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Очередной выпуск словаря основан на тех же принципах, 
что и предыдущие. Методика работы заключается в исчер- 
пывающем использовании лексики всех славянских языков 
с особым вниманием к диалектным и историческим данным. 
Словарные статьи содержат много интересного и нового как 
в общетеоретическом, так и в конкретно-этимологическом 
плане. 


Словарь подготовлен в секторе этимологии и ономастики 
Института русского языка АН СССР. Материалы для сло- 
варя собирались коллективом в составе: О. Н. Трубачев, 
руководитель (праславянская лексика белорусского, поль- 
ского, кашубско-словинского, верхнелужицкого, нижнелу- 
жицкого, полабского языков), В. А. Меркулова (праславян- 
ская лексика русского и украинского языков), Ж. Ж. Вар- 
бот (праславянская лексика чешского и словацкого языков), 
Л.А. Гиндин (1961—1970 гг., праславянская лексика старо- 
славянского, болгарского и македонского языков), Г. Ф. Один- 
ц0в (с 1971 г., праславянская лексика старославянского и 
болгарского языков), Л. В. Куркина (праславянская лексика 
словенского языка, с 1974 г. — также болгарского и македон- 
ского языков), И. П. Петлева (праславянская лексика сер- 
бохорватского языка). Все названные сотрудники собирали 
материалы по этимологии славянских слов. Над пополнением 
этимологической картотеки работала Г. В. Горячева. Значи- 
тельные материалы по сербохорватской лексике собрал для 
словаря югославский славист В. М ихайлович (1966—1968 г.г.). 
Авторскую работу над текстом 14-го выпуска словаря вели 
О. Н. Трубачев (*1афай — Чапо), И. П. Петлева (ага — 
*1етьпь]ь и тан), Ж. Ж. Варбот (епъ — ЧЕ Ку и *[ по, 
*165102е) Л. В. Куркина (*па — *Ёпыа]рь), В. А. Мерку- 
лова (*1ра — *161ер1ъ}ь). 
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ИСТОЧНИКИ 
(Дополнения) 


Болгарский язык 


Бешевлиев Ив. От Орхание. — СбНУ 1891, У1. 

Златков П. Родопски речник. — Родопи 1976, 2. 

Песни от село Войнягово. — СбНУ ХГУТ, 2. — Български народни песни от 
Средногорието. Дял втори. Песни от село Войнягово. Записал Л. Ралевь 
Под ред. на ак. Ст. Романски. -- СбНУ 1953, ХЬУТ, 2. 

Полтораднева-Зеленина 9. И. Г-р болг. села Суворово. — Полтораднева-Зеле- 
нина 9. И. Словарь говора болгарского села Суворово. — Статьи и мате» 
риалы по болгарской диалектологии СССР. М., 1954. Вык. 5. 

Стоянов. Лекар. раст. — БД УП. — Стоянов Нено Сл. Принос към народните 
имена на бтългарските лекарствени растения. — БД 1974, УП. 


Македонский язык 


Корубин Б. — МУТУ, 9, 1953. — Корубин Б. Алтица (Прилог кон речникот на 
мак. ]азик.). — МУ 1953, ТУ, 9. 


Маленко Д. — МУ У, 1, 1954. — Маленко Д. Неколку примери за «алтица». — 
МУ 1954, У, 1. 


Сербохорватекий язык 


Вирий ЛЬ. Говор Лужнице. — Вирий 7Ъ. Говор Лужнице. — Сриски дифалек- 
толошки зборник. Расправе и графа. Београд, 1983, ХХХ. 

Букановий П. Говор с. Горье Цапарде. — Букановий П. Говор села Горье 
Цапарде (код Зворника). — в ди)алектолошки зборник. Расправе 
и граза. Београд, 1983, ХЖЩХ. 

Лекс. Срема. — Максий М. Прилог проучававь у лексике Срема. — Прилози 
проучаваьу ]езика. Нови Сад, 1980, 16. 

Лекс. Шумадц}е. — Грковий Л. Прилог познаваьу дидалекатске лексике Шу- 
мади]е. — Прилози проучававьу ]езика. Нови Сад, 1982, 18. 

Ловачка лексика и фразеологи]а у рогатичком кра]у. — Лахий Певад А. Ло- 
вачка лексика и фразеология у рогатичком кра]у. — Сриски ди]алектолошки 
зборник. Расправе и гра\а. Београд, 4983, ХХХ. 

Микротопоними Враъске Котлине. — Златановий М. Микротопоними Враъске 
котлине (насеъа у сливу Кленичке реке). — Прилози проучаван-у }езика. 
Нови Сад, 1980, 16. ” 

икротопоними]а Струганице и Обличке Сене. — Златановий М. Микротопо- 
ними)а Струганице и Обличке Сене (Враъска котлина). — Прилози про- 
Учаваъу ]езика. Нови Сад, 1981, 17. 

Микротопон. подручза Банатских Хера. — Радосавлевий Озарен В. Графа за 
проучаваье микротопоними]е подручда Банатских Хера. — Прилози про- 
Учаваъу ]езика. Нови Сад, 1982, 

м — о Чапазпера гЦебкора паг]еб а. — ВАО ТАХО. Сартеь, 1898, 

Топоними Поланице. — Златановий М. Топоними Поланице. — Прилози 

‚ Проучаваюьу ]езика. Нови Сад, 1974, 10. 
Утортад. ГекзКа ВгайЗКоуаса. — Игикаю МИшо] М. УтортадатзКа Лекз{ка 
ВгаиКотаса. — Прилози проучаваъьу ]езика. Нови Сад, 1982, 18. 
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Словенский язык 


Ваиаошт 4е Соичепау Г. МаепаПеп гг задз]ау1зсВеп О1]ек{о]овте ипа Е по- 
таре. Спб., 1855, Г. 

Ве21а} РЕ. Ктбеуше. — ЭВ 1955, УПТ, 1—2. 

Манбдеюу М. ЕбтортаН]а зарайр\ $]оуепсеу. — 5]оуелзК1 епосга{, 1948, Г. 

В ь о о Разоуп! тпабПпозИВ гогп]езау1т]$Е1 гоуогоу. — 

54а} — 51а} Л. [2 зродоуте зоуепзКега Ъезед}а. — 1715, 1969, ХТУ, 6. 


Словацкий язык 


Речапс О. З1оуепзК6 пазуозо\1е гу СезкозоуепзКе] теруЪ Ку а зизев ас сЬ 
Кга]оу. Тигб1апзКу зу. МагИп, 1948. 


Русский язык 


Ванюшечкин — Ванюшечкин В. Г. Словарь русских народных говоров рязан- 
ской Мещеры. Воронеж, 1983. 

Ловецкое слово — Копылова 9. В. Ловецкое слово. Словарь рыбаков Волго- 
камья. Волгоград, 1984. 

Семенов В. Некоторые слова и выражения, записанные в Томской губ. — ЖСТт, 
1903, год. 13, ГУ. 

Словарь вологодских говоров — Словарь вологодских говоров: Учебн. пособие 
по русской диалектологии. Вологда, 1983—. А— Г-—. 


У краинский язык 


Феделеш М. Г. Побутова лексика с. Горонди Мукач1вського району (Дипломна 
робота). Ужгород, 1959. 

Оззо из Гезлек. 2 раезЕе] ег 0]02 борортаЙс2пе]. — О5зои5 + ГеззеЁ (Глибу). 
2 раезЕ1е] 4егил1по]0 форостаЙстпе]. ПТ. Мейипагодт1 Копетгез зау15 ва. 
Заореп]а 1 геегай. 12Чапда 12утёпа одога, Мг. 2. Веосгаа, 1939. 


Белорусский язык 


Суяшковч. Слоун. — Суяшкойч Т. Ф. Слоувк Гродзенскай вобласц!. М1иск, 


ЛИТЕРАТУРА 
(Дополнения) 


Ва[сап1са — Ва]сап1са. Лингвистические исследования. М., 1979. 

Балто-славянские исследования 1983. М., 1984. 

Ваиег Г. Уууо] везкёВо зочуё И (Зее а ргасе Ппаи1зИсКк6 ГУ). Рг., 1960. 

Ведпагсзий Г.. Ро]зЮе зрош!1 рагабаКустпе. У/гос4а\ ес., 1967. 

Ескегё В. Омегзасвипееп. — Ескеё В. ОщегзасБапреп 2аг №15б0ог15сВеп РЬга- 
зео1ове ипа ГехКо|ор1е дез З1а\1зсВеп ип Ва!ЯзсВеп (Зузбепигастегце аиз 
ег Тегтпо]ор!е ег У/а1ЧппКеге!) (=Тлпеа13Изсве 5и1еп. Веше А. Аг- 
Бе{(зЪег1с Ще. 81). ВегИп, 1984. 

Сащегё Н. Гаругииь. Еше эргасВ\ззепзсваЙйНеве ОпетзисВипо. 5И2.-Вег. 
дег Не!деЪегоег АКЧ. 4. У!135. РЬП-В1з. К]. 1932/3. 

Ласов5зоп С. Це пот 4е фетрз 1840 дапз ]ез` ]априез Зауез. Оррза]а, 1947. 

Лаучюте Ю. А. Словарь балтизмов в славянских языках. Л., 1982. 

[14п Е. В1Лапдаде зргёКЬ1$ог1зКа Ы@гае Г. Сб4еБоги, 1904 (= СодегБогез Нбв- 
зКо]аз АгззкгИ&, Ва. 10, №1). 
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МасйеЁ У. ВесВегсВез дапз ]е дЧоташе ди ]1ех1дие БаЦо-з]ауе. Вгпо, 1934 (=8р15у 
Е] 030{. ЕакаЦу МазагЖоуу ОщуетзЦу, зу. 37). 

МиИлоясВ ТЕГ. — Мрясй Е. Пе ишЕ1зсВеп Еетеп(е ш $и405- ип@ 03&-епго- 
разсВеп ЗргасВеп. \1еп, 1984—85, Г-П. 

Мозгуйз К. КиЦига 4о\ма ЭЗо\ап. Ктакб\у, 1929, 1-П. 

Теорня и практика этимологических исследований. М., 1985. 

Советская этнография. М. 

Советское славяноведение. М. 

бп. Дау. ип Бай. УегЬит. — 51апа С. 5. Баз з1ау1зере ип Ба зсЬе Ует- 
Бит. Оз1о, 1942. 

ата. и — эуштяар 7 Пе]шу зоуепзк6Во ]агука. Втайз$ауа, 1956— 
1958, 1-ПП. 

54еп4ег-Реегзеп. З1ау.-сегт. Герп\огё. — 5паег-Реегзеп А. З1ау1зсВ-вегтап1- 
све Гебп\уог(Ккип4е. Сб%еБоге, 1927. 

92 ]егзетоша 5. Ртрупиойи 1 4легёа\мсте \ ]егуки ро]зКпи. У/то4фа\у, 1960. 


ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 


(Дополнения) 
авар. аварский малопольск. малопольский 
арал. аральский н.-исл. новоисландский 
арум. арумынский пловдив. пловдивский 
банск. банский полтав. полтавский 
в.-гемер. восточногемерский родоп. родопский 
витеб. витебский самоков. самоковский 
волгогр. волгоградский сев.-сиб. северносибирский 
врачан. врачанский солун. солунский 
голл. голландский софийск. софийский 
др.-гутн. древнегутнийский ср.-гемер. среднегемерский 
екав. екавский ср.-приир- среднеприиртышский 
задонск. задонский тыш. 
зап.-гемер. западногемерский ст.-исл. староисландский 
ихтим. ихтиманский ст.-русск. старорусский 
карлов. карловицкий терек. терекский 
касп. каспийский урарт. урартский 
киргиз. киргизский хасков. хасковский 
костур. костурский чаталджан.  чаталджанский 
крым.-тат. 


крымско-татарский 


*]аЪай: сербохорв. диал. л&бати ‘лакать (по собачьи, по-кошачьи 
и т. д.); жадно, торопливо есть, лопать, жрать’ (РОА ХГ, 145, 
ВТА У, 899: звукоподражание, ср. греч. Лажло, ит. [арраге; 
нем. зсМарреп), чеш. {абан ‘пить’ (Кой Г, 869), диал. РабаР 
‘гулять, кутить’ (Ваг®юё8. $1оу. 175), польск. диал. 1абас ‘много 
пить’ (\аг57. П, 669). — Ср. сюда же производное чеш. диал. 


[абога: ‘пить’ (Кой. Оо4. К Ват. 48), 1@богаЁ ‘кутить’ (Зуётак. 
Каг]оу. 122), [@бора (Стесог. $1оу. ЧауК.-Бавоу. 86), {абогаб’ 
(Гатаргес В. 51оуп. зе4оорау. 68). 

Экспрессивное образование, ср. отношение к близкому *юрай 
(см.). Ср. ВегпеКкег Т, 6814 (колеблется между признанием само- 
стоятельного звукоподражания или заимствования из нем.., 
ср. нем. диал. [аБбе ‘губа’; Масвек? 316; Эфамзкт ТУ, 47 (выска- 
зывается за заимствование из нем. диал. @6беп, [арреп ‘лизать, 
лакать, жадно пить, жрать’). 

*]1аБауъ: макед. лабав ‘незатянутый, свободный; слабый; вялый, 
дряблый’ (Й-С), сербохорв. ах, прилаг. ‘непрочный, слабый’ 
(ВТА У, 859: предполагает исходное #146”). 

В принципе представляет собой производное с суф. -(а)уъ 
от экспрессивного глагола типа *1афай (см. предыд.) или *5- 
ран (см. у нас *харай). Ср. ЗКок. Еиш. г]еёп. П, 255. Возможно, 
позднее местное образование. 

*аБи2141/*]абъ211: ст.-чеш. [абийИ? ‘лакомиться, смаковать’ (СеЪа- 
иег П, 197; Моуак. 5юу. Низ. 54), чеш. (абиёй? то же (Ко Т, 
870), русск. диал. лабзйть ‘угодничать, любезничать, льстить’ 
(волог., тамб., твер., Филин 16, 215; Опыт 99), лёбазить ‘льстить, 
угождать’ (пск., твер., Доп. к Опыту 97). — Ср. сюда же пере- 
строенные русск. диал. лабуниться ‘надеяться’ (Миртов. Донской 
словарь 165), укр. лабузнитися ‘подделываться, подлазить, лас- 
каться, ухаживать’ (Гринченко П, 337), блр. лабунщь ‘ласкать’ 
(Байкоу—Некраш. 155). 

Вместе с *1аъ2ай (см.) представляет собой, скорее всего, гла- 
гольный интенсив, производный с суф. -и2-/-55- от семантически 
близкого экспрессивного *6ай (см.), причем эта достаточно 
ранняя связь подтверждает незаимствованное происхождение 
исходного *1афай. См., далее, Вегпекег Т, 726 (3. у. [объгай); 
Фасмер ШП, 508—509 (лобзёть); Масвек? 316. Не считаем нужным 
следовать за названными авторами ь сближении с лат. атбо 
‘лизать’ как с родственным, имея в виду экспрессивный характер 
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рассматриваемых нами образований. См. еще Л. В. Куркина. — 
Этимология. 1976 (М., 1978), 23; Т. №ётес. О зоуапзК6 ехрге- 
уп! рЕедропё [4-. — З1ама ХГУПТ, 2—3, 1979, 122—123 (о сло- 
жении экспрессивной приставки [а- и бига, название лица в ряде 
слав. языков). 

*1аБи7ъ/*]аЪ5ъ2ъ: сербохорв. /Л46уз, фам. (РСА ХТ, 148), чеш. Габзу 
мн., местн. название (Тапешапп П, 252), польск. стар. 1060& жж. р., 
Фофое, Фобие, Фафие ср. р. ‘стебли, ботва, хворост, кустарник” 
($4. ро]32с2. ХУТ м., ХИП, 425; УМагз2. П, 809), диал. аби ‘во- 
доросли” (УУагз7. П, 785), иафийе (Тотаз?., Кор. 147), русск. 
диал. лёбузы мн. ‘низкая телега для навоза’ (моск., Филин 16, 
247), производное лёбозка ж. р. ‘низкая телега для сена?’ (моск., 
Филин 16, 246), лабзё ж. р. ‘разновидность вербы?’ (том., Фи- 
лин 16, 215), лёбза ж. р. ‘зыбун, трясина?’ (перм., том., Опыт 99; 
Молотилов. Говор северной Барабы 135), укр. лабаз м. р. ‘раст. 
Стили Ег13ИТа|$? (Гринченко П, 337), лабуз м. р. ‘стебли сорной 
травы; листки, покрывающие початки кукурузы?’ (там же), диал. 
лабуз м. р. ‘бурьян’ (Лисенко. Словник пол!ських говор!в 112), 
лабуз ‘кукурузная солома’ (Колесник. Матер!али до словника 
далектизм1в укр. говор!в Буковини 78), блр. диал. производное 
лабуззе ср. р. ‘сухие стебли мака’ (Шаталава 93). 

Скорее всего, отглагольное производное от *[афигИ/ аъ, 
*1абъ2ай (см. з. У.). Старое популярное сближение с др.-инд. 
ИБи7а ‘ползучее растение, лиана’ (Н. Реёегззоп К7 ХГЬУТ, 14944, 
128 и сл.; см. также 7Ф ПТ, 1922—1923, 2145; ср. еще раньше — 
применительно к слав. [06'ъ2ай — Е. де Заиззите. Уб414ие ПЪиба — 
Рабоз1ауе 1оБъгаы. — М1, 5, 3, 1883, 232: против см. Т. СВаг- 
репйег КЙ ХГ, 1907, 438—439; др.-инд. слово совершенно не- 
ясно, см. МаутВо{ег ПТ, 404) представляется очень ненадежным. 

й Ср. Зфамзк: У, 429 («Ефуто1ос1а пережпа»). 

1аби2ьпъ]ь: чеш. [афийпу ‘падкий на лакомства’ (Ко Т, 870), слвц. 
редк. [афиёп!, прилаг. то же ($51 ИП, 6). — Ср. сюда же произ- 
водное русск. диал. лёбазник м. р. ‘тот, кто любит лакомиться’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, К—Л, 111), ‘льсти- 
вый, вкрадчивый человек; иногда о детях, любящих целоваться?’ 
(нижегор., Филин 16, 243). 
: Прилаг., производное с суф. -ьпъ от глагола *1афи 8 (см.). 
1абъ7а $е: русск. диал. лёбзаться ‘ласкаться” (сарат., Филин 16, 
215). Ср. сюда же соотносительное имя др.-русск. Лабза, личное 
имя собств. (1564 г., Новгород, Веселовский. Ономастикон 176), 
русск. диал. 14634 м. и ж. р. ‘льстец, угодник?’ (пск., твер., перм.., 
волог.), ‘пролаза, пройдоха’ (волог.) (Филин 16, 245, там же 
другие значения), лабз@ ж. р. ‘потачка, баловство? (каз., Доп. 
к Опыту 97), укр. лабзё м. р. ‘попрошайка? (Гринченко ТТ, 387), 
блр. Л46а@, фам. (Б1рыла 239). 
.] нтенсивная глагольная форма, производная с суф. -ъ2- от 
абай (см.), ср. также *абизи/*аръяи (см.). Сюда же *1о5%ъ- 
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2аН (см.). Прочие этимологии маловероятны, напр. гаплология 
из *[юбо-Рйлай, где *1о60- — к лат. аМит ‘туба’, а *Бйлай — 
ономатопея, связанная с лит. Биё шой ‘целовать? (У. Р1зап1. — 
Ра1Че!а [Х, 2, 1954, 115), или мысль, восходящая к Хирту, о за- 
имствовании из герм., ср. др.-в.-нем. [2]{5 ‘губа? (ср. А. УаШап%. — 
би а Ппои15Иса ш Бопогет ТЬ. Гебг-Зрфамлиз Е 155). 

См. А. МеШе МЗТ, 16, 4, 1910, 242; Вегпекег Т, 726; Г. А. Иль- 
инский. Суффикс 02/е2/ъ: в славянских языках. — ИОРЯС 
ХУГ, 4, 1912, 11—12; Фасмер П, 507—508; ТГ. Заёагемст. — 
За а Ппоо1$Иса ш Бопогешт 'ТЬ. Гевт-ЭрфамизЁ 155. 

*а61: сербохорв. диал. лёчити ‘производить обрезку виноградной 
лозы; бить, колотить, ударять’ (РСА ХТ, 264), в.-луж. фа 50 
‘медлить, выслеживать, идя следом’ (РаЫ 322). 

Глагол на -Йр непосредственно родственный *акКаё? (см.) и — 
далее — *[а]аЁ 1 П (см.). См. Масвек? 318 (где правильно разгра- 
ничивается на ст.-чеш. почве [4Каё Т ‘жаждать’ < *#-, *оЦ- и 
кан П ‘подстерегать’; неверно лишь утверждение, что «у сла- 
вян сохранился только итератив [ака)о, 1аКаи»); ЗеНизвег-безус. 
Н15юг.-ебут. У№Ъ. 140, 757 (этот исследователь, напротив, отно- 
сит в.-луж. Фа $0 ‘медлить, выслеживать’ и факаё ‘подстере- 
гать’к праслав. *о%-). Далее, возможно, к и.-е. *1а({)-, ср. лат. 
[еб ‘скрываться’, греч. »Лко, АЛИло ‘бпеХадело (Гесихий), ср. 
\УУа1Ч4е—Нойп. Т, 768. Заслуживает внимания мысль о том, что 
здесь представлено слово и.-е. охотничьего языка, см. МасВек *, 
там же, и сравнение Махека с лат. [асю ‘заманивать’, о кото- 
ром см., далее, \У/а!Че—Но#т. Г, 744—745: асю < *ю9и-0, ср. 
[адиеиз ‘веревка, веревочная петля’. В последнем случае потре- 
бовалось бы для объяснения слав. Форм принять чередование 
*104- : *[5К- : *эК-, ср. РоКотпу Т, 673—674: (1е#-: [эК- ‘прут, 
также прут или веревка, скрученные петлей’. Вторичная специ- 
ализация древнего охотничьего термина в виноградарском зна- 
чении сербохорв. (в словаре Скока специально не рассматривается) 
в общем вероятна. 

*]абьБа?: чеш. [а6фа ж. р. ‘мелочь’ (Ко Т, 870: «Ма $]оу.»), диал. 


производное 1а5$ай ‘наставить, накласть кое-как’ (Зуёгак. Каг]оу. 
122), Раа2фаг за ‘таскаться, ходить (с трудом)’ (Ваг4оё. $]оу. 
176). слвц, [аёфа, (ааа ‘мелочь, пустяк’ (Ка!а| 293—294). 

Вероятно, производное с суф. -ьба от глагола *абв И (см.). 
В остальном слово могло быть поздним местным новообразованием. 
Ср. Масвек? 317, где говорится об экспрессивности и неясности 
слова. 

*1ада: болг. л@да ж. р. ‘девушка в свадебном обычае ладуване” (Ге- 
ров; БТР), сербохорв. [24а ж. р. ‘жена (своему мужу)’ (с ХУТь., 
в поэзии и в словаре Стулли, ВТА У, 864—865; РСА ХТ, 160), 
[44о, припев без конкретного значения (ВТА У, 865—866; РСА 
ХГ, 164: 1400, л400), словен. 1а4а ж. р. «аз Сезсвге!» (Ре. Г, 
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495), ст.-чеш. ада ж. р. ‘дева, девушка? (Сефаиег Ц, 198), слвц. 
да40 ‘бранно о молодом человеке’ (К а1а1 294: Гапетапп), ст.- 
польск. $440 ‘восклицание, возможно, имя божка?’ (5. &ро1. ПУ, 
89; 51. ро]32с2. ХУГ \., ХПИ, 439), польск. диал. 1240, припев 
(\агз2. П, 788), др.-русск. лада, ладо, ласкательное название 
супруга, возлюбленного и супруги, возлюбленной (Сл. п. Иг., 39. 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 160; Срезневский ЦП, 3), русск. диал. 
лада ж. р. ‘согласие, полюбовная сделка?’ (ворон.), ‘условие, 
договор’ (тамб., тул., южн.-урал.) (Филин 16, 228), лада м. иж. р. 
‘муж, жена (обычно по отношению друг к другу’ (фольк., арх., 
беломор., олон., волог., новг., курск. и др. Там же), лёда ‘люби- 
мое существо, чаще всего ребенок’ (Картотека Новг. ГПИ), 
л4до, фольк. ‘муж, супруг?’ (волог., влад., костр., яросл.); в при- 
певе песен (ряз., орл., курск., волог., тул.) (Филин 16, 236), 
440%, припев в народных песнях (пск., орл., Филин 16, 239), 
укр. /л4до об. р., любовное название одного из любящихся или 
одного из супругов (в поэзии) (Гринченко П, 3441). 

Этимологически тождественно *{а4ъ (см.). См. Вегпекег Т, 
682; Преобр. Т, 428; Фасмер ИП, 447; З1ажзК ТУ, 420. 

Не имеют под собой основания попытки особой этимологиза- 
ции *[44а: через родство с лит. ага]Н ‘делить’ (А. Потебня РФВ 
УП, №2, 1882, 240—241); с лик. [а4а ‘женщина, жена?’ (откуда 
греч. мифологич. имена Л1б1, Лбло, Алло), урарт. Иби ‘женщина, 
жена’ (А. Эпуезхек ВО 2, 1925, 150; Н. Сапе. ГаугпиЮ. 
Еше зргасв\ззепзс ва И1сВе ОтцегзасВипе. 5(2.-Вег. ег Не!4е]- 
Бегрег Акад. 4. \\!155. РЬИ.-В154. К|. 1932/83, 49; В. Георгиев 
ВЯ 1954, № 4, 65); с именем Леды отождествляли слав. припев 
[а4о еще ст.-польск. хронисты, см. 91. ро]37с2. ХУГ м., выше; 
с авар. #1441, ла ‘женщина?’ (У. Ро!&К. — За@а НпоиИса 4, 
1950, № 1—2, 101—102, с литературой), ср. критику в дополне- 

.. Ниях Трубачева: Фасмер 11, там же. 
1а4 1: чеш. да4й: ‘приводить к согласию’ (Тапетапп П, 254), 
польск. диал. #4426 ‘приводить в порядок, располагать, приго- 
товлять; подобать, быть приличным ’ (\\агз2. 1, 789; $1. ву. р. 1, 
61), др.-русск. ладити ‘мирить’ (1149 г. — Ипат. лет., 392), 
настраивать (музыкальный инструмент)? (Пч., 1451. ХУ-—ХУ вв. 
И в.), ‘справляться с кем-л.’ (Ав. Ж., 73. 1673 г.) (СлРЯ 
1-ХУИП ве. 8, 161; Срезневский П, 3), русск. лёдить ‘жить 
в согласии, мире, дружить; приводить в порядок, в исправное 
состояние; изготовлять, делать, строить’, диал. лёдить ‘делать, 
справлять, приготовлять’ (арх., волог., новг., оренб., перм.), 
и (костр.) (Опыт 400), ‘обещать; иметь намерение, 
р _ ‚(иск., твер., Доп. к Опыту 98), ‘договариваться, услав- 
а. ся’ (твер., костр., иван., рост.), ‘находиться в близких, 
в т. отношениях (твер.), ‘управляться, справляться с кем- 
в ‘АССР), ‘угождать, уступать? (арх., новг., смол., зап.- 
—'), Подходить, соответствовать; идти, быть к лицу’ (ряз.), 
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‘чинить, налаживать? (волог., арх., ленингр., новг., пск., смол., 
орл., твер., ряз., горьк., ворон., оренб. и др.) (Филин 16, 231— 
233; Куликовский 48; Подвысоцкий 80; Словарь говоров Соликам. 
района Перм. обл. 275; Меркурьев 79; Словарь Приамурья 141), 
‘наговаривать, заговаривать, колдовать? (Сл. Среднего Урала Ц, 
83; Иркутский областной словарь 2, 4), укр. лёдити ‘тотовить, 
приготовлять’ (Гринченко ПТ, 340), также диал. ладити (Онишке- 
вич. Словник бойювського д1алекту), блр. лаёдзщь ‘ладить’ 
(Носов.: лёдзиць ‘угождать; жить согласно; приноровляться в ра- 
боте с другими; починять; приделывать, настроивать’), диал. 
ладзщць ‘ремонтировать; жить в согласье’ (Янкова 174; Яусеев 
62), ладти ‘ремонтировать’ (3 народнага слоутка 254), ладзщь, 
лёдыты (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 606). 

Глагол на -1, производный от *[аа»ъ (см.). Обратное направле- 
ние деривации (так см. ЭфамзЕТ ТУ, 417; впрочем, ср. сомнения 
того же автора на этот счет: там же, 424) маловероятно. Лит. 
одуй ‘подшивать (лапти)?, с которым неудачно связывали слав. 
слово как с исконнородственным в старой литературе (Егаепке] Т, 
391; З1амзКт ГУ, 424), представляет собой заимствование из слав. 
*а41, как и лит. [@а4уЙй ‘одергивать, отчитывать, бранить’, 
с той, видимо, разницей, что Шо4уН заимствовано значительно 
раньше, когда в соседних слав. диалектах активно сохранялись 
количественные различия гласных, в частности долгота 4 (или 0?) 
в слав. */а41. 

*1аЧотёгъ/*]адопигъ: сербохорв. Ладомер, фам. (РСА Х, 166), Ла- 
домйр м. р., личное имя собств. (там же), Гадотатг-Стай6 м. р., 
местн. название (Хорватия, ВТА У, 866), русск. Ладомир, назва- 
ние озера (бывш. Торопецк. у. Псков. губ., У/биегЬасЬ 4ег гиз- 
313сВеп Се\маззегпатеп 11, 6), укр. Ладомир м. р., название по- 
тока (басс. Тисы, Словн. гдрон!м. Украни 308). 

Первоначально двуосновный антропоним древнего вида, сложе- 
ние *а4ъ (см.) и второго компонента -76гъ (вариант -пигъ), ха- 
рактерного для таких имен, как *гоитётъ (см.). 

*]а4ъ: польск. фа4 м. р. ‘порядок, строй’ (\УУагз2. П, 788), диаль 
{а4 ‘дело’ (54. с\. р. Ш, 60; Кисаа 246), др.-русск. ладъ м. р. 
‘согласие, порядок, мир’ (Грамотки, 83. ХУП-—ХУШ вв.), 
‘лад, строй’ (Сим. Послов., 144. ХУП в.) (СлРЯ ХТГ—ХУП вв. 8, 
160), русск. лад м. р. ‘согласие, мир, дружба; порядок, слажен- 
ность; способ, манера; образец’, диал. лад ‘торг, сговор? (пск., 
твер., Доп. к Опыту 98), ‘согласие; порядок; момент свадьбы 
крестьянской’ (Добровольский 366), ‘мир, согласие; способ, 
манера’ (Деулинский словарь 266), ‘хороший, благоприятный 
результат?’ (том., костр., Филин 16, 226—228, там же — ряд более 
частных значений), укр. лад м. р. ‘порядок, устройство; обычай; 
распоряжение; лад, взаимное согласие; образ, способ? (Грин- 
ченко 11, 339—340), диал. лад м. р. ‘порядок’ (Н. В. Никончук. 
Из лексики полесского села Листвин. — Лексика Полесья 85), 
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блр. лад м. р. ‘лад, мир’ (Носов.: ‘согласие; распоряжение’), 
диал. лад м. р. ‘порядок; обычай? (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 2, 606), ‘лад, согласие’ (Турауск! слоувк 3, 8). 

Представления о распространении слова *{а4ъ должны стро- 
иться с учетом распространения близкого *1а4а (1а40) (см.) у юж- 
ных славян, а также в чеш., слвц., т. е. и там, где сейчас форма 
*[а4ъ неизвестна. 

Достоверной этимологии слово до сих пор не имеет, ср. прямые 
признания Бернекера и Фасмера (ниже з. у.) на этот счет. Дей- 
ствительно, для раскрытия структуры слав. слова ничего не дают 
существующие сближения *[а4% и гот. [5юп ‘пускать’ (Миккола 
у Фасмера ШП, 447), ирл. ат ‘бросать, класть, посылать”, 
греч. 24ю, &Аа0ую ‘гнать’ (Вегоекег 1, 683). О принимаемой 
также некоторыми связи *[а4ъ и *[асода (см.) (Фасмер, там же, 
с литературой) возможны совершенно иные суждения, см. ниже. 

Реконструкция */а4% < *4-4йо-, предлагаемая Бернекером 
(там же), может быть осмыслена на принципиально иной основе, 
что относится и к отмеченной им аналогии с *5.5Ёа4%ъ. Вполне 
очевидно, что исход -4й- представляет собой ступень редукции 
и.-е. *Дйё- ‘класть, ставить’. Эта отглагольность вто- 
рого компонента -@ъ (-4й0-) делает сомнительной отглагольность 
также первого компонента *1а-4%, в сущности принимаемую 
Бернекером. Надо сказать, что достаточно старых сложений 
с -4% в слав. не так уж мало, ср. *504%, *ртаъ, *ретаъ, *идъ, 
*га4ъ (см. з. у.), а также примыкающее сюда *офьдо (см.). Для 
всех них практически характерно наличие предлогов-приставок 
в первом компоненте сложения. Кажется, это открывает новый 
аспект словообразовательно-этимологического анализа для слова 

[а4ъ, которое очевидно тяготеет к *504%, *рыъ и др., выше. 
составе *144% мы можем предполагать наличие служебного 
местоименного элемента на -/[-, ср. и.-е. *0[-, реконструируемое 
для лат. и[5 ‘по ту сторону’, иЙта ‘сверх, дальше’, др.-лат. оПиз 
Ше’ (РоКогпу Г, 24; У/а14е—Но#а. И, 206—207: оПиз < *01-по$; 
сюда же ойт ‘некогда, когда-то’). Замечательно, что реликт ста- 
рого, указательного местоимения *0[- уже давно вскрыт в слав. 
ой (см.) (целав. ^ани перус', русск. диал. лонй ‘в прошлом 
году’, см. А. Мейе. Общеславянский язык 378; Фасмер П, 546). 
раслав. *0[{ с точным полным соответствием в др.-лат. о 
огда” (*0[пег) лишено балт. соответствий. Сказанное позволяет 
нам вернуться к слав. *1а4% и интерпретировать его как сложение 
предлога-приставки указанного происхождения *(0)16 + *йо-. 
и реконструируемое нами *015_ находит 
«полных» праформах предлога-приставки *а#й6/*ибй д 

(откуда слав. *02,- *162-, *2а-, лит. ий, ийио-). 
и здесь соображения созвучны с единичными поис- 
ВО о [а, например у И. Немца, правда, он ограничивает 
ков экспрессивными образованиями и оставляет, 
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к сожалению, без внимания интересующие нас в этом смысле 
*1а4%, вода и некоторые другие, см. Г. №тес. О з1оуапзК6 
ехргез1уп1 ргедропё 14-. — аа ХГУПТ, 2—3, 1979, 120—123. 

*[ааъКъ(ь): сербохорв. стар. лёдак, -тка, -тко ‘мягкий, легкий’ 
(РИА ХЦ, 160), русск. диал. лёдкий, -ая, -ое ‘хороший, годный’ 
(иван., Филин 16, 235). 

Прилаг., производное с суф. -ъАъ от *[а4ъ (см.). Любопытная 
сербохорв.-русск. изоглосса. 

*ПТаЧьпъ]ь: чеш. [44п7, прилаг. ‘ладный, милый, привлекательный’, 
диал. Фа4пу ‘чистый, опрятный, пригожий’ (ляш., Вагю$. $]оу. 
176), слвц. [а4пу, прилаг. ‘миловидный, ладный; приятный’ 
(55 П, 7), ст.-польск. фаёпу ‘подходящий, упорядоченный’ ($. 
ро]з2с2. ХУГ \., ХПИ, 439), польск. Фа4пу ‘привлекательный, 
красивый; немалый’ (\Уагз7. П, 788), диал. Ффа@пу ‘взрослый’ 
(51. е\. р. Ш, 60), ‘крупный’ (Масле]ехузк1. Свет.-4офг2. 241), 
‘чистый’ (Кисайа 206), папу (Тотаз?., Гор. 147), фа4пь прилаг. 
‘красивый’ (Зуса. $4о\п. КослемзЮе ШП, 113), словин. фа, 
прилаг. ‘красивый, хорошенький” ([.огеп4ё2. Роштог. 1, 466), [а4т 
(Гогепёя. 5]оу117. УМЪ. Т, 539), др.-русск. ладныи, прилаг. ‘равный, 
одинаковый’ (Флавий. Полон. Иерус. Г, 246. ХУТв. —ХП в. идр.), 
‘подобный’ (ВМЧ, Окт. 1—3, 189. ХУГ в. ХИ в.) (СлРЯ ХТ— 
ХУП вв. 8, 164) (Срезневский ЦП, 4), Ладный, личное имя собств. 
(1589 г., Новгород, Веселовский. Ономастикон 176), русск. 
ладный, -ая, -ое ‘живущий в дружбе, мире, согласии; хорошо 
сложенный, статный; хороший, дельный’, диал. ладный, -ая, -0е 
‘хороший; должный; покладистый, сговорчивый, согласный’ 
(пск., твер., Доп. к Опыту 98), ‘красивый, недурной?’ (том.), 
‘хороший, здоровый’ (иркут., том.), ‘большой?’ (смол., том.), 
‘годный, пригодный’ (твер., пск., новг., вят., барнаул.) (Филин 
16, 236; Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 269), укр. лёдний, -а, -е 
‘согласный; красивый; порядочный, взрослый; свежий, добро- 
качественный’ (Гринченко 1, 340), диал. лёдний ‘хороший, 
вкусный; красивый’ (Матер1али до словника буковинських го- 
в1рок 5, 8; Лисенко. Словник пол!ських говор1в 112), блр. л4д- 
ный, прилаг. ‘порядочный; хороший, похвальный’ (Носов.), 
диал. ладны ‘хороший; пригожий, ладный; умный, интересный’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 608), ‘крупный? (Янкова 175; 
Янкоуск! П, 96), ‘сытый’ (Шаталава 94). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *1а4% (см.). 

*]аса: словин. [ага ж. р. ‘толстая палка’ (Зус а Ш, 329), русск. 
диал. л4га ж. р. ‘поперечная балка в строении?’ (Словарь говоров 
Подмосковья 248; Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 267; Филин 16, 
223; Словарь русских говоров Мордовской АССР (К-—Л) 112; 
Словарь Приамурья 141), блр. диал. лёга ж. р. ‘брус, к которому 
прибивается пол’ (Сцяшков!ч, Слоун. 230). 

Родственно *1аеъ (см.) и *105ъ (см.) и соотносительно с *№- 
ван (см.). 
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*]арай: болг. диал. лёгам ‘продевать нитку в ушко иглы’ (Журав- 
лев. Криничное 163), л4гум ‘думать, намереваться’ (Сакъов БД 
ПТ, 329), сербохорв. редк., стар. авай ‘класть, складывать’ 
(ВТА У, 872—873), диал. лёгати се ‘быть однокашником, поль- 
зоваться одной ложкой с кем-либо за едой’ (РСА ХГ, 155), чеш. 
141 4т ‘класть? (Тапвтапо ПЦ, 255), диал. 14641 (9]ап1 ро 2адп!с1) 
‘шлепать’ (Ваг4о$. 510оу. 176), русск. диал. лагёть ‘бить’ (смол.., 
Филин 16, 223). — Ср. сюда же суффиксальное производное др.- 
русск. лагалище ср. р. ‘футляр’ (Кн. пер. Ипат. м., 27. 1595 г. 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 158; Срезневский ЦП, 2 также: ‘дом’ (Дан. 
УТ. 10), ‘ножны?’ (Ор. Бор. Фед. Год. 1589 г.)). 

Обычно квалифицируется как итеративный глагол на -ай 
(с продленным вокализмом корня) от *ю АИ (см.) См. Вегпекег 
Г, 683; БЕР ПТ, 268—269. 

*1агода/*]асо4дъ/*1асходь: сербохорв. лёгода ж. р. ‘беззаботность; 
удовольствие, наслаждение; благополучие; тревога’ (РСА ХГ 
157; ВТА У, 873: с ХУП в., Истрия), л4год м. р. ‘спокойствие? 
\РСА ХГ, 157), словен. [@в04а ж. р. ‘низкое качество; слабость, 
скверность; шалость, распущенность’ (Р]её. Т, 495) [@4воа ж. р. 
‘уютность, удобство’ (там же), ст.-чешт. [айода ‘удовольствие, склон- 
ность, падкость? (аЪу зё педа] зубзИ (&оу6К) [айодйт, ПЪо(4ет... 
МоуёкК. 5]оу. Низ. 54), 1айоа м. р., 1айоа, род. п. -р, ж. р.‘западный 
ветерок, зефир? (Сеапег 11, 199), чеш. [айода ж. р. ‘наслаждение, 
удовольствие; лакомство’, слвц. 1айода ж. р. ‘наслаждение, 
удовольствие? (55. 1, 10), в.-луж. фарода ж. р. ‘привлекательность, 
прелесть’ (РЁаЬ] 322), н.-луж. Фавода ж. р. ‘миловидность’ (Мика. 
51. Г, 767), ст.-польск. Фасода, личное имя собств. (1436 г., $. 
36ро]. па2\. озобомусЬ Ш, 2, 307), польск. стар. Фавода ж. р. 
кротость, мягкость?’ (51. ро|52с2. ХУГ м., ХПИ, 444; \Магз2. П, 
789), словин. стар. арода ж. р. то же (БусШа ПШ, 5), др.-русск. 
лагода ж. р. ‘угождение, потворство’ (Евфр. Отразит. пис., 94, 
1694 г. СлРЯ Х1—ХУИ вв. 8, 159; Срезневский П, 2), русск. 
Диал. л426бда жж. р. ‘лад; лады, мир; порядок, устройство; кротость, 
Доброта? (южн., смол., Филин 16, 223), укр. л4года ж. р. ‘кротость, 
мягкость душевная; согласие, миролюбивые отношения?’ (Грин- 
ченко П, 339), блр. диал. производное лагбдк: мн. ‘лакомства’ 
(Сцяшков1ч, Слоун. 230). 

сходной семантической базой слов является, по-видимому, 
Ряд значений ‘удобство, удовлетворение, угождение?’, что позво- 
ляет поставить вопрос о связи с гнездом *ройй, *во@ъ (см.), ср. 
так уже Масвек? 318, однако дальнейшая реконструкция *[а20- 
504- у Махека кажется маловероятной, как и положенная в ее 
а мысль Зубатого о родстве с лтш. ага ‘слой, порядок’=лит. 
ь в. (7. 2аЪаёу АВРЬ ХУТ, 1894, 397; Егаепке! 1, 328). Равным 
ы а неверным путем представляется гипотеза о производном 
н С ас суф. -ода от некоего *[ава, см. Фасмер 1, 446; Е. /Зфам- 

- оммайзЕсЬ ТюгтасасЬ па -40, -4а, -4ь. — ба@1а 1т9о- 
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еигоре] Ве, 1974, 214; ЗфамзК1 ГУ, 426. Неубедительны и предполо- 
жения Бернекера об исходном значении ‘слабость, податливость? 
и происхождении от и.-е. *(5)1ег-, ср. лат. ([апгиед ‘быть вялым, 
слабым’, греч. АЛ]® ‘прекращаться’, А®14, род. п. №4405 ‘рас- 
путница’ ит. д., см. Вегпекег Т, 684. 

Два обстоятельства бросались в глаза целому ряду исследова- 
телей: уже отмеченная близость с гнездом *2о4- и, кроме того, 
какая-то связь с *[а4» (см.). См. лаконично МШоз1сВ 159: «Уегё]. 
]а4й». Далее см. предположение о контаминации *1а4ъ Хх *504-: 
О{теьзЁ!. Луче жуга72б\ м ]егуКи ро]5Кпи 297; против см. У. Ма- 
сВек ГЕ 75, 5—6, 303; Е. Егаепке]! Г.Р У, 1955, 147. Распутать 
этот клубок непротиворечиво можно только допустив участие 
в образовании *[абода, как и *1а4ъ (см.), префикса [а- особого 
местоименного происхождения, т. е. */а-вода. К такому решению 
приводит нас изучение ряда случаев с 1а-, упомянутая выше се- 
мантическая (и лежащая в ее основе этимологическая) связь, 
а также моменты дистрибутивной характеристики словообразо- 
вания и семантики, ранее не привлекавшие внимания исследо- 
вателей, ср. русск. диал. ла-гожий, синонимичное слову при- 
гожий и их состав. 

*]асо41 1: цслав. лагодити сопуешге (М! .), сербохорв. л4годити, л4го- 
дити ‘угождать; проявлять нежность, снисходительность, ласкать; 
освежать; благоприятствовать’, (диал.) ‘готовить в пищу, по- 
трошить, чистить (мясо, рыбу) (РСА ХГ 157—158; ВТАУ, 
873—874), словен. 1ав0@ ‘освежать’ (Р]её. Т, 495), ст.-чеш. 
[айо4И1 ‘ласкать, льстить’ (Сефацег П, 199), чеш. 1айо@ ‘быть 
приятным, ласкать; льстить’, диал. (айо4й ‘унимать’ (Кап. 
Сесь. Над. 193), слвц. 1айо4й? ‘быть приятным, милым’ ($551 П, 
10), диал. [айоай (Ог]оузку. Сешег. 157), вост.-слвц. файо42с 5’е 
(Каа! 295), в.-луж. Файо4е ‘ослаблять, смягчать, унимать; уго- 
ждать, льстить’ (Ра 322), н.-луж. ав05 ‘льстить, ласкать’ 
(Мика 51. [, 767—768), ст.-польск. #920426 ‘усмирять, успокаи- 
вать’ (541. ро]. ТУ, 90; $1. ро12с2. ХУГ ч., ХПИ, 445), польск. 
480426 ‘смягчать, успокаивать’ (УМагз2. П, 790), диал. Фавро 
‘приготовлять’ (51. 2%. р. Ш, 62), словин. Фавозёс ‘успокаивать, 
усмирять” (ЗусШМа ПТ, 5), 1асйезёс (Гогепё. $]оу1ш2. У. Т, 
539), Фар*о5эс (Гогепёт. Ротог. Т, 467), др.-русск. лагодити 
‘предаваться чему-л., любить’ (Поуч. Влад. Мон., Лавр. л., 246), 
‘щадить, проявлять мягкость’ (Александрия, 63. ХУ в. ХИП в.), 
‘угождать, успокаивать, создавать ощущение духовного ком- 
форта? (Ав. Кн. толк., 470. 1677 г.) (СлРЯ ХГ—ХУП вв. 8, 159; 
Срезневский 1, 2), русск. диал. лёгодить ‘ладить’ (курск., 
Опыт 100), ‘мирно улаживать ссоры, спор? (смол., курск., южн., 
Филин 16, 223—224), укр. лёгодити ‘готовить, приготовлять; 
починять, исправлять, приводить в надлежащий вид; снаряжать; 
улаживать миролюбиво, уговаривать; укрощать, смягчать? (Грин- 
ченко П, 339), диал. лёгодитиси (-са) ‘мириться; устраиваться, 
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готовиться’ (Матер1али до словника буковинських гов1рок 7), 
блр. лагодзиць ‘ладить, угождать, поблажать; мирить’ (Носов.), 
также диал. лагбдзщь (Турауск! слоушк 3, 8), лагбдаць ‘масте- 
рить’ (Народнае слова 35). — Ср. сюда же именное производное 
чеш. (?) 2ай0оза ж. р. ‘крупа’ (Кой Т, 872: «Ма 5]оу.»), русск. 
диал. лагожий, -ая, -ее ‘хороший, пригожий, красивый’ (волог., 
_ 16, 224), лагбжа м. и ж. р., прозвище (новг., там 
же). 
Глагол на -й1, соотносительный с *1арода (см.). 

*Лародьпъ(ь): цолав. лаголддня, прилаг. бухло] @у, сопуешепз, соп- 
втиепз (МИЯ.), болг. (Геров) лёгодный, прилаг. ‘средний, 
угодный, приятный’, сербохорв. лёгодан, лёгодан, -дна, -дно, 
‘приятный, удобный, легкий’ (РСА ХТ, 157; ВТА У, 873), также 
диал. [@годап, (404 (Нтазе—бипипоу!6 1, 482), словен. [450 
4еп, -4па, прилаг. ‘мягкий, удобный; скверный, плохой; шалов- 
ливый” (Р]еф. 1, 495), чеш. [айойп7, прилаг. ‘приятный; лакомый, 
вкусный’, слвц. [4Йо4пу, прилаг. то же (557 ИП, 10; Каа| 295; 
неважный, слабый; приятный, удобный’), диал. [айодиё ‘бед- 
ный, слабый, маленький’ (ОПоузКУ. Сешег. 157), [айодпе{ ‘не- 
годный’ (Ма{е]51:. Уусводопоуовта4. 289), в.-лузк. Файо4пу ‘сла- 
бый, тонкий; мягкий, кроткий, умеренный’ (РыЫ 322), ‘н.-луж. 
Фаводпу ‘приятный, милый, ласковый, нежный; мягкий; стройный, 
тонкий’ (Мика 51. Т, 767), ст.-польск. абодпу ‘мягкий; приятный; 
тихий’ (51. 56ро|]. У, 89—90; 84. ро]з2с2. ХУГ м., ХП, 443— 
445), польск. Таво4пу ‘мягкий, кроткий; приятный, легкий’ 
(УУагзз. П, 790), также диал. пасом (Согпо\1с2. О1ла]екф та]- 
БогзЕ1 П, 1, 219), словин. Фаво4п1, прилаг. то же (Зус а Ш, 5), 
[авт (Потепёе. З]оушя. УЪ. 1, 239), фав*о4т: (Готепфл. Ро- 
шог. |, 466), др.-русск., русск.-целав. лагодьным, прилаг. ‘соот- 
ветствующий потребности, легко переносимый, умеренный; со- 
размерный” (Псалт. Чуд. — словарь, 93. ХУ в.--Х[ в.), ‘крот- 
Кии, мягкий’ (Прох. Жит. Ио. Богосл. ХМУ—ХУ—ХУП вв.), 
приятный на вкус, легкий (0 вине)’ (Ж. ич. Николы, 44. ХУ в. — 
Х! в.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 159; Срезневский Ш, 3), укр. 
о -а, -е ‘кроткий, мягкий, тихий, нежный’ (Гринченко 11, 

), диал. лагудно ‘спокойно’ (Ю. Г. Герей. Морфологчн! особ- 
и. гов1рки села Руськ! Комар1вц!. Дип. роб. Ужгород, 
р, 146), ст.-блр. лагодныи (Онъ же лагоднымъ языкомъ похл- 
о пр$льщаеть (ПС 43). Скарына 4, 294), блр. лагбдны, прилаг. 
ие (Носов: лагбдный ‘ласковый, мирный, смирный; по- 
о снисходительный, милостивый’), диал. лагодны, при- 
60 4) добрый, искренний’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 


о производное с суф. -ьпъ от *[авойа (см.). 
; к. диал. лаг м. р. ‘овраг, ложбина, лог’ (орл., новг., 


относительно с *аран (см.) и *1овъ (см.). 
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*“1асу, род. п. *1абъуе; *абъу!еа: сербохорв. диал. лагав, род. п. 
-гва, м. р. ‘бочонок, бочка? (РСА ХТ, 154; ВТА У, 873: ‘деревянная 
кадка’, с ХУП] в.), также лагва ж. р. (РСА ХГ, 156), словен. 
асеи, род. п. -вта, м. р. ‘винная бочка? (Р]еб. Г, 495), [@веи, род. п. 
-сие, ж. р. ‘бутылка?’ (там же), [45а ж. р. ‘бочка? (Р]её. Т, 496), 
чет. [4йеь, род. п. -йуе, ж. р. ‘бутылка’, слвц. диал. Райса ж. р. 
‘деревянная посудина, кадушка; вид бутылки?’ (557 ЦП, 8; Огоу- 
зку. Чешег. 157), в.-луж. Файе], род. п. Файиде ‘бутылка?’ (РВ 
322), н.-луж. Фаги]а ж. р. ‘бутылка, жбан’ (Мика 51. ОТ, 768), 
Фавидса ж. р. ‘бутылка; винная бочка, кожаный мех?’ (там же), 
ст.-польск. фаеш ж. р. ‘фляга, сосуд? (с ХУ в., 81. з&ро]. ТУ, 89; 
51. ро]32с2. ХУГу., ХПИ, 440), Фавша ($1. ро]32с2. ХУГу., ХП, 
445), Завилса (51. зёро|. ГУ, 90), польск. фадеш, род. п. Завия, 
ж. р., гавидса ж. р. ‘баклага?’ (\У!агз2. П, 790), также диал. Файеи 
(51. ву. р. [Ш, 61), русск. диал. лагев м. р. ‘небольшая кадка 
(обычно для дегтя)’ (иркут., Филин 16, 223), производное /д- 
гбвка ж. р. ‘то же, что лагун?’ (волог., свердл., забайк.), ‘неболь- 
шой бочонок’ (сев.-двинск.), ‘деревянный сосуд для молока? 
(каз.) (Филин 16, 223), лёговица ж. р. (костр., там же), ст.-блр. 
лагвица ‘посудина, чаша?’ (Скарына 1, 291), блр. диал. лёгеща 
ж. р. ‘бочонок для сала’ (Народная лекщка 79), лёгёця, лёгвыця 
ж. р. то же (Жывое слова 245). 

Заимствование из нем. диал., стар. [а2е ‘сосуд’, с оформлением 
по продуктивному праслав. словообразовательному типу. См. 
и 159; Вегпекег Т, 685; Фасмер Ш, 445—446; ЗфамзЕ 
У, 425. 

*]асу2(4)а: русск. диал. лёгйза об. р. ‘лакомка’ (ряз., Доп. к Опыту 
98; Диттель. Сборник рязанских областных слов. — ЖОт. УШ, 
1898, П, 215; Филин 16, 223: лёгизё м. и ж. р., ряз.), блр. 
диал. лаёза ‘нескладный, неповоротливый человек’, Лагёза, фам. 
(Б1рыла 240), сюда же ламза м. и ж. р. ‘неряха’ (Сцяшков!ч, 
Слоун. 235). 

В словаре Фасмера отсутствует. По-видимому, сложение при- 
ставки 1а- и корня *ву24ъ (см.). 

*]асу2(9)1: русск. диал. лагйзить ‘сладко есть и пить, лакомиться’ 
(ряз., Доп. к Опыту 98; Диттель. Сборник рязанских областных 
слов. — ЖСт. УПГ, 1898, П, 215; Филин 16, 223). 

Глагол на -Й$ соотносительный с *юа8у2(@4)а (см.). Ср. также 
*рузай (см.). 

*1ахаН: сербохорв. диал. лёхати ‘ходить быстро, спешить’ (Дуб- 
ровник), ‘преувеличивать’ (Хвар) (РСА ХТ, 260; ВТА У, 875), 
чеш. диал. Фасйогас ‘следить, выслеживать’ (ляш., Ваг{&0$. оу. 
176), польск. Фасйас ‘носиться’, Фасйас $1 ‘(о самке) быть в течке’ 
(УУагз2. П, 785; ср. также Маче]емзЁ1. Све?т-4оЬтг2. 72, АТК 
ГУ, П, 127), пахаб $е то же (Тотаз2., Фор. 147; Гагера. АЦаз 


5183. ТУ, 2,21), русск. диал. лёхать ‘говорить о пустяках, бол- 
тать’ (Говоры Прибалтики 143), ‘бегать, метаться’ (брян., Фи- 
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лин 16, 296), блр. диал. лёхаць ‘бегать, искать’ (Сцяшкович, 
Слоун. 235; Янкоуск! Ш, 98; Янкоуск! ПТ, 99), ‘искать’ ([дз1, 
лахай Пецьку! Касьпяров!ч 176; Шаталава 96), ‘шляться, ша- 
таться; говорить глупости’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
634), ‘сплетничать, болтать’ (3 народнага слоун1ка 99). 

Плохо исследованное слово (отсутствует в словарях Бернекера 
и Фасмера). Славский исходит из значений ‘жажда, жаждать’ 
(З1амзЕ! ГУ, 320), однако названия течки животных базируются 
обычно на словах с значением ‘бегать’. Значения этого по- 
рядка достаточно хорошо представлены у продолжений *1ахай, 
см. выше ‘ходить быстро; носиться; бегать; следить, искать’ 
(т. е. ‘бегать за кем-либо’). Значения ‘болтать, говорить глупости’, 
видимо, тоже неследует вырывать из этого ряда; как промежуточ- 
ное между ними и значением ‘бегать и т. п.’можно рассматривать 
значение ‘преувеличивать’ (сербохорв., выше), ср. нем. ифетте еп 
‘преувеличивать’? на базе глагола движения #'ефеп ‘гнать’. 
Едва ли нужно принимать здесь экспрессивное происхождение, 
как это делает Скок для сербохорв. [@йаН (ЗКок. Ейт. г]ебп. 1, 
261). 

Вокализм корня *[ахай, очевидно, продлен из первоначаль- 
ного *101-, собственно, изменение экспрессивного *10^-5- на слав. 
почве, от и.-е. *[е{- ‘летать, быстро двигаться’, ср. лит. [е 1%, 
184: ‘лететь’, аз ‘летать’, на что обратил внимание еще 
С. Микуцкий Изв. ОРЯС ТУ, 1855, 404. 


ахтапъ: ст.-польск. Ффасйтап ‘лохмотья’ ($4. ро|32с2. ХУГ \., ХП, 


425—426), польск. Фасйтап м. р. ‘лохмотья, тряпка’ (\\Магз2. П, 
785), укр. лахмён м. р. ‘отрепье, лоскутья, рубище; оборвыпг’ 
(Г ринченко П, 348), диал. лахмёне ср. р. ‘старая рваная одежда’ 

‚атерали до словника буковинських гов!рок 5, 17), блр. диал. 
латман м. р., латманы мн. ‘тряпье, лохмотья’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус1 2, 634; Жывое слова 166; Турауск! слоувк 3, 
15; А. (С. Соколовская. Полесские названия одежды и обуви. — 
Лексика Полесья 296). 

Производное с суф. -тапъ (который связан отношениями чере- 
дования гласных с и.-е. суф. -теп-) от *1ахъ (см.). Возможно 
древнее образование. См. З{а\мзКЕ ТУ, 407. Ср. след. 


* = 
ахшу/*]ахпа/*1ахпъ /*]ахпо: чеш. [асйпа ж. р. ‘бесстыжая баба, 


девка” (Тапртапи П, 257), ‘дура; свинья’ (Ко Т, 872—873), 
диал. [асйпа ‘толстая баба’ (Вагю3. 5]0оу. 176), русск. лёхмы мн. 
Лохмотья; длинные растрепанные волосы’ (ряз., Опыт 101; Дит- 
тель ЖСг. УПТ, 1898, П, 246; Филин 16, 296), лахбн м. р. 
Ут (тамб., Опыт 101), лахнд ср. р. ‘лохмотья, плохая одежда’ 
— о ауск! слоунк 3, 16), лахня ж. р. ‘неряха” (Слоун. пауночн.- 
о Беларус! 2, 635), лалфун м. р. ‘тряпка, лоскут; ветхая, 
= ем изношенная одежда’ (донск., Филин 16, 297). — Ср. 
ты же производное польск. диал. Ффасйтила ‘бродяга’ (Киса4а 
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Производное от */атъ (см.). Суффиксальные исходы -7-, -п- 
восходят, скорее всего, к более древнему -теп-, ср. Чахтать 
см.). 

*ахидьга/*]ахиЧьтъ]ь: польск. диал. фасйи4га ж. р. ‘лохмотья; рас- 
трепа’ (\\Магз2. П, 786), ‘бродяга, оборванец? (Класафа 293), Фахи- 
ег, род. п. -4га, м. р. ‘оборванец? (ЗусЩМа. Зю\п. Кослемзе 
П, 113), русск. диал. лахудра м. и ж. р. ‘оборванец, оборванка; 
нищий, нищая’ (волог.), ‘болезненный, слабый, изможденный 
человек” (яросл.) (Филин 16, 297), лахудра ж. р. ‘изношенное 
рваное платье’ (тул., там же), ‘о растрепанной, неряшливой де- 
вочке, женщине’ (Иркутский областной словарь 2, 5), лалудрый 
‘тощий, грязный, растрепанный” (вят., каз., Дальз ПИ, 620), блр. 
лал1дра ж. р. ‘грязнуха, растрепа’ (Байкоу—Некраш. 157), диал. 
латудра м. и ж. р. ‘неряха’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 2, 
635; Народнае слова 151; Турауск! слоушк 3, 16; Сцяшкович, 
Слоун. 235), латудро ср. р. ‘лохмотья, тряпье’ (Турауск! слоунк 
3, 16), латудры, -ая, -ае, прилаг. ‘неряшливый” (Янкоуск! П, 98). 

Сложение *[алъ (см.) и глагола *4ьган (см.) См. ЗЯамз К! ТУ, 
409 («старое экспрессивное сложение»). Неверно предположение 
о наличии здесь во втором компоненте кудр-: *лахокудрый 
(С. П. Обнорский. К этимологии слова латудра. — РФВ СХХИ, 
1914, 380—382; ср. так же Фасмер П, 468). 

*]ахъ/*аха: чеш. диал. Фасй ‘оборванец’ (ляш., Ваг{ю8. Зоу. 176), 
слвц. [асйа ‘бедная женщина’ (Ка|а| 295), диал. (вост.-слвц.) 
[асйу ‘одежда (также рваная) (там же), польск. диал. #асй ‘лох- 
мотья, рваная одежда’ (54. ом. р. Ш, 57—58), Фасйу то же 
(Касайа 202; Мас1е]е\узЕ!. Свешт.-ЧоЬг2. 193), паху ‘белье’ (7а- 
гера. АМаз $]аз., П, 2, 71), словин. фах м. р. ‘долговязый человек” 
(БусШМа ПТ, 5), Захё р. %. ‘лохмотья’ (там же), русск. диал. лёхи 
мн. ‘вещи, скарб (?)’ (Лит. ССР, Латв. ССР, Филин 16, 296), 
укр. лёха ж. р. ‘отрепье’ (Гринченко Ш, 348), лах.м. р. то же 
(там же), также диал. лёхи мн. (Ващенко. Словник полтавських 
говор1в [, 54; Лексика Полесья 296), лах м. р., 1411 мн. ‘барахло, 
тряпье’ (Матер1али до словника буковинських гов1рок 5, 17), 
блр. диал. лала ж. р., лёд мн. ‘старая, поношенная одежда; 
кусок’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 633), лах м. ‘тряпье’ 
(Народная лекцка 79), 1411 мн. ‘поношенная одежда, рванье; 
барахло’ (Народная лекака 210; Турауск! слоунк 3, 15; Народ- 
ная словатворчасць 35), лата ж. р. ‘неугомонная, болтливая 
женщина’ (3 народнага слоушка 125). 

Слав. *[ахъ, скорее всего, происходит из *{а/5-, на что указыва- 
лось уже давно, см. Е. Зойизеп К ХХХУИ, 1904, 580—581; 
А. И. Соболевский ИОРЯС ХХУП, 1924, 325; ЗВеуеюох. А рге- 
В15$0гу оЁ З]ау1с 130. Неубедительно против этого см. А УаШаш 
ВЪГ 60, 2, 1965, 125. Внутренним резервом реконструкции ста- 
дии А; может служить форма русск. лоскут, лит. @зка$, [азкапа 
‘тряпка, лоскут, тряпье’ при лит. [ака аз ‘тряпка, лоскут?’ (#5, 


19 *] а]}апь]е 


предшествующее слав. т, как известно, могло варьировать с более 
стойким — отнюдь не обязательно изначальным — звукосочета- 
нием $: излишней представляется мысль о происхождении здесь 
слав. = из и.-е. 3+5 (й), как см. В. М. Иллич-Свитыч. Один из ис- 
гочников начального 1- в праславянском. — ВЯ 1964, №4, 98). 
Нет необходимости объяснять лоскут из *локскут вместе с Собо- 
левским (там же), как, впрочем, и видеть в слав. *1а1% не *1ак5-, 
а «краткую форму» вместо *10/-, *1аЁ- вместе с Бернекером (Вег- 
пекег Т, 686), как будто *1ал- короче, чем *1аЁ- (кстати, и при- 
нимаемое Бернекером родство *[алх»ъ со ср.-н.-нем. 12$ ‘клино- 
образный лоскут’, дат., норв. 14$, [а5е ‘тряпка’, ср.-в.-нем. 1а5сйе 
то же мы считаем сомнительным). 

„ Думается, что можно сохранить давно выдвинутые сближения 
$ названиями тряпки, лоскута — греч. Хах(с, Адхос, далее — с греч. 
Лаж(® ‘раздирать’, лат. [асег ‘разодранный, разорванный’, [асе- 
гате ‘драть, рвать’ (№. бо|тзеп, там же; Фасмер 11, 467; З4а\- 
51 ТУ, 403), однако едва ли следует для этого принимать су- 
ществование особого и.-е *[2%-, *[эК- ‘разрывать’ (РоКогпу Т, 674). 
В основе всех этих слов лежит, по-видимому, и.-е. *еЁ- ‘летать, 
быстро двигаться’, ср. практическое единство греч. Хахт бо ‘пи- 
нать ногой’ и Хок! “‘раздирать’, а также (что не менее суще- 
ственно) реальный зрительный образ развевающихся, разле- 
тающихся по ветру обрывков одежды, лохмотьев. В про- 
тивном случае было бы трудно понять такой реликт названного 
*1ек- ‘летать’? (> *1|0Ё- `> *1аЁ-5-), как очевидно родственное 
слав. *атхаН (см. выше). На родство польск. Фасй, русск. лохмы, 
лохмотье, лит. [акааз ‘лоскут, тряпка’ и лит. [6АН ‘лететь’ ука- 
зывал еще С. Микуцкий — Изв. ОРЯС ТУ, 1855, 404. Ср. еще 

‚. ГНездо *]охт- (см.) с сохраненным кратким гласным корня. 

1а}а: сербохорв. стар., редк. [а]а ж. р. ‘лай’ (ХУТ в., ВТА У, 
876), словен. [4]а ж. р. ‘лай’ (Р1еф. Г, 497), ст.-чеш. 1418 ж. р. 
свора (собак) (Серацег П, 200; МоуАК. $юу. Низ. 54), ст.- 

польск. 1а]а ж. р. ‘свора собак? ($51. ро]57с2. ХУТ м., ХИ, 446), 
польск. {а]а ж. р. ‘свора (собак, особ. гончих)? (\Уагзт. 11, 790), 
словин. 14]а ж. р. ‘горластая, болтливая баба’ (буса ТП, 6), 
А лая ж. р. ‘брань, ругань, поношение’ (Крым. д. Г, 
НЯ 1491 г.; Суд. Ив. ПТ. 27. 1497 г. СлРЯ ХТ—ХУП вв. 8, 

), русск. диал. лёя ж. р. ‘брань, ругань’ (костр., Филин 416, 
в лая ж. р. ‘стая собак?’ (Гринченко Ц, 348), также диал. 
к. Е р. (Матер!али до словника буковинських гов!рок 5, 47). 
маза К и Дауь (см.), отглагольное производное от’ *1азай Г (см.). 
запье Г: ‚болг. лаене ср. р. ‘лай’ (РБЕ; Геров: лёмне, лёене 
И также диал. лаййн’е ср. , Р. (ПТапкарев— Близнев 
876} ) сербохорв. ий/атье ср. р. лай’ (РСА ХТ. 181; ВТА 

ме г словен. стар. 1азапуе ср. р. ‘лай (5фаЬё1 73). ст.-чеш. 

и) рань, ругань (Чоу&кК. оу. Низ. 55), 1411 ‘брань’ (Вгапа] 

‚ чеш. [411 ст. р. ‘лай; брань, ругань? (Кой Т, 877), ст.-слвц. 
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[4тде ср. р. ‘брань, оскорбления?’ (1644 г., Мойдга, Ист.-слвц., 
Братислава), ст.-польск. Фа]лаще ‘брань, ругательства, поноше- 
ния’ (51. з&ро|. ТУ, 92), др.-русск., русск.-целав. лаяние ст. р. 
‘лай’ (Александрия 44. ХУ в.-ХИ в.), ‘брань, поношения, 
оскорбления’ (Флавий. Полон. Иерус. Т, 68. ХУ в.-ХГ в.) 
(СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 184; Срезневский Ш, 13), укр. лёяння 
ср. р. ‘брань, ругань’ (Гринченко Ш, 348), ст.-блр. лаяние ‘лай’ 
(Скарына 1, 293). 

Производное имя с суф. -ь]е от прич. прош. страд. *а7апъ 
(см. *1ю@аН Г. 

*Па]апь]е 1: ст.-слав. лАммие ср. р. бра, 1п91Ч1ае ‘засада, козни’ 
(Зирг., Вост., М1., 575), сербохорв. стар., книжн. [а]айе ст. р. 
‘козни, засада’ (в книгах на церк. языке и словаре Даничича, 
см. ВТА У, 876: «тойе Ы а зуе21 з 1оу 1 10%»), русск.-целав. 
лаяние ср. р. ‘засада’ (Псалт. Чуд/1, 72. Х[ в.), ‘козни’ (Библ. 
Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХГ-—ХУП вв. 8, 184). 

Производное с суф. -ь]е от прич. прош. страд. *а]ап (см. 
*юан П). 

“аа Г: ст.-слав. ламти бАоххету, ]аёгаге ‘лаять’ (Зирг., Вост., МИА., 
575), болг. лёя ‘лаять; бранить’ (БТР; Геров: лёк ‘лаять, бре- 
хать; бранить, ругать’), диал. лёйъ ‘говорить злобно, с нена- 
вистью’ (В. Кювлиева и Д. Димчев. Речник на хасковския град- 
ски говор. — БД У, 78), лёе ‘лаять’ (М. Младенов БД Ш, 97), 
ла ‘лая’(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 189), 
макед. лае ‘лаять; браниться, ругаться’ (И-С), сербохорв. ла7ати 
‘лаять; браниться” (РСА ХГ, 181—182; ВТА У, 876—877), также 
диал. [470+ (Нгаз4е—5ипипоу!6 Т, 482), словен. [@}ай ‘лаять; кри- 
чать, бранить’ (Р]еф. Т, 497; 54аБб] 73), также диал. @]аНн (рдз 
@]е пАше. Тош тес 121), ст.-чеш. [48 ‘бранить, ругать’ (МоуакК. 
$1юу. Низ. 755; Сефтаг. С2аз. ]есеп4у 272), чеш. @Н ‘бранить, 
ругать; лаять’, ст.-слвц. [аР ‘бранить’ (1634—1666 г., Ист. 
слвц., Братислава), слвц. ШР, диал., вост.-слвц. [ас ‘бранить, 
ругать’ (Ка]а| 293; СлатЬе] 544), ‘скулить (о собаке)” (Диалект., 
Братислава), н.-луж. #4]а$ ‘лаять; бранить, ругать, хулить’ (МиКа 
51. Г, 768), ст.-польек. Фа]аё ‘ругаться, кричать, злословить; бра- 
нить” (54. зёро|. ТУ, 92; $. ро]52с2. ХУ[ \х., ХПИ, 446), польск. 
а]аб ‘ругать; лаять’ (\УМагзт. П, 790), также диал. фа7а6 ($1. 
оу. р. ТИ, 62), словин. Фа]ас ‘лаять; ругать’ (Зус ва ПТ, 6), - 
7ас (Гогепё. З]0оу1т. У. Т, 539), др.-русск. лаяти ‘лаять’ 
(К. Нифонта, 255. 1219 г.), ‘ругать, бранить’ (1346 г. — Новг. 
Т лет., 346 и др.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 182; Срезневский П, 
13), русск. лёять ‘издавать лай’, диал. лаять ‘выть (о волке) 
(калин., том., Латв. ССР), ‘квакать (о лягушке)” (волог., костр., 
онеж.) (Филин 16, 300), ‘ругать, бранить” (курск., Доп. к Опыту 
100), лёйть ‘ругать’ (пск., твер., Доп. к Опыту 96), укр. лаяти 
‘ругать, бранить’ (Гринченко Ш, 348), ст.-блр. лаяти (кто лаеть 
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отцу своему и матери своеи... Скарына 1, 293), блр. лёяць 
‘ругать’, также диал. лёяць (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 
636; Турауск! слоун1к 3, 16). 

Ср. лит. Юн, 6] ‘лаять’, лтш. (@ь 1ар ‘лаять; бранить’, др.- 
инд. Гуа ‘лаять’, осет. гэт то же, греч. Хау, Холрьвум 
$3511е0$а% (Гесихий), гот. ап ‘Шадете?”, лат. [аётаге ‘лаять’, 
{дтещит ‘рыдание, вопль’, др.-исл. [4 ‘бранить’. 

См. С. ГоИпег КЛ У, 1856, 399; Вегпекег 1, 686—687; Фас- 
мер 11, 468—469. 

*а]ай ПП: ст.-слав. лайти 8уебребеиу, 11911 аг1 ‘подстерегать, сидеть 
в засаде’ (7оот., Маг., Вост., М1., За4., 57$), русск.-целав. 
лаяти ‘устраивать засаду, подстерегать, строить козни’ (Псалт. 
Чуд.1, 73. ХТ в. СлРЯ Х!-—ХУП ве. 9, 182). 

Вариант к *[аКай (см.), возможно, старого образования, т. е. 
допускающий и.-е. предысторию также для *@-1- (слав. *[а]аН). 
См. Вегпекег Т, 687. Ср. также *1а&8 (см. выше). В связи с этим 
может вызвать сомнения точка зрения Махека о вторичности 
формы *[а]ай, ср. рифму *1аН — сдан, см. Масвек? 348. 
Форма *1аЁай также образует рифму с созвучным глаголом 
‘ждать’, ср. н.-луж. сака$ а Фака$ (Махек, там же). Из других 
этимологий упомянем объяснение из и.-е. *@- ‘лежать, ло- 
житься?’ > ‘лежать в засаде’ (\У. РгеЙми» ВВ ХХ, 1893, 167— 
168) и новое толкование *14-/-аН как производного от некоего 
экспрессивного [а- (Г. №тес. О з1оуапзЁЕ6 ехргезуп1 рЕедропё 
[4-. — Зама ХГУПТ, 2—3, 1979, 123; с последним объяснением 
недостаточно согласуется то обстоятельство, что автор говорит 

„. Скорее о префиксе, чем о корне). 

а]ь: цолав. ^ди м. р. УИарегаНо (М.), болг. лай м. р. ‘лай’ 
(БТР; Геров), также диал. лай м. р. (М. Младенов БД Ш, 97), 
макед. ла] м. р. ‘лай’ (Кон.), сербохорв. л&] м. р. ‘лай’ (РСА ХТ, 
180; ВТА У, 876: «у одного автора ХУПШ в.»), словен. 14] м. р. 

лай’ (Р]её. |, 497), чеш. [а], 14] ж. им. р. ‘лай; брань, ругань’, 
цр.-русск. лаи ‘брань, ссора’ (Судебн. 1495 г. 154), ‘оскорбление’ 
‚тикон. л. т. УПТ, 139) (Срезневский Ц, 5), русск. лай м. р. 
звуки, издаваемые собакой’, диал. лай м. р. ‘брань’ (пск., твер., 
Доп. к Опыту 98), укр. лай м. р. ‘брань’ (Гринченко П, 3441). 

м Соотносительно с глаголом *+1айай Г (см.). 

1а)ьЪа: др.-русск. лайба ж. р. ‘брань, ругань’ (Гр. новг. архиеп. 
Геннадия мт. Зосиме — РИБ \1, 777. 1490 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 
8, 165), блр. лайб@ ж. р. ‘ругательство’ (Носов.). 

... "РОИзводное (имя действия) с суф. -ьба от *1ада  Т (см.). 

Ла]ьса: ст.-чеш. се м. р. ‘хулитель’ (Сефацег ИП, 200; Моуак, 
51оу. Низ. 54), также чеш. [асе м. р. (Ком Г, 873), др.-русск., 
русск.-целав. лаица м. р. ‘ругатель’ (Ж. Андр. Юрод. — ВМЧ, 
Окт. 1—3, 200. ХУТ в. ХИ в. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 165; Срез- 
невский 1, 5). 


мя деятеля, производное с суф. -ьса от *ю]аН Т (см.). 
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*1а]ьпо/*]а}ьпа/*]а!ьпъ: цслав. лдино ср. р., лдина ж. р. ВбАбилхоу, 
звегсиз ‘кал’ (51$), болг. лайнб ср. р. ‘эксперименты, кал? ( ГР; 
Геров: ‘кал, помет, навоз, дерьмо’), также диал. лёйну ст. р. 
Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ, 52), лёйно ср. р. (Шкли- 
фов БД УПТ, 259), лаёйна мн. ‘коровий или лошадиный помет’ 
Шапкарев—Близнев БД Ш, 237), лайнё мн. то же (Зеленина 
БД Х, 102), макед. ла]но ср. р. ‘помет (коровий и т. п.)? (И-С), 
сербохорв. диал. лё]но ср. р. ‘помет, кал?’ (РСА ХТ, 183: Горски 
котар, Кьажевац, Црна река; ВТА У, 878: ато; см. еще Ма- 
7игап16 [, 582), ла]ноб (ТЪ. Тириф. Говор Лужнице 143), лёна 
ж. р. то же (РСА ХТ, 183), стар. [а]ап, род. п. ата, м. р. (в гла- 
голической рукописи ХУ в., ВТА У, 876), словен. [@то ст. р. 
‘кал, экскременты, помет’ (Р]её. Г, 497; Э4аьб} 73: (ато, ати), 
ст.-чеш. [4]п0 ср. р. ‘кал, помет’ (Сдефапег 1, 204: Моуак. $]0оу. 
Низ. 55), чеш. [ето ср. р. то же, слвц. то ст. р. ‘скотский помет’ 
(55. П; 114), также диал. 1а]по ср. р. (Маме. Моуовгаа. 113; 
ОтоузКку. Сетег. 158), ст.-польск. ?4]то ‘ехсгетепфат, з%егсиз? 
(57. зёро|. ТУ, 93; 81. ро]52с2. ХУГ м., ХП, 449), польск. Фато 
ср. р. ‘кал, помет’ (\У!агз7. 1, 791), также диал. Зато ср. р. (51. 0%. 
р. ПТ, 62; Н. Сбгпо\тея. О1ек шаЪогзК1 П, 14, 220; ЗусШа. 
Эфо\п. Косте\узК1е [, 113), словин. Фа]то ср. р. (Зусбща Ш, 6), 
др.-русск., русск.-целав. лайна ж. р., лайно ср. р., лайна мн. 
‘плитки, кирпичи’ (Гр. Наз., 262. ХТ в.; Быт. ХГ 3. Библ. 
Генн. 1499 г.), ‘навоз, помет, кал’ (Сирах. ХХПИ, 2. Панд. Ант. 
(Амф.), 59. Х[Гв.; Ав. Чел., 726. ХУП в.) (СлРЯ ХТ—ХУИП вв. 
8, 165), ст.-блр. лаино ‘помет, нечистоты” (Скарына 1, 292), блр. 
лайнб ср. р. ‘помет, навоз, особенно свиной’ (Носов.), лайнб 
ср. р. ‘связка стираемого белья, сколько может поднять жен- 
щина’ (там же). диал. лайно ср. р. ‘белье (одна штука)? (Жывое 
слова 135), ‘одежка, тряпье; отходы при обработке льна’ (Тура- 
уск! слоун!к 3, 10), лайнб ср. р., лбйны, лёйны, лёйна мн. ‘одежда, 
вещь из ткани; (собир.) белье? (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 
2, 612—613), лайнб ср. р. ‘белье’ (Шаталава 94), ‘старое покрывало, 
которое используется для пеленок’ (Лексика Полесья 295). 

Наличие трех характерных вариантов *14]ьпо/*а]ьпа/*1атьп”ь 
говорит, скорее всего, о том, что мы имеем здесь дело с перво- 
начальным прилаг. на суфф. -ьп-, претерпевшим затем субстанти- 
вацию. Ср. А. УаШапё. У1еих-зауе ато егте & Ъг1аие? (цит. по: 
В$ ХГ, 2, 1980, 154); см. так уже ЭКок. Ейш. гебп. ЦП, 262. 

Слово является слав. новообразованием без видимых архаи- 
ческих особенностей, поэтому излишне предполагать в корне 
апофонию 5 0, как см. Вайян, там же, или реконструировать 
особое исходное название (результата) действия *1]ь (Зфамз 1 
ГУ, 438). Потенциально долгий гласный а в данном корне вто- 
ричен, ср. акцентологические указания на парадигму с наконеч- 
ным или подвижным ударением (при краткости корня): болг. 
лайнб, блр. лайнб. Судя по всему, исходной была форма *1о]ьпо, 
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производная от *[0]ь (см.), ср. блр. диал. лбйны мн. (выше). 
Слово *ю]ьпо/*1Тьпо, обозначавшее преимущественно жидкие 
экскременты, непротиворечиво относится к гнезду слав. *ПИ 
(см.), и.-е. *[е}-, к которому принадлежит и праслав. *[0}ъ. Ср. 
Масвек? 325. По существующей давней традиции праслав. 
*а]ьпо сближают с др.-инд. уже, Пуще ‘прижиматься’, греч. 
&А1ю ‘мазать, умащать’, лат. Ппо ‘мазать’ (Вегпекег Т, 687; 
Фасмер П, 451—452), выдвигая на первый план признак ‘мазать’, 
см. Втаскпег 306; ЭКок, там же. Однако уже давно замечено, что 
корень *{е- в упомянутой и.-е. лексике с значениями ‘мазать; 
слизь’ тождествен и.-е. *15/- ‘лить’, см. РоКогпу [, 664; УаШапф. 
Сташшт. сотрагбе ТУ, 595. Далее, особые и, видимо, старые 
(хотя, к сожалению, обычно игнорируемые этимологами) зна- 
чения слав. */а]ъпо, представленные в блр. диал. лайнб ‘связка 
стираемого белья; белье; отходы при обработке 
льна’, со своей стороны определенно и недвусмысленно ведут 
к *ПИ и *аН, +670 (см.) с их семантикой ‘лить, мочить’. 
*1аКаб: в.-луж. ФаКаб ‘подстерегать’ (Ра 322), н.-луж. диал. ака$ 
‘подстерегать, подкарауливать; грозить’ (Мика 54. Т, 769). 

Этимологически родственно — с иным расширением корня — 
*1аай П (см.). См. Веглекег Т, 687. Неверно см. ЗсВизкег-безус. 
Н1зюог.-ебут. \УЬ. 10, 760, где допускается неразличение *аАай 
и форм, продолжающих праслав. *ожан (см.). Об остатках *[4- 
ай в ст.-чеш. [@Кай ‘11919 1ат1’ наряду с омонимичным ай « 
*ОЖай см. Масвек? 318 (собственная этимология автора — 

„К нем. осКеп ‘манить’ — маловероятна). 

1а1аКаН: сербохорв. лалёкати ‘напевать ла-ла-ла’ (РСА ХГ, 203), 
русск. диал. лалёкать ‘товорить невнятно, несвязно’ (ворон., 
курск.), ‘картавить’ (влад.), ‘болтать, говорить пустое, мало- 
значительное” (тамб., задонск., ряз., калуж., пенз., сарат.) (Фи- 
лин 16, 251; Деулинский словарь 267). 

Глагол, образованный от звукоподражательной основы (чи- 
стая редупликация 4[а-[а), встречающейся и в других языках, 
ср. напр. греч. ^а).2% ‘говорить, разтоваривать’. См. Вегпекег Г, 

7 688; Фасмер Ш, 453—454. Ср. сл. 
аНИ: русск. днал. даль ‘говорить чепуху, вздор, несуразное, 
болтать’ (урал., Филин 16, 251). — Ср. еюда же производное 
сероохорв. редк. лёлав, -а, -о0 ‘(о произношении, выговоре) не- 
разоорчивый, невыятный’ (Р..А ХГ, 204). 
Глагол на -Ш, производный от звукоподражания {а-[а (см. 
„„ Предыд.) 
1а1оКъ/*]а]ока: целав. лалока к. р. аих, райайии ‘мягкое небо, рот’ 
(515), АаАкКА М. р. обрамохос, райайит (М!.), сербохорв. диал. 
лалока, лалока ж. р. ‘челюсть (верхняя или нижняя); губа; 
Морда, (мн.) ‘н6бо; десны’ (РОА ХГ 204; ВЛА \, 893: стар. 
[а 05а, гапаксе ХУ в., и {ашКа, в словаре Вранчича), лалок м. р. 
виноградинка” (РСА ХТ, 204), Гоока м. р., фам. или прозвище 
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(нач. ХУ в., Загреб. Майагаи!с [, 982), словен. ока ж. р. ‘че- 
люсть’, [041оке мн. ‘рот, морда? (Р]её. Г, 498), 149Ё м. р.‘грудина 
(у скота)? (там же), диал. [@1оЁа ж. р. ‘челюсть’ (Ваг1ё 19), ст.- 
чеш. 140_ (апоё? ти [а0Ку оёу1зпа. Моуак. 5]оу. Низ. 55), чеш. 
Док, 14осй, (аби м. р. ‘челюсть, подбородок, мясистое утолще- 
ние ниже шеи; мочка уха?’ (Лапстапо ПЦ, 260), также диал. 1910сй 
(КеПпег. 5гатьЬег. 10), слвц. [аюЁ м. р. ‘округлый отросток, 
язычок? (557 П, 13), ‘подбородок; ворот верхней одежды? (К 41а] 
297), диал. 1010К м. р. ‘обвислая кожа ниже шеи у коровы’ (Мафе- 
11Е. Моуовта4. 114), польск. {а%0К м. р. ‘вислая кожа под горлом 
У крупного рогатого скота?’ (У\агз2. Ц, 792), др.-русск., русск.- 
цслав. лалокъ м. р., лалока ж. р. ‘небо, глотка’ (Ио. екз. Бот., 
192. ХПИ в.; Палея Толк.1, 59. 1406 г. -ХШ в.), ‘нижняя че- 
люсть’ (Муч. Анаст.), (мн.) ‘десны’ (Псков. разг., 61. 1607 г.) 
(СлРЯ ХТ—ХУП вв. 8, 168; Срезневский Ш, 7), русск. диал. 
лёлока, лалавкё ж. р. ‘десна’ (пск., твер., Лит. ССР, новг., арх. 
олон., ленингр.), (мн.) ‘скулы, челюсти, щеки’ (новг., твер.., 
волог., калуж.) (Филин 16, 252; Доп. к Опыту 99), лёлок, род. п. 
-лка, м. р. ‘десна’ (пск., Филин 16, 252), лёлка ж. р. ‘десна? 
(пск., Филин 16, 252), лавлёки мн. ‘десны?’ (олон., Доп. к Опыту 
98; Дальз П, 597). 

Вероятнее всего новое объяснение Немца: *1а0А- как сложе- 
ние экспрессивной приставки [а- с корнем глагола *[оКаН (см.). 
См. Г. №ёщес. О зоуапзК6 ехргемупт рЕедропё 1[а-. — Зам а 
ХБУПТ, 2—3, 1979, 121—122. Маловероятна старая этимология, 
по-прежнему фигурирующая во всех словарях: удвоение корня 
*юкай (ВтаскКпег 306; Фасмер ЦП, 454; Масвек? 3419; Кок. Ей. 
г]ебп. Ш, 265: попутно отмечает, что слово представлено во всех 
слав. языках, кроме болг.). Неубедительно и толкование формы 
*40оКъ как производного с суф. -оЁъ от некоего *[аа (? Русск. 
диал. лёлы мн. ‘нижняя челюсть; морда?’ во всяком случае пред- 
ставляет собой явное обратное производное от первоначального 
лалока, мн. лал(о)ки, где -к- ошибочно воспринято как суффик- 
сальное). См. так З1ауззЕ1 ГУ, 448. Вряд ли продуктивна звуко- 
подражательная версия, см. Вегпекег [, 688: к др.-инд. [аа ‘слюна’ 
и русск. лылы. 

*1атабь: чеш. [ата м. р. ‘тот, кто ломает’ (Гаабтапо П, 260), 
диал. Фатаб ‘бездельник, лодырь’ (Вагфо8. 5]оу. 176), ст.-слвц. 
@таб м. р. ‘БаШза’ (241 1атае, пайтой \мобёпзКу. 1763 г., 
Ист. слвц., Братислава), слвц. диал. 1атаб ‘орудие для ломания 
конопли’ (Диал., Братислава; Ка]а] 297: 1@табка), ст.-польск. 
{атас м. р. ‘каменотес” (54. ро]. ТУ, 95), ‘тот, кто ломает, 
крушит, разрушает” ($1. ро]з2с2. ХУТ у.., ХИП, 459), польск. редк. 
Татас? м. р. ‘тот, кто ломает’ (У\’агз2. П, 792), фатасака ж. р. 
‘льномялка?” (там же), диал. Фатас2 ‘льномялка” (ЕаПйзКа. Ро]. 8. 
Кас№е Т, 148), словин. фатй& м. р. ‘человек с раскачивающейся 
походкой’ (ЗусШа 11, 7). 
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Имя деятеля, производное с суф. -(а)б5 от глагола *атан 
(см.). 

*]атапье: сербохорв. {[@тййе ср. р. ‘ломание, гасИо” (в словарях 
Белостенца, Ямбрешича, Стулли, ВТА У, 893), словен. [дтап]е 
ср. р. ‘ломание’ (Реё. Т, 498), чеш. тай ср. р. ‘ломание” 
(Тапотапп П, 260), диал. [@тёиЁ ‘ревматизм’ (Кит. Сесв. Над. 
194), слвц. диал. @тайе] ср. р. ‘ревматизм, ломота’ (Ма{е] ЧЕ. 
№ туоВга4. 195; Чет. УусПодопоуойтаЧ. 291), н.-луж. Фатайе 
ср. р. ‘ломание’ (Мика $1. Т, 770), ст.-польск. Фаташе ‘ломание, 
разрушение; нарушение; ревматические боли’ (5. ро|52с7. 
ХУГ ж., ХПИ, 415) польск. фаташе я ср. р., название действия 
от глагола Ффатаё $е (\УМагз?. П, 793), также диал. Фатаще (У. 
2\. р. Ш, 63), др.-русск. ломание ср. р. ‘ломка, помание’ (Козм., 
211. 1670 г. СлРЯ Х!--ХУП вв. 8, 278), русск. ломёние ор. р., 
укр. ламёння ср. р. ‘разлом, ломание, разламывание; ломота’ 
(Гринченко П, 342), ст.-блр. ламание (Скарына 1, 292). 

Имя действия, производное с суф. -ь]е от прич. прош. страд. 
*1ататъ от глагола атан (см.). 


“Латшаё: цслав. лдмати Ётапреге ‘ломать’ (575), сербохорв. лёмати 
ломать, крушить; заламывать, корчить’ (РСА ХТ, 206; ВТА У, 
894; с ХУГ в.), диал. {атёё ‘возбужденно жестикулировать’ 


(Нтгазе— Зипипом16 Т, 484), словен. [тай ‘ломать’ (Р!е%. Т, 498), 
ст.-чеш. {@тай ‘ломать’ (Вгап9! 4115), ‘принуждать, заставлять 
насильно” (Моуак. Зоу. Низ. 55), чеш. [@тай ‘ломать’, слвц. 
№@таР ‘ломать’ (351 И, 14; Ка! 297), диал. @таР’ ‘ломать (напр. ку- 
курузу)} (Ракоу!6. 7, уесп. $]оуп. З]оуаКоу у Мад?аг. 332), {@таЕ?{ за 
менять зубы (о лошади)’ (Мабе]Мк. УусВодопоуовта4. 291), 
@тасб ‘ломать; ощущать ревматические боли’ (ОпоузКу. Сешег. 
158), в.-луж. Фата ‘ломать’ (РВ 323), н.-луж. Фата$ ‘ломать’ 
(Мика $4. Т, 170), ст.-польск. Фата ‘ломать?’ ($4. эё&ро|. ТУ, 95; 
51. ро]в2о2. ХУГ ч., ХПИ, 459), польск. Фатаёб, стар., диал. ®- 
тас, Затаё ‘ломать, крушить’ (\УУагз2. П, 792; Кисайа 181; 
Н. Согпо\1ея. П1а1ек тафогзК1 Ш, 14, 220), словин. Фатас (Го- 
гепё2. Ротог. Т, 468; Зус№%а ПТ, 6), др.-русск., русс.-целав. 
ламати ‘нарушать целостность, ломать, разрушать’ (Ж. Феод. 
Студ. — Выг. сб., 158. ХИ в.; СГГД 1, 408; 1509 г.; СлРЯ Х1— 
ХУП вв. 8, 168; Срезневский 11, 7), укр. ламёти ‘ломать; на- 
рушать’ (Гринченко 11, 342—343), ст.-блр. ламати (...они же 
замали и тесали камение на горе. Скарына 1, 292), блр. ламёць 
ломать’, также диал. ламёць, ламацз (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 614). 

Русск. форма ломёть, если и не является гиперкорректным 
графизмом, вместо *ламать, как в др.-русск., выше (ср. напр. 
также польск. стар., диал. гота, выше), все же представляет 


——. о выравнивание вокализма по *[0тъ, *ртШ 
> 8. У. ® 
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Глагол *атаЁ — итератив-дуратив к *ЮпШ (см.), ср. Вет- 
пекег Т, 688, где говорится о ступени продления вокализма по 
отношению к *оптёН. Впрочем, строго говоря, ожидалось бы 
*аттай от Чопав. 

*“]ашъ: болг. (Геров) ламъ м. р. ‘яма’, диал. лам м. р. ‘ка- 
меноломня’ (Хитов БД ТХ, 274), сербохорв. диал. лём м. р. 
‘коленный сгиб, сустав’ (РСА ХТ, 204), ‘подземный ход? (там же), 
польск. редк. ат м. р. ‘каменоломня; сгиб’, (диал.) фату ‘ветви, 
пригнутые к земле’ (\У!агз2. 1, 792; $1. ом. р. Ш, 63), русск. 
диал. лам м. р., собир. ‘кряжи, корни деревьев?’ (пск., твер.), 
‘сухой хворост’ (пск., твер.) (Филин 16, 252; Доп. к Опыту 99; 
Даль? П, 608), лёмы мн. ‘луг, покрытый мелким лесом, кустар- 
ником, иногда заливаемый водой’ (пск., Филин 16, 254), ламь 
ж. р. ‘пустошь? (новг., там же). 

Соотносительно с глаголом *[атаН (см.), закономерный прод- 
ленный вокализм которого *{/4атъ отражает. Ср., далее, *1отт 
(см.). В свете сказанного не представляются актуальными сбли- 
жения со случаями независимого продления вокализма в родст- 
венных др.-в.-нем. шопы ‘вялый, слабый’, вост.-фриз. [бт ‘па- 
рализованный; хромой; слабый’ (Вегпекег Т, 688), лит. Шотаз 
‘участок, ряд’ (Фасмер П, 454, с литературой). Значения вроде 
‘яма, низина?’ (выше) могли закономерно развиться на базе гла- 
гольного значения ‘ломать’, ср. значения нем. Втисй, производ- 
ного от Бгесйеп. ь 


*]ап’аН?:  сербохорв. диал. лаъати ‘ударять, колотить, бить. 
(РСА ХЬ 223), л4ъати ‘бродить, скитаться” (там же), чеш. диал. 
[апдан (зе) ‘бродить’, Рап4даё зе то же (Кой. Оо4. К Вагф. 49). 

Ни у Скока, ни у Махека в сущности не объяснены. Внешне 
близкое чеш. [а]4ай ‘бродить, шататься‘ является, видимо, 
особым поздним, экспрессивным образованием неясного проис- 
хождения, см. Маспек? 318. Отнесение у нас к *ап’аЙ также 
формы чеш. диал. [апдаН (выше) сохраняет свою проблематичность 
и приемлемо с оговоркой о развитии в нем экспрессивной эпен- 
тезы 4 на месте мягкости -п?- (-п]-). 


Можно попытаться объяснить *[ап’аН родством с польск. диаль 
{апт ‘ломать’ (Фата 1еп 1 с2уз2с2а. $. ом. р. ПШ, 63), если по- 
следнее продолжает *10п-, вариантное к *рпий’ (см.). Со всей 
гипотетичностью можно, далее, предложить сравнение с лат. 
[атиз ‘убойщик скота, мясник, палач’, 1атате ‘терзать, рубить 
на куски’. Ср., впрочем, У/а4е—Но#т. Г, 759—760, где указы- 
вается на этрусск. происхождение слова [апйиз. Семантический 
перенос ‘бить’ `> ‘бродить’ допустим, ср. русск. околачиваться- 


*]ара: болг. лёпа ж. р. ‘нижняя часть ноги некопытного живот“ 
ного; рука человека (грубо) (БТР: русск.), макед. лапа ж. Р- 
‘лапа’ (И-С), сербохорв. диал. лёпа ж. р. ‘ступня медведя, собаки 
и других животных’ (РСА ХТ, 224), словен. @ра ж. р. ‘морда, 
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рот’ (Р1её. Г, 499; там же [ара ж. р. ‘лапа’, с пометой «ст.-слав.»), 
сюда же 4тра ж. р. ‘туба’, [атре мн. ‘пасть?’ (Р]её. 1, 498), чеш. 
[ара ж. р. ‘петля, западня, ловушка’ (Лапотапи П, 262—263), 
Пара ж. р. ‘лапа (животного)? (Кой ГУ, 101), слвц. афа ж. р. 
‘лапа’ (357 П, 5), Нара ж. р. то же (55. ТУ, 535), также диал. 
1афа ж. р. (ОоузКу. Свист. 157), афа ж. р. ‘о большой ноге? 
(Маве]&1к. Уусводопоуовгай. 288), ст.-польск. Фара эж. р. ‘лана’ 
(31. ро152с2. ХУ[Г ж., ХПИ, 414), ‘разбойник, грабитель; ловушка, 
западня’ (51. з&ро]. [У, 97), польск. фара, диал. Фара ж. р. ‘лапа 
(животного); грубая, неуклюжая рука или нога человека? (\№агз?2. 
П, 794), Фара то же (31. е\. р. ГП, 64; Н. Обгпо\е?. О1ек 
та!Богзк! [, 1, 220; БусЩа. Эю\п. Кодеузме Ц, 113), пара 
(Тотаз7., ор. 147), словин. [ара ж. р. (Гогепё2. З]оу1ш2. У\Ъ. Г, 
543), Зара ж. р. ([Гогепё2. Ротог. 1, 469; Зусща ПТ, 7), др.-русск. 
лапа ж. р. ‘ступня или вся нога у животных и птиц; стопа у че- 
ловека’ (Сотн. ПТ, 198. ХУ! в. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 1470, там же 
ряд переносных употреблений), русск. лёпа ж. р. ‘нога или 
ступня у некоторых животных и птиц’, диал. лёпа ж. р. ‘ниж- 
няя часть чулка, носка, иногда обуви’ (киров., КАССР, сарат.., 
ряз.), ‘ветка дерева’ (иркут., перм.), ‘сошник или часть сохи, 
на которую надевают сошник?” (иркут., том., урал.), ‘гвоздодер? 
(ленингр.) (Филин 16, 258—260, там же прочие вторичные упо- 
требления), ‘способ соединения бревен в углу строения в виде 
шипа’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 270; Словарь Приамурья 
142), укр. лбпа ж. р. ‘лапа; рычаг в валу, подымающий толчею 
в ступе; лапчатый лом’ (Гринченко 11, 344), ст.-блр. лапа (зверь... 
ходить на лапахъ. Скарына 1, 292), блр. лёпа ж. р. ‘лапа’ (Носов. 
также — ‘рука’), диал. лёпа ж. р. ‘нога животного, птицы, на- 
секомого; ступня, нога человека; ручка плуга, сохи’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 618; Турауск! слоувшк 3, 14), ‘зуб 
У вил’ (3 народнага слоунка 69), ‘ветка’ (Жывое слова 72). 
_`-оычно сравнивают с лит. [бра ‘лапа’, лтш. ;@ра то же, гот. 
10] ‘ладонь’, др.-исл. [0 то же, лтш. [ера ‘лапа’, слав. *юраа 
(см.). См. 7. Зенииа& КЯ ХХ, 1870, 272; К. Буга РФВ ГХУТ, 
1911, 243—244; Вегпекег Т, 690; А. МеШер МЗЁ, 14, 1907, 343; 
Фасмер Ш, 458; З1амзв1 ГУ, 465—466. 

днако регулярный апофонический ряд ё:0:2а, принимаемый 
в таком случае, не кажется исконным у слав. *ара (и.-е. *1ара), 
которое имеет более архаический — доапофонический — вид, на- 
поминающий другие названия лапы — нем. Гарре, ит. райа, 
по-видимому, экспрессивные двусложные образования с вокаль- 
ным повтором. Сказанное лишь повышает вероятие связи с гла- 
голом *рап (см.), экспрессивный, звукоподражательный гене- 
и которого считается очевидным. На этом основании в наш 
т продолжений *ш@ра (выше) включены также случаи со 
м вроде ‘морда, рот’, ‘ловушка’, ‘разбойник, гра- 
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*1арай: болг. лёпам ‘пожирать, лопать’ (БТР; Дювернуа: лёпамъ 
‘лопаю, жру’), также диал. лёпам (Шклифов БД УШ, 259), 
макед. лапа ‘лопать, уминать, жрать’ (И-С), сербохорв. диал. 
лёпати, лапата ‘лопать, жрать; ляпать, падать крупными каплями’ 
(РСА ХГ 226), словен. {[@рай ‘хватать, ловить; болтать безу- 
молку’ (Р]еф. |, 499), чеш. ([арай ‘хватать, ловить, стараться 
поймать’, диал. [@раф ира (МВ иёре ‘идет, валит густой снег’ 
МаНпа. М1. 951), Тара ‘хватать (Ваг®ю8. З]оу. 177), ст.-елвц. 
[араН ‘хватать’ (Уату. ЗМейдоуёЕ. 1136. 33), слвц. [араР ‘хва- 
тать? (553 П, 17; КАа| 298: ‘вербовать’), диал. 1араР ‘хватать; 
тяжело дышать’ (От]оузку. Сешег. 159), (вост.-селвц.) арас 
(К&а| 298), в.-луж. 1араб ‘хватать, ловить’ (Ра 323), н.-луж. 
{ара$ то же (Мака 541. 1, 772), ст.-польск. араб ‘хватать, похи- 
щать, захватывать” (54. з6ро]. ТУ, 97; 54. ро!52с2. ХУТ м., ХП, 
475—476), польск. Фарасб ‘ловить, хватать’ (\УМагз2. П, 795), также 
диал. Фарас ($1. ом. р. Ш, 65; Клсада 180; Н. Чбгпо\1ст. Паа- 
1ек® шафотгзк И, 1, 220; ЗусЩа. 54о\п. КодемзюМе П, 113), 
словин. Фарас ‘хватать, ловить’ (ЗусВйа ПТ, 7; Г.огепё2. Ротаог. 
1, 469), [@рёс (Гогеш. 5оу!ш7. У. 1, 543), русск. лапать 
‘хватать, трогать, щупать’, укр. лёпати ‘щупать, трогать; хва- 
тать, ловить’ (Гринченко П, 344), диал. лапёти ‘ловить; прили- 
пать, приставать’ (Матер!али до словника буковинських гов!рок 
о, 9), блр. лап@ць ‘ловить, хватать’ (Носов.), также диал. /4- 
паць (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 621; Турауск! слоувйк 
3, 11), лапаць ‘капать’ (Янкова 176). 

Бесспорно, экспрессивное, звукоподражательное образование, 
семантика которого включает, между прочим, и хватание руками 
(ср. *@ра), и хватание ртом, и приблизительную передачу от- 
дельных звуков (‘ляпать, падать каплями”). Ср. *сарай, Ч1афай 
(см. 3. у.) и другие глаголы близкой структуры. 

Ср. ВегпеКег Т, 690 (высказывается против родства с *ра); 
Фасмер П, 459 (в основном повторяет Бернекера); ЭфажзЕт ТУ, 
468—469 (разделяет *[араН ‘хватать’ и *[арай ‘пожирать’, пер- 
вое из них возводя к *[арИф, сврш., ‘схватить’и в конечном счете 
признавая за обоими экспрессивный, звукоподражательный ге- 
незис). 

*]арау!са: болг. лапёвица ж. р. ‘снег с дождем’ (РБЕ; Дювернуа: 
лапавица, лапа’ица ж. р. ‘метель, вьюга”), также диал. лапёвица 
ж. р. (М. Младенов БД Ш, 97), лапавйца ж. р. (Шклифов 
БД УПЬ 259), лёпъвиць ж. р. (Т, Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД УР 52), л’апавица ж. р. (Шапкарев—Близнев БД Ш, 237), 
лъп@авиць ж. р. ‘слякоть’ (Мечев БД ИП, 317), макед. лапавица 
ж. р. ‘слякоть (мокрый снег)’ (И-С), сербохорв. лёпавица жк. р. 
‘снег с дождем; слякоть’ (РСА ХГ 224), также диал. лапавица 
(Ъ. Бирив. Говор Лужнице 143). 

Производное с суф. -(адса от *арай (см.). Несколько 0особ- 
няком — семантически — стоит польск. диал. Фараидса ‘большая 
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рукавица’ (51. 5%. р. Ш, 65), соотносительное также с *ара 

см.). 

т м диал. [арё, нареч. ‘легко’ (М@еарё №0 4озапе$. ХосВ 75), 
польск. диал. фаре ‘быстро, скоро, живо, легко?’ (\№!агз2. Ш, 796; 
$1. ем. р. Ш, 66), др.-русск. лапь, нареч. ‘уже, более? (Есф. П, 
14 по сп. ХУ в.), ‘просто, прямо, без предосторожностей? (Х. 
Дан. иг., 81. 1496 г. —1113 г.), ‘кое-как, как попало’ (Патерик 
Печ. — Поликарп. посл.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 171; Срезнев- 
ский П, 8). 

Старое наречие, соотносительное с глаголами */арай, Чар 

(см. 5. у.). См. ВегпеКег Г, 690; Фасмер Ц, 460; 5{ахузЕ1 ГУ, 474— 

415. Ср. в ряде отношений аналогичное русск. хвать < хватить, 

хватать. 

*]арёН: чеш. диал. [арёН ‘сидеть, торчать’ (Ка] р ]4е, фат юр, 
дот зе пеугаса. Ко. Т, 878: У Орау.), 1аруеё ‘сидеть непо- 
движно, без дела’ (Стегог. 31оуп. з1ауК.-рабоу. 87), ГРарёР то же 
(Вагю8. З!оу. 177), (ар]её ‘сидеть’ (иногда плеонастически: ар 
а зе’! Кореёпоу. Огё. 142; буёгак. Вгпёи. 111), 1аруеё (Зуётак. 
Каг]оу. 122), (ар]её ‘сидеть где-нибудь’ (ГатргесВ%. $]оуп. 
5\ефоорау. 69), слвц. @реРг ‘торчать, просиживать долго’ 
(Каа1 298), диал. (ар]её ‘сидеть’ (экспрессивно, Диал., Брати- 
слава). 

Не вполне ясны отношения к гнезду /юран, Чар (см.), но, 
с другой стороны, очевидна связь рифмы *ю@рёй — *барён (см.), 
как правильно указано в: Масвек? 320 («экспрессивное слово»). 

*1аръ: русск. диал. лёпик м. р. ‘кусок, лоскут материи для за- 

платки; заплатка’ (смол., брян., иркут.), ‘небольшой’ участок, по- 

лоска земли’ (смол.) (Филин 16, 262; Опыт 101; Добровольский 

367; Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 270), укр. лёпик м. р., 

‚В загадке: лист капусты” (Гринченко П, 344), блр. лёпик м. р. 

лоскут для заплаты одежды; часть земли’ (Носов.), также диал. 
чашк м. р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 621; Турауск! 

слоушк 3, 12), лап р|. фапё. ‘лохмотья’ (Шаталава 94). 

м. производное с суф. -Ёъ от слабо засвидетельствованного 

„.РъЪ, ср. ниже — также суффиксальные — *[арозь, *арихтъ, 

юрипъ (см. з. у.), а также более распространенные варианты 

С огласовкой корня *[0р- (см.). 

Ра: русск. диал. лёпина ж. р. ‘кусок, лоскут материи” (пск. 

калин., Латв. ССР, Лит. ССР, Эст. ССР), ‘плешина на поле, лугу 

(выкошенное место на лугу и т. п.)’ (пск., смол.), ‘поляна’ (пск.) 

(Филин 16, 262), блр. лашна ж. р. ‘отметина, пятно’, диал. 

латна жк. р. ‘лоскут, заплата’ (Слоун. паувочн.-заход. Беларус! 

2, 621; Жывое слова 25; Турауск! слоувк 3, 12). 

Родственно *арЁЕъ (см.), правда, география слав. слова (пск., 
прибалт. говоры, блр.) и его семантика наводят на мысль о тес- 
ной связи специально с балт. глаголом ‘латать, чинить? — лит. 
оРУИ, лтш. @рй, см. Фасмер Ш, 459 (ср. там и тождественные 


*]а 


1ар 30 


_слав. глаголы — русск. диал. лёпить ‘латать, чинить’ — смодл., 
блр. ламщць то же). 

"ар:  сербохорв. лёпити ‘схватить’ (РСА ХЬ 227), словен. 
@рир—юрай (Ре. 1, 499), чеш. ар ‘схватить’, слвц. арий?’ 
‘схватить, поймать’ (557 ЦП, 18; КА!а|1 298), диал. (вост.-слвц.) 
даре (Ка]а| 298), (ари?’ (ОгоузКу. Чешег. 159), н.-луж. Фар $ 
‘схватывать’ (МиКа 51. [, 819), польск. диал. фар ‘схватывать’ 
(Во]еще ро фарё. \№агз2. Ш, 796; $. ем. р. Ш, 65), словин. айс 
‘хватать, ловить’ (Гогепёт. Ротог. [, 469), русск. диал. лёпить 
‘брать тайком, красть’ (пск., твер., яросл., Филин 16, 263; Доп. 
к Опыту 99), ‘трубо обнимать, хватать, лапать’ (смол., тул. Фи- 
лин 16, 263). 

Глагол на -, соотносительный с *арай (см.). 

*1арозёь: русск. диал. лбпдсть, лапасть ж. р. ‘ступня ноги’ (твер., 
том., енис., сиб., арх., свердл., перм., моск., влад., волог. и др., 
Филин 16, 261; Опыт 101; Подвысоцкий 81; Словарь говоров 
Подмосковья 250; Сл. Среднего Урала Ц, 86; Словарь Приамурья 
142; Картотека Печорского словаря), лёпасть ж. р. ‘листок, 
лепесток? (пск., твер., Доп. к Опыту 99), ‘лопасть весла?’ (якут., 
Филин 16, 261), лёпось ж. р. ‘ступня ноги? (твер., омск., новосиб., 
том., Филин 16, 265). 

Этимологически родственно с *юразь (см.). Ср. Фасмер П, 
499, где производится от лёпа. 

*]аробай: сербохорв. диал. лапдтати ‘бить, хлопать (крыльями); 
лакать с шумом (о собаке)” (РСА ХТ, 229), словен. [аро@й ‘бол- 
тать” (Р1её. Г, 499), чеш. диал. [аробай ‘болтать’ (Кой Г, 878: 
«Ма 510у.»), также Рарофа? (Вагфо$. 5]0оу. 177: валашск.). 

Глагольный интенсив на -ю-Йй, ср. сюда же *ЮроаН (ем.). 
См. А. УаШапф. [ез ргбзепёз з]ауез еп -4е-. — ВЗШ 96, 1961, 
18—19. Экспрессивное, звукоподражательное образование, чем 
оправдывается, с одной стороны, сближение с *{арай (см.), 
а с другой стороны — © *Ёоровй и близкими, см. У. Масвек. — 
Зау1а ХХУЩ, 2, 1959, 268. 

*1арихъ/*]ариха: болг. диал. лапухъ м. р. ‘вид дуба’ (Геров—Пан- 
чев), сербохорв. диал. лдпух м. р. ‘растения ТаззЦаро Гаага; 
Гарра адапз?’ (РСА ХТ, 231), словен. арий м. р. ТаззПасо {атГага; 
Аепоз{у1ез а[рша? (Р1её. Г, 500), диал. (арий м. р. ‘бродяга’ 
(Гиайах 36), польск. диал. фарисйа ж. р., название растения (\\агз2. 
П, 797; Я. эм. р. ПШ, 66), иариха ‘дикая редька’ (Тотаз2., Фор. 
147), словин. Фариха ж. р. ‘растения ВарБапиз$ гарвап1{тгиат; 
СЬепород1ат? (ЗусЩа Ш, 9; Гогеш. Рошог. 1, 470), русск. 
диал. лапуха ‘оспа’ (Мельниченко 102). 

Этимологически родственно *[рихъ (см.). 

*1арапъ: сербохорв. диал. лёпун м. р. ‘растение ТаззЦасо {аг{ага’ 
(РСА ХТ, 234), русск. диал. лапун м. р. ‘лепешка?, (мн.) ‘блины” 
(смол., Филин 16, 269), лапонь ‘лопасть руля’ (петерб., Филин 16, 
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264), блр. диал. лапфун м. р. ‘толстый блин’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 622). 

Производное с суф. -ип от корня *1ар- с более распространен- 
ным вариантом *10р-, ср. отношения *1арихъ— *юрихъ (см.з.уУ.). 

*]аризбь: русск. диал. лапусть ж. р. ‘ступня ноги’ (калин., Филин 
16, 269), сюда же производные лапустьё ср. р. ‘часть ступни 
ноги — от пятки до пальцев?’ (моск., там же), лапустка ж. р. 
‘ступня ноги?’ (новг., там же), лапуска ж. р. ‘молодой стручок 
гороха?’ (калин., там же). 

Г Производное с суф. -из№ь от корня *1ар- (ср. *1аро$ь, *арихъ 
и др., см. $. У.). Ср. близкий суффикс -и-ряда в *Корузфь (см.). 
Можно предполагать старое образование. 

*1ариёа: сербохорв. диал. лапуша ж. р. ‘вид дуба Оцегсиз соШегёа? 
(РСА ХТ, 231), чеш. диал. [ариба ‘болтовня; чепуха’ (Кой. Под. 
К Вагё. 49), Гари$а ‘болтун; чепуха, ерунда? (Вагфо$. 5]оу. 177), 
слвц. [ариба ‘задница’ (К&]а] 299), русск. диал. лапш@ ж. р. 
‘ветряная оспа?’ (ряз., Филин 16, 270), сюда же производные 
лапушйстый, -ая, -ое ‘кустистый?’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 
271), лбпушник м. р. ‘общее название растений с широкими 
листьями’ (Словарь Приамурья 142). 

*Родственно */рилъ / *1ариха (см.), а также *[орилъ (см.). 
Ср. еще болг. диал. лопуш, лёпуш ‘репей’. См. М. Виденов. На- 
звания за репей в български език. — В памет на проф. С. Стой- 

._ Ков (София, 1974), 317—319. 

1аръКа: сербохорв. диал. лапка ж. р. ‘мяч’ (РСА ХТ, 228), ст.-чеш. 
арка ‘разбойник’ (Мот&К. оу. Низ. 55; Втапа! 120), слвц. 
арка ‘лапка’ (К&1а! 298), ст.-польск. Фарка ж. р., ум. от Фара 
(51. ро]52с2. ХУГ ч., ХИ, 478; 81. ро]. У, 97—98 также ‘раз- 
бойник’), польск. фарка жж. р. ‘лапка? (У/агзт. 1, 796), также диал. 
арка ж. р., ум. от Фара (Н. Сбтпо\1ст. О1аек% шпаБотзК1 11, 224; 
РаНизКа. Ро|. 31. 4Касе Т, 150: ряд технических значений; 
ЗусЩа. З1оут. Кослемзе ТТ, 414), словин. Фарка ж. р., ум. от 
Фара (Зусма ПТ, 7; Гогепёя. Ротог. Т, 469), 1@рка (ГогепАт. 910- 
У12. У\Ъ. Г, 544), др.-русск. лапка ж. р., ум. к лапа (Сим. Пе- 
репл. худ., 17. ХУГ-—ХУП вв. СлРЯ ХГ—ХУП вв. 8, 170), 
русск. лёпка ж. р., ум. к лёпа, диал. лёпка ж. р. ‘ступня’ (новг., 
волог., моск., ряз., южн.-уральск.), (мн.) ‘ветки хвойных де- 
ревъев’ (краснояр.), ‘корни конопли’ (калуж.), ‘растения Гпага 
УШеаг!3 М1Ш.; Тагахаси оЁ с. У! 1ое.; ТеМоПиш агуепзе [.., 
клевер? (Филин 16, 263—264, там же ряд других употреблений), 
Укр. лёпка ж. р., ум. от лёпа, ‘брусок в стенке для тесания; 
перекладина к двум стойкам в токарне’, лёики мн. ‘род узора; 
кавычки’ (Гринченко ТТ, 344), блр. лёпка ж. р. ‘ножка; ручка; 
ветка еловая’ (Носов.), также диал. лёпка ж. р., ум. (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 622), лёпка ж. р. ‘кисть винограда” 

аталава 94). 
м. производное с суф. -ъЁа от ара (см.). 
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*1аръёа: сербохорв. 1арю ж. р. ={1орю ‘мяч, шар’ (ВТА У, 902), 
словен. Фра ж. р. ‘планка’ (Р]еф. Т, 499), чеш. диал. Рара 
‘болтун’ (ляш., Ваг$. $]оу. 177), русск. лапт@ ж. р. ‘русская 
народная игра в мяч двумя партиями; лопатка, палка, которой 
ударяют мяч в этой игре’, диал. лаптё ж. р. ‘резиновый мяч’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (К—Л) 116), ‘кожа, 
прикрепленная к палке для битья мух? (ряз., Опыт 101), лапутё 
м. иж. р. ‘плохой человек’ (Филин 16, 269), блр. диал. лапута 
м. р. ‘разиня, увалень’ (Турауск! слоувк 3, 13). 

Отглагольное производное от *{[ар’ыаН (см.). Объяснение родст- 
вом с *юраа (см.) менее вероятно, см. так Фасмер Ш, 460 (с ли- 
тературой), однако приводимые также у него диал. варианты 
хлопта, тлапта, в свою очередь, показывают экспрессивность 
происхождения слова. Семантическая первооснова конкретных 
лексических значений при этом — ‘хлопушка’, ‘болтун (о чело- 
веке)’. Ср. соответственно отношения *[орыа (см.) и *юр'ыай / 
*юроюй (см.). Относительно словен. [@ра ‘дощечка, планка? 
существует мнение о заимствовании из нем., см. Ве71а]. ЕИм. 
з1оуаг $1оуеп. 1е2. Ш, 125. 

*1аръ{а : сербохорв. диал. лаптати ‘плакать, пить с шумом’ (РСА 
ХГ, 230), ‘тяжело дышать, вывалив язык (о собаке)’ (ВТА У, 
902—903: с ХУ в.), словен. ([ар@И ‘хватать, цапать; жадно пить, 
лакать (о собаке)? (Р]её. Г, 500), чеш. диал. ар аЁ ‘пробираться 
в грязи; болтать, молоть вздор’ (ляш., Кой. Оо4. К Вам. 49; 
Стесог. 5]оу. З1ауК.-Бавоу. 87), н.-луж. ар $ ‘хлебать, глотать, 
лакать (о собаке)? (Мика $1. Т, 805), польск. диал. [ар аё ‘мям- 
лить’ (УМагз7. П, 685; 51. е\. р. ПТ, 8: ‘товорить неприлично”). — 
Ср. сюда же производное русск. диал. лаптунья ж. р. ‘девочка, 
женщина, которая любит поговорить; говорунья?’ (Словарь гово- 
ров Соликамского р-на Пермской области 276). 

Экспрессивный глагол, производный с интенсифицирующим 
суф. -ъРаН от *араН (см.). К экспрессиной природе следует 
отнести и колебание твердости-мягкости { в отдельных языках. 

*|аръНпа: сербохорв. [{арНпа ж. р. ‘обрывок, лоскут рваной одежды” 
(ВТА У, 903), русск. диал. лаптёйна ж. р. ‘пополам или надвое 
расколотое или распиленное бревно; плаха?” (пск., Опыт 101). 

Производное с суфф. та, соотносительное с глаголом *{ар'’ы@й 
(см.). Любопытная лексико-словообразовательная сербохорв.- 
русск. изоглосса. 

*аръбъ/*]аръёь: ст.-слав. ладпотА м. р. (51., приписка на полях, 
575), болг. диал. лёпът ‘широколистное растение, употребляемое 
в пищу весной?’ (с. Каспичан, Коларовградско, дип. раб. Архив 
Болг. диал. словаря), лёпат м. р. то же (СбНУ ХШУ, 529), 
лёпаци мн. ‘большая, не по размеру, обувь’ (Геров—Панчев: 
Търново: П. Гжпюв. От Търново и Търновско. — СбНУ ХУП 
ХУП, П, 401: лёпжци), макед. диал. производное лапчине (Б. Ви- 
доески. Кумановскиот говор 260), сербохорв. диал. лапат, 
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род. п. -пта, м. р. ‘лоскут, клочок, кусок’, (мн.) ‘крупные хлопья 
снега? (РСА ХТ, 225; ВТА У, 901; Майогаю1с Г, 584: Сара? хеш е. 
1443), диал. ара: ‘пашня’ (С. Схераг. ВёцегИсве Сегёфе ип4 
ТесЪп1кеп ш 4ег КгоаИзеВеп Мипдагь уоп Меъегз4отЁ / Зи$еуо 
и Вигоепапа 43), производное лдптац м. р. (мн.) ‘подножки на 
ткацком станке’ (РСА ХТ, 230), словен. @реф, род. п. -ра, м. р. 
‘земельный надел’ (Р]еф. Г, 499), ст.-польск. Фарсе р|. %. ‘лапти 
(из лыка, соломы или кожи)” (51. ро1|32с2. ХУГ м., ХИ, 477), 
польск. диал. Фарес, род. п. -рса, мн. Фарс ‘(лыковый) лапоть’ 
\М!агз7. П, 795; $1. в\. р. ТМ, 65; Касафа 204), др.-русск. лапоть 
м. р. ‘лапоть’ (ААЭ Т. 453. 1596 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 171; 
Котков. Лекс. южнорусск. письм. ХУГ—ХУ Ш вв. 187: «товару 
у них. .. сто пятдесят лаптеи». Воронеж, 1619 г., Ден. кн. 274, 
л. 16 об.), Лапоть, личное имя собств. (начало ХУ в., Веселов- 
ский. Ономастикон 177), производное лапотьникъ м. р. ‘тот, кто 
носит лапти’ (985 г. — Лавр. лет., 84. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 
170; Срезневский ТТ, 8), русск. лёпоть, род. п. -птя, м. р. ‘пле- 
теная из лыка обувь, охватывающая ступню ноги’, диал. лёпоть 
‘ступня’ (вост.-казах.), ‘единица измерения, равная примерно 
'/„ аршина (длина лаптя)’ (яросл., твер., влад., моск., тул.), 
‘лопасть руля’ (петерб.) (Филин 46, 268, там же ряд частных 
употреблений), (устар.) ‘единица измерения земли, равная шагу’ 
(Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 271), лёпти ‘крупные хлопья снега? 
(арх., Картотека СТЭ), лапти мн. ‘красные пятны и полосы на 
лице и теле’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (К—Л) 
116), укр. лёпоть, род. п. -птя, м. р. ‘лапоть’, лаптё мн. ‘обшлага 
на рукавах’ (Гринченко ПТ, 344), диал. лёптё ‘вид саней с высо- 
ким загнутым передком, но без задка’ (полтав., Ващенко. Л1нг- 
н1стична географля Наддншрянщини 42), блр. лёпаць м. р. ‘ла- 
поть’, также диал. лёпаць м. р., мн. лёпиё (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 620), лёпець, лёпоць м. р. (Турауск! слоун!к 
3, 12; Янкоуск: П, 98), лёпци мн. (А. С. Соколовская. Полесские 
названия одежды и обуви. — Лексика Полесья 295). 

Более ста лет существует этимология этого елова, согласно 
которой слав. слово родственно лит. [браз ‘лоскут, заплата’, 
[бруй ‘латать’ и далее — к и.-е. *ер-, *0р- в названиях коры, 
кожуры, одежды. См. еще У. Та216 АЁРЬ П, 1877, 397 (делались 
даже предположения, что слав. слово заимствовано из этого лит. 
семейства, см. Г. МаПпомзк: РЕ Т, 1885, 183); МИозэеь 160; 
а Ме МЗГ, 44, 4, 1907, 343; Вегпекег Т, 694 (привлекает греч. 
Фт| одеяние’, \ёпо ‘обдирать?’ а из слав. материала — *{[ереп 
/см./). Эту же и.-е. этимологию находим в более новых словарях 
«литературе: Фасмер И, 459 (выделяет возможность связи 

ар ь с *1ара /см./); Вахрос. Наименования обуви в русском 
языке [ (Хельсинки, 1959), 422—123; Зфа\зк! ГУ, 472 (*арьфь — 
производное от реликтового *[аръ, образование аналогично 
роръь, *порЬ, ср. еще польск. АФаребё, а также отношение лит. 


*аругь 34 


орме ‘обувь, сплетенная из бечевок’ — [0раз ‘лоскут, клочок’); 
УГ. Вогуз. — Нгуа&зЕТт ЧЦаеко1о8К1 Боги УТ, 1982, 69—70. 

Однако выстраиваемый при этом деривационный ряд регуляр- 
ного вида *арыь < *@аръ < и.-е. *[0р-: Чер- представляется, 
если и верным, то лишь на уровне корневой этимологии. Конкрет- 
ная слав. деривация слова *[арь выглядела, скорее всего, 
иначе. Существенна при этом первичность значения *{аръьфь — 
не ‘вид обуви’, а ‘лоскут, обрывок, клочок’ (напр. в ю.-слав. 
эти значения преобладают, см. выше), т. е. значений экспрес- 
сивных. Ср. и значение ‘крупные хлопья снега’, объединяю- 
щее сербохорв. и русск. диалекты. Эта изначальная экспрессив- 
ность, наряду с формальными особенностями слова *арыь 
позволяет видеть в нем, как и в *[арыа (см.), обратное произ- 
водное от глагола *1аръ ай (см.). В этой связи любопытно напом- 
нить о поисках С. Микуцкого (Изв. ОРЯС ТУ, 5, 1855, 335), 
который сближал лапти и польск. 5арав ‘ходить, производя 
обувью тихий шорох’. При всей неразработанности этого его 
сближения, ср., однако, тот факт, что *1ары@Й — как интенсив— 
восходит именно к *{арай (см.). 

*]1аругь: русск. диал. лапийрь м. р. ’большой ломоть хлеба’ (Добро- 
вольский 368), ‘деревянный сосуд для зерна с ручкой? (ворон.., 
Филин 16, 271). 

Производное с суф. -угь от глагола *1арай (см.), с частичной 
мотивацией со стороны имени *[ара (см.)? Что касается значения 
‘название сосуда’, ср. то, что говорится у нас на слово *БуыЁуть 
(см.), в частности о его отглагольности. Представляет интерес 
в словообразовательном отношении, хотя праслав. древность 
дискуссионна. 

*1аза [: словен. диал. [45а ‘небольшое пространство или место дру- 
гого цвета, пятно’ (Вад ага 265), русск. лёса ж. ‘лоснящееся 
пятно, полоса на чем-либо’, диал. лёса ж. р. ‘светлая или глад- 
кая полоса? (север., Филин 16, 273). — Ср. сюда же глагол русск. 
диал. лёсать ‘слегка пачкать, марать’ (нижегор., Филин 16, 273; 
Словарь русск. говоров Мордовской АССР (К-—Л) 116). 

Сближают с лит. [14545 ‘капля’, см. Вегпекег Т, 691; Фасмер П, 
460; ЕгаепКе| 1, 341. 

*1аза П: русск. диал. л4сё м. и ж. р. ‘склонный к чему-либо, пад- 
кий до чего-либо человек’ (кубан.), ‘лакомка, сластена? (курск.., 
смол.), ‘ласковый человек?’ (влад.), “‘льстец, подхалим?” (влад., 
пск., твер.) (Филин 16, 273; Опыт 101; Доп. к Опыту 99; Дальз 
П, 614). — Ср. сюда же глагол русск. диал. лёсать ‘ласкать’ 
(смол., Филин 16, 273), ласаться ‘пировать’ (Добровольский 369). 

Вместе с прилаг. *[а55]ь (см.), глаголом *[4$1 (см.) этимоло- 
гически родственно *1а5ка 1 (см.), несмотря на попытки их разгра- 
ничить (так см. Вегпекег Т, 692). Трудность заключается в от- 
сутствии достаточной ясности в вопросе, — имеем ли мы здесь 
продолжение и.-е. формы *[45- или декомпозицию *1а5к- > *[а3- 
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в рамках уже собственно слав. развития, что кажется вероят- 
нее, тем более, что обширное семейство слов с корнем *[а54- 
(см. *азка Г, Чазка П) знает и другие самостоятельные случаи 
вторичного осмысления и переразложения *[а54- > *1а3-. 
*]аз1са: болг. лёсица эк. р. ‘ласка Миз4е]а шуаПз’ (Геров), макед. 

ласица ж. р. ‘ласка’ (И-С), сербохорв. лёсица, ласица ж. р. 

‘ласка Миз4еа (Риюгз) шуа|$’? (РСА ХТ, 236), также диал. 

ласица (Лекс. Срема 106), словен. [@5жа жж. р. ‘ласка’ (Р]еф. 1, 

500), чеш. [асе ж. р. ‘животное ласка’, также диал. асе (Кой 

ГУ, 728: 03. па Мог.), слвц. азса ж. р. то же (557 П, 19), диал. 

дазса (Ог]оузКу. Сетег. 159; Сгесог. Б]омак. уоп Р1Ш532Аб 

239; б%ю01с. З1оуаК. у Тавоз1. 316), Шазса (Вёрка. Рошоен&. 70), 

н.-луж. Фазуса ж. р. ‘ласка Рщогшз уцаг!з Н1еВ’. (Мака $. Г, 

115), ст.-польск. Фазса ‘ласка Риогаз ушШсаг1з В1сВ.? ($1. з6 ро]. 

ГУ, 98; $1. ро]з2с2. ХУГм., ХИ, 478), польск. фаса ж. р.=Фазка 

(УГагзт. 1, 797), также диал. (31. в\. р. ПШ, 66; Н. Сбгпоу\тех. 

Пек шафогзЕт Ш, 1, 224), словин. Фазёса ж. р. ‘ласка Миазбеа? 

(ЗусМа ПП, 9), 2а55са (Гогепёх. Ротог Г, 470), [азёсё (Т.огепит. 

5]оуш2. У. 1, 544), др.-русск., русск.-целав. ласица ж. р. 

‘ласка (животное)? (Хрон. Г. Амарт., 169. ХИТ—ХТУ вв. —ХГв. 

СлРЯ Х!—ХУП вв. 8, 173; Срезневский Ш, 9), русск. диал. 

ласица ‘ласка, зверек’ (Добровольский 369), ласица ж. р. ‘матка 

У самки животного’ (ставроп., Филин 16, 274), укр. лёсиця ж. р. 

ласочка, ласица’ (Гринченко П, 345), ст.-блр. ласица ‘хорек’ 

(Скарына 41, 292), блр. лачца ж. р. ‘ласка Риогаз ущсаг1$’ 

(Байкоу—Некраш. 157), также диал. ласца (Слоун. пауночн.- 

заход. Беларус! 2, 625; Турауск! слоувк 3, 13). 

Образовано в результате вторичного суффиксального пере- 
разложения формы *1азка (Т, 1, см., там же подробно об эти- 

„. Мологии). 
12311 (3е): ст.-польск. 5 $ ‘ласкаться, подольщаться’ (54. 

ро]з202. ХУТ м., ХП, 4719), польск. #456 5 ‘ласкаться” (\Магз2. П, 

Т), также диал. #45 5 (Киса4а 80; Н. Ябгпо\1с2. Пек 

ша! Богв 1! П, 1, 224), 20466 5а (Зусва. бюжи. Кое Ше П, 
), словин. {а5ёс за ‘ласкаться; иметь охоту к чему-либо’ 
(ЗусЩа Ш, 9), русск. диал. лёсить ‘льстить, подольщаться’ 
пск., твер., Филин 16, 274; Доп. к Опыту 99), ‘жить в роскоши; 
позволять себе лишнее’ (новг., Филин 16, 274), укр. лёсити 
привлекать’ (Гринченко 11, 345), ласитися ‘льститься на что, 
ыть охотником до чего’ (там же), блр. лёсицьца ‘ласкаться, 
приласкиваться’ (Носов.), диал. ласщца ‘зариться’ (Турауск! 
слоушк 3, 13). 

’ польск. происхождении укр. ласитися см. М. О. Онышке- 
вич. — Исследования по польскому языку (М., 1969) 243. Об 
остатках сербохорв. [4514 зе см. \. Вогу5. — Зборник за фило- 
Тоги]у и лингвистику ХХШ, 1, 1980, 23—24. 

лагол на -11, производный от *1а5а И (см.). 
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*1азка [: цселав. ласка ж. р. хоХахеа, адуаНо (М!.), болг. лёска 
ж. р. ‘ласка, нежность’ (БТР), макед. ласка ж. р. ‘лесть’ (И-С), 
сербохорв. л4ска ж. р. ‘лесть; ласка, нежность’ (РСА. ХТ, 236; ВТА 
У, 904), чеш. [@5ка ж. р. ‘любовь’, слвц. [@5ка ж. р. ‘любовь’ 
(557 П, 20), диал. (вост.-елвц.) [а5ка ‘милость’ (К а&1а1 299), ст.- 
польск. Фазка ж. р. ‘милость, благосклонность, милосердие, доб- 
рота, благодеяние?” (51. 3зёро1. ГУ, 98—100; 51. ро]$2с2. ХУГ м.., 
ХПИ, 479 и сл.), польск. фазКа ж. р. ‘милость; благосклонность’ 
(\\агз7. 1, 797), также диал. Фазка ж..р. (3. ©. р. ГМ, 67: ‘лю- 
бовь’; БусЩа. 51оуп. ЕомемзМе Ш, 114; Клсафа 236), словин, 
Фазка ж. р. ‘милость; благосклонность’ (Буса Ш, 9; Гогепах. 
Ротог. 1, 470), (4364 (Погепф2. 5]0оуш7. УЪЬ. [, 544), др.-русск. 
русск.-целав. ласка ж. р. ‘мягкое, ласковое обхождение? (Жит. 
Феод. Нест. — Усп. сб., 717. ХИ—ХШ вв.), ‘милость, благо- 
деяние’ (Пролог — БАН!, 29. ХУ] в.), ‘лесть, обольщение? (Ио. 
екз., 134. 1263 г.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 8, 173; Срезневский П, 9), 
русск. ласка ж. р. ‘проявление нежности, любви’, диал. ласка 
ж. р. ‘милость, расположение? (смол., Лит. ССР), (м. и ж. р.) 
‘лакомка, сладкоежка” (пск., смол., курск.) (Филин 16, 274), 
укр. ласка ж. р. ‘любовь, привязанность, ласка; милость, благо- 
склонность; одолжение? (Гринченко ПТ, 345), ст.-блр. ласка (между 
справедливыми же прЪбывати будеть ласка. ПС22 6., Скарына 1, 
292), блр. ласка ж. р. ‘ласка’ (Носов.: ‘милость; доброе располо- 
жение; согласие, любовь’, (безл.) ‘угодно’, диал. лёска ж. р. 
‘ласка, нежность’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуст 2, 625; 
Турауск! слоувк 3, 13). 

Существует мнение, что */а5ка — субстантивированное прилаг. 
* 95% (последняя форма, действительно, имеется, см. у нас на 
* азКъ]ь). См. ЗамзЕт У, 20. Однако характерный суф. -зк-, 
представленный как в имени *[а5Ка, так и в глаголе *[азкай 
(см.), типичный формант и.-е. интенсивных глаголов, далее — 
соответствующая этому суффиксу долгота гласного корня, — все 
здесь говорит о примате глагольного словообразования, во всяком 
случае в этих условиях лучше говорить о соотносительности 
имени *[азка и глагола *1азкай. Можно поэтому прислушаться 
к мнению Скока: «РозбуегЬа1 ]ТазКа {.» (ЗКок. Ей. геёа. 1, 272, 
з. у. Кай). Последний автор, похоже, основывает свои сужде- 
ния почти целиком на относительно более редкой встречаемости 
имени *[азКа в соответствующих слав. языках (ср. сочувствен- 
ную ссылку у Славского, там же, 24, который в остальном на- 
стаивает на примате имени в данном случае). Однако, как мы 
отметили выше, огласовка и словообразование *1[а5А- свидетель- 
ствуют прежде всего о глагольном словообразовании. В этой 
связи показательно этимологически родственное лат. [45с-#0И$ 
‘буйный, распущенный, похотливый’, оформленное дальнейшим 
суф. -10из, представляющим собой отглагольный формант по 
преимуществу (ср., однако, \/а]Ч9е—Но#п. Т, 766, где, к сожа- 
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лению, эта особенность суф. -12из оставлена без внимания и пред- 
лагается версия происхождения от прилаг. *[а5-Ё0з, в реальность 
которого на и.-е. уровне не очень верится). Следует иметь в виду, 
что и.-е. соответствия слав. *1а5Ка, как правило, — глагольные 
или отглагольные образования. Ср. др.-инд. а5ай ‘жаждать’ 
(если из *14-[5-ай, но ср. Маугвоег ПТ, 95), 1@1аза- ‘жадный, 
яростный’, греч. Х!Лойорой (^№1-Хасошои) ‘желать, стремиться’, лит. 
юк5пиз (*1а5К-пиз) ‘чувствительный, впечатлительный, нежный’. 
См. Е. Ртав КА ХХХУ, 1899, 598; Н. ЕгПев КА ХШ, 1907, 
299—300 (относит сюда же др.-исл. е[5Ка ‘любовь’, но последнее 
сюда непосредственно не имеет отношения, происходя через 
*айзКа- из *а1а- ‘растить’); Вегпекег 1, 692 (ошибочно полагает, 
вслед за Шмидтом, что «всей этой группе слов чуждо значение 
‘жажда, желание’»; достаточно привести лат. [азстриз, ср. выше, 
а из слав. материала — старое сложение *1азкозьт@ъ, см.); 
Б. М. Ляпунов ИОРЯС ХХХТ, 1926, 32—33 (с неверной рекон- 
струкцией *1[азка < *а]-, *6[5Ка); А. МеШеб. Зиг отес ЛИ, 
Ае\Тшои.— ВЗТ, 27, 3, 1927, 230 (допускает наличие корня с ну- 
левым вокализмом); РоКкогпу Г, 654 (195-); Фасмер П, 461; Тгаа{- 
шапп ВЗУУ 150; ЕгаепКе] Г, 385. 

Махек как будто исходит из глагола *азкан, раскрывая также 
его интенсивный характер, но дальнейшее его сближение *[а5Кай 

‚. С лит. 81665 ‘ласкать’ (Маснек? 324) маловероятно. 

Д1азКа 1: сербохорв. диал. лдска ж. р. ‘вид пресноводной рыбы; 
Кличка животного, по масти напоминающего ласку (свиньи, с0- 
баки, козы)’ (РСА ХГ 237), чеш. диал. (азКа ж. р. ‘ласка’ 
(Сгепог. З]оу. з1ауК.-Бибоу. 87), ФазКа (Ваю$. З1оу. 177), Чазка 
(Коц. Ро4. К Вагё, 136), пазка (Мапа. Мэ. 51), слвц. 1азКа 
ласка’ (К&]э1 299), н.-луж. Фазка ж. р. ‘ласка Рибоназ ушваг!з 
В!св.? (Мика 3$. Г, 775), ст.-польск. Фа5ка ж. р. ‘животное ласка 
Мизве]а` п!уа|1 [..? (51. ро157с7. ХУГм., ХПИ, 5114), польск. Фазка 
ж. р. ‘ласка Риог!аз ушраг!з? (\УМагзт. П, 798), также диал. 
о ж. р. ($1. 2\. р. ПТ, 66; Кисайа 72; Зусва. З1оут. Костечиз1е 
11, 114), словин. Фазка ж. р. (ЗусШа ПТ, 9), русск. лёска ж. р. 
‚небольшое хищное животное из сем. куньих’, диал. ласка ж. р. 
‚Половой орган коровы’ (влад., Филин 16, 214), ласта жж. р. 
животное ласка’ (арх., Филин 16, 279), ласка ж. р. ‘птица лас- 
точка” (ворон.), ‘птица ЗУ1\У1а сшегеа, славка серая’ (яросл.) 

илин 16, 274), укр. лёска ж. р. ‘ласочка’ (Гринченко Ш, 345), 

Пр. ласка ж. р. ‘ласка’, также диал. лёска ж. р. (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 626). 

тимологически тождественно *1азка Т (см.) в том смысле, что 

употреблено о животном по мотивам табу (задабрива- 

ее злого животного), см. специально О. Н. Трубачев. — Этимо- 

ические исследования по русскому языку П (М., 1962), 29— 

* оЛизкие мысли о переносе названий ‘девушка?’ -— ‘возлюблен- 


ная: ® 
‚ Невеста; красавица’ на животное ласку см. М. Фасмер РФВ 


пос 
НИ 
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ГУП, 1907, 418—419 (к сожалению, впоследствии он отошел от 
этого понимания и принял, вслед за Зубатым и другими, неубе- 
дительную цветовую этимологию — к лтш. [1055 ‘блеклый, беле- 
соватый, желто-серый?’, см. Фасмер Ш, 461; ср.. Замзкт У, 16; 
В. Л. Вярэнйч Беларуская л!нгв1стыка 13, 1978, 67—68). См. 
также Е. Шемевт 21РЬ ХХ Ш, 1954, 105 (к русск. ласкать, 
чеш. /45Ка ‘любовь’. 

Прочие этимологии тоже маловероятны, см. Вегпекег [, 691 
(колеблется между этимологией Зубатого (см. выше) и сближе- 
нием с */а5ъ5}ь (см.) ‘жадный’); У. Масвек АзЗРЬ ХХИГ, 1954, 
121 (на основании, видимо, вторичных вариантов ст.-чеш. 14566, 
болг. власица реконструирует праслав. *гЫазъКа, якобы родст- 
венное герм. *и75и[0п то же; см. и МасВек? 320); МоззупзЁ. 
Р1егуофту 2аз1ас 132 (сравнивает с н.-перс. газй ‘ласка’). 

*1азКапь]е: ст.-слав. ласкание ср. р. холахеа, БМап4ИИае, адшаНо, 
{ауог, |[аидез ‘лесть’ (5арг., МИ., 5а4д., 575), болг. ласкёене 
ср. р., название действия от глагола лаская (РБЕ), сербохорьв. 
ласкаье ср. р., название действия от ласкати (РОА ХЦ 238; 
ВТА У, 905), ст.-польск. ФЗазКаще ср. р., название действия от 
ФазКас (51. зёро|. ТУ, 100; \У№агз2. П, 798), др.-русск., русск.- 
цслав. ласкание (-ье) ср. р. ‘ласка?’ (1245 г. Новг. [ лет., 267), 
‘лесть’ (Гр. Наз., 44. ХГ в.), ‘ласковые или льстивые увещания, 
уговоры; обольщение’ (Мин. окт., 49. 1096 г.) (СлРЯ Х!- 
ХУП вв. 8, 174; Срезневский Ц, 10), русск. диал. ласкёнье ст. р. 
‘ласка’ (ворон., Филин 16, 274). 

Название действия, „производное от глагола *[азкай (см.). 


"ЧазКабеь: целав ласкателА м. р. аЧиабюг (МИ., 575), болг. книжнь 
ласкател м. р. ‘тот, кто ласкает; низкопоклонник, угодник’ 
(РБЕ; Геров: ласкётель ‘льстец?), сербохорв. ласкатеь м. р. 
‘льстец’? (РСА ХГ 238), др.-русск., русск.-целав. ласкатель 
м. р. ‘льстец; тот, кто хвалит с корыстной целью’ (Курб. Ист., 
269. ХУП в. -— ХУ! в. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 174), русск. диал. 
ласкатель м р. ‘кавалер, ухажер; возлюбленный’ (пск., Фи- 
лин 16, 275). | 

Производное (имя деятеля) с суф. {е1ь от глагола *азкай (см.). 

*1азКай (зе): ст.-слав. ласкати холахебеу, адеге, Гоуеге ‘льстить; 
ласкать’ (Зирг., Вост., М\1., За4., 515), болг. лаская ‘льстить, 
превозносить; ласкать’ (БТР; Геров: ласка), макед. ласка ‘льстить’ 
(И-С), сербохорв. ласкати ‘льстить, улещивать; ласкать, гладить 
(РСА ХТ, 238; ВТА У, 905—906), словен. @зКай ‘льстить’ (Р1е%. 
Г, 500, с пометой: «хорв.-серб., ст.-слав.»), чеш. 45Кай ‘ласкать, 
гладить’, также диал. ^145Ка! (Кой. Оо4. К Ваш. 28), слвц. 15- 
Ка!’ ‘ласкать, гладить’ (557 Ш, 20; Ка|а| 299), польск. стар. 
Фазкаб ‘ласкать, гладить; усмирять’ (\Магз2. П, 798), др.-русск., 
русск.-целав. ласкати, лащу, ласкаю ‘ласкать, проявлять ЛЮ- 
бовь, оказывать знаки уважения’ (Изб. Св. 1073 г., 172 об.; 
Изб. Св. 1076 г., 205 и др.), ‘льстить, заискивать, окружать 
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лестью’ (Пам. и ж. Мефод. — Усп. сб., 196. ХИ-—ХТ вв.; 
Патерик Син. 399. ХГ-ХИ вв.), ‘соблазнять, обольщать’ 
(1265 г. — Новг. [ лет., 284), ‘обманывать’ (Ворон. а., 296. 
1686 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 175; Срезневский Ш, 10), русск. 
ласкать ‘проявлять нежность, любовь, ласково обращаться’, 
диал. ласкёть ‘завлекать, манить (?)? (ряз., Филин 16, 275), 
‘(о поведении охотничьей собаки) вовлекать в игру настигнутого 
зверя’ (Иркутский областной словарь 2, 5), лёскаться ‘лакомиться’ 
(смол., Филин 16, 275), блр. диал. ласкаць ‘ласкать(ся)’ (Ту- 
рауск! слоушк 3, 13), ‘приглашать? (Янкова 4176). 
По-видимому, продолжает старый глагольный интенсив на -5„-, 
о дальнейших этимологических связях которого см. на *1а5ка. 
Глагольное образование такого рода здесь давно предполагал 
Махек, однако его этимологические сближения корня неприем- 
лемы, ср. У. Мас Век. З]ау1зсЪе Уегра ши за ха|ет зК. — ЭВ Х, 
1957, 72—73 (<аа-зКай: 1а4ъ); другие, также сомнительные, 
его этимологии см. Масвек? 324. 

*1азКауъ (}ь): цслав. ^дскдкх, -ыи, прилаг. 1^охбе, Час1в, адафогиаз 
‘приятный, ласковый, любезный’ (МЩ|., $15), болг. лёскав, 
прилаг. ‘любезный, приветливый’ (БТР), макед. ласкав ‘льсти- 
вый’ (И-С), сербохорв. лёскав, -а, -0 ‘льстивый; приятный, лю- 
безный, ласковый’ (РСА ХТ, 237; ВТА У, 906), словен. [45каь, 
прилаг. ‘льстивый’ (Р]её. 1, 500), ‘лакомый; привередливый’ 
(там же), ст.-чеш. 1азкаху, прилаг. ‘милостивый, благой? (Се- 
рапег П, 208; Моуёк. 51оу. Низ. 55), чеш. азкауф, прилаг. ‘ласко- 
ВЫЙ, любезный, милостивый? (Тапстапи Ш, 265), слвц. [@45Каиу то же 
(К &1а1 299), также диал. 1а36а (ОтоузКку. Чешег. 159), ст.-польск. 
ФазКаилу ‘милостивый, благожелательный, доброжелательный; люб- 
_веобильный; милосердный? (51. 3&ро1. ТУ, 104—102; 51. ро]$2с2. 
АХУТ ж., ХИ, 515—519), польск. Фазкашу ‘милостивый, любезный, 
ласковый, доброжелательный, милосердный’ (\\агз2. 11, 798), 
также диал. Зазкашу (Мастеземз К. Све’т.-ЧоЪг2. 62; Н. Обгпо- 
%102. О1а]екф таотзК! Ш, 4, 224), Фазкал (ЗусЩа. бю\и. Ко- 
сеузе 1, 114), словин. Фазкал (ЗусМа ПТ, 9), Зазках (Готеплх. 
Ротог. Т, 470), 15 (Готепё2. 510%112. УЪ. Г, 544), др.-русск., 
русск.-целав. ласкавыи, прилаг. ‘льстивый, вкрадчиво-ласковый’ 
(Патерик Син., 382. ХГ-ХИ вв.), ‘милостивый, снисходитель- 
вый (Козм., 37. 1670 г.) (СлРЯ Х1—ХУП ве. 8, 174; Срезнев- 
т п, 9—10), ласковый ‘ласковый, доброжелательный, привет- 
1237 1 (Пов. о разор. Ряз. — Свед. и зам. [, 84. ХУГ в. ^— 
о .), ‘милостивый’ (Спафарий. Нов. дав., 36. 1671 г.), ‘на- 
т РЕ в дружеских отношениях’ (Суд. ц. Конст. — Соф. 
ее 1 1) (СлРЯ Х1-—ХУП вв. 8, 175; Срезневский Ш, 10), 
И Вы -ая, -0е ‘полный ласки, проявляющий ласку, 
вый р диал. ласквый, ласковый ‘милый, добрый; приветли_ 
ее к., смол., олон., Филин 16, 274), ласковый нежный, 

ный” (влад., иркут., Филин 16, 277), ‘любящий чем. 
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либо полакомиться?’ (иркут., там же), укр. ласкёвий ‘милости-' 
вый, благосклонный, снисходительный; кроткий, смирный, доб-! 
рый, ласковый, приветливый, любезный’ (Гринченко ТП, 345), 
ст.-блр. ласкавыи («Царь ласкавыми словы ее тешилъ», КЭ, 296. 
Скарына 1, 293), блр. лёскёвы ‘ласковый, любезный, приветли- 
вый’ (Байкоу—Некраш. 157; Носов.: лёсковый), также диал. 
ласкавы, ласкавый (Слоун. пауночн.-заход. Беларуст 2, 626), 
ласкову, прилаг. (Турауск! слоушк 3, 14). 

Прилаг., производное с суф. -(а)у%5 от глагола *1азкай (см.), 
соотносительное также с именем *[а5ка Т (см.). 

*1азКауьсь: цслав. лАСКАКАЦА м. р. хбХой, адшафог ‘льстец’ (М!А., 
3/5), макед. ласкавец м. р. ‘льстец, подхалим’ (И-С), сербохорв. 
лёскавац, род. п. -@вца, м. р. ‘льстец’ (РСА ХТ, 237; ВТА У, 
906: с ХУП в.), польск. стар. фа5Каиса м. р. ‘благодетель’ 
(УУагз7. П, 798), др.-русск., русск.-целав. ласкавьць м. р. ‘льстец; 
тот, кто вкрадчиво-ласков с кем-либо’ (Изб. Св. 1076 г., 199; 
Пч., 122. ХУ—ХУ вв. — ХШ в. СлРЯ ХГ—ХУП вв. 8, 178; 
Срезневский [1], 10), укр. ласкавець, род. п. -вця, м. р. ‘любов- 
ник’ (в песне), ‘растение Вирепгит гобапаНоПат?” (Гринченко 
П, 345), блр. Ласкёвёц, фам. (Б1рыла 246). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *[азказтъ (см.); субстанти- 
вация. 

*ЛазкозьгАъ (1): ст.-слав. ААЕКоЗАЕ ж. р. №140 ‘вожделение’ (ЕпсВ., 


М!., За4., 5.5), ^декосрвла, прилаг. едах (М1.), словен. [4Ётп, 
прилаг. ‘любящий полакомиться, падкий на лакомства? (Ре. Г, 
500), русск.-цслав. ласкосьрдыи, прилаг. ‘невоздержный, жад- 
ный’ (Никон. Панд. л. 36. 2-ой перев.), ‘ласковый, приветливый’ 
(1584 г. — Есип. лет., 439) (Срезневский П, 14; СлРЯ Х!- 
ХУП вв. 8, 177), ласкърдыи, ласкръдыи ‘неумеренный в пише’ 
(Панд. Ант. ХТ в. 207; Ио. екз. Бог. 470. Срезневский Ш, 11). 

Прилаг., образованное от сложения *[азка (см.) и адъективной 
безаффиксной формы древнего вида -зы"4% от *зьг4ьсе (см.). См. 
Вегпекег Т, 693; Фасмер П, 462; Ве71а]. Ейш. зоуаг з]оуеп. 
]е2. П, 126. Прочие этимологии маловероятны, ср. попытку чле- 
нения *145-+ *Къта- (А. УаШапф. Уеих-Зауе Пазкта4ай. — ВЕ$ 
ХП, 89—90 (цит. по: В$ ХПИ, П, 1936, 104), далее — недавнюю 
этимологию И. Немца, который выделял здесь экспрессивный 
префикс [а- и корень *5К”.г4-, передававший неприятное ощущение 
во внутренностях, напр. чувство голода, ср. лит. зке?зй ‘резать, 
колоть’, 3 75Й ‘разрывать’, ср. сюда же, по мысли автора, при“ 
ставочные чеш. диал. ра$&тапу, та$&тту в близких сочетаниях 
(Т. М№тес. О зЗоуапзКё ехргемуп{ рЁефропё 41а-. — З1ау1а 
ХГУПГТ, 2—3, 1979, 120—121). 

*]азКо{а: польск. Фазкофа ж. р. ‘щекотка’, также фасйойл мн. 
(УГагз7. 1, 799), др.-русск. ласкота ж. р. ‘ласковое обращение, 
мягкость в обращении’ (Якут. а., карт. 1, № 1, сст. 409, 1640 г. 
СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 1477), русск. диал. ласкота ж. р. ‘ласко- 
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вое, сердечное отношение; ласковость, ласка’ (новг., твер., олон., 
арх., урал., алт., Филин 16, 277; Доп. к Опыту 99), ласкбты, мн. 
‘ластовки у рубах?” (костр., Дальз П, 616), ласкбтка ж. р. ‘лю- 
бовь, ласка’ (Меркурьев 79; Элиасов 183), ласкотка эк. р. ‘ще- 
котка’ (Лит. ССР, верхнеленск., Филин 16, 277). 

Обратное производное от глагола *1азкоай (см.). 


*1азКобай: чеш. [45КоаН ‘щекотать’ (Кой Т, 880: «Ма $]0у.»), слвц. 
диал. (вост.-слвц.) [азКофас ‘щекотать’ (КаА]а1 299), в.-луж. $а3- 
Коаё ‘щекотать, зудеть’ (РЁ 323), н.-луж. ФазКоа$ ‘щекотать, 
приятно возбуждать’ (Мика 51. Т, 775), польск. ФазКоаб ‘щеко- 
тать’ (\!агз2. Ш, 798), также диал. (51. с\. р. ПТ, 67), русск. 
диал. ласкбтёть, ласкатать ‘щекотать?’ (курск., ворон., кубан., 
смол., моск., орл. и др., Филин 16, 277), ласкотать ‘пустосло- 
вить’ (твер., Опыт 101), ‘дрожать? (пск., твер., Доп. к Опыту 99). 

Глагольный интенсив на -0{-ай от *[азкай (см.), как бы про- 
должающий новыми средствами экспрессивную словообразова- 
тельную модель последнего. Ср. Вегпекег 1, 692; Зфамзки У, 28. 


*Лавкони: н.-луж. 295К0%5 ‘щекотать, приятно возбуждать’ (МаКа 
5. 1, 775), слвц. диал. (азКорРИ’: ‘щекотать; ласкать’ (Майе К. 
М№ оуоНга4. 184, 219; Мафе] 4. Уусподопоуовта4. 291), [азко&е 
(Опоузку. Сешег. 159), 1азкосс (ВаНа. ОШаА ГиКа 171). 
Глагол на -, соотносительный с *{азкоаН (см.). 


азКобьпъ]ь: ст.-слвц. [азКо ту, прилаг. (. — Калайеоме сотеЧ1апз- 
бу а Каик]егззбу ой зеБе \!Ча\жай! апо у шпойЧу базе 1азКогте 
зт]ззку а гаго\уе К1е\ме ку . 1670, МИта. Ист. слвц., Брати- 
слава), слвц. диал. [а5койи ‘щекотный’ (ОоузКку. СЧешег. 159), 
русск. диал. ласкотный, -ая, -ое ‘ласковый, нежный, любящий 
(по отношению к отцу или матери невесты)’ (фольк., север.), 
щекотный? (ворон., рост.) (Филин 16, 277). — Ср. сюда же про- 
т польск. {азкориса ж. р. ‘название растения?’ (\Магз2. П, 


Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *1азКоа, Чазкоай, *1а- 
$КОНЕ (см. з. УУ.). 


* 3 
1азКоуа: чеш. [азкорай ‘ласкать’ (Ллибтаппи П, 266), польск. 
_ о газкоша ‘ласкаться” (\атз2. П, 799), русск. диал. ласко- 
а (пенз., Филин 16, 276), ласковёться ласкаться; 
(там же). бл (курск.), ластиться (о животных) | (ср.-прииртыш.) 
‚ олр. диал. ласковёць ‘ласкать’ (Турауск! слоунк 3, 13). 
а, производный на -оган и *азкай, *1азКа (см.). Допол- 
усиление ‚ суффиксация, как и в *[25К 01а (см.), направлена на 
 "Чазкъбь ыразительности. 
бака Со ВОХОре. диал. лёсак, род. п. -ска, м. р., кличка оо- 
(её. 1500) ), словен. [азек, -зКа, прилаг. ‘сладострастный 
900), русск. диал. лёский, -ая, -ое ‘ласковый? (смол.., 


ворон. р 
А ‚ Филин 416, 275), ласко, нареч. ‘ласково, приветливо’ 
Рдл., там же). 
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Этимологически тождественно *4[95ка (см.; там же подробно 
о происхождении). Вряд ли верна разделяемая некоторыми ис- 
следователями мысль о прилаг. праслав. *103%, и.-е. *1а5Коз 
как исходной форме для всего этого гнезда. 

*1азКугь?: сербохорв. диал. ласкир м. р. ‘рыба ВПсса агоуго|еиса’ 
(РОСА ХЬГ 239), русск. ласкйрь, лоскйрь ж. р. ‘рыба Сург!паз 
]азк1т; густера АБгапз1$ Ь11сса?; горбыль Согуща шота?’ (Даль? П, 
616), ласкирё ‘рыба плотва’ (влад., там же). 

Возможно, образовано с суф. -угь от корня *145А- (см. *1азка, 
*1азкай). Обращает на себя внимание изоглосса, связывающая 
сербохорв. и русск. диалекты. Именно по причине этой изоглос- 
сной связи не может быть принята связь с названием лопаты — 
русск. лыскарь (так Фасмер Ш, 462), слово неясного, возможно — 
заимствованного происхождения, см. Фасмер П, 544. 

*1азоба: русск. диал. ласот@ к. р. ‘лакомство, объедение” (ворон.., 
Филин 16, 278; Даль: ‘ласка, ласковость’). 

Производное с суф. -оа от прилаг. азъ]ь (см.). 

*“1азоуа_ (зе): польск. Фа50шаё ‘лакомиться украдкой’ (\У№агз7. П, 
799), диал. {аз0шаё ‘воровать, таскать; сильно хотеть; просить 
груди (о младенце)” (54. ом. р. ПШ, 67), русск. диал. ласовать 
‘заискивая, проявлять внимание, нежность; ласкаться, ластиться”’ 
(пск. Филин 16, 278), ‘лакомиться’ (пок., Лит. ССР, смол., 
сарат.), ‘угощать (лакомствами)” (ворон.) (там же; Опыт 101; `Доп. 
к Опыту 99), ласовёться ‘лакомиться’ (курск., смол.), ‘есть 
вволю, жить в достатке’ (курск.) (Филин 16, 278), укр. лдсу- 
вати ‘есть что-нибудь вкусное, лакомиться’ (Гринченко Ш, 346), 
ласуватися ‘льститься на кого, на что’ (там же), блр. ласоваць 
‘лакомиться’ (Носов.), диал. лёсоваць ‘зариться’ (Турауск! слоу- 
нк 9, 14), ласовапё ‘лакомиться’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 2, 626), ласовацца то же (Турлуск! слоунйк 3, 14). 

Глагол на -обаН, производный от прилаг. *15%]ь (см.). 

*]азба: русск. диал. лёста к. р. ‘вставка в рукаве под мышкой; 
ластовица’ (Словарь говоров Подмосковья 250), лёста ‘часть 
весла, которая погружается в воду; верхняя часть прялки’ 
(арх., Картотека СТЭ). 

Вместе с *1азтъ (см.) родственно, скорее всего, *1аа (см.) и сто- 
ящему за ним разветвленному глагольному гнезду; конкретно 
реконструируется как суффиксальное производное *14#-а. В сло- 
варях практически не получило адекватного этимологического 
освещения. 

*1азбау1еа: болг. ластавица ж. р. ‘ласточка’ (Дювернуа), сербохорв. 
ластавица ж. р. ‘ласточка Ноап4э [..’, также диал. @зю’' са 
(Нтазе—бипипо\!6 1, 486), словеп. ааа <. р. ‘ласточка’ 
(Р]еф. Г, 500). 

Несмотря на значительное распространение — с учетом близ- 
кого суффиксального варианта *[аз31ю\са (см.), а также возмож- 
ную древность образования, восходит к форме типа # азръКа 
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”(см.) с вторичным появлением { в группе согласных, следова- 
тельно, в конечном счете — к *1а5Ка (см.). Ввиду выявляемого 
вторичного характера # самостоятельная этимологизация форм 
*1азаллса / Чаяюмса, в отрыве от гнездообразующего *1азка, 
не представляется целесообразной, хотя попытки такого рода 
издавна популярны. Впрочем, все они обнаруживают свою сомни- 
гельность. Ср., напр., сближение *1азилса / Чазющса п лит. 
[аЁЗНЕ ‘летать туда и сюда’, лтш. [айзИЁ ‘веселиться’ (МПоз1сЬ 
161; ВегпеКег Т, 692 — с сомнением; Л. А. Булаховский. Обще- 
славянские названия птиц. — ИАН ОЛЯ УП, 2, 1948, 110; 
Е. Егаепке] 74$1РЬ ХТ, 1934, 45 и сл.; Фасмер Ш, 463; Зам Т, 
544). При всех возможных возражениях против этой этимоло- 
гии — семантика ‘ласточка?’ от ‘летать’ (как будто огромное боль- 
шинство птиц не летает!), количественное расхождение слав. 
и балт. вокализма, исследователи прошли мимо, пожалуй, самого 
очевидного морфологического несоответствия, каким является 
разная природа 5$ в балт. (характерно балтийский итеративный 
глагольный формант в лит. 145171) и в слав. *12$-, при отсут- 
ствии у последнего такой характеристики 51. Другая этимологи- 
ческая версия видит в *1азлса / Чаяояса экспрессивное, звуко- 
подражательное обозначение (У. Маспек. Ейш!юе З1ау1зсве Уосе]- 
пашеп. — 7]Рь ХХ, 1950, 35—37; Масвек? 694: даЗюока; 


ср., с отличиями, Н. ЗеВозиет-беус. ЯХг Еёуто1ос1е з1а\зсВег 
Уоветатеп. — Т,5ор!1з ТазИица та зегЬзК! 1адозруё х Виду- 
8т]е АУ’ МОВ. В]аа А, 23/2, 1976, 143—147). Однако попытка 
обосновать этимологию от звукоподражания как естественную 
для жебечущих птиц не может нам объяснить общность 
данного названия для птицы и для животного ласки, ср., кроме 
«1азка 1 и *1азка П (см. з. уу.), еще и русск. стар. ласточка 
ласка МизЕе]а?, 1780 т. С6. об этом О. Н. Трубачев, 
„ Доп. к: Фасмер П, 463 (с литер.). 

} азНеа: болг. лёстица ж. р. ‘ласточка’ (Геров), др.-русск. ластица 
ж. р.—=иасица (Травник Любч., 533. ХУП в. ^— 1534 г. СлРЯ Х1— 
ХУП вв. 8, 177), русск. диал. лёстица ж. р. ‘зверек из сем. 
куньих, ласка? (тобол., омск., свердл., Филин 46, 281), ‘половой 
орган коровы?’ (горьк., сарат., там же). 

Уффиксальная переинтерпретация первоначального *1азКа Г, 
см.), Ср. также наличие у *1а5Йса обоих значений: ‘птица ла- 

ы и и ‘зверек”ласка?.” Су.” также” *азРъка (см.). 

азии (зе): русск. лёститься ‘ласкаться, льнуть © нежностью; за- 
искивая, проявлять внимание, нежность’, стар. ластитися ‘ла- 
и ласкаться’ (Цар. и льв., 245. 17142 г. СлРЯ ХТ—ХУП вв. 

, ), диал. лёстить ‘ласкать, нежить, голубить’ (новг., арх., 
а краснояр., перм.), ‘ластиться, ласкаться (о животных)? (?) 
и ЛЬСТИТЬ _(петерб., арх.), ‘наводить лоск, глянец? (арх.) 
лин 16, 281;` Опыт 104; Меркурьев 79; Словарь Приамурья 

‚ частйть ‘ласкать?’ (Словарь говоров’ Соликамского района 
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Пермской области 277), укр. лаёститися ‘ласкаться’ (Грин- 
ченко 11, 346), диал. ластити ‘приручать, ласкать (о домашних 
животных)? (Матер1али до словника буковинських гов!рок 5, 16), 
блр. ласцицьца ‘подольщаться, приласкиваться? (Носов.), также 
диал. ласшцца (Сцяшковч, Слоун. 234). 

Глагол на -#1, производный от *[азка Т (см.). Обращает на себя 
внимание вторичная субституция з^_`> $ перед передним глас- 
ным, поскольку обычным результатом в этой позиции является 
палатализация, ср. регулярное ее отражение в этимологически 
тождественном *[а5СИ1 (см.). 

*1азбо\1са: ст.-слав. ластокнца ж. р. хемюу, Штипдо ‘ласточка? (Сап{. 
Воп., МИ., 515$), болг. ластовица ж. р. ‘ласточка Н1тип4до гиз- 
Нса’ (БТР; Геров; Дювернуа: лёстовица, ластойца), диал. лё- 
стовица яж. р. ‘животное ласка’ (Стойчев БД П, 199), макед. 
ластовица ж. р. ‘ласточка’ (И-С), сербохорв. 1@зю’/са ж. р. ‘ла- 
сточка Н!1гипдо газ са Г’. (ВТА \, 916), словен. @5ю'са ж. р. 
‘ласточка’ (Р]еф. Г, 501), также стар. 1а501са ж. р. (З4аЪ6] 74), 
диал. 1а301са (Топитес 122), чеш. 5дазюсе, Чаябюйсе эк. р. 
‘ласточка’ (Ком ТУ, 733), диал. аюсе (Кат. СесЪ. Над. 
194), ст.-слвц. [аззюийса ж. р. ‘№Мтип9о’ (1751 г., Ист. слвц., 
Братислава), слвц. [а507жа ж. р. ‘ласточка’ (55) ИП, 20; Каа! 
299), также диал. [азю'’ ка (Диал., Братислава), в.-луж. Фазюгса 
ж. р. ‘ласточка’ (Ра 323), полаб. озвожмеаПозю"“аиеа жк. р. 
‘ласточка’ (Ро]айзК!— ЗеБпегь 89, с реконструкцией *{азю'са! 
*юазалса), др.-русск., русск.-целав. ластовица ж. р. ‘ласточка’ 
(Златостр., 93. ХП), ‘то же, что ласица’ (Рим. д., 177. 1688 г.) 
(СТРЯ ХГ-ХУИП вв. 8, 177; Срезневский ИП, 12), русск. диал. 
ластовица ж. р. ‘ласточка’ (тул., север., орл., донск., ряз., Фи- 
лин 16, 282), ‘ласточка; зверек ласка’ (Миртов. Донской словарь 
ны укр. ластовйця ж. р. ‘ласточка Н!тип4до игЬ1са’ (Гринченко 
П, 346). 

Как и *азлса (см.), преобразовано из *а5ъка (см.), в ко- 
нечном счете — из *1азка (см.). Обращает на себя внимание со- 
седство значений ‘птица ласточка’ и ‘зверек ласка’. 

*]азбоу16ь(ь): болг. лёстовичи, прилаг. ‘ласточкин’ (РБЕ; Дювер- 
нуа), сербохорв. (азюмей, @яючей, прилаг. ‘ласточкин’ (с ХУ в., 
ВЛА У, 917), слвц. диал. 14501 (ВапзкА Вузи1са, Каа| 299), 
др.-русск. ластовичь, прилаг. ‘ласточкин’ (Жит. Андр. Юр. 
ХХ[У. 91. Срезневский ПИ, 12; СяРЯ ХЕ-ХУП вв. 8, 178), 
русск. диал. лёстовичий, -ья, -ье ‘ласточкин’” (орл., Филин 16, 
282), блр. диал. ластавёчы, прилаг. ‘ласточкин’ (Турауск! слоу- 
нк 3, 14). 

Прилаг., производное с суф. -ь]ь от Чазюмса (см.). 

*]азбоу1бъКа: болг. лёстовичка ж. р. ‘ласточка’ (РБЕ), также диал. 
ластовйчка ж. р. (Шклифов БД УП, 260), ластуичкъ, лёсту- 
вичкъ к. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 92), слвц. 
(алолска жж. р. ‘ласточка’ ($57 И, 20), также диал. юзю'4еЁа 
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ж. р. (Стгегог. З]омаК. уоп РИз5тАшб 239; ОтоузЖу. ЦСешег: 
159; РаКоу%. 2 уесп. $]оуп. З]оуаКоу у Мад’аг. 316), в.-луж. 
1азилека ж. р. ‘животное ласка’ (Ра 331), русск. диал. ласто- 
вичка ж. р. ‘ласточка’ (курск., Филин 16, 283), ластовичок, 
род. п. -чкё, м. р. ‘зверек ласка?” (волог., там же). 

Ум. производное с суф. -ьКа от аяю’са (см.). 

“аз оуъКа: сербохорв. [450"Ка ж. р. ‘название растения, СупапсВит 
ушпсе‘юх1сит, ластовень’ (ВТА У, 917), словен. @зюгка ж. р. 
‘ласточка’ (Р!еф. Т, 501), также диал. [азюка (Т. В1ег. Мека] 
рирошЬ о р|азоуШВ 2паёИпозИВ воги|езау1т Е  соуотоу. — 
ЗВ Т, 1980, 29), чеш. диал. аз Ка, [ай]ка, Заз ка, Чаи а 
(КеШпег. УусВодо}аё. Т, 37, 67), даитка, 1ачо"ка (Нозек. Сез- 
Котогау. П, 148), ст.-слвц. Фазюзка ж. р. ‘В типдо’ (1763 г. 
Ист. слвц., Братислава), слвц. стар. [а5юка ж. р. ‘ласточка 
(557 П, 20; Каа| 299: вост.-слвц.), диал. [аз а ж. р. ‘пас- 
точка” (ВиНа. ОФа ГлКа 171), польск. диал. [азижа, 1азаюижа. 
Фазроижа, Зазаюика к. р. ‘ласточка’ (\№агз2. П, 689; $1. ву’. р. 
Ш, 11), русск. диал. лёстовка ж. р. ‘ласточка’ (вят., твер., 
пск., петерб., смол., брян., волгогр., Филин 16, 283), укр. лёс- 
пивка ж. р. ‘ласточка Н1тип4о итЬ1са’ (Гринченко П, 346), блр. 
ластаука ж. р. ‘ласточка’, также диал. лёстайка ж. р. (Слоун. 

пауночн.-заход. Беларус! 2, 626), лёстофка (Турауск! слоунк 3, 


14) 


СУффиксальный вариант наряду с *[азюмса, Чазюилса (см. 
8. \.). 
*Лавеъ: русск. диал. ласт м. р. ‘небольшая деревянная лопаточка, 
которой берут тесто из квашни? (арх., Филин 16, 279; Картотека 
ечорского словаря), ‘материал (дранка, лучина, рейки), кото- 
рым прошивают просмоленные и законопаченные пазы судна, 
лодки” (астрах., Филин 16, 279), ‘участок (земли, луга), не соеди- 
ненный с общим участком? (пск., смол., там же), ластья мн. ‘ло- 
пасти, лоскутья; полосы; осколки, черепья’ (Дальз Ш, 618). 
ово с исходной семантикой ‘клочок, лоскут’ этимологически 
Родственно *1а54а (см.; там же подробнее об этимологии). 


® 
1авръКа: др.-русск. ластка ж, р. ‘ласточка’ (Сим. Послов. 119. 
ХУП в.), ‘ласка (животное)? (Там, кн. Смол. 1, 675. 1677 г.) 
(СаРЯ Х1—ХУП вв. 8, 177), Ластка, личное имя собств. (1544 г., 
о Ономастикон 178), русск. лёёточка ж. р. ‘малень- 
о ыы ее отряда воробьиных с длинными острыми крыльями, 
(арх.) Е при полете’, диал. лёстка ж. р. ‘ласточка 
ласточка зы ласка” (вост.-сиб., самар., сарат.) (Филин 16, 282), 
ласка” (си - р. птица Р]агео]а, тиркушка (сиб., оренб.), зверек 
(ряз.) ‘баб, ‚ тул., южн.-урал.), ‘белка? (каз.), ‘полевая мышь 
во 3) — .(твер., калуж., яросл., новг., петрогр.) (Филин 
ОН лр. ластка ж. р. ‘ласточка Н!гип@до? (Ластоуск! 299), 
мн. ласкательство, ласкательные слова’ (Носов.). 
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Суффиксальное преобразование более древней формы *1азка 
(см. *1азка Г, П). Ввиду распространенности других форм, со- 
держащих #Ё (*[азаса, Ч1аяютлса, Чаяюттъка, см. 3. УУ.), пред- 
ставляется достаточно ранним преобразованием. | 


*]азипъ: польск. диал. Фазип, Фазий м. р. ‘лакомка’ (УУагз2. П, 7998 
$1. ву. р. Ш, 67), русск. диал. ласун м. р. ‘лакомка, сластена” 
(смол., пск., курск., волог., Латв. ССР, Филин 16, 285), укр. 
ласфн м. р. ‘пакомка’ (Гринченко Ш, 346), блр. ласуфн м. р. ‘ла- 
комка (мужчина) (Носов.), также диал. ласун м. р. (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус1 2, 627; Турауск: слоувк 3, 14; 
Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского ПОо- 
лесья. — Лексика Полесья 45), Ласун, фам. (Е1рыла 247). 


Производное (имя деятеля) с суф. -имъ от глагола *[азоган 
(см.). 

*1азъ]ь: ст.-польск. Фа5у ‘жадный, алчный’ ($1. ро|2с2. ХУГ ч., 
ХПИ, 520), польск. ?а5у ‘падкий на лакомства; лакомый, аппетит- 
ный, вкусный’ (\У!агз2. ПП, 799), словин. Фа, прилаг. ‘жадный, 
падкий’ (Зусйва ПМ, 9), русск. диал. лёсый, -ая, -ое ‘любящий 
чем-либо полакомиться?” (пск., смол., зап.-брян., кубан., терск., 
донск.), ‘вкусный, лакомый (еда, кусок и т. п.)? (пск., твер., 
смол., курск., кубан., терск.), ‘любящий роскошь, изнеженный” 
(новг.), ‘сластолюбивый’ (Даль) (Филин 16, 285; Опыт 101; Доб- 
ровольский 370), ‘ласковый’ (пск., кубан., терск.), ‘такой, ко- 
торого нежат, ласкают?’ (пск.) (Филин 16, 285), укр. лёсий, -а, -е 
‘лакомый’, ласий на що ‘охотник до чего’ (Гринченко 1, 345), 
диал. лёсий ‘покорный, послушный: вкусный: обольстительный’ 
(Матер!али до словника буковинських гов!рок 5, 15), блр. лёсый, 
прилаг. ‘лакомый, говоря о лице, охочий к лакомству? (Носов.), 
также диал. лёсы, лёсый (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
627; Турауск! слоушк 3, 15). 

Продолжает суффиксальный вариант той же и.-е. основы, Ко- 
торая представлена в *1азка, *1азКай (см. з. уу.). См. Вегпекег Г, 
692—693; Захзк У, 30—31; Фасмер П, 464. 


"аз (зе): польск. #452626 $, "диал. #45396 “е ‘разохотиться® 
зариться на что-либо’ (У!агз2. П, 799), #4$2с2у6 Яе ‘ласкаться’ (Мас!е- 
]емз 1. СВефт.-Чоргй. 224), набвуб $е ‘ласкаться’ (Тотав7., Фор. 148), 
словин. Фа56ес $4 ‘зариться; ласкаться, миловаться’ (Зус а ПТ, 


10), др.-русск., русск.-Целав. лащати (Не глеть праваго ученья, 
имъ же ся спасти, но паче гладить и лащить. Ио. Злат. ХУ в. 
Срезневский ТТ, 13), русск. диал. лёщить ‘улещать, прельщать’ 
(беломор.), ‘ласкать’ (смол.), (Филин 16, 300), лёшиться ‘лас- 
каться” (волог., беломор., пск., твер., смол., зап.-брян. Там же), 
укр. лёщити ‘ласкать’ (Гринченко П, 348), блр. лёшчыьць ‘лас- 
кать’ (Носов.: лёшиць ‘ласкать’; лёшицьца ‘ласкаться, пока- 
зывать ласку’), диал. лёшчыцца ‘ласкаться’ (Турауск! слоунк 3, 
16; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 636), 
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Глагол на -Ир производный от *[азКа Т (см.). Вместе с тем 
можно поставить вопрос об и.-е. *[а5Ё1-, глагольной форме, ва- 
риантной к итеративу *1@5Ё4- (см. *юазКаН). Об и.-е. глагольной 
основе *1[а5Ё1- свидетельствует, кроме слав. */а5с (ср. сюда же 
*асии, см.), такая производная форма, как лат. [45сй2и$ ‘распу- 
щенный, похотливый’. 

*|а3еуаН: слвц. диал. [450рас ‘подкарауливать, подстерегать’ (О!- 
1оузку. Сешег. 160), [а5ораг ‘хватать, захватывать’, ‘ходить на 
четвереньках (о детях, которые учатся ходить)” (Йосв 75). 

Возможно, родственно *14]ай П (см.) и Чакай (см.), с которыми 
*1а5еай объединяет значение ‘подстерегать’. Неубедительна — 
прежде всего по семантическим соображениям — этимология 
Махека — от *125% (см.) ‘жадный’ (МасВек? 3241). 

*]а{а: чеш. [44а ж. р. ‘заплата; лоскут’, диал. {а ‘заплата, латка` 
(Ваг(4оё. 5]оу. 178; КеПпег, Уусво4доаз. П, 214; Зубёгак. Каг]оу, 
122), ст.-польск. Фай/ мн. ‘латы, панцырь’ (541. 3&ро1. ТУ, `103), 
{а ‘латка, заплата’ (51. ро]32с2. ХУГ м., ХЦ, 5241), польск. 
а жк. р. ‘латка, заплата? (\У\агз2. Ш, 799), также диал. аа ж. р. 
(51. 2%. р. Ш, 67—68; Масле]е\узЕ1. Свейп.-оЬтя. 144: наёа; 
Тотаз2., Фор. 148) (ЗусШа. Зложп. КосемзМе Ш, 144), словин. 
ча ж. р. ‘лоскут’ (ЗусМа ПТ, 40; Гогепе. Ротог. Т, 470), 
др.-русск. лата ж. р. ‘заплата? (Прол. ХУ в. Ж. Ант., СлРЯ Х{— 
ХУП во. 8, 178; Срезневский Ш, 12), лата ж. р., латы мн. ‘латы’ 
(Оруж. Бор. Год., 37. 1589 г. СлРЯ ХГ-—ХУИП ва. 8, 180; Срез- 
невский 11, 12), русск. лёты мн. ‘металлическая броня, защища- 
ющая грудь и спину’, диал. лёта ж. р. ‘латы?’ (онеж.), ‘заплата’ 
курск., орл., брян., смол., тамб., красноярск.) (Филин 16, 285; 
Опыт 104), укр. лёта ж. р. ‘заплата, вставка’, ибти мн. ‘отрепье, 

рубище’ (Гринченко 11, 347), блр. лёта ж. р. ‘заплата’ (Носов.: 

заплата, лоскут’), диал. лёта ж. р. ‘лоскут (ткани, кожи); 

старье, отрепье; пятно’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 

627—628; Турауск! слоушк 3, 15), ‘небольшой участок, клочок’ 

Жывое слова 95). 
одственно */4ай П (см.), причем — не во вторичном значении 

последнего — ‘браться, хвататься (за дело)’, а в более первона- 

чальном — ‘летать, разлетаться, болтаться’, которое слабо за- 
свидетельствовано прямо, но в общем хорошо прослеживается 

В связанном виде — сложениях (цслав. прЕлатАти ‘пролетать’) 


п напр. прилаг-ных с корнем *10+-, обозначающих 
м что говорило бы о древности этих отношений. Ясно 
лоскут, об что мы исходим из значения *1а — ‘болтающийся 
‚ оорывок, клочок’, но не пришитый лоскут. Послед- 

ео КоНСтрукция и этимология, принадлежащая Вайяну, ка- 
образом ры конструкцией а4 Вос, базирующейся главным 
р г вторичной, местной, как нам представляется, диал. 
Котора ог.» макед. алтица (см. у нас ниже, з. у. *1айса), 
рая служит Вайяну и его последователям (см. Зфамз Е! У, 35) 
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основанием для восстановления праслав. *бДа, или *ОЦа, якобы 
производного от и.-е. *еШ- (*е1э-) ‘прокалывать, пришивать’. 

В определенном смысле созвучно нашему объяснению то, что 
выдвигал еще Брюкнер: *[а{а — от *1а{- ‘хватать’, сюда и польск. 
{аспу, тайгу ‘легкий’ (Втаскпег 307), хотя его реконструкция 
остается как бы недосказанной. 

Прочие объяснения крайне проблематичны. Ср. Вегпекег 1, 
693 (признает не имеющим надежных сближений и с большими 
сомнениями приводит сравнения с греч. Л@рао ‘кайма, край’, 
д-\0т(< ‘одеяние’, Латбс ‘переплетенный’ или с кельт. = кимр. 
Наш4г ‘ргассае’, корн. [о4ег ‘саПЙба’, бретон. ([0и2г ‘сБамззе”); 
Фасмер П, 464 (повторяет буквально то, что сказано Бернеке- 
ром, вдобавок подвергая сомнению сближение Ильинского с греч. 
Ламе ‘лоскут’, Лах(ю ‘разрывать’, лат. {асег ‘разорванный, разо- 
дранный’). 

Махек (см. Масьек? 324) однозначно квалифицирует наше 
* 14а как отглагольное от *1ай ‘латать, чинить’ (см. *[ю0й 1), 
но кажется, что здесь (именно в отношении к данному конкрет- 
ному *[а4аН с его значениями ‘чинить, латать’) имело место об- 
ратное направление мотивации. 

*]а1аИ [: чеш. ([@юаН ‘латать, зашивать’, диал. [44а ‘бить, лупить’ 
(Кой. По4. Е ВагЕ. 49), слвц. 1@юР ‘летать, зашивать; бить, 
лупить’ (557 П, 21), диал. @юаР ‘бить’ (ОгоузКу. Сешег. 159), 
ст.-польск. фаюб ‘чинить прохудившуюся вещь’ (531. ро]$2с7. 
ХУГ м., ХИ, 521—522), польск. аб ‘латать, ставить заплатки” 
(У\агз7. П, 800), также диал. Фаюс (Н. @0гпо\1с2. Блек тпа|- 
Богзк1 Ш, 1, 224; бусШа. 54ю\п. Комемжзве П, 114), словин. 
ас ‘латать; бить’ (Глогеп42. Ротог. Г, 470), русск. латать ‘ста- 
вить заплаты, чинить’, диал. латать ‘бить’ (курск., Доп. к Опыту 
99), Укр. латёти ‘чинить, ставить заплаты, починять’ (Гринченко 
П, 347), блр. лётаць ‘латать’ (Носов.: латёць ‘заплачивать’), 
также диал. латёць, латёты (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
629; Янкова 176). 

Производное от имени *[аё а (см.), полностью повторяющее 
вторичную семантику последнего. 

*1а1ай 1: словен. [Май зе ‘приниматься (за что-либо), браться’ 
(Ре. Г, 501). , 

Вместе с *аНн П (см.) и *абан (см.) родетвенно *в#И, 
*ан (см. ‘3. уу.), причем содержит в корне ступень продления 
а <“ дб«е. В этимол. словарях отражено недостаточно либо во- 
обще оставлено без этимологии. Подробнее см. О. Н. Труба- 
чев. — Теория и практика этимол. иссл-й 8—9), где указывается на 
существующий здесь параллелизм французскому уойег ‘воро- 
вать’< ‘хватать на лету’ < ‘летать’. 

*1а(еь: ст.-слав. ^АтелА м. р. ‘коварный человек” (Рз., За4.). 


Имя деятеля, производное с суф. -{е[ь и связанное, по-видимому, 
с глаголом *[а7ай ПШ (см.). 
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*1а са: болг. латица к. р. ‘латка, заплата’ (Геров—Панчев), макед. 
латица ж. р. ‘ластовица (в одежде); заплата’ (И-С), также диал. 
алтица (Б. Корубин. — МУ ТУ, 9, 1953, 216), олтица (Д. Ма- 
ленко. — МХ У, 1, 1954, 106), сербохорв. лдтица, латица ж. р. 
‘лепесток; клин ткани, вшиваемый в одежду (рукав), заплата” 
(РСА ХГ, 254—255), также диал. латица их. р. (Лекс. Шумади]е 
138), латице мн. ‘часть мужской рубахи (под мышкой)’ (ЕС. 37), 
словен. диал. 1айса ‘клин ткани, вшиваемый в рукав’ (М. Ма- 
Кагоу!6. МоёКе эзга]се зоуепзКе Ктеёке по$е. — 51оуепзк1 епо- 
рта! ХУП—Х[Х, 1965—1966, 46; М. Гойаг. ВоКаус: у з1оуеп- 
ЗК позав. — Её1о10ос ХУП, 1944, 73), укр. диал. латица ж. р. 
‘клин под мышкой рубахи’ (Матер!али до словника буковинських 
говрок 5, 16). 

Ум. производное с суф. -{а от * 14а (см.). 

"Ла (зе) 1: русск. диал. лёпийть ‘класть заплаты, латать (одежду) 
(ворон., калуж.), ‘ремонтировать, чинить (дом, кровли)’ (ворон., 
калуж.) (Филин 16, 288), лётиться ‘надевать латы’ (онеж., 
там же). 

Глагол на -№, производный от *1аёа (см.). 

“аны (зе) П: целав. латити 1191 ат1, сареге ‘подстеречь, поймать’ 
(575), сербохорв. ладтати (се) ‘схватиться, взяться, приняться, 
начать’ (РСА ХГ, 253), словен. [4 5е = они зе (Ре. Т, 502). 

ое Родоственно */щай ПП (см.; там же подробнее об этимологии). 

1аЦа: ст.чеш. 14 ж. р. ‘легкость, легкомыслие’ (Тё2ко пи ЬБУЙ 
У сВидорё 3464 юБою зуёа 1асуе, Ку зй шЕ уЗёсКу ргёсё — 
ткр. Кош. ГоБкоу1скб у Воидтс, 179 1 101., #2 ро]. ХУ, 13°. 
СеЪацег 11, 197), чеш. се ж. р. ‘дешевизна’, русск. диал. лёча 
ж. р. ‘удача? (пск.), ‘пример, повод, подражание? (сиб.) (Доп. 
к Опыту 100). 

Соотносительно с *1а ай (см.) и родственно ани П, *1а- 
ай ПП (см. з. УУ.). Вся эта группа имен — главным образом 
прилаг-ных — со значением ‘легкий’ наилучшим образом 
косвенно подтверждает изначальность значения ‘лететь, летать’. 

—. м говорит и отмеченная Махеком коррелятивность *{[4- 

о рога ‘тяжелый труд’, чеш. ртбсе (Масвек? 316—317, 

а — отнесение [4сё к *[81-). Ср. еще Втискпег 307, который, 

(аб. $} возводил все к 221-, ограничивая его значением ‘сВ\у- 

Е о ГУ, 413 (в общем правильно — к «ю.-слав.» / но 

ия о русс к. диал. лаёча!/ 1айй, однако мнение о перво- 

р ом значении то, что легко ухватить’, неверно, ср. яркая 

ы а Легкая работа’— ‘тяжелая работа’, выше, 

Ву весь комплекс привлеченных нами данных, свидетель- 

к Щих 0б исходном значении ‘летать’ для лексического 
зда *1а1-). 

Е а. констатация принадлежности к гнезду *41а{- 

а лова лёча (выше), до сих пор неудачно интерпретиро- 

ся, ср. Фасмер Ц, 468: из коми языка. Однако наличие 
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слова в псков. говорах противоречит такому источнику за- 
имствования. 


*]аНай: сербохорв. диал. лёфати ‘хвататься, браться; приниматься 
(за что-либо)’ (РОА ХГ 256), словен. [@6аН зе то же (Ре. |, 
494). 


Соотносительно с Чай П (см.). 


*аНьпъ]ь: ст.-чеш. [4сп/, прилаг. ‘легкий, легкоосуществимый’ 
(ЧеБаиег П, 198; МоуаК. 51оу. Низ. 94: дасту), чеш. (аси, 
прилаг. ‘дешевый, недорогой; легкий, доступный’, диал. Фасий 
(Ваг{ю5. 510у. 115), (аспу] (НгизКа. 5]оу. сВо4. 48), слвц; [аспу, 
прилаг. ‘дешевый; легкий, простой’ (551 П, 6), также диал. 
[аст (ОтоузКУ. Сешег. 157), [а6ийё (бое. Я1оуаЕ. у Лафоз|. 316), 
ст.-польск. фаспу ‘легкий, не трудный; дешевый; легкий на вес’ 
(51 зёро1. ТУ, 87; $1. ро]32с2. ХУГм., ХПИ, 433: аспо), польск. 
таспу ‘легкий; свободный, незанятый; дешевый?’ (\!агз7. Ш, 7871- 
188), диал. Фаспу ‘дешевый’ (31. м. р. ПП, 59), Фаспо ‘легко’ 
(там же). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *тюаЦай, аа (см. 3. УУ.). 


*]аиба/*1а(и5бьКа: чеш. диал. ([а$а ж. р. ‘торшок’, польск. диал. 
таззка ж. р. ‘глиняная сковорода’ (\Уагз7. П, 800; $4. в%. р. 
Ш, 68), блр. латушка ж. р. ‘мисочка, чашка’ (Байкоу— Некраш. 
157), также диал. латушка ж. р. (Касьпияровач 175), ‘глиняная 
миска’ (Народнае слова 93). 

Возможно, родственно герм. *1а р7оп-, нем. ГеНеп ‘глина’, тем 
более, что вся эта корневая группа названий — ср. еще *1а4у / 
-5ре, *1агька П (см. 3. уу.) — обозначает преимущественно и, 
видимо, изначально сосуды из глины. Форма *41а{- здесь, 
вероятно, отражает словообразовательное продление (о > дб а), 
естественное в производном; более первоначальный корневой глас- 
ный -0- также засвидетельствован в родственных *10Ёъ / + оръЁъ 
(см.), ср. и наличие у последнегоземляных значений ‘русло; 
долина, овраг”. См. 'Трубачев. Ремесленная терминология 219 и сл, 
Распространенное сближение с лит. [1044$ ‘челн-однодеревка’ 
(см., вслед за Лиденом, ВегпеЕег 1, 694; Фасмер 1, 465; З4ам- 
зк1 \, 39; ЕгаепКе] Т, 391) все-таки очень сомнительно в этимо- 
логическом и семантическом отношении — во-первых, потому 
что лит. слово, скорее всего, восходит к и.-е. *[еи- / *[6и- ‘ре- 
зать’и значит ‘вырезанный’ (*10/и/10$), во-вторых, семантич. 
сравнение сосудов с лодками, судами и их номенклатурой, во0- 
преки Славскому (там же), здесь не работает, потому что в И3- 
вестных доказанных случаях родственны названия глиняной 
посуды и первоначально плетеных лодок, судов (ср. напр. 
*обкго{), тогда как в случае с лит. 14101а$ мы имеем дело с назва- 
нием челна из цельной деревянной колоды, т. е. нечто принци” 
пиально отличное от плетеного, а затем обмазанного глиной 
(позднее — глиняного) сосуда. 
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®1абуъ1ь: ст.-польск. Файру, Фаш] ‘легкий, н й’ > 
Ф 5 . ‘ ет > 
ТУ, 103; $1. ро]52с2. ХУТ ж., ХИП, ее о 
стар. За, асшу, Забил, Тасил, диал. Засшу, поилаг в 
нетрудный; понятный, ясный; скорый, быстрый’ (УУатз2 И, 
801), также диал. Фару (31. с\. р. ШП, 68), Фано (Н. Сбтпочйол. 
П1а]е кт та]фогзК1 Ш, 1, 224), Фасшо (Клсафа 238), словин. редк 
Фан, прилаг. ‘легкий, нетрудный’ (ЗусМа ПТ, 10), 1 ыы 
гепёх. Ротог. Т. 479), [динл а 
Е ог. [. ), Фан (Готеп. Зое. УМ. Т, 563) 
рилаг., производное от корня глаголов * И анны 
е а 5. ы Ср. еще *[аёрьпь м с 
аъ: сербохорв. фолькл. ит ж. и м. т. ‘ле , 
247), польск. диал. а м. р. ‘пятно’ аа сни ы о 
не П, 799), русск. диал. лат м. р. ‘способ ее и. 
гда к ай ве Й > Я ) 
Е т ке Е заходит за край нижней’ (Чудское оз., 
347). , ‚ укр. м. р. ‘заплатка, вставка? (Гринченко П, 
Родственно *10а (см.) у. 
.), с оговоркой относи 
лат, если этот а термин ре о 
*] Аа нем. ГаНе ‘планка’ т 
абъКа [: “чеш. а ж °” — не 
. Р. ‘ткань; ма Ка; 
‘материал: ткань’ (551 |. 22 териал ‚ слвц. ака к. р. 
кут’ (М ‚ 22), польск. Фафа ж. р. ‘платка; лос- 
ут (\Уагз?. П, 800), также диал. Фа жа (Н. 06 1 
па от 14’ 224’ Бабека Ра . (Н. Сбгпо%лсе. Оше 
ка ж. р., ум. (Гогепя Ротот Т. 479) . __ Е 
плата’, диал. лётка ж. р ‘небо а 
(краснодар., рост. кубан ` Филин 46, 288), укр о ие 
Ум. от лата (Гринченко п, 347), Диал и о 
В и (Лексика Полесья 296) блр не ее, 
а осов.), диал. лё пе Е 
6: 15), ‘лоскут’ а 77; Слой ан о о 
30). ы Ун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
Ум. п 
“Чабька |: о с суф. -ъКа от *[4а (см.). 
ж. р. ‘(6 в. ^АТЖка ж. р. убой, оПа (МИЧ.), болг. диал. лётк 
ев ольшой) глиняный сосуд с ши ‚| - 
Д Ш, 329; П. Златков Родопск а 
$ ©. Хърсово, Мелнишко и и а — Родопи 1976, № 2, 
макед. латка ж. р. ‹ а К . раб., Архив. Софийск. ун-та), 
(СеЪацег П, 209), с он.), ст.-чеш. ка ж. р. ‘горшок? 
‚ з6ро]. ТУ. 102) т.-польск. аа ‘котелок, горшок, сосуд? 
‚ 102), польск. Фаа ж. р. ‘сос 
а ), также диал. (31. ду. р. 1Ш, 68; то ны о 
ок), др.-русск. латка кт. Е тока ‘цветочный гор- 
Ипат. лет., 443. СлРЯ и р. ‘глиняный горшок, миска? (997 г. — 
лат»ька, ладъька) ре. —ХУП вв. 8, 180; Срезневский Ц, 12; 
Ренья, род сков, усск. диал. ибтка ж. р. ‘посудина для жа- 
вол вороды’ (иркут., як 
оГ., новг. яросл ет" ут., том., сиб. , перм., арх., 
(твер., моск’ . и др.), ‘противень (обычно ‘глиняный)? 
(Новг к., олон., сиб., кра ‹ 
овг., яросл., и. —_ раснояр.), ‘глиняная миска, плошка? 
.. пск., емол., брян., олон. и др.), ‘глиняный 
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горшок с узким дном и широким верхом’ (олон., арх., новг., 
твер., брян., свердл., курган. и др.), ‘крынка для молока? (волог., 
курган., новг.) (Филин 16, 290; Опыт 100, 101; Куликовский 48; 
Подвысоцкий 81; Меркурьев 79; Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 
271; Словарь Приамурья 142), блр. лётка ж. р. ‘миска’ (Бай- 
коу— Некраш. 157; Носов.,) ‘глубокая глиняная миска?’ (Народ- 
нае слова 61; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 630). 

Суффиксальное производное на -ъКа, родственное *1а4и5а, 
*[аН/ / -ъ0е (см. 3. УУ.). 

*1абъу1са: болг. латвица ж. р. ‘кувшин с широким горлом; горшок 
с дужкой” (Геров), диал. лётвица ж. р. ‘Узкий высокий глиня- 
ный сосуд с дужкой” (Божкова БД Т, 2583; Гълъбов БД ПИ, 88), 
макед. латвица ж. р. ‘вид глиняного горшка с дужкой; кувшин 
с широким горлом? (Кон.), словен. [айхсе мн. ‘овальные посудины 
для жаренья’ (Т. Каоу$ек. Гопбагзуо па 5]оуепзКет. — 5]ю- 
уепзК1 епостаЁ ПТ— ТУ, 1951, 94). 

Производное (ум.) с суф. -са от основы *@аРър- (см. а / 

* [агьье). 

ау, род. п. *абъуе: цслав. латы, род. п. -тдке, ж. р. утра, 
оПа (МИ.), латАякА ж. р. то же (там же), словен. [@т`а ж. р. 
‘мелкая миска, плошка для молока? (Р]еф. Т, 502), н.-луж. Фасуша 
ж. р. ‘склянка, бутылка, винная бочка’ (МаКа 5%. Т, 767), 
др.-русск., русск.-цслав. латы, лат”»вь, латва ж. р. ‘горшок’ 
(Палея Толк.?, 287 об. 1477 г. —^ ХШ в. Срезневский ЦП, 12; 
СлРЯ Х1—ХУП вв., 8, 178, 180). 

Родственно *1ай5а, *1атъка ПП (см. 3. УУ.). 

*1аьпо: ст.-чеш. [4#0, нареч. (/Ргауда/ АШе опа рее седпо х 9гиВе, 
се((1ю аш! [410 ап! тало,. — Тоу. Над. 94а Ст.-чеш., Прага, 1 
случай), блр. диал. латнб ‘удобно, очень хорошо?’ (Докшицк. 
р-н, Витебск. обл. — Мат. 141). 

Нареч. из прилаг. с суф. -ьп-, соотносительного с глаголом 
*анн П (см.) и родственными. Ср., далее, прилаг-ные *{а п», 
*1анль (см. 3. УУ.). 

*]ауа: цслав. лава ж. р. зсатпит ‘скамья, скамейка” (МИ.), словен. 
@та ‘низкий буфет, сервант’ (Р]еф. Г, 502), ст.-чеш. Фата ж. р. 
‘скамья, лавка’ (Сефаиег 11, 240), чеш. ата ж. р. ‘лавка, скамья’ 
(Добровский) (Тапетапп ПП, 273), диал. ата ж. р. ‘лавка у стен 
и около стола’; Фата :Фагу ‘лавки, поставленные у стен и печки 
с двух сторон стола? (Вагбо$. 5]оу. 178), Фаза ж. р. ‘длинная лавка, 
обычно у стены или у печки’ (КеЙпег. Уусфодо!а8. 11, 244), 
слвц. [ага ж. р. ‘деревянный настил над желобом с водой в руд 
нике’ (55/1 УГ, 48), диал. ‘большая лавка со спинкой возле стен 
и около стола’ (Стесог. 5]оу. ЗауК.-Баёоу., 87), в.-луж. Таша 
ж. р. ‘скамья; мостик (через речку)? (Рав 324), н.-луж. Заша 
ж. р. ‘лавка, чаще всего прикрепленная к стене; кладка, мостик 
через канаву с водой; скамья, лавка’ (Мака 5}. Т, 776), полаб. 
1076 ‘скамья’, ‘тропинка через болото’, ст.-польск. Фаша ‘кладка- 
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мостик через воду’ (51. з#ро1. ТУ, 103), Фаша ж. р. ‘лавка для си- 
дения или лежания, собственно доска на ножках или подставках 
(подпорках); один из предметов оснастки корабля или лодки; 
деталь спускового устройства плотины; кладка; деревянная 
балка? (диал.), ‘ряд’ и др. (531. ро]32с7. ХУГм., ХПИ, 526—8), 
польск. Ффаша ‘лавка для сидения; кладка, мостик; ряд, линия, 
шеренга’ и др. (\Магз7. ПП, 801), диал. Фаша ‘кладка; доска над 
кладовой; продолговатая туча, появившаяся на ясном небе на 
самом краю горизонта; род рубанка, употребляемого бондарями’ 
и др. (531. см. р. ПТ, 68—69), ‘большая лавка для сидения; не- 
сколько снопов, разложенных на току для обмолота’ (Н. Обгпо- 
%1с7. О1аек& тафогзК1, 224), ‘лавка со спинкой, скамья’ (Ма- 
с1е]емзк1. СБефт.-ЧоЪт7. 110), ‘несколько снопов, разложенных 
для обмолота цепами’ (Там же, 130), ‘кладка’ (Клсафа 259), 
‘инструмент для валки толстых шерстяных тканей; боковая сто- 
рона ткацкого станка; доска в горизонтальной прялке; три нити 
в пряди; основание у приспособления для обрывания головок 
льна; доска у прялки, на которой сидит пряха; основание ручной 
щетки для чесания шерсти’ и др. (КаЙпзКа В. Ро|. 31. 4Касве Т, 
151), {ага жж. р. ‘лавка: слой снопов, разложенных на току для 
обмолота цепами’ (ЗусЩа. З1о\п. Кочемзве Ш, 444), Фаша ж. р.: 
Фапу, пару, мн. ч. ‘доска для сидения, для лежания, прикреплен- 
ная к чему-нибудь или положенная на что-н.’ (\У. Негтус2ек- 
Могого\а. Тегш1по]ор{а ро]з3керо разбегзвуа сбтзК1есо, с2. 1, 
110—444), словин. [404 ж. р. ‘мостик’ (Гогепё2 5]оу1ш2. УЬ. Г, 
547), Фага ж. р. ‘мостик, мостки через ручей; скамья, лавка; 
гряда облаков’ (Г.огепё7. Рошог. [, 470), ‘скамья; мосток (кладь) 
через речку; ряд развязанных снопов, разложенных на току для 
обмолота цепами; туча, протянувшаяся вдоль горизонта (обычно 
вечером), предвещающая дождь или западный ветер; волна; 
глубокое место в море; пласт земли, отваленный лемехом?’ и др. 
(ЗусЩа ПТ, 44), ст.-русск. лава ‘широкая доска для сидения 
и лежания, прикрепленная к стене, лавка’ (Сим. Пол. Блуд.., 
с. 307. 1678), ‘мостик для перехода через реку, ручей’ (Сказ. 
вр. Палицына! 225. ХУП в. > 1620 г.), ‘род большого плота 
для сплава леса по воде’ (Кн. Ивер. м., П, 89. 1669 г.) (СлРЯ ХГ— 
ХУП вв. 8, 156—157), русск. диал. лёва ж. р. ‘плот; помост (на 
реке, озере)’, лава, лавы ‘пешеходный мосток, мостки’, также 
— лава ж. р. ‘лавка, глухая, неподвижная скамья, доска для 
НЬЯ вдоль стены; иногда и скамья, переносная доска на нож- 


К х « 

а пешеходный мостик; мостки, кладка, перекинутая через ру- 

т доска, брус’ (южн., новг., яросл.), ‘плавной, плавучий, жи- 
мост; портомойный плот’ (тул.), ‘сплошной, глиняный под 

Стеклова 


росс.) арной печи; порог, гряда речная, перекат, сарма’ (ново- 
я ли ряд, порядок чего-либо в одну линию, редким строем 
ОМ в поле, прямо, противон. гусем, лицом в затылок, в тыл’, 

\ МН. ‘плавучий, настильный мост на плотах” (иск.), ‘мостки 
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или кладка для пешеходов через речку или ручей’ (волог., оренб.) 
(Дальз, П, 596), лава ж. р. ‘плот для прачек?’ (тул.), лёвы мн. 
‘мостки или кладка для пешеходов через речку или ручей? (Опыт 
100), лавы мн. ‘плавучий мост через реку’ (пск.) (Доп. к Опыту 
98), лава ‘запруда, плавучий мост; род большого плота’ (Кули- 
ковский 48), ‘брод через реку’ (Подвысоцкий 80), ‘быстрое те- 
чение реки с омутом; мостки, узкие переходы из досок, бревен 
через реку’ (Васнецов 120), ‘мост для перехода через реку?’ (Мель- 
ниченко 102), ‘бревно на заколе для перехода через реку’ (Жи- 
вая речь кольских поморов 79), ‘лавка вдоль стены в доме’ 
(Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 267), ‘пруд; плотина; мост; мостки 
для полоскания и стирки белья’ (Словарь русских говоров Мор- 
довской АССР (К—Л), 141), лава ж. р. ‘деревянная скамейка, 
лавка’ (перм., свердл., урал.), ‘мостки для полоскания и стирки 
белья’ (куйб., иркут., краснояр.), ‘пешеходный мостик, мостки’ 
(волог., сев.-двинск., ленингр., новг., пск., твер., моск. и др.), 
‘брод через реку? (арх.), ‘запруда у мельницы, мельничная пло- 
тина’ (иркут.), ‘плот, мостки на реке’ (олон., краснояр.), ‘плот, 
используемый для стирки и полоскания белья’ (тул., костр.), 
‘наплавной мост’ (Даль), ‘балкон с лестницей на крышу для вы- 
пускания голубей’ (самар.), ‘ряд ставных неводов, соприкаса- 
ющихся друг с другом’ (дельта Дуная)’, ‘льдина на море?’ (астрах.), 
‘молодая ель, употреблявшаяся для вязки плотов’ (КАССР), 
‘толстое бревно в плотине? (сарат.), ‘часть рыболовной запруды: 
бревно, к которому прикрепляют колья’ (Бурят. АССР), ‘под- 
ставка из жердей на столбиках, на которую ставят суслоны 
хлеба?” (тобол.) (Филин 16, 218—219), лёвы мн. ‘мостки для поло- 
скания и стирки белья?’ (чкалов.), ‘летний, на козлах, мост через 
реку для проезда на лошадях’ (перм., новг.), ‘настил из бревен 
для прохода через болото’ (волог.), ‘деревянный настил тро- 
туара? (вят.), ‘наплавной мост’ (пск., смол., новг., волог. и др.) 
(Там же), Лава, гидроним (У\бгвегЬисЬ Чег газз1зсВеп Семаззег- 
:атеп Ш, 2), укр. лава ‘скамья, скамейка; (прикрепленная к стене 
в избе) лавка’, диал. ‘прилавок’ (Укр.-рос. словн. ИП, 425), 
‘неподвижная скамья в хате вдоль стены; узенький мостик, 
бревно, переброшенное через воду для перехода; ряд, шеренга 
(людей, предметов); ряд рыболовных сетей, поставленных непре- 
рывной стеной; гряда в речном пороге’ и др. (Гринченко Ш, 387— 
338), блр. лава ‘скамья, лавка’, диал. ‘большая широкая скамья 
(Носов. 263), ‘скамья, лавка для сидения’ (Байкоу—Некраш. 


#155; Гарэцк! 86; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 600), ‘лавка 
7в доме; ряд домов?’ и др. (Турауск! слоушк 3, 7), ‘сторона улицы, 


загон’ (Шаталава 93). 

Слав. *[ауа трактуется как родственное лит. [00а ‘нары, кро- 
зать’, лтш. [@0а ‘полок в бане; нары; лавка’, далее некоторые 
исследователи сравнивают его с др.-исл. [0} ‘тумно’, шв. [0}2”, 
ое, стар. 10, [0 ‘ток, гумно; рига’, затем вслед за Уленбеком 
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(см. ОШепьеск КА ХХХХ, 1906, 259) сближают с др.-инд. 
ипёН ‘режет, отрезает’, а также др.-инд. @0а- м. р. ‘отрезок, 
отрезанный кусок’ и др. — все к и.-е. *[еи- ‘отрезать, отделять’ 
(см. Рокогпу Г, 681—682). См. Вегпекег 1, 695, Вгискпег 307—308 
(высказал мнение о возможном заимствовании балт. слов из 
слав., против ЭКаг@ 71$ 17), Тгаайпапп ВБ\У 153; Егаепке] Г, 
387; Фасмер ЦП, 444; МасБек? 322 (признает только балт. соответ- 
ствия); ЭфамзЕ: У, 50 (также считает надежными лишь балтий- 
ские параллели); БЕР ПТ, 265—266. По-видимому, нет оснований 
считать, что предполагаемое для *[ага исходное значение ‘отре- 
занный кусок дерева, доска’ не находит поддержки в слав. ма- 
териале (так Славский, там же). Дело в том, что лавка — это 
именно (отрезанная) доска, на ножках или прикрепленная к стене 
(последнее относится и к полке), ср. также кладка — бревно (или 
доска), переброшенное через ручей. См. также Эсразег-Зе\мс. 
Н1$юг.-ебут. УМЪ. 10, 766, где возможность семантического раз- 
вития ‘отрезанный?’ —> ‘доска’ подтверждается польским гай 
и др. — к праслав. *аегй, *4ьто. Из других, менее распростра- 
ненных, гипотез см. о связи слав. *та с греч. Е^Лебу ‘стол для 
разделки мяса’ (Ки!рег.—С]0оЙа 21, 1933, 272 сл.), с греч. 
Лот, &\а5 ‘ток, гумно; виноградник’ (Могееп. Оте. Ш. 33.35.44 — 
цит. по: Вегпекег Г, 695). Как справедливо отмечал Фасмер (11, 
50), нельзя отделять диал. лёва ‘доски, положенные на ветви 
деревьев, на которых сидит охотник? от слав. *[а0а ‘лавка’ и др., 
как то делал Соболевский (РФВ 70, 94 и сл.), относя его к 40- 
„. ть, лов. 
1ау1са: цслав. лавица к. р. зсатпит (МИЯ.), болг. лёвица эк. р. 
полка; лавка, лавица, скамья, скамейка’ (Геров), ‘полка (на 
стене, у стены); доска для сидения; длинная скамья’ (БТР), 
также диал. лёвиц» ж. р. ‘деревянная полка для посуды? (Ст. Ко- 
вачев. Троянският говор. БД ТУ, 241), ‘полка’ (Н. Ковачев. 
Севлиевско. БД У, 28), лайць ж. р. ‘прибитая к стене доска, 


Е ‚Котелки и ведра’, а также ‘подставка (в кухне) для котлов 
Е (Маринов — СбНУ 19041, ХУ1Ш, ч. П, 15), лавиц”ь на- 
Во также Орешник (для домотканых одеял, половиков, 
Хх к, рогож и т. п.) (Песни от село Войнягово. — СбНУ 
ри в 2, 94), ст.-чеш. [дсё ум. от ага (СеБапцег Ш, 210), 
 кла се ж. р. (диал. асе, 1а]с) ‘скамья, лавка’, диал. [ас 
. дка, мостки (через речку); лавочка?’ геол. ‘мощный пласт’ 
7 др.» а/с, (ака, с ‘скамья, лавка’ и др. (КаБ!шт. СесЪ. Е аа. 
Г ж. р. скамья, лавка’ (Тапстапи ПШ, 274), Габе, 

ие деревни (Уе уз! рофоКа пеп{ а рго№о 24е 2АК]а4пб $1оуо 
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[илсе тпатепа]о ро410и16 зе4а4]о КегусВ аз! Ъу1о рЁей фа шти 
свВаарат1 парайп6 шпоро, апеБо фат Бу1о рЁе 2а|ойеппа уз 
пёкоНк Ба!уапй у родоЬё 1956) (Ртоомз Ш, 485), (алсе ж. р.: 
зпб (штаба) ро]оу1са (а Кее), рб] Во зКтуу81 ро@ [ашуса (Сетаг. 


Сез. 1ерепду 272), слвц. [аса ж. р. ‘лавка для сидения двух или 
более человек, обычно деревянная; узкий мостик (обычно толстая 
доска, перекинутая через ручей)’, геол. ‘мощный пласт’, ‘боль- 
шой ком земли, вывернутый плугом при вспашке? и др. (5357 П, 
23), диал. [алса ‘скамья, лавка?’ (Ка[а1 300), 1а9сё ж. р. ‘стулья 


и столы’ (Й1азК. Кп., 269), 1ауса ж. р. ‘лавка, скамья? (Ма 14- 
с? зе4’е1 сей уебег), ‘школьная парта; деревянный мостик для 
пешеходов через ручей или небольшую речку’ (Огоузку. Сетег. 
159), аяс м. р. ‘скамейка, лавка’ (Стерог. З]омак. уоп Р1- 
1382Ап40 239), в.-луж. Фашка ж. р. =—{'ща (РаЫ 324), н.-луж. 
Фаидса ж. р. ‘скамья, лавка’ (Мака 51. Г, 776), ст.-польск. Фаийса 
‘лавка, скамья для сидения или кладка через поток’ и др. (53. 
3%ро1. ТУ, 103—404), польск. Фаидса ‘лавка, скамья?’ (устар.), 
‘мостки, мостик (с перилами с одной стороны) через горный поток’ 
(диал.), горн. ‘лава’ и др. (\У\агз7. П, 801), диал. Фаийса ‘длин- 
ный бондарный рубанок для изготовления бочарных клепок’ 
(31. ом. р. Ш, 69), иаЯюс(е) ‘полозья у саней’ (ДагеБа А. АЧаз 


Заз. П, 1, карта 43), словин. [@0)с@ё ж. р. ‘маленький узкий 
мостик?’ (Т.огепё2. 510ушт. У. Г, 548), @йса ж. р. ‘лавочка 
у печки?’ (ЗусВа ПТ, 14), $@яса ж. р. ум. к та 1, 2 ‘мостик; ска- 
меечка, лавочка?’ ([логепёт. Ротпог. [, 474), русск.- целав. лавица 
зсатпат ‘лавка, скамья’ (Дан. иг.) (Срезневский Ш, 4), то же, 
что лавка и др. (Флавий. Полон. Иерус. П, 6. ХУ! в. -— ХГв.) 
(СлРЯ ХГ—ХУП вв., 8, 157), русск. диал. лёвица ж. р. ум. от 
лава в знач. ‘скамья’, (пск., твер.) ‘толстая доска, половая, либо 
мостовая, мостовина, половица; кладка через ручей, мостки’ 
(Дальз ШП, 596), ‘доска из полу, мостница?’ (пск., твер.) (Доп. 
к Опыту 98), ‘лавка’ (Проект Архангельского словаря 9), фольк. 
‘лавка, скамейка? (арх., олон., волог., урал., перм.), ‘половая 
доска?’ (пск., твер.), ‘кладка через ручей, мостки” (пск., твер.) 
(Филин 16, 220), укр. диал. лавиця ‘скамья, скамейка; лавка; 
прилавок’ (Укр.-рос. словн. 1, 425), ‘неподвижная скамья в хате 
вдоль стены’ (Гринченко 1, 338), лёвица ‘широкая лавка’ (Ма- 
тер1али до словника буковинських гов!рок 5, 5), лёвщ’а ‘ска- 
мейка без спинки, лавка’ (М. Г. Феделеш. Побутова лексика 
с. Горонди Мукачвського району (Дипломна робота). Ужгород, 
1959, 25), лёвиця ‘лавка (переносная и непереносная); парта” 
(Карпатский диалектологический атлас 192). 
Производное с суф.-га (ум.) от *@оа (см.). 

*1ау па: польск. Фаифта ‘полоз у саней’ (\УМагз2. П, 802), диал. $а- 
идпу ‘полозья у саней’ (АЗЛК У, П, 26), пайту ‘скользящая 
часть саней, полозья’ (Тотаз7. Гор. 148), фаийпа ‘боковая сто- 
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рона ткацкого станка? (РаНизКка В. Ро]. 31. {Кас е Т, 151), а также 
Фаилтка ‘один из брусков, который поддерживает колесо верти- 
кальной или горизонтальной прялки’ и др. (Там же), русск. 
диал. лёвина ж. р. ‘плот на воде для мытья белья, для купки ло- 
шадей’ (пск., твер.), ‘лава, кладка, мосток?” (волог.) (Даль? Ц, 
596), лавины, ж. р. мн. ‘тесницы, положенные на козлах для пере- 
хода через’реку? (волог.) (Доп. к Опыту 98), лавина ж. р. ‘длин- 
ная, во всю стену избы, скамья (обычно неподвижная)? (пск.), 
‘мостки для полоскания, стирки белья и т. п.’ (пск., твер., ир- 
кут.), ‘небольшой деревянный мостик через ручей, речку для 
пешеходов’ (волог., новг., пск., яросл., ленингр.), ‘отдельное 
бревно, доска пешеходного мостика? (волог., сев.-двинск., новт., 
костр.), ‘перекладина через топкое место’ (влад.), ‘наплавной 
мост? (новг.) и др. (Филин 16, 220), Лавина, гидроним (Убеет- 
Бись ег гизз1зсВеп Семйззегпатеп 11, 2). Сюда же с уменьшит. 
суф. -Ё- (-ъКа) русск. диал. лёвинка ж. р. ‘лавка, скамейка в бане’ 
пск.), ‘пешеходный мостик; мостки’ (новг., волог., яросл.), 
лёвинки мн. ч. то же (арх.) (Филин 16, 220). 
а Производное с суф. -та от *1ата (см.). 
1ау}а (зе): сербохорв. стар. 14а итер. к 0 ‘ловить’ (ВТА У, 
ненадежно, только у Стулли в нач. ХХ в.), ст.-польск. 
Фаилас итер. к ош ‘ловить’ — ‘заниматься рыболовством’: ‘ло- 
вить постоянно’, Фаифаё хе ‘ловиться (о птицах) ($4. ро|$7с7. 
ХУ! х., ХП, 528), польск. Фаийае многокр. к и ‘ловить’ 
(\У\Уагз2. 11, 801, 818), словин. Фаёас (: №08) ‘ловить’ (Гогеп и. 
Ротог. Т, 471). 

Итератив на -а# (с закономерным удлинением корневого глас- 
ного) от +1071 (см.), ср. соответствующие приставочные образо- 
вания: ст.-слав. оулдкмати ‘охотиться’, болг. залёвям ‘схватывать, 
браться (за что-л.)’, сербохорв. стар. иа”Пан ‘поймать, схватить’, 
словен. шШа”Гай ‘поймать’ (см. Зам У, 51). Что касается 
русск. диал. глагола лавят (рыбу, птиц) ‘ловят’ (Миртов 165), 
то его едва ли следует помещать под праформой *1атлай (ЗфажзЁ, 
там же), так как здесь корневое а может быть результатом позд- 
ней местной фонетической трансформации о на почве неразличе- 
НИЯ 0 —@в безударном положении (ловйть), ср. обратный про- 
Щесс @ > 0 в русск. просторечн. плбтишь < плётишь. Если бы 
русский глагол восходил к *1а0?аН, тов 3 л. мн. ч. ожидалась бы 
хе *лавляют, а не лавят. Предположение Дурново (РФВ 

ГУТ, 141) относительно возможного существования старого 

т али не представляется достаточно убедительным. 
_ : ст.-чеш. [4’Ка ж. р. ‘мостик’ (Сефацег ПШ, 210), чешг. [дока 
нае узкий пешеходный мостик через ручей или реку; 
м. лавочка’ (Лапотапп П, 274), диал. Зака скамейка, 
1, ‚ школьная скамья’ (КеПпег. Уусводо]а3. ТТ, 244), слвц. 
и. @ Ж. р. ‘скамья, лавка; низкий деревянный мостик через ру- 
‚’””, реку, канаву? ($57 11, 23), диал. [арка ‘скамейка, лавочка; 
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мостик, кладь’ (К&1а1 300), н.-луж. Фашка ум. от Фаша (Мака $1. 
Т, 776), ст.-польск. Фаижа ‘лавка, скамейка (в доме, школе, ко- 
стеле); мостик, кладка через воду?’ (51. &ро1. ТУ, 104), Фашка 
ум. от Фаша ‘лавка, скамейка; скамеечка, подставка для ног’ 
место для сидения в лодке, шлюпке и др.; мостик, кладь? ($1. 
ро]$7с7. ХУГ м. ХПИ, 530), польск. Фаика см. Фаша (УМагзт. П, 
802), диал. Фаика ж. р. ‘лавка’ (Н. Сбгпо\1ст. ПО1а1ек та]Фогз 
222; Масле]ежзК1. Свет.-оЪгт. 130), Фаика (ака) ‘доска (при- 
битая к стене внутри пастушьей хижины), на которой спали 
пастухи?’ (\У. Негп1стек-Могохо\жа. Тегт1по]001а ро]3К1есо разег- 
з6\а обтзК1есо с7. 1, 1441), Ташка ‘различные детали прялки, 
ткацкого станка’, а также ‘специальная подставка под снопик 
льна (в приспособлении для обрывания головок льна) или лавка 
в функции этой подставки’ (ЕаПпзКа В. Ро]. 1. {Кас№ме Г, 154—2), 
Фаика ж. р. ум. от фата, ‘мостик, кладь через реку; приспособление 
для придерживания дерева (бревна) при его обработке? (ЗусШа. 
51омп. Косеузе ПТ, 144), словин. Фоика ж. р. ум. от Фата ‘уз- 
кий мостик; скамеечка? (Гогеп%7. Ротог. Г, 479), на ж. р. ‘ма- 
ленький узкий мостик’ (Гогеп{ё7. 51]0оуш7. УМЬ. Г, 590), жа 
ж. р. ум. от Фата ‘маленькая лавочка; кладка, мостик через реку; 
цоска, прибитая к дереву, на которой охотник подстерегал дичь; 
козлы для возницы; приспособление, придерживающее дерево 
(бревно) ‘для более удобной его обработки’ (ЗусМа Ш, 11), 
ст.-русск. лавка ж. р. ‘широкая доска для сидения и лежания, 
прикрепленная к стене; скамья’ (Ен. расх. Кир. м. № 381, 7 об. 
1606 г.; СлРЯ ХТ—ХУП вв., 8, 157), русск. лёвка ж. р. ‘скамья 
для сидения или лежания, обычно прикрепленная к стене’, см. 
также лёвка ж. р. ум. от лава в знач. ‘скамья; доска на ножках 
или доска концами в стену, для сиденья’ (Дальз П, 596), диал. 
судная лавка ‘кухонная скамья или полка в виде открытого шкафа 
для посуды и продуктов’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (К—Л), 142), лавка (в сочетаниях) ‘школьная парта? 
(Лит. ССР, Эст. ССР), ‘доска в рыбном заколе, на которой укреп- 
ляются рыбные ловушки’ (пск.) и др., а также ‘мель на реке’ 
(без указ. места), ‘порог на реке’ (Кольск. п-ов), ‘небольшой во- 
допад, через который можно пройти на лодке’ (мурман.) (Филин 
16, 221), см. еше лёвка ж. р. ‘небольшой водопад, через который 
можно проехать на лодке’ (Живая речь кольских поморов 79), 
укр. лавка жк. р. ум. от лава, ‘доска на ткацком станке, на которой 
_идит ткачиха; ткацкий снаряд для вязания «начиння», то же, 
что и спимец; один из двух гладких продолговатых кусочков де- 
рева, находившихся внутри лавчастого замка, посредством кото- 
рых происходит замыкание,’ мн. лавки, мн. ‘длинный рубанок’ 
“Гринченко 1, 338), диал. лавка ‘пешеходный мостик, кладка’ 
(И. Свенцицкий. Опыт сравнительного словаря русских говоров 
Галицко-бойковский говор). — Ж. Ст., год десятый, 1900, 1—П, 
219), лайка ‘мостик через ручей’ (Карпатский диалектологиче- 
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ский атлас, карта № 130), ‘кладка’ (В. В. Бабинець. Гов!рка 
села Лавки Мукачвського району (Дипломна робота). Ужгород, 
1954, 154), лавка ж. р. ‘подоконник’ (П. С. Лисенко. Словник 
пол1ських говор!в 142), ‘ученическая парта’, столярн. ‘длинный 
фуганок”; ‘часть плуга’ (Матер!али до словника буковинських 
гов!рок 5, 6), блр. лайка ‘лавка, скамья’ (Блр.-рус. 414), лавка 
‘скамья, скамейка?’ (Носов. 263), диал. л@ка, лавка, лоука ж. р. 
то же, что и лёва (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 632), 
лёйка ж. р. ‘лавка, скамейка’ (Янкова 177), ‘лавка (в доме); 
доска для сидения в лодке; рычажок, поднимающий щеколду 
(собачка) в капкане, западне’ и др. (Турауск! слоушк 3, 15), 
‘планка для укрепления ножек стола’ (Шаталава 95), Лавка 
(ХУП в.) (рыла 240). 

Производное с суф. -ъКа (ум.) от *а (см.). См. еще словин. 
{40к м. р. ‘наклонная лавка, в которую вмонтированы составные 
части прялки’ (ЗусШа Ш, 11) < *ауъЁъ. 

“[ауъКъ, *]ауъКа П: словен. [4гек м. р., (а мн. ч., [ме ж. р. 
мн. ч, ‘колосья, фрукты, оставшиеся в поле (саду) во время уборки 
урожая и собираемые после, остатки’ (Реф. 1, 902). — Сюда же 
гл. (@-Кай ‘подбирать колосья (остатки урожая) после жатвы”? 
(Там же). 

Миклошич приводит гл. [жай без объяснения (МИозев 161). 
Бернекер сопоставляет словенские лексемы, присоединяя к ним 
словен. Иа ‘остатки урожая’, с др.-инд. (ага; ‘режущий’, греч. 
АЛиоу ‘семя, продукты полеводства’, далее др.-инд. ииёё ‘режет’, 
а также слав. */а’а (Вегпекег 1, 696). Безлай считает наиболее 
вероятной связь словен. слов с и.-е. корнем *[6и- ‘оставлять, 
позволять’, куда он относит также словен. [6гКа ‘незрелые плоды, 
упавшие с дерева’. Что касается ступени *[би-, то в других 
славянских языках, кроме словен. (тек, (ат (арке), она не 
представлена, тогда как ступень *0и-, по мнению Безлая, нашла 
отражение в словен. ро[огеп ‘поношенный, подержанный’, целав. 
вЪЛОвЬНЪ Трешос, чеш. ророгпу ‘тихий, медленный” (Ве21а]. Езей 
о $0уеп. {е2. 125; Он же. ЕМш. $оуаг. зюуеп. 1е2. П, 127— 
128). О слав. лексемах, восходящих к и.-е. *[еи-, см. также 
Л. В. Куркина. Славянские этимологии Ш. — Этимология. 1973. 

а _ 42—43. См. Чаи, Чеоьа. | 

Ъ: русск. диал. лавник м. р. собир. ‘самые толстые доски 
на избные лавки’ (Дальз П, 596: без указ. места), ‘толстый тёс, 
идущий на скамейки’ (сев.-двинск.) (Филин 16, 224), лавник м. р. 
граница земельных участков, межа; ряд снопов, на току, уло- 
Е для обмолота’ (Словарь русских говоров Мордовской 

Р (К—Л) 112), укр. диал. лёвник ‘коврик (ткань) для лавки’ 

атер1али до словника буковинських гов!рок 5, 6). — Ср. еще 
польск. диал. {ашиса ‘табурет бондаря’ (51. г\. р. 1, 69). 

Производное с суф. -ьп-Ёъ от *[аша (см.) или с суф. -№ъ от 

прилаг. *юуьиь (ть) (см.). Однако данный суф. в одних примерах 
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(‘толстые доски’, ‘толстый тес’) выступает в собир. функции, 
ав других (‘коврик’) не имеет этого значения, а лишь указывает 
на связь двух предметов (лава и лавник). Относительно суф. 
-Й, -ьп-Шъ см. 51а\ ЗК. Дагуз.-З1омт к ргазфоулайзкт [, 99—91. 


*1ауьпъ()ь): чет. дпал. [а`п) ‘лавочный, скамеечный” (Тапотапп П, 
214), н.-луж. {ашпу, -а, -е ‘находящийся на скамейке? (Мика 5$. 
Г, 776), ст.-польск. Фшпу ‘связанный с лавкой, скамейкой’ 
(51. з6ро1. ТУ, 104—105), русск. диал. лаёвный ‘к лаве относящийся’ 
(Дальз Ц, 596), Лавна, Лавно, гидронимы (\У/бщегЬасЬ ег гиз- 
313сВеп Се\маззегпатеп П, 2). 


Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *1та (см.). 


*]атапь]е: сербохорв. лазать? ср. р. действие по гл. лазата ‘лазанье” 
(РСА ХГ, 175) русск. лазанье ср. р. длит. действ. по знач. 
гл. (Дальз П, 603), укр. диал. лёзане унич. (см. лёжине) ‘частые 
надоедливые посещения; лазанье, ползанье’ (Матер1али до слов- 
ника буковинських гов!рок 5, 9). 

Производное (название действия) с суф. -пь]е от гл. *1азай (см.). 

*1ата : сербохорв. (редк.) [42аН, итер. к аз 1 (ВТА У, 933 с ссыл= 
кой лишь на одного автора), лёзати, лёзати то же (РСА ХЬ 
177), словин. *а2ас, *12044 — см. (егас (Гогепёя. Ротог. 1, 440), 
русск. лазать то же, что лазить; лазать (или лазить, лезть, 
лазывать) ‘ходить не по уровню, а подымаясь либо спускаясь; 
идти круто кверху или книзу; карабкаться, взбираться, подви- 
гаться ползком или силою; напирать’ (Дальз Ш, 603), диал. ла- 
зёть ‘волочиться, ухаживать с дурным намерением’ (сиб.) 
(Там же, 604), лазёть ‘лезть’ (арх.) (Филин 16, 242), укр. диал. 
лёзати ‘надоедать частыми посещениями; лазить, ползать’ (Ма- 
тер1али до словника буковинських гов1рок 5, 9). — Сюда же 
вторичная форма с палатализованным л русск. диал. лязать 
‘лазить, проникать, забираться куда-либо’ (Деулинский словарь 
286), ‘проникать, забираться куда-либо’ (Словарь русских гово- 
ров Мордовской АССР (КЛ) 140), ‘лазить’ (арх., урал., перм., 
яросл., ряз., ворон., тул.), ‘проникать, забираться куда-либо” 
(ряз.), ‘пробираться где-либо, сквозь что-либо’ (ряз.), ‘передви- 
гаться ползком, согнувшись; ползать’ (тул, ряз.,) ‘забираться 
рукой во что-либо; искать, шарить’ (тул.) (Филин 17, 270). 

Итератив, соотносительный с *12 (см.). 

*а2епь]е/*]айепь]е: болг. диал. лёзен’е ср. р. ‘ползание’ (Горов. 
Страндж. БД Т, 104), слвц. 1а2еще ‘лазенье’, в.-луж. 192еп]е 
ср. р. ‘ползание (кругом)” (РГаВ1 324), н.-луж. Фазепе ср. р. ‘пол- 
зание, бродяжничание’ (Мика 51. Г, 777), польск. фа2еще ср. р. ‘ла- 
занье’ (\Магз7. 11, 804), укр. лёння ‘лазанье; ползание? (Укр-- 
рос. словн. 1, 427), ‘ползание’ (Гринченко 1, 344), блр. лазенне 
ср. р. ‘лажение, действие лазящего’, ‘подчищение пчел’ (Носов- 
264). т 

Производное (название действия) с суф. -епь]е от гл. * (а 1 
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(см.). См. еще ЕсКкег В. ОщегзасВапееп. — Глиеи1$зеВе 54- 
1еп 81, 30 (о блр. лёзенне). 

*]276]а: ст.-русск. лазея ‘лазейка, проход, отверстие в изгороди’ 
(Назиратель, 161. ХУ! в.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 8, 162), русск. 
диал. лазея (пск.) ‘лазок, тесный вход и выход, проход ползком; 
конура, конурка; леток улья’ (Дальз Ш, 604), ‘отверстие, проход, 
чрез который по нужде можно пролазить?’, эпитет, даваемый ре- 
бятам и означающий ‘непоседа, любящий лазить, карабкаться? 
(Молотилов. Говор Северной Барабы 136), то же, что лаз ‘вход 
в погреб?’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 269), ‘лестница?’ (арх.) 
(Картотека СТЭ), лазёя (онеж.) ‘широкое, для прохода судов, 
отверстие между кольями забора’ (Подвысоцкий 80), ‘тропа? 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (КЛ) 113), ‘вход 
в погреб?’ (Словарь говоров Подмосковья 249), лазёя ж. р. ‘ход, 
лазейка; ход в подполье; крышка подполья’ (Сл. Среднего 
Урала Ш, 85), ‘небольшое отверстие, дыра, щель для прохода, 
пролезания, лазейка’ (волог., пск., том., кемер., краснояр., 
сиб., моск.), ‘перелаз в изгороди’ (новг.), ‘вход в птичник’ 
(свердл.), ‘небольшая внешняя дверь’ (новг.), ‘ворота в поле’ 
(волог., петерб.), ‘широкое для прохода судов отверстие, проем 
в рыболовном заборе? (арх.), ‘конура, конурка? (пск.), ‘о непо- 
седливом ребенке, любящем лазать, карабкаться куда-либо’ 
(яросл., том.), ‘о пронырливом человеке, пролазе?’ (перм.) (Филин 
16, 243—244). См. еще формально вторичные от лазея — русск. 
диал. лазья ж. р. то же, что лаз ‘вход в погреб, на чердак ит. п.’ 
(Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 270), лазья ж. р. ‘леток в улье’ 
(Бурнашев, Картотека Словаря русских народных говоров), 
вход в подполье’ (том., кемер.) (Филин 16, 247). 
| Сюда же производное с ум. суф. -ъка русск. лазёейка ж. р. 
Узкий проход, небольшое отверстие, через которое можно про- 
лезть’ (Ушаков Ш, 18), лазёйка ж. р. ‘лазок, тесный вход и выход, 
проход ползком; конура, конурка’, (новг.) ‘калитка, дверь’ 
(Дальз П, 604), диал. ‘калитка, дверь’ (новг.) (Доп. к Опыту 98), 
Вход в погреб? (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 269), ‘дверь, вход’ 
ее. (Картотека Словаря белозерских говоров), ‘калитка’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (К—Л) 113), ‘пере- 
. через плетень?’ (курск.), ‘вход во временное летнее жилище 

односкатной крышей? (арх., волог.), ‘дверь’ (новг., волог., 
ЯВросл., твер., арх.), ‘калитка?’ (яросл., волог., твер., новг., пенз., 
ар.АССР, костр.), ‘крыльцо’ (яросл.), ‘конура, конурка? (пск.), 
г переулок? (курск.), ‘детские салазки, устроенные из доски, 
ый да ы сидением; ‘снизу обливаются водой и обмораживаются’ 
ВГ.), ‘птица Сег Ша {ат аг15, пищуха? (яросл.) (Филин 16, 243). 
Е ао с суф. -67а от гл. *1431 (см.). Подробнее о данном 
УФфиксе см. З1а\зЕ. -Датуз. — 51оми ргазо\тайзЕ1 [, 87—88. 
еще Ескег В. Оегзасвипеер. — Гари зЫзсве ба еп 81, 
о русск. диал. лазея, лазья). 
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*]а2собай: русск. диал. лазготёть? (лоскотать?) ‘тараторить, тре- 
щать, болтать без умолку?’ (твер., пск.) (Дальз 1, 604), ‘тарато- 
рить, болтать, кричать, говоря о женщинах?” (пск., твер.) (Доп. 
к Опыту 98), ‘болтать’ (Добровольский 366), ‘попусту болтать; 
громко разговаривать; стучать зубами от холода’ (Материалы 
«Смоленского словаря» 129), ‘стучать зубами от холода? (смол.), 
‘говорить без умолку, тараторить, болтать, кричать’ (пск., твер., 
смол.) (Филин 8, 242). 

См. также производные русск. диал. лазготнЯ ж. р. ‘бабья 
болтовня, крик, хохот’ (Даль? Ш, 604), ‘пустые разговоры, бол- 
товня, крик (женщин)? (пск., твер.), ‘болтунья?’ (калин.) (Филин 
16, 243), лазготуха ж. р. ‘тараторка, женщина трещотка; дрожь’? 
(Дальз П, 604), ‘болтунья?’ (пск., твер.), ‘болтовня? (пск., твер.), 
‘дрожь’ (пск., твер.) (Филин 16, 243), лазготливый ‘болтливый’ 
(смол.) (Филин 16, 242). Экспрессивное образование, основанное 
на звукоподражании, ср. аналогичные (некоторые считают их 
родственными русскому лазготать) глаголы в литовском — 
4250, [4356 ‘трещать, стрекотать, болтать без умолку’, [@датИ 
‘заговорить с кем-либо приветливо; приводить в веселое состоя- 
ние’. См. Буга РФВ 71, 468; Фасмер Ш, 449. Трактовка Махека, 
согласно которой русск. лазготать из *а5Ё-о-ай < Ча5ай, 
интенсивное образование от [арай (как [езКай от (ер-еёай); 
[ар — звукоподражание той же консонантной структуры, что 
и [ер (У. Масвек [Рец. на:] М. Уазтег. Виз31зсВез ебуто10213сВез 
УМУбжегЬись. Дмецег Вап4. — З1а\а 28, 2, 1959, 268) представля- 
ется неубедительной. 

*1а21са: сербохорв. лёзица ж. р. ‘скважина, канал’ (РСА ХТ, 178), 
Гаяса ж. р., топоним (ВТА У, 933), словен. са ж. р. ‘вошь’, 
(бот.) ‘растение [Лпага еаИпе? (Р1её. Г, 503), русск. Лазица, 
гидроним (УУбгеграсЬ ег гизз1зсВеп Се\ма&ззегпатеп Ш, 8). 

Производное с суф. -са от гл. тю (см.), соотносительное 
с *[азъсь (см.). О возможности отглагольных образований с суф. 
-са см. Э1Та\узЕ1. Гагуз. — ЗомпЩ ргазо\тайзк1 Г, 98—99. 

*]а21410: сербохорв. стар. диал. [42ёН0 м. р. ‘человек, который еле- 
еле идет, тащится’ (ВТА У, 933,) диал. шутл. лёзило ср. р. ‘че- 
ловек, который еле-еле двигается’ (РСА ХТ, 177), @2Иа ср. Р. 
мн. ч. ‘строительные леса’ (ВТА У, 933; РСА ХТ, 177), польск. 
Фа ‘род лыж, используемых карпатскими браконьерами для 
движения по мягкому глубокому снегу’ (\Уагз2. Ш, 803), диал. 
‘приспособление для влезания на дерево’ (Там же; $. ду. р. Г, 
69,) словин. $42440 ‘отлынивающий от дела (о ребенке)? (ЗусВба т, 
12), русск. диал. лазило ср. р. ‘вход в погреб, на чердак и т. п. 
(Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 263), ‘входное отверстие? (новосиб.) 
(Филин 16, 244). 

Производное с орудийным суф. -410 (в пошта ареп $ возможен 
суф. -10) от гл. *1а211 (см.). Относительно суф. -10 в пошта авепиз 
см. ЭфамзЕ1. Дагуз. — Эюмш ргафо\тайзк1 Т, 104. О польск. 
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диал. гай см. ЕсКег& В. Оп4етзасВапееп. — Гпра1зИзсве Э- 
Ч еп 84, 49. 

*]а71Къ/*]а7Ка: ст.-чеш. 1424 м. р. ‘пресмыкающееся’ (СеБаиег Ш» 
211), 1а2ща м. р. ‘бездомный бродяга’ (Там же), слвц. диал. 
1423 ‘пашня, поле, луга, дома на косогоре’ (Ка]а] 300), Рак, 
топоним (Ог]оузКу. Сетег. 159), полаб. [0204 эк. р. ‘жаба’ 
(Ро]айзк1— Зевпег& 89), [юзежа, юзЁ4& ж. р. то же (Оезей В. 
ТВезаигиз Ппоцае дгауаепоро]а51сае Т. Кош; У еп, 1983, 537— 
538), польск. Файй м. р. ‘вошь, живущая в шерсти домашних 
животных” (У!агз7. [П, 803), диал. ‘бродяга’ (Касафа 248). 

Производное с суф. —Аъ/-Жа (пошша асеп Из) от гл. *121 
(см.). См. ЗТамзК! У, 68 (о польск. и чеш. словах). Что касается 
слвц. [42#, семантически вычленяющегося, то оно может быть 
ум. производным от *[а2ъ (см.). Возможно, позднее образование. 


*]а21па: сербохорв. 42а жж. р. ‘Узкий проход, лаз, тропа в лесу 
или зарослях кустарника; дыра, лаз в ограде; огрех при пахоте; 
место, где выкорчеван лес под распашку; небольшая нива среди 
камней’ (ВТА У, 934), лёзина, лазина ж. р. ‘нива, луг на месте 
корчевки, росчисть; лес, который вырубается; огрех при пахоте; 
межа; груда развалин; могильный холм’ (РСА ХТ, 1477), Гадпа 
ж. р., Са2те ж. р. мн. ч., топонимы (ВТА У, 934), Лёзине, назва- 
ние дубовой рощи с полянами (Топоними Поланице 133), ср. 
также Лазино ср. р., название нивы (Там же, 147), словен. [@2та 
поляна в лесу; новь, поднятая целина, новый луг (обычно с из- 
городью)? (Р1её. Т, 503), ст.-слвц. ата ж. р.: О рапа Апагеа 
Рогу редпа 1аКа рег #. 12.50. О 156хапа Оо2уВо 1а2та ЕТ 
(836/Адшт. ргёу. — В. Знаушса 1613 МА В$ 1643/41) (Ист. слвц., 
Братислава), слвц. диал. [42та ж. р. ‘склон, крутизна? (553 П, 
24), Ганйпа, топоним (ОШоузКУ. Сешег. 159), Газте, мн. ч., 
топоним (Мабе] 1. Уусподопохуовгай. 292), словин. Разёпа ж. р. 
уничиж. ‘дорожка? (Зус\а ПТ, 12), русск. диал. лазйна ‘по- 
ляна между лесом, прогалина’ (Дальз Ш], 603), лёзина ‘полоса, 

расчищенная в лесу для посева хлеба’ (калуж.) (Опыт 100), 

Лазея; по чем можно лезть вверх? (пск., твер.) (Доп. к Опыту 98), 
лазпна ж. р. ‘полоса, расчищенная в лесу для посева хлеба’ 

(калуж.), ‘лазейка’ (твер.), ‘лестница? (пск., твер.) (Филин 416, 
), лёзины, мн. ч. ‘вселение в новый дом, новоселье? (сев.- 

двинск.) (Филин 416, 244). — Сюда же производное с ум. суф. 

-ЪКа русск. диал. лазйнка ж. р. ‘небольшая полянка в лесу’ 

(калуж.) (Филин 416, 244), Лазинка, гидроним (У/бгегЬась @4ег 

а Се\’&ззегпатеп 11, 8). — Ср. еще словен. диал. 142па 

- свое пастбище’, Гагпа, топоним (Ве?]а]) Е. Ктбеуше. — 
УПТ, 1—2, 1955, 47). 

тел Роизводное с суф. та от *1а2ъ (*1аза, [а2ь) (см.). соотноси- 

- НОЕ С гл. *]421 (см.). Для ряда случаев вероятнее отглаголь- 

08 происхождение: русск. лёзины. О суф. -та см. Яа\зЫ. 
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Гагуз. — Эро ргазоулайзК! Г, 120—123, где отмечается воз- 
можность как отыменных, так и отглагольных образований. 
*1а7156е: макед. лазииипе ‘раскорчеванное место’ (И-С), ст.-чеш. 
Га 6е ср. р., топоним (АтсВ. С. зу. 3, 563, 1456, 1 случай) 
(Ст.-чеш., Прага), чеш. Г02, топоним (Ргоюйз П, 487—488), 
диал. #а215са ср. р. мн. ч., топоним (Вагфо$. З!0у. 178), н.-луж. 
1а2у$с0 ср. р. ‘пустырь’ (МаКа 54. |, 777 с указанием полаб. [0- 
@41$е), ст.-польск. ?а215Ко ‘место, где раньше была новина (на ме- 
сте вырубленного и выжженного леса)’ (51. з&ро1. ТУ, 106), 
польск. диал. $а215К0 ‘лестница’ (31. су’. р. ПТ, 70; У’агз”. П, 803), 
русск. диал. лёзище ср. р. ‘ход, вход в подполье? (том.) (Филин 416, 
244; Словарь старожильческих говоров средней части бассейна 
р. Оби. Доп. ТГ, 238). См. еще словен. Га5ёе (< *1а2156-), Газа, 
Га$5, Г.95$$, Габве, Га]$е; Га$е, Га$е, Газе, Гоа]зе, топонимы 
(Ве?1а] Е. Ктёеуше. — ЗВ УПТ, 4—2, 1955, 47). 
Производное (потеп 10с1, пошеп шягашею и) с суф. -е от 


гл. +1421 (см.) См. о данном суф. МеШеё. Еадез 11, 350—351, 
Э1амзК1. Гагуз. — Бомш Е ргазфомлайзК! Т, 95—97. 

*]а211: цолав. лазити гереге (МИА.), ср. ещё ст.-слав. кх-лазити, 
съ-лазити и др. (МИА.), болг. (Геров) лёзж ‘ползать, ползти; хо- 
ходить на четвереньках; карабкаться, лазать, лазить’, /4зя 
‘передвигаться на четвереньках; ползти; карабкаться, взби- 
раться, лезть; двигаться очень медленно’ (БТР), ‘ползти (о на- 
секомых, человеке); с трудом взбираться, карабкаться’, перен. 
‘(о пути) постепенно подниматься’ (РБЕ ИП, 4), диал. лёза ‘ползти’, 
перен. ‘едва двигаться’ (М. Младенов БД ПТ, 97), лёзим ‘пол- 
зать’? (Божкова БДТ, 253; М. Младенов. Говорът на Ново Село, Ви- 
динско 244), лёзе ‘ползти’ (Горов. Страндж. БД Т, 104), лаз’ 
‘ползти’ (Колев БД 1П, 304), лёзи ‘ползти’ (П. К. Гжбювъ. Ма- 
териаль за българския р$Ъчникъ. От с. Конопчие (Чирпан:- 
ско). — СбНУ [Х, 1893, 231), макед. лази ‘ползти, ползать, 
(И-С), диал. (зап.) лазет ‘расчищать место в лесу для посева 
(К. Пеев. — М] ХХУП, 41976, 126—127), сербохорв. лазити 
(стар.) ‘идти, ходить’, см. еще [421 (в сочетании с пристав- 
ками) ‘ходить; ползать на животе или передвигаться на четве- 
реньках; медленно тащиться’ (ВТА У, 934), лАзити (лёзити) 
‘ползать (о насекомых и др.); ползать (обычно о маленьком ре 
бенке, который еще не умеет ходить); карабкаться, лазить; вле 
зать, проникать; проходить, длиться’, перен. ‘медленно прохо- 
дить (о времени)’ (РСА ХТ, 178), диал. [42И ‘ползти, ползать, 
перен. ‘тяжело, неуклюже ходить, волочить ногу’ (Нтазве—Эи- 
поу!6 Т, 489), лазёт ‘ползти, ползать на четвереньках? (Елез. 1), 
словен. 1421 ‘иметь привычку ползать; ползти; ползать вокруГ,» 
ползти, подкрадываться, красться” (Р1её. Т, 503), 142 ‘ползать 
(ЗфаЪё] 74), (аз: 1ая (Тотшес 122), чеш. [421 ‘ползти, лезть, 
лениво ходить’, [42# ти 5азу ‘у него лезут (выпадают) волосы 
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(Типотапи П, 276), 1421 ‘лениво ходить; ползти, ползать; ползти, 
красться, подкрадываться” (Ко ТГ, 883), см. еще 102? (Там же, 
949), диал. [421? ‘расползаться, уползти’ (Ваг4о8З. 5]оу. 178), 
см. еще 202#? (Там же, 186), слвц. 192? ‘тащиться; лазить; лезть, 
карабкаться; ползти’ (587 ПТ, 24), см. еще 102? ‘бродить, шляться, 
мотаться; лезть, лазить, карабкаться; волочиться за кем-н.?’ 
(Там же, 60), диал. 1421? ‘ползти, лезть, вылезать? (К&1а1 300), 
см. еще 102#? (Там же, 313), [а2И? ‘лазить; желать’ (От]оузКу. 
Сетег. 160), в.-луж. Фазуё см. 1626 (РЕШ 324), н.-луж. Фалух 
‘лазить’ (Мака 51. Г, 777), полаб. 1026 (*1а21) ‘влезать, карабкаться’ 
(Ро]айзК1—Зеьпег 89), 1056 то же (ОЛезсь В. ТВезаигиз Ппепае 
дгауаепоро!асае Т. Кбшт; УПеп, 1983, 586—538), ст.-польск. 
#416 ‘ползать; ходить на четвереньках; неловко, неуклюже 
двигаться’ (51. %ро|. У, 105—106), польск. а см. 1е46 
(\УГагз2. П, 803), диал. 142 : Фа24су (а2де==ейо42дс) ($31. в. 
р. ПТ, 69), ‘ходить медленно, неуклюже; являться (о непро- 
шенном, нежеланном госте)’ (Н. Сбгпом1ся. П1а]ек ша Ъот- 
к ПШ, 1, 242), иа6, иа1 6, (редк.) ие ‘таскаться, бродяж- 
ничать, шататься’ (Хагефа А. АЧаз Заз. ГУ, 2, 69), словин. 
Фа2ёс ‘лазить’ (Зусба ПТ, 12), [426с ‘ползать вокруг; взби- 
раться, карабкаться’ (Гогет. 5]0оушя. УЪ. Т, 548), ?а22с 
‘ползать, ползти; ползать вокруг’ (Гогепф2. Ротог. Г, 471), 
др.-русск., русск.-цслав. лазити ‘ходить’ (Изб. 1073 г. 168 об.; 
Вопр. Кир.), ‘ползать? (Срезневский Ш, 4), ‘ходить, входить, вы- 
ходить, заходить’ (Изб. Св. 1073г., 168 об.; РИБ УТ, 30. Х ШВ. — 
ХИ в. и др.), ‘лазить, влезать, карабкаться’ (Флавий. Полон. 
Иерус., 324. ХУГ в. — Х1 в.), ‘ползать’ `(Шестоднев. Ио. екз., 
172 об. 1263 г.), ‘пробираться ползком, согнувшись; пролезать’ 
(АМГТ, 302. 1630 г.), перех. ‘переходить (реку) вброд? (Ки. Б. Чер- 
тежу (С), 59. 1627) (СлРЯ ХТ—ХУП вв., 8, 163), русск. лёзить 
карабкаясь, цепляясь, передвигаться по чему-либо, взбираться 
куда-либо; проникать, проползать ‘куда-либо, внутрь чего-либо; 
забираться рукой во что-либо, искать, шарить’, диал. ‘входить, 
вступить” (волог., вят.) (Опыт 100), ‘искать; воровать’ (пск., 
твер.) (Доп. к Опыту 98), ‘быть способным ходить’ (Словарь рус- 
ских старожильческих говоров средней части бассейна р. Оби. 
Доп. Г, 238), ‘входить (в дом, в амбар)’ (волог., вят., перм.), 
быть способным ходить’ (том.), ‘бегать по лесу? (охотн.), ‘во- 
Ровать’ (твер., пск.), ‘домогаться чего-либо плутовством или через 
Суд’ (волог., калуж.) (Филин 16, 244), укр. лёзити ‘лазить; 
ползать’, разг. ‘елозить’ (Укр.-рос. словн. Ш, 427), ‘лазить, 
ползать; взбираться, взлезать; лазить, лезть, перелезать’ (Грин- 
ченко П, 341), блр. лёзщь ‘лазить, лазать’ (Блр.-русск. 412), 
лазиць ‘взбираться на высоту, лазить: ползать, свойственно ди- 
тяти’ (Носов. 264), лёяйць ‘лазить, влезать’ (Байкоу—Некраш. 
156), ‘лазить’ (Турауск! слоушк 3, 9), диал. лазць, лёзаць, лё- 
Зи, лазыты ‘взбираться на что-н., ходить; слоняться, болтаться’ 
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(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 610—611). — См. еще вто- 
ричную русск. диал. форму лёзти ‘лезть’ (Словарь русских ста- 
рожильческих говоров средней части бассейна р. Оби. Доп. Т, 
238), появившуюся по аналогии с старым атематическим инфини- 
тивом *162й. — Сюда же с специальным (бортническим) значе- 
нием: сербо-хорв. диал. 142 (те) ‘вынимать соты из улья’ 


(ВТА У, 934), 1421 ‘вынимать пчелиные соты?’ (Нтазе—биилпо- 
у16 [, 489), др.-русск. лазити пчелъ, медъ ‘вынимать мед из бор- 
тей; подрезывать соты’ (Правда Рус. 443. ХУ в. — ХИП в.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 163), русск. диал. лазить борть ‘добы- 
вать из борти соты’ (нижегор.) (Филин 16, 244), ср. также лбзить 
‘вынимать соты из улья для откачки меда?’ (смол.) (Там же 17, 
112), лазить пчел ‘подрезать ульи, брать мед’, лазить борть, 
долёзить ‘осматривать, подрезывать, доставать соты’ (Даль? 
П, 603 с цитатой из Русской Правды: .не лажены) (Даль? П, 
603), блр. лёзиць ‘подрезывать, подчищать пчел’? (Носов. 264), 
лаёзць пчол ‘подрезать мед’ (Байкоу—Некраш. 156). — См. еще 
префиксальное ст.-польск. ро-2 ‘выбирать мед из борти’ 
(З{. зёро1. УТ, 352: ХУ в.). 

Итератив к *1628 (см.) с апофонией дб:5. См. Вегпекег ТГ, 697; 
Тгаитапр ВУ’ 161; Преобр. Г, 429—430; Младенов ЕПР 269; 
Ме!1]е+. К4адез ШТ, 249; Он же. — МЗГ %. 44, Ё. 4, 1907, 386; 
УопагАК У]. З1ау. Стат. Г, 173; УаШап4. Статт. сотрагбе $. ПТ, 
р. 2, 444; ЭКок П, 278—279; РоКогпу ТГ, 660; Фасмер П, 450; 
З1амз 1 У, 64—66; Ва21а]. ЕИш. з]оуаг з]оуеп. дека Ш, 128; 
БЕР ПТ, 283—284; Бевизег-Бежс. Н1$юг.-еут. УУЬ. 10, 768. 
Другие версии не представляются убедительными, см., например, 
Ссрее]ом 2 УТ. — КД МУ, 1927, 228 (пытается связать с др.-ир. 
*та55-, н.-перс. [4у214ап, 1ау2ап ‘скользкое место’ и др.). Что ка- 
сается форм (чеш., слвц. диал.), восходящих к *[0211 (с корневым 
-0-), то Махек считает их поздними аналогическими образова- 
ниями по типу сйоай 1 (МасВеК? 329). Однако Ж. Ж. Варбот (Пра- 
славянская морфонология, словообразование и этимология. М.., 
1984, 33) полагает, что славянская огласовка *0 может свидетель- 
ствовать в пользу гипотезы, согласно которой признается былая 


генетическая связь слов *[2Н — Ча (< и.-е. её й-: *1э81- 
‘ползти’) с и.-е. *(езй- ‘лежать’ (РоКогпу Т, 660, УаШап+. Статт. 
сотрагбе ПТ, 146). В этом отношении могут представлять интерес 
и такие формы, как русск. елбзить ‘ползать, ерзать’; диал. л0за 
общ. р. ‘нахальный человек” (влад.) (Дальз 1, 682), ‘приспособ- 
ление, по которому взбирается охотник, чтобы спилить верхушку 
дерева с дуплянкой’ (краснояр.) (Филин 17, 111) и др. 

О развитии терминологического (бортнического) значения ‘вы- 
резать соты, подчищать пчел’ на базе ‘лезть на дерево (с этой 


целью), карабкаться’ с аналогиями из других языков. см. Саи+- 
10%. В. — МБП %. 16, Ё.4, 1910, 278. Ср. еще Ж. Ж. Варбот. — 
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Этимология 1964. М., 1965, 41—43 (о развитии в гнезде *62Н — 

* [4211 на базе исходной семемы ‘ползти, пробираться?’ через сту- 

пень. ‘вырубить, расчистить, выровнять, чтобы пробраться, 

пройти’ и ‘влезть, взобраться, чтобы вырезать’ значений ‘рубить, 
расчищать, ровнять, резать’) см. также ЕсКег& В. ОщегзисВип- 
еп. — Миси15ИзсВе 54а еп 81, 6—49. Ср. еще весьма показа- 
тельные в семантическом отношении польск. диал. Фагошас ‘вы- 
рывать сорняки, полоть, обрабатывать землю мотыгой, очищать 
от травы, сорняков’, #420аё 4$, шугеб 1е$пу ‘очищать вырубку, 
после вырубки деревьев собирать в одном месте ветки и корни 

и сжигать их’ (З1аузК1 У, 69) и макед. диал. лазет ‘расчищать 

место в лесу для посева’ (см. выше). 

*1а2уо: слвц. диал. 14210 ср. р. ‘лестница?’ ([Арё8К. Йешр|., 431), 
польск. #9210 ‘бортническое приспособление из веревок для вле- 
зания на дерево?’ (У\агз2. П, 803), русск. диал. лёзево ср. р. ‘ла- 
зейка, узкий проход в овин, мшаник, яму ит. п.’ (ворон., том.) 
(Филин 16, 243), ‘вход в овин; отверстие, куда вкладываются 
снопы’ (Словарь русских старожильческих говоров средней части 
бассейна р. Оби. Доп. Т, 238), укр. диал. лёзиво ‘лестница’ 
(Г. Верхратський. Знадоби 52: М. Г. Лукач. Сльськогосподарська 
лексика села Вишня Визниця, Мукачвського району (Дипломна 
робота). Ужгород, 4956, 64; О. А. Пертель. Гов1рка села Середне 
Ужгородського району Закарпатсько! обл. (Дипломна робота). 
Ужгород, 1954, 58), блр. диал. лёзва ср. р. ‘приспособление из 
веревок для влезания на дерево’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 2, 610), ‘веревка, при помощи которой бортники влезали 
на дерево’ (3 народнага слоувка 214). 

Производное с суф. -(й0 от гл. *4а2 И (см.), вариант с -е- 
(русск. лазево) вторичен. О данном суф. см. Ме Ле. Еа4ез П, 

и сл. 

Ср. в том же значении, но с другим корневым вокализмом русск. 
диал. лезево ср. р. ‘плеть, стремянки, снаряд для лазанья по 
бортям’ (Дальз П, 604) — из *гию. См. Ср. ЕсКег В. Ошег- 
зисВиосеп. — Глпои1зИзсВе Эа еп 84, 46—48. 
2пь, *]ахьп’а: цслав. лазны ж. р. Башеши (МЁЁ.), от.-чеш. 1451, -&, 
чаще [@зна, -у и 14216, -ё ж. р. ‘баня’ Ва4 (Сефацег П, 211), 
142, 14зей: 40 ]атпу по}(1е (МоуаЕ. 5оу. Низ. 96), чеш. [43ей 
Ж. р., (стар. 1[42па), 1@2йе ‘купание, мытье; вода для купания; 
баня, купальня, ванна’и др. (Лллибтаит П, 275—276), 14216 мн. ч. 
курорт, воды’, диал. [а2па ‘небольшой пруд’ (Уудга. НогпоЫап. 
08), ст.-слвц. /42ей ж. р.: дегро\афу а пеь Киобу 40 \о41 ромез и 
пе та з1оЪодпо Бу, пей пуйе 1амусу у а2гпу, ро4 ЪБугззавот 


седпе} Втуужп:; (151а 5%. 54а. ОА Воййауа (ВеёЦаг) 1610), .. 
=. роз]а]а 4о {азпу рге рагЫега (417а (М!з — МА Кгара 1643 (5), 
зпаабоиат: рофпу [42ей, рофса (2609а/КЗ 1763, 831) и др. 
в слвц., Братислава), [а2еп путрваеит 4142еп, офеспу [42еп 
4/К$ 1763, 096), 1 случай (Ист. слвц., Братислава), в.-луж. 
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‘а2п?ра ж. р. ‘ванна, купальня, баня’ (Р№аЬ] 324), н.-луж. Фа2па 
ж. р. ‘ванна, купальня, цырюльня’ (Мака $1. Г, 777), ст.-польск. 
‘а2та ‘помещение для купания, купальня, баня (водяная или 
паровая); помещение для купания, отдельный дом или комната 
в Доме; банная посуда; теплый целебный источник’, ‘купание, 
мытье” (51. ро]37с2. ХУГм., ХПИ, 534—535), ($3. з&ро1. ТУ, 106), 
польск. 44а ж. р. ‘ванна, купальня’ (стар.), ‘помещение (ком- 
ната или отдельный дом), где купаются, парятся в горячем паре 
или воздухе (род сауны); мытье (стар.)” (\УУаг$2. П, 803—804), 
диал. ‘ата ‘деревянная постройка для сушки льна и конопли’ 
(541. см. р. ПШ, 70), ‘сушильня для льна’ (ЕаПйзКка В. Ро]. 9. 
{Касме ТГ, 152), ст.-русск. лазня м. р. ‘баня’ (Зап. Лав.-Суб. 
Мат. ГУ, 222. 1666 г.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 163), русск. диал. 
(юж., зап.) лёзня ж. р. ‘баня, мыльня, мовня, парня; сходня, 
стремянка, доска с приступками или с прорубами, замест лест- 
ницы’ (оренб.), ‘подполица, подполье, лаз или спуск из-под 
голбца’ (Дальз П, 604), лёзня ж. р. ‘подполица’ (оренб.) (Доп. 
к Опыту 98), лазня, общ. р. ‘неотвязчивый, наянливый’ (пск., 
твер.) (Там же), лёзня ‘баня’ (Картотека псковского областного 
словаря; Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 269), лазня ж. р. ‘лест- 
ница; небольшое окошечко в фронтоне дома для пролезания на 
чердак’ (Элиасов 181), лёзня ‘баня’ (смол., южн., зап., калуж., 
ряз., новосиб.) (Филин 16, 244—245), лазня, ж. р. ‘ход в подвал’ 
(пск.), ‘лаз, спуск в подполье’ (оренб.), ‘перелаз’ (донск.), ‘лест- 
ница-стремянка, ступенька лестницы, подножка’ (южн., зап.), 
‘подполье’ (оренб.), ‘о пройдохе, проныре’ (пск., твер.), ‘о на- 
вязчивом, назойливом человеке” (пск., твер.) (Филин 416, 244), 
Лазна, гидроним (Убг(егЬасв ег гизз1зсВеп Сеумаззегпатеп П, 
8), ст.-укр. лазня ‘баня’ (ХУТ в.) (Картотека словаря Тимченко), 
укр. лёзня ж. р. ‘баня’, диал. ‘низенькая хижина с маленьким 
входом, куда можно только пролезть; яма для сохранения хлеба 
в зерне’ (Гринченко 11, 344), Лёзня ж. р., гидроним (Словн. 
г1дронйм. Укра!ни 309), блр. лёзня ж. р. ‘баня’ (Блр.-русск. 
442; Носов. 264), лёзьня ж. р. то же (Байкоу—Некраш. 156; 
Гарэцк! 86), диал. лажня ж. р. ‘посуда для меда’ (Байкоу— 
Некраш. 156), лёзьня ж. р. ‘овин’ (3 народнага слоун!ка 103), 
лёзня ж. р. ‘помещение, где моются и парятся’, перен. ‘наказа- 
ние’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 644), ‘детская игра’ 
(Турауск! слоувк 3, 10). 

Большинство этимологов связывают с гл. *142И1 ‘лазить’, ис- 
ходя из того, что примитивным типом бани признается земляная 
баня, баня в яме, землянке (см. Л. Нидерле. Славянские древно- 
сти. М., 1956, 192—193: «. не исключено, что паровые бани 
в землянках, где вода выливалась на очаг, издавна являлись соб- 
ственным изобретением славян») или, основываясь на том факте, 
что в более поздний период баня у славян представляла собой 
комнату, «в одном углу которой находилась низкая печь для топки 
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и разогревания свода, а в другом — помост со ступень- 
ками, на котором моющийся мог по желанию лечь выше или 
ниже...» (Там же, 194). См. еще Мозхупзкт КТ? Г, 607—608; 
А. Будилович. Первобытные славяне ч. 2, вып. 1, 70; Вегпекег Г, 
697 (со ссылкой на Шрадера); Вгаскпег 308; Он же. КА 45, 27; 
Зеленин АЁ1РЬ 32, 601; Фасмер ПЦ, 450 (пишет, что слав. слово 
«использовано для обозначения деревянного сооружения (полок 
ит. п.) русск. парной бани, аналогично фин. заппа»), ЭЗа\мз т У, 
72 (отмечает два хронологически различных образования от 
* 142111 : *1а2-пь (первичн.) и *[а2-ьп]а (с суф. -ьп]ла), ср. непосред- 
ственно производящее прилаг. *[азьпъ(1ь); ЭсВизег-Бемс. Н1$&ог.- 
еушт. \УЬ. 10, 767—768. 

Что касается других интерпретаций, то они едва ли приемлемы. 
Так, объяснение из греч. Ласиуоу, лат. [азапит ‘сосуд; горшок’ 
(МШозсь ГР 331) в Этимологическом словаре уже не повторено 
(МИТозсЬ 161). По фонетическим причинам Бернекер (ВегпекКег Г, 
697) и др. отвергают сопоставление Рамма с др.-исл. [вис ‘теплая 
баня’ (было бы *лужьня). Неприемлемо и сравнение Маценауэра 
с лтш. гаф ‘чистить’ (Маёепаиег Г.Р 9, 191). Едва ли можно раз- 
делить точку зрения Махека, выводящего слав. слово с суф. 
-2пь из гипотетического 14- (к *[а5- — ср. лат. [воате ‘мыть’), 
отсутствующего в слав. и балт. языках (МасбеК? 322); см. так же 

ахрос, считающий связь *1азпь с гл. *121 вторичной, основан- 
ной на народной этимологии (Т. УаВгоз. Сгоззгизз. баипа, 50—52; 
Он же. К истории бани в свете ее наименований в славянских 
языках. — Эсапдо-5]ау1са [Х, 1963, 166—168). Вахрос отклоняет 
мнение относительно родства польск. #44та и аз (с реконструи- 
руемым значением ‘выкопанная яма’), далее — к греч. ХЛоут 

‘ров, канава’, \ауую ‘копать, вскапывать’ (ОезбеггесВег 7Р ХУ1 
10—11) ) 7 Й , 

*1ато: сербохорв. [420 ср. р. ‘дыра, лаз в ограде’ (ВТА У, 935), 
русск. диал. 4430 ‘лезвие’ (Картотека Псковского областного сло- 
варя). 

_‘1роизводное от гл. *[а211 (см.). Ср. аналогичные или близкие 
вост.-слав. образования с другой ступенью корневого вокализма, 
приводимые Ж. Ж. Варбот (Этимология 1964. М., 1965, 41—43): 
русск. яросл. лёзо ‘лезвие ножа или топора’, самар. лёзо долота, 
Каз. лёза жк. р. ‘лезвие у ножа, бритвы’, др.-русск. лезъ ‘острие 
клинка’, русск. диал. лез ‘бочарный струг’, укр. лёзо и др. (при- 
совокупим сюда же блр. лязд ср. р. ‘остриё, лезвие’ — Блр.- 
русск. 427), которые относятся к гл. [228 в его вторичных значе- 
ниях ‘рубить, расчищать, ровнять, резать’ от первонач. ‘ползти, 
пробираться” через ступень ‘вырубить, расчистить, выровнять, 
чтобы пробраться, пройти’ и ‘влезть, взобраться, чтобы вырезать’. 

казанное о семантике *12Н справедливо и в отношении гл. *14- 


2 (см.), от которого образован праславянский (сербохорватско- 
РУсский) диалектизм *]а20. 
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*]агоуъ]ь: н.-луж. #а20щу ‘принадлежащий новине” (Мика $4. Т, 777), 
русск. диал. лазовой, -йя, -бе ‘о кедровнике, состоящем из кедро- 
вых сосен, на которые можно влезать без различных приспособле- 
ний’ (Словарь русских старожильческих говоров средней части 
бассейна р. Оби. Доп. Г, 238), укр. лазовий, -@, -6: лазовё сёно 
‘сено, снятое с лазу, лесной поляны’ (Гринченко Ш, 341), диал. 
лазовий, прилаг. от лаз ‘луг; покос, место косьбы’ (Матер!али 
до словника буковинських гов!рок 5, 9), Лазовий, -бго м. р., гид- 
роним (Словн. г1дрон!м. Укрални 309). — Ср. образования, ареал 
которых шире, чем у прилаг. *[а20тъ]ь: сербохорв. Г420ийта 
ж. р., топоним (ВТА У, 935), словен. [@200йта ж. р. ‘калитка 
в ограде, налог с новины’ (Р]её. Г, 503); польск. диал. аз бижа 
‘палки, прутики для зажигания, растопки” (51. с\. р. ПТ, 70), 
‘орудие для вскапывания твердой земли, выкапывания камней 
и т. п.’(Косафа, 108), укр. лазёвка ж. р., ‘род гриба, растущий 
на лазу (лесной поляне)’ (Желех.) (Гринченко ЦП, 341), ‘лаз, 
узкое отверстие’, перен. ‘хитрый ход, удачный выход из неприят- 
ного, тяжелого положения?’ (Словн. укр. мови ГТУ, 436). 

Прилаг., производное с суф. -оть от *[а2ъ (см.). О данном суф. 
см., в частности, Ме]1ер Еааез Ш, 369—371. 

*]а20са: чеш. диал. фа2иеа ам ]акК {азива (Вагфо$. 5оу. 178), Фа- 
сира м. р. ‘непоседа, который постоянно заботится о чем-н.’ 
(КеПпег. УусВодо]а8. ИП, 244), польск. ?алева ‘шпион’, диал. ‘бро- 
дяга, лодырь, увалень, человек с тяжелой походкой’ (У’агз2. П, 
802—803), диал. ?а2ега ‘любящий лазить, таскаться повсюду, 
бродяга; бродяга, бездельник; имеющий тяжелую походку; мед- 
лительный работник; недотепа, увалень; вид гороха; лазанье, та- 
скание, хождение? (57. су. р. [Ш, 69), русск. диал. лазуга ж. р. 
‘о донной рыбе’ (арх.) (Филин 46, г 

См. сюда же чеш. диал. (экспр.) Фагизоаё’ ‘лазить, шляться; 
пастись на чужой земле (о скоте)’ (ГатргесВ%. 5]оуп. Медоорах. 
71). 

Производное с суф. -ова от *[а311 (см.). Отмечается парал- 
лелизм потеп асепз: пошеп асот1$ (Зфа\з№ У. 62; Он же. 
Гагуз. — Зю\мшЕ ргазо\млайзк! Г, 68. Ср. глухой вариант суффик- 
са — *1азока (см. сл.). 

*“]а79Ка/*атаКа: ст.-чеш. [аликКа ж. р. ‘пресмыкающееся” (СеБацег П, 
211), ст.-польск. фа2ека ‘земледелец, не имеющий постоянного 
места жительства, ведущий хозяйство на «лазах») — участках 
земли, подготовленных для заселения и возделывания (выращи- 
вания хлеба и т. д.) путем выжигания и раскорчевки леса; раз- 
ведчик, шпион” (51. $&ро1. ГУ, 105), польск. диал. Фазека, стар. 
Фадека ‘бродяга, бездельник, лентяй; человек с тяжелой поход- 
кой; шпион; название птицы’ (Гага. П, 802—805), также диал. 
Фазека ‘бродяга’ (57. ом. р. Ш, 69), диал. Фазика ‘вид гороха” 
(У\агзт. П, 803), см. еще Гагик ‘медлительный, но упорный ра- 
ботник; (о человеке) медлительный, рассеянный, безрассудный’, 
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оскорбительное прозвище (Там же; 51. с\. р. ПП, 70), ст.-русск. 
лазика м. р. ‘лазутчик’ (Крым. д. Ш, 706, 1524) (СлРЯ Х1— 
ХУП вв. 8, 163), русск. диал. лазук м. р. ‘мальчик, любящий 
залезать на крышу” (свердл.), (Филин 16, 246), лазуки ‘очень 
подвижные, непоседливые дети’ (Сл. Среднего Урала Ц, 85), 
блр. Лазука (Б?рыла 242 с указанием укр. Лазука, ХУП в.). 
Славский считает, что в связи с отсутствием других примеров 
с суф. -ока:-ика, образование данной лексемы от гл. */2 
(см. ВегпеКег Г, 697 и др.) менее вероятно, чем от глагола с экс- 
прессивным расширением на -каН *азикай: ст.-польск. Фалекас 
(реконструируется на основе потеп ас10п18 галекаще ‘блуждание, 
бродяжничество?, русск. стар. лазуканье ‘ухаживание, подгля- 
дывание’, сербохорв. [а2йКаН, ум. к да (Заз У, 62—63). 
Ср., однако, *[а20еа (см.). 
1а20йа: русск. диал. лазута общ. р. ‘попрошайка’ (ворон.), ‘кличка 
лошади” (влад.) (Филин 16, 246), лазуты мн. ч. ‘худые лапти’ 
(перм.) (Там же), Лазута (Веселовский. Ономастикон 176: Нов- 
у 1365), блр. Лазута, Лазушн (в ХУП в. Лозута) (Ырыла 


См. еще производное русск. диал. лазутный ‘ласковый, мяг- 
кий по характеру’ (Картотека Словаря рязанской Мещеры), 
ст.-русск. лазутьникъ, лазутьчикъ, русск. лазутчик. 

Субстантивация старого нейотированного причастия *[а20#-, 
*1а20а от гл. *[а21 (см.). См. Фасмер 11, 7; Он же. — М6]апеез 
Редегзеп, 395; Ве21а]. ЕНш. 31оуаг. з]оуеп. лелКа П, 128 (приво- 
дит словенские примеры /92е[] ‘бездельник, прощелыга’, 1- 
2Щай ‘бездельничать, шататься’, которые он также выводит из 

Е *112)1-); ЗуамзкЕ У, 64. 
1а29&ъКа: русск. диал. (ряз.) лазутка ж. р. ‘лазок, лаз в плетне’, 
общ. р. ‘лазутчик, -чица; пролаз, пройдоха’ (Дальз Ш, 604), 
небольшая дыра в плетне или заборе, оставленная для пролазу 
или проходу’ (ряз.) (Опыт 100; Диттель. Сборник рязанских об- 
ластных слов. — Ж. ст., год восьмой. СПб., 1898, в. П, 245), 
небольшой лаз или дыра для прохода в плетне или заборе’ 
(ряз.), ‘о ловком, пронырливом человеке” (донск.), ‘о льстивом, 
лукавом человеке’ (ворон.), (Филин 416, 246). 
роизводное с суф. -ъЁа от основы старого нейотированного 
причасти *10204- или от сущ. (субстантивированного причастия) 
ага (см.). 
о *“1ахихъ: польск. диал. Фазисй ‘льстец, подлиза, негодяй, 
о (УГагз2. 11, 803; $1. э\. р. ПШ, 70), русск. диал. л4- 
ж. р. пролаз, искательный льстец? (Дальз Ш, 604), ‘проныр- 

а женщина, пролаза, пройдоха’ (пск., твер.) (Филин 416, 
р Ср. еще словин. Фа20с№ ‘бродяга, бездельник” (ЗусВба ПТ, 
= а же производное с йотовым расширением * [ази5а: 
._ о диал. лазуша ж. р. (обычно мн. ч.) ‘ползучий отросток 
и. ль ползучего растения, корневые побеги’ (РСА ХТ, 179). 
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ази$е ж. р. мн. ч. ‘побеги, отростки, пробившиеся из-под земли 
далеко от основного (материнского) растения’ (ВТА У, 935). 

Производное с суф. -иха/-ихъ от гл. [а211 (см.). См. Зам У, 
64. Об отглагольных и других образованиях с этими суффиксами 
см. подробнее Эфа\зЁ!. Дагуз. — Этом ргаз1ожтлайзК [, 74—75. 

*“1атипъ: русск. диал. лазун м. р. ‘пролаз, искательный человек’ 
(тамб.) (Доп. к Опыту 98), ‘охотник лазить, взбираться куда-либо, 
напр., на деревья, по горам; поползень, пройдоха, пролаз’ 
(Дальз ПП, 604), ‘очень подвижный, непоседливый ребенок’ (Сло- 
варь говоров Подмосковья 141), ‘любитель взбираться, подни- 
маться куда-либо’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(К—Л) 113), ‘любитель лазать (обычно о ребенке)’, (нижегор.), 
‘то же, что лазовщик’ (том.), ‘ловкий, пронырливый человек, 
пролаза? (тамб., (Филин 16, 246), укр. лазунй ‘лазящие” (зоол.) 
(Укр.-рос. словн. ЦП, 427), название ряда птиц, способных лазить 
по деревьям (Словн. укр. мови ТУ, 437), лазун м. р. ‘хорошо 
лазящий по деревьям” (Гринченко ПТ, 341). — Сюда же производ- 
ное с йотовым расширением *[агип’ь, слвц. редк. 1а2ий м. р. 
‘о мелких ползающих животных, напр. о жуках’ (55.7 П, 24). 

Производное с агентивным суф. -ипъ от гл. *14211 (см.). О суф- 
фиксах -ипъ, -ип’ь см. З1аузЕ1. Гагуз. — Эюм\шЕ ргазо\Лайз И Г, 
135, 136. 

*]атита: польск. диал. Фазига ‘вид гороха’ (УМаг$2. П, 803; $4. 5\. 
р. ПП, 70), сюда же русск. нижегор. лазурка ж. р. ‘льстивый че- 
ловек; ‘лесть’ (Филин 16, 246). 

Производное с суф. -ига от гл. “12 (см.). 

*Па2ъ/*]а2а/*]ать: болг. диал. лас м. р. ‘поля, распаханные на месте 
выкорчеванного или выжженного леса’ (СбНУ ХХХ, 27; (бор- 
ник в чест на Л. Милетич, 1912, 149), макед. лаз м. р. ‘раскорче- 
ванное место’ (Кон.), диал. то же (Б. Видоески. Зборови од По- 
рече. — МТ П, 2, 1951, 45), ‘поле на месте вырубленного, выкор- 
чеванного леса’ (К. Пеев. — М. ХХУП, 1976, 126), сербохорв. 
л4з м. р. ‘небольшое поле, особенно между камней’, диал. ‘место, 
где срублено много деревьев и они повалены одно на другое” 
(Карапий), [42 м. р. то же и ‘узкая тропа в лесу или кустарнике, 
проложенная людьми или животными; отверстие, лаз в ограде; 
раскорчеванное под пашню место, целина, новь; ‘куча, груда’, 
Газ, Гал м. р. мн. ч., [4200 м. р. мн. ч., топонимы (ВТА-У, 930— 
931; 935), лаз, лаз м. р. (редко жк. р.) ‹ поле, луг на месте корчевки, 
поднятая целина; лес, который выкорчевывается, вырубается; 
небольшой участок обработанной земли, небольшое поле, обычно 
в труднодоступной местности (на скале, на болоте и т. п.); не- 
большая равнина на горе, полянка, просека; узкий проход в го- 
рах, теснина; тропинка; дыра, лаз в ограде’, диал. ‘узкий дере- 
вянный мостик через воду; куча, груда; гибель, поражение” 
и др. знач. (РСА ХГ, 174), [а2 м. р. ‘тропинка (дорога) через за- 
росли кустарника; корчевка, небольшое поле, вырубленный лес; 
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дыра, лаз в изгороди’ (Ма?агашс Г, 586), диал. [43 м. р. ‘хоро- 
ший ровный горный луг’ (Ка. 395), [65 м. р. ‘трядка; участок земли; 
расположенный на косогоре’ (Нгазе—бипипоу16 Г, 506), 142, 
диал. [42 ‘просека; место, раскорчеванное под пашню; поле в лесу; 
небольшое поле в каменистой местности’ (Сфег 61), [42а ‘отвер- 
стие, лаз в ограде’ (ВТА У, 931), Газе, (стар.) Га2 ж. р. мн. ч., 
топонимы (Там же, 933), лёза (лаза) ж. р. ‘поле на месте кор- 
чевки; лаз, вход’ (устар.), ‘доска, которая кладется поверх 
лестницы или какой-н. другой неровной поверхности для об- 
легчения движения тележки и т. п. при перевозке какого-нибудь 
груза’, диал. ‘которая лазает, ползает (о змее)’: зми]а лаза (РСА 
ХГ, 175), 12 ж. р. ‘отверстие, лаз в ограде’ (ВТА У, 931; ХУП 
и ХУШ вв.), [421 ж. р. мн. ч. ‘2—5 деревьев, переброшенных че- 
рез реку в месте ее сужения для перехода, кладь, мостки’. (Там же, 
933 без указания источника), диал. [42 ж. р. ‘ворота в ограде’ 
(Црес) (Тепог. ГекябКка з1асап]а 77), ‘въезд в поместье’ (Ка. 
395), словен. [42 м. р. ‘свободное от деревьев место в лесу, новь 
(пашня или луг, обычно с оградой); не занятое посадками место 
в винограднике или на поле’ (Р]еф. Г, 502), диал. 142 м. р. ‘нива 
около рощи и живая изгородь вокруг нее’ (Ваг1ё 19), [а$ ‘про- 
галина в лесу’ (О. Кгопуешег. П1е Торопупие 4ез Везла-Та1ез 
129), 142 м. р. ‘жердь у стога (копны) в специальном приспособ- 


лении для сушки снопов’ (Р1еф. Г, 502), [42а ж. р. ‘вид лестницы” 
(Там же), 142е ж. р. мн. ч. ‘свободное от деревьев место в лесу, 
новь, поднятая целина’ (Там же, 503), [а2 : {4е ж. р. мн. ч. ‘паст- 
бище в лесу” (Топ пес 122), да2е мн. ч. На крутых склонах гор, 
где нет лесов, обычно растет ольшаник. Его вырубают и получают 
новину («/а2е») (Магодор1з]е З]оуепсеу Г, 120), [42 ж. р. ‘калитка 
в ограде’ (Р1еф. Г, 502), ‘калитка в плетне, отверстие в плетне, 
в живой изгороди, вообще лаз? (Хостник 92), [45 ‘длинная жердь, 
на которой стоит кровельщик, когда кроет соломенную крышу’ 
(5\геке!] — 1,17 Х, 1889, 47; Р1е+. Г, 500), Га28, Гале, топонимы 

Ве21а]. Кгбеуше. — В УПТ, № 1—2, 1955, 17), ст.-чеш. 
Дал, [42 м. р. ‘земельный участок, поле, пашня’ (Сефаиег 11, 240), 


‘земельный Участок, поле, невспаханная земля, целина” (Зпиек 
12), Г42у м. р. мн. ч., топоним (Резку Вго 99/1499/108, 1 слу- 
чай) (Ст.-чеш., Прага), чеш. [42 м. р. ‘косогор, где выкорчеван 
лес, но земля не обработана’ (диал.), [42 м. р. ‘невспаханная 
часть борозды; огрех’ (Типртапп Ш, 275), ‘невспаханная часть 
борозды, вообще невозделанная земля, необработанное поле”, 
алу ‘высокие места в горах’ (Ко Т, 883), диал. 2а2, -и ‘луг или 
поле около леса (или в отдалении от деревни), окруженные живой 
изгородью, колючим кустарником’ (Ваг{о$. $10оу. 178), Фаз, то- 
поним (Там же), [,42, Г.ёлу, топонимы (Ргофоиз 11, 486, 490), Г.42е 
мн. ч., топоним (НгазКа. $]оу. сВо@., 48), ст.-елвц. 12 м. р.: 

.21С зет уа рга\] разе] па {ею ргей'2] апеь и2е Копе ЗА МИга 
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Е. П]6зВату ода. Райпиабпиим 63. 429 Тгепёш, 1590). К. фота бу 
зеше огас2е а2 ро Дибоми |[аКи, \ззес2Ку И аБос2е па Бокомупи 
ро затиа Бога, Кае24о у [азу 31оЪо4пе Кора]у а пук4до упа перге- 
Ка7е1... (1641 Ретоуа Гевоа МОГ Р 506 Моезсе2Ку сза]аа 
7.70) (Ист. слвц., Братислава), слвц. [92 м. р., обычно [а2у мн. ч. 
‘род горного селения, дома которого расположены группами по 
склонам, горный поселок’ (535. П, 24), диал. [а2, а2у, мн. ч. 
‘пашни, луга, дома на косогоре (на месте выкорчеванного леса)? 
(Ка1а1 300), Газе мн. ч., топоним (Майе. УусВодопоуовта4. 
292), Газ, Га2, топонимы (От]оузку. Сешег. 159, 160), н.-луж. 
42 м. р., часто Фа2у мн. ч.: очевидно, ‘выгон’, потом ‘пастбище, 
теперь: ‘пустырь’ (сейчас только в топонимах и гидронимах) 
(Мика 51. [, 776), ст.-польск. 242 ‘участок обработанной земли 
среди леса на месте выкорчеванных и сожженных деревьев и ку- 
стов? (51. з6ро]. ТУ, 105), га м. р. то же ($. ро]372с2. ХУГ м., ХП, 
530), ‘преграда, затор на реке’ (Там же), польск. 242 ‘горная тро- 
пинка; пастбище; неуклюжая медвежья походка’ (\Уагз2. Ц, 
802), диал. Га : ?а2у ‘пастбища на вырубках”, $42 ‘участок земли, 
подготовленный под пашню путем выжигания кустарника; не- 

клюжая медвежья походка’, #492у ‘коляда?’ (531. ом. р. ПП, 69), 
а2у мн. ч. ‘пни, корни, кустарник’, ‘место, где вырублен лес 
перед сжиганием; выжженная подсека, приготовленная таким 
образом под распашку’, ‘низкие болотистые места, заросшие 
кустарником и ивняком’ (УУагз7. П, 803), диал. Газу мн. ч.: иа2у 
‘пустошь, пастбище, поросшее можжевельником; пастбище, ко- 
торое не засевается’, Фа2 ‘обработанная земля на месте вырублен- 
ного и сожженного леса’, фа2у мн. ч.: тазу па са]о\лзКасЬ мура- 
]а)]а; см. также ‘пастбище в горах’ (\У. Неги1с2еКк-Могогома. 
Теги 110]001а ро]зЮесо разфегз&\а обгзКесо с2. 1, 114), диал. 242: 
паз ‘земля, приготовленная осенью для будущих посадок картофеля’, 
10$ ‘срубленный лес’, (Доиз, гидроним, иа2у мн. ч. ‘леса над ре- 
ками’, Г02у мн. ч., топонимы (название поля, деревни, желез- 
нодорожной станции, пастбища) (ГагеБа А. АШаз 51аз. ЦП, 2, 
59), словин. [42 м. р. ‘человек с медленной походкой’ (ЗусЩа П, 
338), 1а2ё мн. ч. (ирон.) ‘ноги’ (Там же, 1, 12), ст.-русск. лаз 
м. р. ‘лесная тропа’ (Гр. Дв. Г, 67. 1535 г.), ‘раскорчеванный уча- 
сток в лесу, предназначенный для использования под пашню” 
(Гр. Крут. еп., 273. 1697 г.) (СлРЯ Х1—ХУП вв., 8, 162), русск. 
лаз м. р. ‘небольшое отверстие, щель для прохода, пролезания; 
тропа, где обычно ходит зверь’, а также лаз м. р. ‘тесный проход, 
путь, или место, которым пролез вор’, (охотн.) ‘место, где проходят 
по чему-либо звери, обычный путь их’ (Даль? И, 603—604), 
‘тропа, пролагаемая дикими животными, когда они ходят на во- 
допой к реке или озеру’ (Подвысоцкий 81), ‘вход в погреб, на чер- 
дак ит. п., то же, что лазейка, лазея, лазило, лазья, крышка 
у входа в погреб’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 269), ‘действие 
по знач. гл. лазать, лазить; лазанье’ (тобол.), ‘лесная тропа’ 
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(волог.), ‘потачка” (Соболевский), ‘любитель лазить’ (нижегор.), 
‘плут, хитрец? (арх.), лазы мн. ч. (перен.) ‘лазейка, доступ куда- 
либо’ (моск.) (Филин 16, 241), лазы мн. ч. ‘устройство на дереве 
для подкарауливавия медведя?’ (перм.) (Там же, 247), диал. лёза 
общ. р. ‘льстец? (пск., твер.) (Доп. к Опыту 98), ‘пролаз, искатель- 
ный льстец? (пск., твер.) (Даль 3 ПТ, 604), диал. лазь ‘ход, лазейка” 
(Сл. Среднего Урала Ш, 85), ‘отверстие, проход для кур’ (ср - 
урал.) (Филин 16, 247); укр. лаз м. р. ‘отверстие, лаз, проход; 
тропа в густых лесных зарослях, по которой обычно ходят звери’ 
(Словн. укр. мови ТУ, 436), лаз м. р., преимущ. во мн. ч. ‘лазанье; 
лесной проход зверей; лесная поляна’, мн. ч. ‘нарезки полей, 
участки’ (Гринченко 11, 341), диал. лаз м. р. ‘луг, покос; молодой 
лес; молодая поросль на месте вырубленного леса’ (Матер1али 
до словника буковинських гов!1рок 5, 9; В. В. Бабинець. Гов1рка 
села Лавки Мукачвського району (Дипломна робота). Ужгород, 
1954, 154), 4аз м. р. ‘сенокосная поляна в лесу; любые сенокосные 
места’ (5%. НгаЪес. Мазму сеортаЙстте Нисл1$7с7утпу. Ктакбу, 
1950, 42), фазы (лазы) ‘сенокосные места в горных лесах’ (Про 
говор галицких лемк!1в 431), лаз, мн. лази ‘расчищенное место 
в горном лесу под покос или огород’ (Б. К. Кобилянський, — 
Мовознавство 1967, № 6, 50), ‘изба горцев в поле, где они проводят 
все лето’ (И. Свенцицкий. Опыт сравнительного словаря русских 
говоров (Галицко-бойковский говор). — Ж. Ст., год десятый, 
1900, 1—1, Сиб., 1900, 220), ‘поле, оставленное под пастбище’, 
мн. ч. ‘лесная поляна, прогалина в лесу; дом на покосе, жи- 
лище на время летних работ вдали от деревни’ (Онишкевич. 
Словник бойквського д1алекту (Л), 3), Лази мн. ч., гидроним 
(Словн. г{дрон1м. Украйни 309), блр. лаз м. р. ’лаз’ (Блр.-русск. 
411), ‘проход в стене, изгороди ит. п.’ (Байкоу—Некраш. 156; Га- 
рэцк! 86), диал. ‘отверстие в потолке для прохода на чердак’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 609), диал. лёзы мн. ч. ‘лест- 
ница” (Янкова 175), лёзы только мн. ч. ‘дверцы в погребе’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 612). 
, Наиболее убедительной представляется интерпретация слав. 
да2ъ как отглагольного (от *14211) образования (см. Вегпекег Г, 
696—697; Фасмер 11, 278; ЗКок Ем. гзебп., 1, 278; Ве21а} Ем. 
з1оуаг 3]оуеп. }е2Ща Ш, 128; ЗеВизфег-безус. Н15юг.-евушт. УУЪ. 
10, 767; БЕР 1Т, 278 и др.). Ср. праслав. *40отъ ‘расчищенная 
земля (под пашню, под селение)’ — от *4ьгай (см. ЭССЯ 5, 79—80). 
Причем, если такие значения лексемы *[42%, как ‘лаз, проход, 
отверстие; тропа’ и т. п. непосредственно связаны © основной 
семантикой глагола *142 — ‘лазить, карабкаться, ползать’, 
то такие, как ‘целина, новь, корчевка’, видимо, естественнее 
связывать с другим — *‘выдирать, вырезать, очищать’, рекон- 
струируемым прежде всего для праславянского периода на базе 
уникального макед. диал. примера лазет ‘очищать место в лесу 
под сев’ (К. Пеев. — МУ ХХУП, 1976, 126—127), славянского 
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*1а211 (ср. и *[1а2ъ6И1) в значении ‘подчищать пчел, выдирать 
(подрезать) соты’ и польского диал. #420.аб ‘вырывать сорняки, 
полоть, обрабатывать землю мотыгой, очищать ее от травы ит. п.?, 
фазошаб [а$, иутеб [е$пу ‘очищать вырубку’. Причем, как отмечено 
в статье */2211 (см.), обычно признают вторичный характер зна- 
чения ‘выдирать, вырезать, очищать” (по отношению к ‘лазить, 
ползать и т. п.’), однако, по-видимому, можно исходить и из пер- 
воначального синкретичного семантического комплекса *‘ползти 
(карабкаться; двигаться) продираясь сквозь заросли, 
продирая себе путь’ — ср., напр., др.-русск. теребити 
путь, тереблщимъ л5беы (Срезневский ПТ, 950). 

Причем исходное для *[а2% значение определяют по-разному. 
Так, Бернекер считает таковым ‘место, ставшее проходимым после 
-раскорчевки леса и распашки земли’ (Вегпекег Т, 696—697), 
Фасмер — ‘расчищенная корчеванием под пашню земля’ (Фасмер 
П, 449), Лось — ‘проход, перелаз’ (оз УР 10, 111—114), Чубек — 
‘пастбище’ (СхаЪек ТР 14, 20—25), составители Болгарского 
этимологического словаря — ‘место в лесу и др.’ (БЕР ПШ, 218 
с подробным обзором литературы), см. еще Мебгшо ТЕ 4, 401 
и др. 

Другие гипотезы представляются неубедительными. См., на- 
пример, фонетически неприемлемое сближение с цселав. ладина 
‘целина’ (< *{[е4-:-) (М А&РЬ ХХУП, 1906, 2; Он же. — 
АЗРЬ ХХХ, 1907, 15), ненадежное сопоставление с авест. га- 
зига- м. р. галита жж. р. ‘лес, овраг’ (СВагрепИег АРЬ 29, 5; 
37, 53—54, Зевейеюмжи КИ 54, 243 и др.), а также с греч. 
Хау ‘ров, яма’, Хауоую ‘копаю’ ирл. [е ‘лопата для копания’ 
(Н. Реетззоп. Ат1зсВе ип агтешзсве ЗаШеп. лапа — [е!риа5, 
1920, 132), с лтш. 122$, 162епз ‘плоский, ровный’, [62а ‘песчаная 
отмель у берега’, др.-исл. ;ет ‘низкий’, ср.-в.-нем. [еде ‘плос- 
кий’, греч. Абуе!я ‘маленькая? (от и.-е. *евй-) (СВагрепЧег, там же), 
с лит. [9245 ‘общая, бесплатная работа’ (МИозсВ 428), с лтш. 
]22(еп)з ‘плоский, ровный’, нем. зсШес№ ‘плохой’, зсйИс# ‘ров- 
ный, гладкий’, греч. Хау; *а2ъ — от 1[06й0-$ (*место, выров- 
ненное копанием?”) (МасВеЕ? 322). См. еще РоКогпу Г, 660. Слав- 
ский реконструирует #42 как *106йо-, сравнивая его с польск. 
диал. Фа20опу 460 ‘выкопанная яма’, Фаз0шас ‘полоть’и далее — 
с русск. диал. /лозг, ложжить ‘долбить’, допуская родство 
с авест. газига-, ирл. [ое ‘яма’, галльск. обап, вин. п. ‘могила’ 
(Зл4амзк! У, 56—58). 

*|атъКа: польск. диал. Фалка ‘прут; хворост” (\\ агз7. П, 803), русск. 
диал. лёзка действ. по знач. гл. (Дальз Ш, 603), ‘способ сбора 
кедровых шишек, при котором нужно влезать на дерево’ (Сл. 
Среднего Урала Ш, 85), ‘отдушина во льду, в которую ныряет 
самка тюленя с детенышем?” (Ловецкое слово 52), ‘вход в подполье” 
(том.), ‘приспособление для залезания на высокое дерево’ (кемер.) 
(Филин 16, 244), лазки мн. ч. ‘приспособления для залезания на 
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высокое дерево’ (Словарь русских старожильческих говоров. сред- 
ней части бассейна р. Оби. Доп. Г, 238). 

Производное с суф. -ъка от гл. *1а211 (см.), соотносительное 
с *1а2ъ/*а2а (см.). 

*а7тъКъ: ст.-чеш. Га2ей, -2Ка м. р., личное имя (Сефацег Ш, 211), 
слвц. [420Ё ‘пашня, поле, луга, дома на склоне’ (Ка]а1 300), а также 
‘(горный) поселок, выселок’, в.-луж. Фа2Ё м. р., ум. от Фад ‘не- 
большая новина; пустырь’, ‘новая грядка’ (МиКа 51. Г, 777), 
польск. диал. ГалеЁ ‘кучка мелких дров’ и ‘лаз, отверстие? (УУагз?. 
П, 802), ‘кучка мелких дров для сжигания’, 24241 ‘лес, выжженный 
под пашню’ (51. о\. р. Ш, 69), поизеЁ ‘молодой лес” (ГагеЬа А. 
АПаз б]аз. П, 2, 59), русск. диал. лазбк ‘дыра для пролазу, всякое 
отверстие заместо двери; человек — лазок, пролаз; леток улья’ 
(Даль? ПП, 604), ‘небольшой лаз или дыра для прохода в плетне 
или заборе’ (ряз.), ‘отверстие, проход в чем-либо, отверстие во 
льду, через которое тюлени выходят из воды’ (касп.), ‘о ловком, 
пронырливом человеке?” (ряз.) (Филин 16, 245), укр. лазбк ум. от 
лаз (Гринченко 1, 344), Лазбк м. р., гидроним (Словн. г!дрон!м. 
Укратни 309). 

Производное с суф. -ъЁъ (ум.) от *{а2ъ (см.) (ЗЛамз в У, 58). 

*1атьБа: сербохорв. диал. лёзба ж. р. ‘небольшая равнина (долина) 
в горах, поросшая травой; труднодоступное место в горах’ (РСА 
ХТ, 177), ст.-чеш. [а2Ьа жж. р. ‘баня’? (Серамег Ш, 244), ст.-польск. 
аа ‘выбирание меда из улья’ (5Т. зёро[. ТУ, 106). — Сюда же 
производный глагол *[а2ъ И; ст.-польск. #426 ‘подчищать пчел, 
выбирать из улья мед’ (31° ро]. ТУ, 406), польск. #426 ‘выби- 
рать мед (и воск) из улья, оставляя необходимое количество пче- 
лам на зиму, подчищать пчел’ (\У!агз7. П, 803). 

Производное (пошеп ас10113 и др.) с суф. -ьБа от глаг. *4а21 
(см. ЗЗа\зКЕ \, 69). См. еще о *{а2ъфа, *дазь ит Ескег В. Ощет- 

. зисВипееп. — пои зсве 5аеп 841, 6—7, 32—33, 39, 4. 
1а2ьЫпа: сербохорв. [43 Мпа эк. р. ‘место, куда идут, входят, спо- 
соб, которым входят’ (?) (ВТА У, 933: у одного автора), диал. 
лазбина ж. р. ‘поляна в лесу; путь, дорога’ (перен.) (РСА ХТ, 
177), польск. ?а46ту ‘время выбирания меда из ульев’ (37Р РАМ 
ГУ, 287). — Ср. еще блр. диал. лёдзьбны, лазь ны, лацьбны 
только мн. ‘угощение в день выбирания меда из улья’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус 2, 606—607; 3 народнага слоушка 211). 
которое, однако, по-видимому, заимствовано из польского (см. 
Ескег6 В. Отуегзисвапреп. — Тлпои1зИзсВе За еп 81, 33—34). 
Производное с суф. -та от гл. аль (см.), ср. *1а2ъфа (см.), 
первонач. потеп асИоп1з (>> пошеп ас4!) (ЗЛа\чз Е! У, 71 с указа- 
нием, что лит. 19267п05 мн. ч. ‘выбирание меда из улья’ является 

‚. Полонизмом). 

1ахьсь: сербохорв. Га2ас м. р., топоним (ВТА У, 931), чеш. 1а2ес 
м. р. зоол. ЕогИси]а апт1си]ат1а ‘уховертка’ (Ко Т, 883, Гапэ- 
шапи П, 275), Га2ес м. р., топоним (Тапетапи, там же; Рго{оиз 
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П, 487), слвц. [азес ‘уховертка’ и др. (К&1а1 300), Го2ес, топоним 
(ОтоузКу. Сешег. 159). 
Производное с суф. -ьсь от глаг. Ча (см.). 

*]атьт!са: сербохорв. редк. [420са ж. р. ‘лестница’ (ВТА У, 935: 
только в Словаре Стулли), ‘мотыга средней величины, которой 
вскапывают землю на корчевке’ (Там же), Га2тса ж. р., топо- 
ним (Там же), диал. лазница ж. р. ‘бревно, дерево, перекинутое 
через небольшую речку’ (РСА ХТ, 178), 1бащса ж. р. ‘дыра, лаз 
в ограде (сада, поля)” (Нгазе-5пипоу16 Г, 507), чеш. @зтщсе 
ж. р. ‘баня’ (Типотапп П, 276), словин. {42а ж. р. ‘проныра, 
хитрая женщина?” (Т.огепё2. Ротог. Г, 471; Зуса Ш, 12), укр. 
лазниця ж. р. ‘банщица’ (Гринченко П, 341). 

Производное с суф. -ыиса от гл. “ай (см.) или с еуф. -са 
от прилаг. *[альть]ь (см.). 

*]аьп Къ: сербохорв. Гази м. р., топоним (ВТА У, 935), Лазник, 
прозвище (РСА ХТ, 178), диал. [921 ‘один из камней, из которых 
сложена (без скрепляющего вещества) стена-ограда? (Ут. 27), сло- 
вен. [4201 м. р. ‘лазутчик, ползун’ (Хостник 92), слвц. диал. 
Да ‘житель горного поселка’ (Ка]а] 300), польск. Файт 
‘лаз в ограде’ (\УМагз2. П, 804), словин. 42 м. р. ‘про- 
ныра, хитрец?’ (Т.огеп42. Ротог. Г, 471), Фа2И# м.р. ‘бродяга, ло- 
дырь, бездельник’ (Зус№а ПТ, 12), русек. диал. лазник м. р. ‘лаз 
или ход на чердак, люк, западня’ (Дальз 1, 604; Филин 16, 244 
с ссылкой на Даля), лёзник м. р. ‘то же, что лазовщик?”, ‘человек, 
занимающийся сбором кедровых шишек?’ (урал.) (Филин, там же), 
укр. лазник м. р. ‘банщик’ (Гринченко 1, 344). 

Производное с суф. -ы А» от гл. *]а211 (см. (Зфажз В У, 63—64) 
или с суф. -Ёъ от прилаг. */альтиеть (см.). 

*]а7ьпъ1ь: сербохорв. лёзнй, лазнй ‘связанный с ползанием” (РСА ХТ, 
178), ст.-чеш. 14211? (м \({есь Патшесь 2(4Ьасв петшоЪи утад- 
пево рг21рож1е1ей, се4по фюво Во{родаг2е а ево С2е]ед (Ргауо 
баз М 71а) (Ст.-чеш., Прага), слвц. диал. 19217 ‘с горного луга 
(на месте выкорчеванного леса)”: [а276 5епо (Кё]а1 300), словин. 
фаз? ‘ползающий; крадущийся, ступающий неслышно; ковар- 
ный, скрытный, хитрый, лукавый’ (Гогепё2. Рошог. ТГ, 471), русск. 
дал. лазнбй ‘к лазу, к лазку, лазее относящийся’ (Дальз 1, 604), 
укр. диал. лазний: лёзня шч ‘та часть печи, на которой просушивают 
зерно, а зимою спят ’ (Гринченко П, 341), Лазной, Лёзний, гид: 
ронимы (Словн. г1дрон!м. Укра!ни 309). 

Прилаг., образованное с суф. -ьиъ(]ь) от гл. *[а211 (см.) или 
сущ. *а2ъ (см.). 

*1ереёа /*еЪьё&И?: сербохорв. [е6аН ‘качаться, раскачиваться, ко- 
лыхаться’ (ВТА У, 944: ХУ в., Дубров., а также в Словаре 
Стулли), лебётати (диал. леберати) ‘дрожать, подрагивать, тряс- 
тись; качаться, покачиваться, пошатываться при ходьбе, осту- 
паться, спотыкаться’, — се ‘трястись, сотрясаться, качаться, 
шататься’ (РСА ХТ, 271), диал. лебёфат се ‘колебаться, колы- 
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хаться, покачиваться, дрожать, трепетать’ (Елез. Г), см. еще диал. 
лебёдати ’колыхаться, качаться, шататься, покачиваться при 
ходьбе’ (РСА ХГ, 271), диал. лебёдети то же и ‘нагибаться, на- 
клоняться туда-сюда’ (Там же). — Сюда же, очевидно, также 
{2е6ен ‘зависать, парить в воздухе не махая крыльями (0 птице 
и др.)’, (зап.) (ебайто же (в Словаре Шулека), {еб дей; то же (в Сло- 
варе Поповича), перен. ‘желать, стремиться’ (ВТА У, 944: в Сло- 
варе Вука лёбдити ‘нежно ухаживать, заботиться”), также лёбдети, 
диал. лёебдуети, лебдити ‘зависать или парить в вышине, медленно 
лететь; плыть, плавать; двигаться, идти легко, неслышно; быть 
в неизвестном, обычно неблагоприятном положении; неустанно 
заботиться о ком-н., о чем-н.; постоянно следить, присматривать 
за чем-н., кем-н.; представлять постоянную угрозу, угрожать; 
трепетать, дрожать, колебаться, подрагивать (о свете, пламени 
и др.)’, устар. ‘жаждать, стремиться, страстно желать’ и др. 
(РСА ХГ, 269—270), 1ебе4й: зе ‘страстно желать, стремиться’ 
(ВТА У, 944: у М. Павлиновича), диал. лебёдити (се) ‘идти мед- 
ленно, осторожно, едва двигаться, тащиться’, лебёдити ‘опа- 
саться, бояться’ (РСА ХТ, 271), слвц. /е АИ? ‘заботиться, стеречь, 
следить, присматривать’ (КаА]а1 301). Сюда же, возможно (у Бер- 
некера под вопросом), ст.-чеш. [ебди$е ‘название птицы” (Сефамег 
П, 212), ум. 1[ефди$Ка (Там же). 

Звукоподражательное экспрессивное образование, близкое (пар- 
ное) к *ереаН (см.). Прочие толкования малоубедительны. 
Скок считает сербохорв. /ебаН: зе (диал. 1ефёс4 зе) ономатопеей 
с характерным суф. -е{-, допускает возможность присоединения 
к этому глаголу не только [264ей и (ефедИт 5е, но и Кфебай зе, 
[@ал ‘слабый, шаткий” и сопоставляет далее эти лексемы с [ере- 
га и [ериг (Зкок. Ей. гдеёп. Ш, 255—256). Махек объединяет 
сербохорв. [её с ереёай, считая их звукоподражаниями 
(Масвек? 326—327). Славский также классифицирует сербохорв. 
ефёан и [254тей как экспрессивные или звукоподражательные 
образования с корнем [46-, [абЙ-, [еь-, однако рассмотрение сербо- 
хорв. лексем в связи с польск. ее ‘сетовать, горевать’, чеш. 
диал. Гефеда ‘дрянь, ничтожество’ и др. представляется необя- 
зательным (см. З1амзК! ГУ, 15). Френкель (вслед за Махеком) 
сопоставляет сербохорв. 1е6ёай, 1е64ей с большим кругом бал- 
тииских (лит. [е6ёдуН ‘небрежно работать’, [еЁ1уН ‘жиреть, от- 
носиться пренебрежительно, становиться неряшливым” и др.), 
германских (ср. -в.-нем. е[а{{еп ‘ослаблять’ и др.) и других лексем 
(лат. 1афаге ‘качаться’ и т. д.) (Егаепке] 349—350), которые со- 
гласно Покорному, включаются в гнездо *126-, *106-, *1а6-, *1.6- 
бессильно свисать’ (РоКогпу Т, 655—657). Такая трактовка весьма 
близка к изложенной в свое время Бернекером, который, однако, 
не считал приводимые соответствия надежными, а сербохорв. 
1еан; с [ее (*1еБыён) и чеш. 1ебди$е объединял неуверенно 
(Вегпекег 1, 698). Что касается чеш. {ефедИф, на первый взгляд, 
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кажущегося формально близким сербохорватским 1664ей, [е- 
редан, ебё4ей (см. выше), то Махек совершенно справедливо 
считает, что оно пока недостаточно ясно (нужно больше сведений 
о его распространении и значениях) и что вообще, возможно, 
в данном случае мы имеет дело не с одним, а с двумя или стремя 
самостоятельными словами (МасВек? 323). 

*]ефега: русск. лебезй общ. р. ‘кто лебезит’ (Дальз Ц, 624), диал. 
лебезё ‘непоседа’ (Мельниченко 103), ‘тот, кто добивается чего- 
либо, угодничая и заискивая; льстец, подхалим, подхалимка’ 
(влад., симб., костр., новг., перм.), ‘непоседа’ (яросл., олон.), 
‘назойливый, болтун (болтунья), докучающий разговорами?’ (пск., 
твер.) (Филин 16, 302), а также лебезда м. и ж. р. ‘льстец, под- 
халим’ (твер., новг., волог.), ‘тот, кто много обещает, но не вы- 
полняет своих обещаний’ (яросл., новг., костр.) (Филин 16, 203), 
Лебезда прозвище (Веселовский. Ономастикон 178: кн. Василий 
Глебович Лебезда Засекин, сер. ХУГ в.). — См. с другой огла- 
совкой суффикса (-52-) др.-русск. Лебза, прозвище (Веселовский. 
Ономастикон 179: Иван Лебза Савин, крестьянин, ХУ в., Новго- 
род) и русск. диал. лебзей м. р. ‘мёд?’ (твер., влад., костр., олон.) 
(Филин 16, 304). 

Производное от гл. *[ебе2 1 (см.), соотносимого далее с *[юбъ- 
гай; (см.), *абъ2ай (см.). Ср. структурно и семантически близкие 
к */[ефега образования с иной ступенью корневого вокализма — 
русск. диал. лёбза, лёбоз ‘льстивый угодник, искательный льстец, 
обманщик’, лёбаз ‘кто лабазит, льстит, сплетник, пустомеля’, 
лабзё ‘потачка, баловство’ См. Фасмер Ш, 471, где также указано, 
что вопреки Миклошичу тат. [еб 12а ‘обманщик’ заимствовано из 
русск. яз., а не наоборот. 

Что касается русск. диал. лебеза, лебезда ‘особого рода же- 
лезная лопаточка, с помощью которой конопатят лодки и суда’, 
а также лебезё ‘тупое долото, с помощью которого конопатят 
стены, приспособление для пробивания дыр и заколачивания 
деревянных клиньев при устройстве мельничных жерновов”’ 
(Филин 16, 302), ср. и ст.-русск. лебеза ж. р. ‘род тупого ножа для 
конопачения’ (СлРЯ Х[—ХУИП вв. 8, 183 : 1699 г.), то оно тол- 
куется по-разному. Даль объединял его с лебезё ‘тот, кто лебе- 
зит’ на основе переноса: ‘то, что продирается во все щели, как 
пролаз’ (Дальз ШП, 624). Фасмер (вслед за Торбьъернссоном) пред- 
полагал связь с русск. лабазйна ‘хворостина, палка’. О. Н. Тру- 
бачев в дополнении к статье лебеза П в Словаре Фасмера дает 
ссылку на Тернквист, которая считает это слово заимствованием 
из голл. габайузег, габанузег или *таб1]2ег (Фасмер ЦП, 471). Пред- 
ставляется, что характер реалии (железный инструмент для 
конопачения) не исключает возможности заимствования. См.., 
впрочем, иное объяснение, предложенное В. А. Меркуловой, 
согласно которому иебез(д)а < *(в)1ебез(а)а в связи с русск. костр. 
иебез ‘гвоздь’ (<*;ефе2(4)»ъ), далее — к реконструируемому 
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** ей ‘долбить’ (см. ЭССЯ 6, 133), ср. также *51оба, #106%ъ 
‘клин’и польск. 240610 (В. А. Меркулова. Восточнославянские 
этимологии. []. — Этимология. 1983, 67—69). См. еще такие 
интересные с семантической точки зрения примеры, как яросл. 
лёбез м. р. ‘о ничтожно малом количестве чего-либо; капля, 
крошка’ (Филин 16, 302), олон. лебездить ‘крошить 
что-либо мелко’ (Там же, 303) и нек. др. 

*1еЪе21па: русск. диал. лебезина ж. р. ‘лакомство, лакомое, но не- 
сытное кушанье?” (сиб.) (Даль? П, 624, также Филин 16, 303), 
‘кушанье, вкусное на вид, но которое невозможно есть’ (Элиасов 
184). См. еще производные лебезиньице ср. р. ‘лакомые пирожки 
в конце обеда?’ (волог.) (Доп. к Опыту 100), лебезинье ср. р. то же, 
что лебезина (арх., волог.), то же, что лебезиньице (волог., сев.- 
двинск.) (Филин 16, 303), ср. также лебезёнье ‘кушанье (хворост)? 
(арх.) (Картотека СТЭ). 

Производное с суф. -та, соотносительное, очевидно, с гл. 
*[ерез 1 (см.). Древность слова проблематична, особенно, если 
принять во внимание его местный характер. 

*]еЪе2111 (зе): русск. лебезйть ‘угодничать, заискивать, пресмы- 
каться перед кем-либо’, см. также у Даля лебезить вост. ‘его- 
зить, елозить прислуживаясь, льстить, ластиться, ухаживать, 
Увиваться, угодничать, подъезжать; пролазничать, сплетничать’ 
(Даль? П, 624), диал. ‘льстить, ласкаться? (вят., нижегор., оренб., 
перм., симб.), ‘хитрить, лукавить, проводить’ (новг.), ‘подпу- 
скать балясы, подходить с пустыми речами’ (новг.) (Опыт 102), 
лебёзить ‘говорить или обещать что-н., не имея намерения того 
исполнить, а иногда и просто пустословить’ (новг.) (Доп. к Опыту 
100), лебезю ‘нежу’ (Два старинных областных словаря ХУ сто- 
летия. Сообщение П. К. Симони. Вятский областной словарь. — 

Ст., год восьмой, 1898, ПЛ-—ТУ, 450), лебезйть ‘ласкать кого- 
либо’ (калуж., вят.), ‘лакомить (угощать?) (перм., забайк.) 
(Филин 16, 303), лебезйиться ‘ласкаться; ухаживать, любезничать, 
увиваться’ (перм.), ‘лакомиться’ (перм., ср.-урал.) (Там же), 
лебёзить ‘хитрить, обманывать’ (новг.), ‘пустословить” (твер. 
НовгГ., колым. якут., яросл.), ‘тараторить, говорить быстро, 
тоненьким голосом” (пск., твер.), ‘слегка шепелявить’ (перм.), 
смеяться? (симб.) (Там же), лебезиться ‘лакомиться’ (Сл. Среднего. 
Урала Ш, 87), лебезйть ‘слегка шепелявить’ (Словарь говоров 

оликамского района Пермской обл. 277) ‚ лебездйть ‘угодни- 
чать, заискивать, пресмыкаться перед кем-либо; лебезить’ 
(твер., костр., влад., новг., волог.), ‘болтать вздор, пустословить; 
мешать своей болтовней окружающим’ (олон., новг., костр.), 
шлепать ногами по грязи’ (олон.), (Филин 16, 303), лебезйть, 
лебездить ‘шлепать ногами по грязи, болтать, говорить вздор’ 
Куликовский 48), блр. диал. лебязщь ‘льстить, угодничать” 
Бялькев!ч Магл. 248). 

Связано чередованием гласных с *аф'ъ2 (русск. лабзйть 


*ефехьпЪъ)ь 83 


‘елозить, вертеться и ухаживать, угодничать, льстиво прислужи- 
ваться; льстить, обманывать лестью, лебезить, улещать кого’ 
(волог., тамб.), лабзиться ‘ласкаться к кому, около кого, лебезить, 
искать угодствуя’ (Даль? П, 595, 607), *юбъгзаЦ (ст.-слав. АсЕхзати, 
русск. лобзёть ‘целовать’ и др.), ср. также на -ай русск. диал. 
лебезёть ‘угощать лакомствами’ (Сл. Среднего Урала Ш, 87). 
См. Фасмер П, 471, здесь же лебездить в значении ‘шлепать по 
грязи’ (олон.) рассматривается как самостоятельное образование, 
объединяемое с лебсять ‘идти по грязи’ (олон.). Этимологию По- 
тебни, согласно которой это слово трактуется как родственное 
лат. 1460, -аге ‘колебаться, качаться’, Габог, (аб: ‘скользить’ 
(Потебня РФВ 1, 75 и сл.), Фасмер (1, 471) считает сомнительной. 
Предположение Ильинского относительно звукоподражательной 
природы данного глагола (ИОРЯС 16, 4, 10) заслуживает внима- 
ния, однако более приемлемой представляется интерпретация зна- 
чения ‘шлепать по грязи’ как составного элемента семантики еди- 
ного глагола */ебе211 (зе). В таком случае его не придется отрывать 
от другого значения, отмеченного здесь же у Куликовского ‘бол- 
тать, говорить вздор’, которое зафиксировано не только в оло- 
нецком регионе, но и в тверском, новгородском, ярославском ит. д. 
См. выше обозначения и других действий, имеющих выраженный 
звуковой характер: ‘смеяться’ (симб.), ‘тараторить’ (пск., твер.), 
‘слегка шепелявить’ (перм.). Что касается формы лебездить 
(с вторичным -д0-), которая дается в Словаре Фасмера (ШТ, 471), 
то наряду с ней у Куликовского указана и первоначальная ие- 
безить. Кроме того, как видно из приведенных примеров, формы, 
осложненные вставным -д-, известны, кроме олонецкого, и в дру- 
гих говорах (новг., костр.), и, что особенно существенно, не 
только в значении ‘болтать, пустословить’, но и ‘лебезить; угод- 
ничать” (твер., костр., влад., новг., волог.). 

Обзор прочих этимологических гипотез представлен у Пре- 
ображенского (Т, 441), где, в частности, отмечается, что еще Корш 
возражал против мысли Миклошича относительно тюркского про- 
исхождения глагола лебезить. Что касается приводимого здесь же, 
«любопытного» с точки зрения Преображенского, объяснения 
Гилярова (переосмысление немецкого выражения), то оно представ- 
ляется абсолютно несостоятельным. 

*]еъехьпъь: русск. диал. лёбезный, -ая, -0ое прилаг. ‘льстивый, 
угодливый’ и ‘лакомый, вкусный’ (забайк.) (Филин 16, 304), 
лёбезной ‘непрочный, хрупкий, нежный’ (Словарь говоров Со- 
ликамского р-на Пермской обл. 278), лебёзный ‘тонкий, нежный 
(о листе растения)’ (Словарь Приамурья 143), ‘тонкий, нежный” 
(Иркутский областной словарь 2, 6), либезной, -4я, -бе ‘склонный 
к лести, льстивый’ (Элиасов 185), лебёзный и лебезной ‘хрупкий, 
ломкий, непрочный’ (амур., том., перм., тобол., калуж.), ‘тонкий, 
нежный, мягкий на ощупь (о тканях, кожах и т. п.)’ (иркут., 
перм.), ‘нежный, слабый (о человеке)? (том.), лебезная работа 
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‘тонкая, мелкая работа, требующая особого умения и сноровки?’ 
(перм.) (Филин 16, 304). 

Ср. также семантику соответствующих наречных образований 
русск. диал. лёбезно ‘бережно, осторожно?’ (Сл. Среднего Урала ПШ, 
87), лебёзно ‘мило, приятно’ (арх.) (Филин 16, 304), лёбезно 
‘нежно; хрупко’ (перм.), ‘неустойчиво, ненадежно, непрочно” 
(том.), ‘осторожно, бережно, едва касаясь, боясь повредить’ 
(том., свердл.) (Там же). 

Прилаг., производное с суф. -ьмь от *[ефе2- (см. Чефезь, Че. 
Бега, *1еБез!1). Древность слова проблематична. 

*1едаКъ, *1е4’аКъ?: в.-луж. ю4аЁ м. р. зоол. ‘зимородок’ (Трофимо- 
вич 4111), ‘ЕаЦег’ (РЮШ 342), блр. лядзяк м. р. ‘ледышка, 
льдинка, сосулька’ (Блр.-русск. 427), диал. 4акё мн. ч. ‘участки 
земли, покрытые льдом’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 653). 
См. еще близкое русск. диал. ледях м. р. ‘кусочек льда, 
льдинка” (сарат.) (Филин 16, 325). 

Производное с суф. -айъ, -аЁъ от е4ъь (см.). Возможно, позд- 
нее образование. См. еще чеш. [е4й4ве м. р. ‘зимородок’ и др. 
> У -аКъ|-]айъ см. З4а\чз 1. Гагуз. — Зю\ш ргаздомлайзК! Г, 

*1е4ё1ё: болг. (Геров) леденфкх ‘леденеть’, леденёя ‘леденеть, за- 
мерзать, застывать’ (БТР), макед. (поэт.) леденее ‘леденеть, за- 
мерзать, холодеть’ (И-С), сербохорв. 1е4ёней ‘замерзать, леденеть, 
превращаться в лед’? (ВТА У, 952), словен. [е4епёН ‘превращаться 
в лед’ (Р]её. ТГ, 504), русск. леденёть ‘покрываться льдом, пре- 
вращаться в лед; замерзать, коченеть’, блр. ледзянёць ‘леденеть’ 
(Блр.-русск. 416). 

и состояния на -ЁЙ, образованный от прилаг. *е4ётъ(]ь) 
см.). 

*е4ёса/*]еЧёшКа: ц.-слав. ледёница ж. р. Тюзза в]асаМз (МИК1.), 
болг. леденйца ж. р. ‘холодная родниковая вода’ (Геров), диал. 
Лъдъница ж. р. ‘глубокий погреб, в котором летом хранится лед’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 246), сербохорв. 
[е4тса к. р. ‘ледяная сосулька; лёдник’; название растения, 
Гефтса, топоним (ВТА У, 591), ледёница ж. р. ‘ледяная сосулька; 
пещера в горах или карстовая впадина со снегом и льдом; яма, 
В которую зимой набивают лед на лето; лёдник; очень холодное 
помещение; вода из растопленного льда; мурашки, озноб, дрожь 
от холода’ и др. знач. (РСА ХТ, 300—301), ‘лёдник, карстовая 
пещера, в которой и летом сохраняется лед и снег’ (СТег 41), 
холодное помещение, в котором на льду хранится рыба?’ (ГекзЩКа 
г1агз{уа 194), словен. [едейса ж. р. ‘л6дник; гололедица’ и др. 
знач. (Р]еф. Г, 504), русск. диал. ледёница ж. р. ‘тололедица, ле- 
дяная кора?’ (влад.) (Даль 3 Ш, 630), ледяница ж. р. ‘ледень, са- 
лазки, вырубленные из льда для катания с горы’ (пск.) (Доп. 
к Опыту 100), леденица ж. р. то же (Дальз ‚, ПТ, 630), леденица ж. р. 
гололед, сосулька’ (Словарь говоров Подмосковья 254), ‘голо- 
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ледица’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 272), ледёница и ледяница 
ж. р. ‘льдина’ (моск., калуж., южн.-урал., костр.), ‘гололед, 
гололедица’” (влад.) (Филин 16, 320); сербохорв. ледёника ж. р. 
‘сосулька’ (РСА ХТ, 300), русск. диал. ледянйка ж. р. ‘льдина’ 
(ворон.) (Филин 16, 324). 

Производн. с суф. -са, {жа от прилаг. *е4ёпъ(]ь) (см.), суб- 
стантивация. 

*1еаётКъ: сербохорв. ледёник м. р. ‘пещера в высоких горах или 
впадина в карстовой местности, наполненная снегом и льдом’, 
‘мурашки, дрожь, озноб’, диал. ‘холодный восточный ветер’, 
‘птица зимородок А[сеДо 15 р14а из сем. Сатафогез, живущая у воды’ 
(РСА ХГ, 300), Геаёи м. р., топоним (ВТА У, 954), др.-русск. 
леденикъ: ПовелВ сковати и подъ полатою въ леденикъ посадити 
(Соф. вр. т. Ц, 225) (Срезневский ПШ, 14), ледяник ‘кусочек льда, 
льдинка; лед’ (орл., перм.), леденик ‘л6вдник, куда поме- 
щают трупы, подлежащие осмотру или вскрытию’ (забайк.), 
леденик ‘проволочный (реже веревочный) сачок для вычерпывания 
мелкого льда из проруби при зимнем лове’ (пск., свердл.) (Филин 
16, 319), блр. диал. лёдзещк м. р. ‘вода на поверхности льда’ 
(Шаталава 97). 

Производное с суф. -Ё%ъ от прилаг. *[е4ёптъ(ь). Древность не- 
обязательна. 

*1е4ё (зе): болг. (редк.) леденЯя ‘замораживать’ (РБЕ ЦП, 11), 
сербохорв. ледёнити, (се) ‘замораживать(ся), покрывать(ся) льдом, 
превращать(ся) в лед’ и др. знач. (РСА ХТ, 300; ВТА У, 952: 
в Словаре Стулли с пом. «русское»), словен. [еде ‘покрывать 
льдом’, [еде зе ‘превращаться в лед’ и др. (Р]еф. Т, 505), русск. 
леденйть ‘замораживать, обращать в лёд’ (Дальз П, 631), ле- 
денйть ‘обливать водой и подмораживать лыжи? (Сл. Среднего 
Урала ПЦ, 88; см. также Филин 16, 319), укр. леденйти, ‘леденить’ 
(Укр.-рос. словн. 437), блр. ледзяйць ‘леденить’ (Блр.-русск. 
414). 

о на -#, производный от прилаг. *е4ёп”ъ(]ь) (см.), кауза- 
ТИВ. 

*е4&пъ(}ь): ст.-слав. медёна прилаг. в1ас1а!з (МИЗ.), болг. (Геров) 
лёдяный ‘ледяной’, диал. лёден ‘очень холодный, сильно охлаж- 
денный’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 237), ср. лёдин ‘ледяной, 
очень холодный’ перен. ‘неспокойный’ (Ралев БД УШ, 143), 
макед. леден ‘ледяной’ (И-С), сербохорв. лёден, -а, -о ‘ледяной, 
[24еп то жеи др. (ВТА \, 950—951), лёден, лёден ‘изо льда, 
заледенелый, смерзшийся; покрытый льдом; холодный как лед; 
подобный льду, похожий на лёд’, перен. ‘безжизненный, непо- 
движный; мертвый; холодный, бессердечный, нелюбезный’” и др. 
(РСА ХГ 298—299), диал. [е46п, -епй, -@епб (1е4ёнй) ‘ледяной, 


очень холодный” (Нгазе—бипипоу16 Т, 490), словен. е4ёп ‘ле- 
дяной, изо льда’ (Р]еф. 1, 504), [е4’ёп то же (Ре. Г 505), 
в.-луж. [о4ёапу ‘ледяной, очень холодный’ (Рё 343), ‘ледяной 
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(Трофимович 111), словин. [25ап? ‘состоящий изо льда’ (Т.огеп4и 
1оу117. УЬ. Т, 589), юзат? то же (Г.огепё. Ротог. Т, 461), др.- 
русск. ледяной ‘сделанный изо льда’ (П. отреч. П, 64. ХУ в.), 
‘покрытый льдами’ (ДАИ УГ, 407.1676 г.), ‘очень холодный’ 
(1361 — Рог. лет., 71) (СлРЯ ХТ-ХУП вв. 8, 195), русск. ле- 
дяной, -йя, -бе ‘относящийся ко льду, состоящий изо льда; хо- 
лодный как лёд’, диал. ледяный или льдяной ‘изо льда состоя- 
щий’ (Дальз П, 629), леденной, ледянной, -4я, -бе ‘сделанный 
изо льда, ледяной‘ (Живая речь кольских поморов 79), см. также 
(субстантивированные формы) русск. диал. ледяна ж. р. ‘речка, 
образующаяся при таянии льда и пересыхающая летом’ (киров.) 
(Филин 16, 324), льдяна ж. р. то же, что льдиница ‘кусок, 
глыба льда’ (Филин 17, 230), укр. льодяний, -4, -6 ‘ледяной’ 
(Словн. укр. мови ТУ, 584), блр. лядзяны ‘ледяной’ (Байкоу— 
Некраш. 162), ледзяны ‘ледяной’ (Блр.-русск. 416). 

Прилаг., производное с суф. -ёпъ от *1е4ъ (см.). См. Зам 
ГУ, 340. О прилаг. с -ёп- бм., в частности, Ме её. Еиадез 1, 
436—438. 

*1еЧёпъКа: в.-луж. ю42апЁ1 мн. ч. ‘ледяные санки; башмаки с ши- 
пами?’ (Ра 343), русск. диал. ледянка ж. р. ‘катушка, доска, 
лукошко, ветхое решето, корытце, облитое сысподу водою и 
замороженное, или обтесанная льдинка для катанья с гор’(Дальз 
П, 630), ‘ящик, решето, корзина с подмороженным дном для 
катания с гор; специально облитая водой колея зимней дороги на 
лесозаготовках’ (Словарь Приамурья 143), ‘ледовая вода’ (Ло- 
вецкое слово 53), ‘ледяная дорога в лес’ (Симина 73), ‘ловушка для 
рыбы, выдолбленная пешней во льду реки или водоема. ..; вид 
ловушки на горностая? (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 272), ‘лодка 
для зверобойного торосового промысла’ (Живая речь кольских 
поморов, 80), Ра’@пЁ ‘льдины’ (Зю\ж збагомИегеб\у 132), ле- 
дЯнка ж. р. ‘льдина’ (нижегор., яросл., ряз., орл., ворон.), ‘со- 
сулька’ (Киргиз. ССР), ‘гололедица?’ (яросл., ср.-урал.), ‘зимняя 
санная дорога, специально заливаемая в морозы водой для 0б- 
легчения езды и перевозки по ней грузов’ (урал., перм., арх., 
олон., волог., ленингр., иван., костр., ряз., сиб.), ‘ледяная ка- 
тальная горка из досок, облитых водой, для катания на масля- 
ницу’ (вят., арх.), ‘короткие сани для перевозки бревен (по ле- 
дяной дороге)’ (свердл.), ‘в детской игре — обледенелая палка, 
которую пускают по снегу «из-под руки»? (перм.), ‘прорубь для 

„Подледного лова рыбы? (том., ср.-урал.), ‘небольшая лодка, с ко- 
Торой производится береговой промысел тюленя? (арх.), ‘первый 
весенний промысел омуля после вскрытия озера ото льда’ (байк.), 
особый сарай на льду реки для хранения мороженой рыбы’ 
(тобол.) и др. знач. (Филин 16, 324—325), укр. ледянка ж. р. 
каменная (кристаллизированная) соль’ (Гринченко Ш, 352), 
‚ блр. лядзянка ` (для катания) ледянка?’ (Блр.-русск. 427), диал. 
Г, кусочек льда’ (3 народнага& слоуншка 69), ‘ледышка? (Шаталава 
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101), ледзянка ж. р. то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
638), мюзянка ж. р. ‘большой кусок льда, на котором катались 
дети? (Там же, 653), ‘намороженное решето для катания с горок’ 
(Народная лек@ка 35). Ср. еще лядёнка ж. р. ‘гололедица? (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларуст 2, 714). 

Производное с суф. -ъКа от *1еаётъ(ть) (см.), субстантивация. 
Древность проблематична. 

*1е4ёпьсь: словен. [е4ёиес м. р. ‘месяц январь; леденец” (Р]её. Т, 
504), ст.-русск. леденецъь ‘сахар в виде прозрачных слитков’, 
иначе сахар леденец» (Торг. кн. (С) 14 об. ХУП в. х ХУ! в.) 
(СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 194), русск. диал. леденец м. р. ‘гололед; 
студень, холодец’ (Словарь говоров Подмосковья 251), ‘лёд’ 
(твер., орл.), ‘гололёд? (твер., моск.), ‘мелкий, рыхлый лед на 
реке, шуга? (пск.), ‘зимний, холодный, леденящий ветер? (влад.), 
‘небольшой сачок, которым вычерпывают лед из проруби?’ (свердл.) 
‘студень, холодец? (моск.) и др. (Филин 16, 3149), укр. Ледянёць 
м. р., гидроним (Словн. г!дрон!м. Укра1ни 341). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *[е4ё п’ (1ь) (см.), субстанти- 
вация. Возможно позднее образование: см., в частности, такие 
новые значения, как ‘сахар (леденец)? и ‘студень’. 

*1еЧ{са: укр. диал. ледйця ж. р. ‘гололедица’ (Гринченко П, 352), 
л’одйц’а ‘гололед’? (А. А. Москаленко. Словник д!алектизм!в 
укра!’нських гов!рок Одесько! област!. Одеса, 1958, 49), ледйца 
‘кусок каменной соли’ (Матер1али до словника буковинських го- 
врок 5, 19), льодйця ‘ледоход; глыбы льда на лимане или реке 
во время ледохода’ (Й. О. Дзендзелвський. Словник специф!ч- 
нот лексики гов!рок нижнього Подн1стров’я. — Лекс. бюл. УГ. 
Ки1в, 1958, 46). 

Неясно, сюда ли русск. влад. лёдица, зафиксированное без зна- 
чения — см. Филин 16, 324. См. еще словен. [е@са с новым значе- 
нием ‘мороженое’ (Р]её. Т, 505). 

Производное с суф. -са от *[е4ъ (см.) (или **[е4ь? См. польск. 
редк. [е42 : вофа 1е42=вое4# ‘гололедица? (\Уагз2. Ш, 702), ср. 
также русск. диал. гблолёдь жж. р. то же (Опыт 39; Филин 6, 318) 
наряду с гололёд, м. р. то же). 

*1еЧ1та: чеш. еФма ж. р. ‘льдина’ (Ко Т, 837), в.-луж. ата 
ж. р. ‘ледяная равнина; ледовая поверхность, ледяное поле?’ 
(Трофимович 4114), ст.-русск. льдина, ледина ж. р. ‘льдина’ (Вол. 
Пат.1, 9. ХУГ в.) (СлРЯ Х1Т—ХУП вв., 8, 321), русск. льдина 
ж. р. ‘глыба льда’ (Ушаков [, 100), диал. также лёдйна жк. р. 
‘отдельная глыба, пласт, околыш льду’ (Дальз П, 630), ледина 
ж. р. ‘льдина’ (Живая речь кольских поморов 79), лёдина ж. р. 
‘льдина’ (якут., сахалин., сиб., беломор., арх., киров., горьк., 
влад., моск., тул., ряз., пенз.), ледйна ‘сосулька?’ (арх.), ‘сильный 
холод, холодина’ (казаки-некрасовцы), ‘холодная погода? и ‘глыба, 
пласт? (?), (онеж. КАССР) (Филин 16, 321), льдина ж. р. ‘об осен- 
нем времени, когда замерзают реки’ (Филин 417, 230), Рату 
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мн. ч. ‘льдины, шуга’ (юм з4аго\1егсом 132), укр. льодина 

ж. р. ‘кусок, глыба льда; льдина’ (Словн. укр. мови ГУ, 583), 

блр. ёльдзёна ж. р. ‘льдина’ (Блр.-русск. 355), льдзна ж. р. то же 

(Там же, 425), диал. также лядзна жж. р. то же (3 народнага слоун1ка 

69), лёдзна (лёФфна, лёдына) ж. р. то же (Шаталава 97). 
Производное с суф. -та от *1е4ъ (см.). 

*1е41 (зе): сербохорв. лёдити ‘превращать в лед, замораживать’, 
лёдити се ‘покрываться льдом, замерзать, превращаться в лед’ 
(РСА ХЬ 303; ВТА У, 953), диал. (е зе ‘превращаться в лед, 
коченеть’ (Нгазе— 51пипоу!6 |, 490), словен. [е@ зе ‘превра- 
щаться в лед’ (Ре. ТГ, 505), в.-луж. 046 ‘покрывать льдом” 
(РаЫ 343), словин. [056с, 1051 (с новым значением) ‘искусственно 
понижать температуру’, ср. 0105ес ‘покрывать инеем”) (ЗусШа П, 
372), см. еще *4[052с (2-105эс) ‘покрывать льдом’ (Тогепф2 Ротогт. Т, 
461). Ср. польск. (редк.) ю42еб ‘леденеть’ (УУагз2. ЦП, 759). 
о на -ИР от *[ефъ (см.), каузатив. См. З4амз № ГУ, 

*1еЧохо4ъ: русск. ледотдд ‘пора весеннего взлома льду на реках’ 
(Дальз П, 631), диал. ледохбды, мн. ‘насекомые, появляющиеся 
в период ледохода?’ (пск., Филин 16, 323), укр. ль0одо0х10 м. р. ‘ле- 
доход’ (Словн. укр. мови ГУ, 584). 

Сложение *[едъ (см.) и *хойъ (см.), Возможно, позднее образо- 
вание. 

*1еЧо]оттъ: сербохорв. лёдолом м. р. ‘сооружение, предохраняющее 
от льдин опоры моста и др.’ (РСА. ХТ, 304), чеш. (1едоют, м. р. 
‚ледорез (моста)? (Типотапи Ш, 281), русск. диал. ледолбм, м. р. 
‚пора вешнего взлома льду на реках’ (твер., Дальз Ш, 631), 
ледоход? (сиб., перм., Филин 16, 323), ср. еще производное 
польск. редк. ю4офотпу ‘ломающий лед? (\Уагз?. Ш, 758). 

Сложение *[едъ (см.) и *1отьь (см.). Не все образования вос- 
ходят к праслав. древности (см. новое значение ‘ледорез (моста)?), 
однако русск. примеры демонстрируют старые значения — ‘ледо- 

й ход’; ‘время ледохода*. 

1е4озвауъ: русск. ледост@в м. р. ‘окончательное замерзание реки, 
образование на ней сплошного ледяного покрова’, также диал. 
ледостйв, ледост@ай м. р. ‘рекостав, пора замерзания рек?’ (волог.) 
(Дальз П, 634, Филин 16, 323), ледостав м. р. ‘замерзание реки’ 

овецкое слово 93), укр. льъодостав м. р. ‘образование на по- 
верхности водоемов прочного ледяного покрова’ (Словн. укр. 
мови [У, 584), блр. ледаст@ м. р. ‘ледостав’ (Блр.-русск. 415). — 
р. еще русск. диал. ледостой м. р. то же, что ледостай (нижне- 
камч.) (Филин 16, 323). 

Сложение *1е4ъ (см.) и *5аь (см.) (ср. русск. (вост.) став 

.. Рек ‘рекостав’ — Дальз ТУ, 497). 

1едоуабыь: чеш. /[е40га1у ‘имеющий лед; подобный льду; селитро- 
вый (Ко Т, 888), ст.-слвц. ГадогаЕ, прилаг. ‘очень холодный’ 
(1997а/К$ 1763, 666) (Ист. слвц., Братислава), н.-луж. юдоша 
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‘ледяной’ (Мика 51. [, 840), ст.-польск. ю4ошайу ‘замерзший, 
покрытый льдом; подобный льду’, море называется Родошае, 
потому что по нему всегда (и зимой и летом) плавают льдины 
(51. ро]з2с2. ХУГ м., ХП, 302), польск. одошау ‘ледяной, ледо- 
вый, превратившийся в лед, замерзший; холодный как лед; 
подобный льду?’ (УМагз2. П, 759), словин. [о40%ай, прилаг. ‘ледя- 
ной’ (Като 93), ст.-русск. льдоватый, ледоватый, прилаг.: 
вода льдоватая, (ледоватая) (Назиратель, 132. ХУТ в.) (СлРЯ Х1— 
ХУП вв., 8, 321), русск. ледовётый ‘на лед похожий’ (Даль? П, 
631). 

Прилаг., образованное с помощью суф. -21- от прилаг. *[е- 
аотъуь (см.). Древность проблематична. 


*1еЧоу1са: чеш. [е4ойке к. р. ‘замерзшая, обледенелая дорога; 
дождь, вызывающий гололедицу’ (Ко Г, 888), диал. Редомса 
‘гололедица’ (Вагёо$. 5]оу. 179), ([е4домса то же (Батргесв. 
510уп. зМедоорау. 69), ст.-слвц. Радоймса ж. р. сейсатат: 1е4д, 
[едоидса, ттах (987с/КЗ 1763, 349), (Ист. слвц., Братислава), 
слвц. диал. Радойса ‘гололедица’ (К аа] 294), [едолса то же 
(Там же 301), польск. редк. ю4доидса ‘ледник, глетчер’ (\Магз2. 
П, 759), диал. ‘гололедица?’ (Там же; $. е\. р. Ш, 45), русск. 
диал. ледовица ж. р. ‘тололедица, ледяная кора’ (Дальз П, 630), 
‘мозглая зимняя пора, когда идет мокрый снег, обледеняющий 
землю’ (Там же; Доп. к Опыту 100), ‘ненастная зимняя погода 
с мокрым снегом и гололедицей; гололедица?” (пск., твер.) (Фи- 


лин 16, 322). 


Производное с суф. -жа от прилаг. *е4оу (см.). Некоторые 
значения поздние, напр. ‘ледник, глетчер?. 

*]е4оута: чеш. е4олта ж. р. ‘лед’, ст.-слвц. а4олна ж. р. ‘за- 
мерзшая жидкость’ (999а/К.З 1763, 354) (Ист. слвц., Брати- 
слава), в.-луж. [одоилта ж. р. ‘равнодушный, холодный человек’ 
(РЁаЪ1 343), русск. диал. ледовйна ж. р. ‘льдина, ледяная глыба; 
место, покрытое ледяной корой’ (Дальз Ш, 630; Филин 16, 322: 
пск., твер.), блр. диал. ддащны мн. ч. ‘участки земли, покрытые 
льдом’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 653). 

Ср. еще болг. (Геров) ледовйн» м. р. ‘студеный ветер. 

Производное с суф. -та от прилаг. *[едоть]ь (см.). Древность 
проблематична. См. Р. Эккерт. К вопросу о составе группы 
имен существительных с основой на -й в праславянском языке. — 
ВСЯ 4, 1959, 117, где отмечается, что, так как суф. -т-, выде- 
ляемый в болг. ледовин»%ь, употребляется для образования назва- 
ний профессии или принадлежности лица к какому-либо объеди- 
нению, то, очевидно, «ветер здесь мыслится одушевленным, что 
характерно для древних представлений у многих народов». См. 
еще Эфа\мзЁ!. Дагуз. — БюмщЕ ргаздомлайзк1 [, 120, где приво- 
дятся примеры и иного рода (не только в названиях лиц).: ср. 
типт»ьъ, *КъИть (пошта шзиатепи). 
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*1едоуйъь: болг. ледовитьий, прилаг. ‘покрытый льдом, ледовитый’ 
(Геров), ледовйт, прилаг. ‘покрытый льдом, очень холодный’ 
(БТР), сербохорв. 1е40%й, прилаг. ‘ледяной’ (ВТА У, 953: у од- 
ного автора ХУ в.), леддвит, -а, -о ‘состоящий изо льда, смерз- 
шийся; покрытый льдом; холодный как лед, студеный’ (РСА ХТ, 
304), чеш. [е407йу ‘имеющий лед; холодный как лед’ (Ко Т, 
888), в.-луж. [040йу ‘покрытый льдом; холодный как лед; хо- 
лодно вежливый’ (Ра 343), русск. ледовйтый или ледовйстый 
‘обильный льдом или всегда покрытый льдами’ (Дальз П, 629), 
укр. льодовйтий, -а, -е ‘с большим количеством льда; очень хо- 
лодный’ (Словн. укр. мови ТУ, 584), блр. диал. ледовты, при- 
лаг. ‘обледенелый’ (Турауск! слоушк 3, 18). 

Прилаг., производное с суф. -0%1- от *[еаъ (см.). См. ЭккертР. — 
ВСЯ 4, 1959, 147 (о возможности позднего характера образований 
с этим продуктивным суффиксом); Фасмер Ц, 475 (с указанием, 
что Ледовитьй океан — калька нем. Е1зтеет). 

*1е4оуъ]ь: ст.-чеш. [е4007, прилаг., окга]с{ 1е4о'{ ‘лед, который на- 
чинает образовываться у берегов реки’ (ВойтЬ. ЧаВор!зу Рей кап 
132, 55 (1458) (Ст.-чеш., Прага), чеш. е4ору, прилаг. ‘образо- 
ванный из льда, покрытый льдом; (по внешнему виду) подобный 
льду; холодный как лед, ледяной, морозный; холодный, сдер- 
жанный, равнодушный, бессердечный’, слвц. Га40й] прилаг. 
‘образованный из льда, содержащий лед; очень холодный, мо- 
розный? (557 П, 8), Радой (К&А1а1 294), Радой, прилаг. (ВиНа. 
ПВА ГаКа 172), {едой (с. З1оуаК. у Тавоз|. 316), в.-луж. 
ю4ошу ‘ледяной? (Р1аВ] 343), ‘ледовый, ледниковый’ (Трофимо- 
вич, 111), н.-луж. о4ошу ‘ледяной’ (МаКа $$. [, 840), ст.-польск. 
юдошу ‘образованный изо льда, покрытый льдом, подобный 
льду’ (51. ро137с2. ХУГ м., ХИП, 303), польск. [040ошу, прилаг. 
от а (У\агз2. И, 759), диал. [о4ошу: 61 1о4оша ‘каменная соль’ 
(31. 2. р. Ш, 45), словин. [94&97, прилаг. ‘относящийся ко 
льду” (Гогепёя. 5]оут2. У. Е, 589), [ю4ой, прилаг. к 04а (То- 
геп{2. Рошог. Т, 461), ю4оху, прилаг. ‘ледовый, ледяной’ (Ваша И 
93), др.-русск., русск.-целав. ледовой или ледовый, прилаг. 
относящийся ко льду, получаемый от таяния льда’ (Назира- 
тель, 133. ХУ! в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 195), русск. ледовби, 
ледбвый ‘происходящий на льду, среди льдов; связанный с пла- 
ванием среди льдов’ (Ушаков П, 38), ледбвый, льдовый ‘ко льду 
относящийся” (Даль? ШП, 629), ледбвая (в00@) ‘только что рас- 
таявшая от льда, но без прибылей воды’ (Ловецкое слово 53), 
ледовой, -@я, -бе ‘относящийся ко льду’ (якут.), ледовёя в знач. 
сущ. ‘ледоход? (арх.) (Филин 416, 322), укр. льодовий, -4, -ё, при- 
Лаг. от лед, также ‘очень холодный’ (Словн. укр. мови ТУ, 584), 
льодовий, -&, -6 ‘ледяной’ (Гринченко 11, 384), блр. лядбвы ‘ледо- 
вый’ (Блр.-русск. 427), ледбвый ‘ледяной; холодный как лед’ 
(Носов. 267), лядбвы, лёдавы ‘ледовой, ледовитый’ (Байкоу— 


Некращ. 158). 
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Прилаг., производное с суф. -оть от *[е4ъ (см.). См., в част- 
ности, Эфа\зкт [У, 322. 

*1ефоуьсь: чеш. [е4оуес м. р. ‘град’; ‘ледник, глетчер” (Кой Т, 888), 
слвц. диал. Радогес ‘ледник, глетчер’; ‘град’? (КаАа] 294), [е4огес 
(50е. 5]оуаК. у Лоз|., 316), в.ллуж. 1040ис м. р. ‘ледник, 
глетчер?’ (Трофимович 1411), польск. [одоидес ‘сказочный камень, 
никогда не разогревающийся и замораживающий воду’ (редк.), 
‘ледник, торосы, ледяной затор; гагара?” (\У\Уагз2. 1, 759), диал. 
‘твоздь с большой шляпкой для прибивания подков коням зи- 
мой, чтобы они не скользили по льду?’ (31. 2\. р. ТТ, 45), словин. 
ю40ус м. р. ‘ледник, глетчер? ([.огепё7. Ротог. Г, 461). 

Производное с суф. -ьсь от основы прилаг. *[едотъфь (см.). 
См. З1а\зКт [У, 321—322, где отмечается, что значение ‘ледник, 
глетчер’ возникло под влиянием франц. 2 асег то же < лат. 
вульг. *Яасаит то же. Древность сомнительна. 

*1едоуьп’а, *е4оуьть: чеш. [е40’ей ж. р. ‘ледник’ (Ком Т, 888), 
ст.-слвц. Радогей ж. р.: Ма Ч\оге 1а4ошеп ЧезКату ргуктува 
(1678; Мадаза1. ОК. Т, 829), и др. примеры (Ист. слвц., Брати- 
слава), слвц. едоупа ж. р. ‘ледник’ (Кой Т, 888: «Ма 5]10У.»), 
[едоупа ‘ледник’ (К 81а] 301: Добровский), диал. Гадотей ‘ледник’ 
(К&а1 294), 144оуеп ж. р. ‘ледник’ (Ог]оузКу. Сетег. 160), в.-луж. 
юдошп]а ж. р. ‘ледник, ледяной погреб’ (Ра 343), ст.-польск. 
юдоштла ж. р. ‘хранилище льда?’ (51. ро]32с2. ХУГж., ХПИ, 303), 
польск. юдоштща ‘погреб, яма для хранения льда’ и др. (\\агза. 
П, 759), диал. ‘очень холодное место’ (Кисафа 39), русск. диал. 
лёдбвня ж. р. ‘погреб со льдом’ (смол.) (Даль? Ш, 630), ледовня 
ж. р. ‘погреб со льдом, ледник’ (смол., Латв. ССР, Лит. ССР), 
(Филин 16, 322), укр. льодбвня ж. р. ‘погреб со льдом, где хра- 
нят продукты?’ (Словн. укр. мови ГПУ, 584), ‘ледник’ (Гринченко 
П, 384), диал. леддбвня ж. р. ‘погреб со льдом’, перен. ‘холодная 
комната’ (Матер!али до словника буковинських гов!рок 5, 19), 
‘ледник, где сохраняют зимой заготовленный лед и освежают 
припасы’ (П. Б!лецький-Носенко 207), блр. лядойня ж. р. ‘погреб 
со льдом, ледник’ (Блр.-русск. 427), ‘ледник’ (Байкоу—Нек- 
раш. 162; Янкоуск: П, 100), лёдбуня, ледбуня ж. р. ‘ледник’ 
(Турауск! слоувшк 3, 28). 

Производн. с суф. -ьп?’а, -ьпь от прилаг. *еаоть]ь (см.). См. 
З1амзКЕ [\, 322, Эккерт Р. — ВСЯ 4, 1959, 447. Возможны позд- 
ние параллельные образования в отдельных славянских языках. 

*едоуьпъ]ь: цслав. ледовьнъ, прилаг. #1019, а]ех (М!А.), сербо- 
хорв. нераспр. лёдован ‘ледяной, холодный как лед’ (РСА ХТ, 
304), словен. [е4огеп, прилаг. ‘Е1з-’(Р]еф. Т, 505), русск.-целав. 
ледовьный ‘морозный’ (Ефр. Сир. ХШ в.) (Срезневский 11, 14), 
ледовный, прилаг. ‘холодный, морозный’ (СлРЯ ХГ—ХУП вв., 
8, 194). 

к. производное с суф. -ьмъ от прилаг. *[едотьрь (см.). 
Древность сомнительна. 
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*|едипъКа: болг. диал. ледунка ж. р. ‘ледяная сосулька на стрехе”, 
перен. ‘хорошо одетая красивая женщина” (Стойчев БД ЦП, 198), 
русск. диал, ледунка ж. р. ласк. ‘льдинка’ (донск.) (Филин 16, 
323). 

Производное с помощью суф. -ъка от реконструируемой основы 
*[едип-. Ср. от этой же основы с другим суф. (-ъсь) русск. диал. 
Ледунёц, прозвище (‘бездушная, безжизненная’): Ал’бнка Ли- 
дунец (Ванюшечкин 205). См. также производное от *едип’ока 
с ум.-ласк. суф. -ьКа русск. зап. ледуночка ж. р. раст. Риича 
о стаПз или Ргииа уег1з, ‘первинка? (Даль? [У, 630). 

1е4ъ: ст.-слав. лед м. р. хрботхААос, в]ас1ез (511.), ‘лед’ ($а9.), 
‘лед, мороз’ (375), болг. лед м. р. ‘замерзшая вода’ (БТР), диал. 
лет, -д4 м. р. ‘замерзшая вода’ (М. Младенов БД Ш, 98), ма- 
кед. лед м. р. ‘лед’ (И-С), сербохорв. лёд ‘лед; град; сильный 
холод (такой, что замерзает вода)” (ВТА У, 949; РОА ХЬ 296— 
297), диал. [64 м. р. ‘лед’ (Нгазбе—бипипоу!6 1, 490), лед ‘град’ 
(Фрушка гора) (Бог 86), словен. [64 м. р. ‘лед’, мн. [240 мн. ч. 
‘льдины’ (Р/её. |, 504), (е4 м. р. ‘лед’ (5фаЬ6] 75), [е4 (Топитес 
122), чеш. 14 м. р. ‘вода в замерзшем состоянии’; ‘лед’ 
(Ллибшапо П, 278—279), слвц. Ра4 м. р. ‘замерзшая вода’, диал. 
‘град’ ($87 П, 7), диал. Раа ‘лед; град’ (К&а! 294), Раа (Зе. 
Бюуак. У Лфоз|. 316), Раь Ради м. р.: озёа| ]аё_па Раде ‘один, 
без помощи’, Чиш {ак Гаё ‘новый дом’ (ВиНа. ОШа ГаКа 172), 
в-луж. 04 м. р. ‘лед’(РаШ 342), н.-луж. 04 м. р. ‘лед’ (МаКа 
51. 1, 840), полаб. {е4 м. р. ‘лед’ (Раайзм—Зевиегй 88), 164 
то же (Оезсь В. Трезаигиз Посиае Чгауаепоро]а 1сае Г. Кош; 
У еп, 1983, 497), ст.-польск. 04 ‘замерзшая вода’ ($4. 5&ро|. 
1У, 65), 104, 04 м. р. ‘замерзшая вода, льдина’ ($4. ро]з2с2. 
ХУТ ч., ХИ, 301—302), польск. [04 ‘замерзшая вода’ (\УУагз2 П, 
167), диал. то же (31. ем. р. ПЬ 47), словин. Ю4 м. р. ‘лед’ 
(Гогеп(. Ротог. 1, 461; бусва П, 311), 0иа м. р. ‘лёд’ (Го- 
тепё2. $5]оуш2. УУЬ. Г, 586), 04 м. р. то же (Ваши 94), др.- 
русск., русск.-цслав. лед в]ас1ез, хроота^Лос ‘лед’ (Погод. псалт., 
ХИ в. 217 об. Числ. ХИ. 7 по сп. ХУ в., Мин. мар. 9 и др.), 
мороз’ (Панд. Ант. Х[ в. 248) (Срезневский П, 14—15), ледъ 
м. р. ‘лед’ (Нади., 16. 1068 г.; 1242 — Новг. Г л., 261 и др.), 

ледяной холод’ (Панд. Ант., 60, ХГв.), мн. ч. ‘скопление льда, 
ледяные поля’ (Ж. Ант. С. ц., 104. ХУТ в.) (СлРЯ Х1—ХУИП вв., 
8, 193—194), русск. лёд м. р. ‘замерзшая, от низкой температуры 
перешедшая в твердое состояние вода’, диал. также ‘град’ 
(свердл.) (Филин 16, 318), ст.-укр. лед м. р. ‘лед’ (Сучава, 1456 
(03%. Ш, 790) (Словник староукра!нсько! мови ХЛУ—ХУ ст. 1, 
542), 440, льод м. р. ‘лед’ (Гринченко ПЦ, 367, 384), лид м. р. ‘лед’, 
Льоды мн. ч. ‘льды? (Р1лецький-Носенко 208), диал. лед м. р. ‘кучка 
каменной соли’ (Матер1али до словника буковинських гов1рок 5, 

‚ Ст.-блр. лед: снегъ же и ледъ (Скарына 1, 294), блр. лёд м. р. 
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‘лед’(Носов. 267), диал. лёд, лёт, м4 дм. р. ляды, мн. ‘лед’; в выра- 
жении: лёдам стаяць ‘быть замерзшим (про водоем)’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 649), 460: ад лёду + да лёду ‘круглый 
год? (Янкова 179). 

Родственно лит. 1644$, [е4й$, лтш. {е4из, др.-прус. 0418 (< *(е- 
4а$) ‘лед’. См. МИозсЬ 162; Вегпекег 1, 699; Тгаитапо ВУ 
154; ВгасКоег 301; Егаепке! 350, Фасмер П, 474, ЗКок. Ейм. 
г]еби. [1], 284, Зфамзв ГПУ, 339—340; БЕР Ш, 343—345, Ве2а}. 
ЕИш. 3]1оуаг $1оуеп. ]е21ЩЖа Ш, 130 и др. Большинство исследова- 
телей предполагают для слав. *[е4ъ исходной й-основу, следы 
которой представлены как в отдельных падежных формах (ср. 
др.-русск. ледоу, ледови и др., др.-чеш. ([еди, па (еди, (е4оте), 
так и в производных от "1еъ об ›разованиях ("Ледот-та, * [едоу-са 
и т. п., сербохорв. (Ё4уеп ‘студеный, холодный’ и др.) — см. 
подробнее Эккерт Р. — ВСЯ 4, 1959, 116—118, здесь же обзор 
литературы по проблеме трактовки основы слова *[е4. В послед- 
нее время о бесспорной принадлежности в прошлом слав.*еаъ, 
перешедшего теперь в группу слов с о0-основой, к основам на -й 
см. Топоров В. Н. Прусский язык. К— Г, 4141, где также рас- 
сматривается вопрос соотношения основ в балт. соответствиях 
к слав. слову. Что касается предполагаемых дальнейших сопо- 
ставлений, то они ненадежны и не получили поддержки. Это 
относится как к греч. ^105 ‘камень’ (см. Ве2хепЬегсег ВВ П, 
1878, 2171; против уже Буазак, Бернекер, Фасмер и др.), так и 
к ирл. [45 ‘снег’ (однако Фасмер считает это сравнение Стокса 
возможным). В. Н. Топоров предлагает объединять *[е4ъ ‘лед’ 
(на основе связи обозначений льда с идеей сгущения, отвердения 
и Далее — слабости, усталости, оцепенелости, смерти) с русск. 
диал. 4ёд ‘беда, напасть, несчастье’, ледйна ‘повальная болезнь’, 
далее — ледёка ‘плохой, дрянной ‘человек? ‚ дледащий ‘сухоща- 
вый, ленивый, ненадежный, дурной’ и др., затем, исходя из и.-е. 
корня *[54: 12а (РоКогпу Г, 166: *12(14-), присоединяет сюда 
лат. [4550 ‘утомлять, ослаблять’, др.-греч. Албеу ‘уставать, ле- 
ниться, коснеть:, готск. [а 0хутрбс ‘медлительный, вялый’, 
др.-исл. [44а ‘медлить’, [41 ‘лишение, потеря, смерть’ и др. Кроме 
того, с этой группой слов Топоров связывает слав. *{ п ‘лени- 
вый’ и слав. *[61 ‘можно, дозволено’. Однако автор отмечает, 
что предлагаемое решение носит скорее поисковый, гипотетиче- 
ский характер, так как количественные различия в вокализме 
(краткость &- в балто-слав. словах, обозначающих лед, при ё 
в других и.-е. примерах, которые могли бы быть им родетвен- 
ными) остаются без объяснения. См. Топоров В. Н. Прусский 
язык. К—[, 412—445. 

*]еЧъЕъ: сербохорв. (песен.) лёдак м. р. ум.-ласк. от лед (1, 3) ‘ле- 
док; холодок’ (РСА ХТ, 297), чеш. 1е4еК м. р. ум. от [е4, ‘ледок’; 
смерзшаяся жидкость, и др. (Лапетапп ЦП, 280), слвц. диал. 
ПадоЕ=1е4оК ‘ледок’ (К &1а1 305), в.-луж. 1баЁ м. р. ‘лед’ (Ра В] 
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342), н.-луж. рай м. р. ‘кусок льда’ и др. знач. (МаКа 57. Г, 840), 
польск. диал. [о4ек ‘квасцы’ (\Магз7. Ш, 758; 5. ем. р. Ш, 
45), ст.-русск. ледокъ м. р. ум.-ласк. к ледъ (Сим. Послов., 182. 
ХУП-—ХУИТ вв.) (СлРЯ Х1—ХУП вв., 8, 195), русск. леддк 
ум. к лед (Дальз ЦП, 629), укр. льодбк м. р. ласк. к 110 (Словн. 
укр. мови ТУ, 584), льодбк м. р. ум. от льод (Гринченко П, 384), 
блр. диал. лядбк м. р. ум. от лёд (Слоун пауночн.-заход. Бела- 
рус 2, 712). 

Производное с ум.-ласк. суф. -ъкъ от *1е4ъ (см.). Учитывая 
семантическое единообразие, а также наличие поздних значений 
(‘квасцы’ и др., см. еще сербохорв. лёдак (=лед, ледено цвейе) 
‘растение морозник Мезепьгуап Бетлита сгузбаШпат? (РСА ХТ, 
297; ВТА У, 949), которое, по-видимому, является калькой), 
нельзя исключить возможность поздних параллельных регуляр- 
ных образований. 

*]еЧьсь: болг. ледёць м. р. ум. ‘ледок’ (Геров), сербохорв. ледац 
м. р. ‘сосулька; мурашки, дрожь при ознобе’ и. др. (РСА ХТ, 
298), словен. [24ес м. р. ‘кристалл?’ (Р1её. Т, 504). 

Производное с суф. (ум.) -ьсь от *[е4ъ (см.). Древность сомни- 
тельна. 

*1еЧьпёЫ: в.-луж. 04п]её ‘леденеть, превращаться в лед’ (Ра 
342), польск. редк. [04щеё ‘превращаться в лед’ (У/агз. П, 758), 
русск. диал. леднёть ‘покрываться льдом; леденеть? (пск., твер.) 
(Филин 416, 321), леднеть почти то же, что леденеть ‘обмерзать, 
покрываться льдом’ (Дальз ПП, 631). 

Гл. состояния на -ёН, образованный от прилаг. *1е4ьиъ(]ь) 

. (см.). Ср. еще *еаёиён (см. выше). 

1едьшса: болг. ледница ж. р. ‘место, где летом хранят лед’, пе- 
рен. ‘очень холодное помещение? (БТР; см. также Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 190; М. Младенов БД 1, 
99), макед. ледница ж. р. ‘ледник’ (Кон.), сербохорв. лёдница 
ж. р. ‘ледник, склад льда’, см. также нар. диал. грозница лед- 
ница ‘вид лихорадки’ (РСА ХТ, 303—304), словен. [еатса ж. р. 
ледник, погреб со льдом’ (Р1еф. [, 505), ст.-чеш. [едащеё ж. р.: 
уепсез]амз сагдо 41с5из С. ет! дотит.  асаПа аНаз з [е4- 
тсзу (АгсЬ Рг 2086 {. 414 у 1466) (Ст.-чеш., Прага), чеш. [едтсе 
ж. р. ‘помещение для хранения летом накопленного за зиму 
льда; яма со льдом, ледник’ и др. (Кой Г, 888), диал. [е4са 
Ж. р. ‘гололедица? (ЗуёгаК., Каоу., 122), Гедщсе, топоним (Рго- 
из |, 498), в.-луж. [башса ж. р. ‘ледник’ (Трофимович 444), 
польск. редк. [едиёса ‘погреб для хранения льда, склад льда; 
ледник, глетчер? (\Магз2. 11, 7014), редк. [одтса ‘погреб для хра- 
нения льда’ (\Уагз2. П, 758), словин. [баса ж. р. ‘ледник, 
погреб (со льдом)” (Г.огепф2. Ротог. Г, 460), леайс@ ж. р. то же 
(Гогеп4т. З1оуш2. МЪ. 1 ‚ 991), русск. диал. лёдница ж. р. ‘сосуд 
для держанья льду, для охлаждения вина во льду и пр.’ (Дальз 
ГУ, 630), ледница, ж. р. ‘тололедица” (сарат.), ‘каменистая почва’ 
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(киров.) и др. (Филин 16, 322), укр. д0ниця ж. р. ‘ледник’ (Грин- 
ченко Ш, 367), льоднйця ж. р. то же (Там же, 384). 
Производное с суф. -ка от прилаг. *е4ът’ь(ть) (см.), *1е4ьпа; 
субстантивация. См. ЗфаузКк1 ГУ, 324 (с указ.: потеп 10с1). Пра- 
славянская древность необязательна, см., в частности, такие 
значения, как ‘ледник, глетчер?. Ср. [едаёшса (см. выше). 
*1еЧьшКъ: болг. лёдник м. р. ‘ледник, глетчер’ (БТР), макед. лед- 
ник м. р. ‘ледник; сосулька’ (И-С), сербохорв. [ей ‘ледник, 
глетчер’ (ВТА У, 953 с примечанием: слово русское), словен. 
реа Ё м. р. ‘ледник, глетчер; январь; вид камня?’ (Р]е%. 1, 505), 
в.-луж. башё м. р. ‘холодильник’ (Трофимович 1411), н.-луж. 
оатаЁ м. р. ‘багор, острога; ледокол, ледорез‘ (Мика 51. ТГ, 840), 
польск. ЮашЁ ‘ледник, глетчер? и др. (\\атз2. П, 758), др.-русск. 
ледник» м. р. ‘погреб со льдом или снегом?’ (1482 — Львов. лет. 
Г, 349) (СлРЯ Х1—ХУП вв., 8, 194), ледник: покрывали на ко- 
батцком двор болшую избу и меншую сытною избу и ледникъ 
(Елец. 1629 Р. в. 11, № 46, л. 32 об.) (Котков. Лекс. южн.-русск. 
письм. ХУГ—ХУП] вв., 136), русск. лёдник м. р. ‘погреб, на- 
битый ледом для хранения скоропортящихся продуктов и др.’, 
ледник ‘ледник, глетчер’, диал. ледник м. р. ‘погреб со льдом, 
яма со срубом и напогребницею, набитая льдом или снегом’; 
‘глетчер’ (Дальз ПШ, 630), ледник м. р. ‘погреб для хранения 
продуктов (не обязательно со льдом); холодник?’ (костр., твер., 
пенз., ленингр. и др.), ледник (удар.?) ‘погреб со снегом? (костр.), 
ледник ‘приспособление для катания с гор в виде особого стуль- 
чика” (волог.), лёдник ‘санки-ледянки, вылепленные из свежего 
коровьего навоза, облитые водой и замороженные’ (донск.), 
лёдник ‘наледь, слой льда, образующийся на береговом склоне” 
(Коми АССР), ледник то же (новг.), ледник (удар.?) ‘крепкий 
слой известкового камня?’ (влад.) и др. (Филин 16, 324—322), лед- 
ник м. р. (удар.?) ‘человек, занимающийся заготовкой льда для 
погребов; ледокол?’ (волог.) (Там же, 322), блр. лядёк м. р. 
‘ледник? (геол.), ‘ледник (вагон)? (Блр.-русск. 427), диал. ледщв 
м. р. ‘ледник, погреб со льдом’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус, 2, 638), ляднёк ‘ледышка’ (Там же, 712), Лёднк (Б1рыла 249). 
Производное с суф. -ыиК»ъ от *1е4% (см.) или с суф. ДА» от 
прилаг. */едьпт”ь(ть) (см.). Ряд значений, безусловно, новые (‘лед- 
ник, глетчер’, очевидно, калька) — это делает праслав. древ- 
ность слова сомнительной. Ср. *[е4ё пт (см. выше). 
*]еЧьпъ(}ь): цслав. ледьнъ, -ыи, прилаг. ‘ледяной’, о]аслаИз (375), 
болг. лёден, прилаг. ‘имеющий свойства льда; очень холодный’, 
перен. ‘безучастный, холодный, равнодушный’ (БТР), диал. 
‘очень холодный, студеный, сильно охлажденный (Шапкарев— 
Близнев БД ПТ, 237), макед. леден ‘ледяной’ (И-С), сербохорв. 
4ап, прилаг. ‘относящийся ко льду; полный льда; состоящий 
из льда; холодный как лед, студеный’ (ВТА У, 949—950; РСА 
ХГ, 297—298), словен. 164еп, прилаг. ‘Е15-’ (Р]еф. Т, 504), диал. 
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[е4деп: 1е41эп : [е@1эп ттёз ‘жестокий холод, стужа’ (Тоттес 122), 
ст.-чеш. [е4пу, прилаг. 2]ас105из. Свог!е: {е4пу (= {е4пГ) тог1 
пефо У0]а21с7е шауе перо И{(уто?! пебо Ш{упа та (СБогИ\е: 
2]ас10$1 ше! уе] с]атап(ез пис $1уе са]! ше! ай са]у1оа шеа) 
(ВЫ. Гюшейска. Мопипа Неьга!са 101. 194а) (Ст.-чеш., Прага: 
1 случай), чеш. [е4иф, -пу ‘Е!5<-’ (Кой Т, 888), [еапё, 1е4пу при- 
лаг. ‘ледяной, изо льда’ (Тапетаип П, 281), слвц. Ра4пу ‘ледя- 
ной’, в.-луж. [бапу ‘ледовый’ (Трофимович 144), ‘Е1з?’- (Ра 
343), н.-луж. ю4пу ‘ледяной’ (Мика $1. Г, 840), польск. редк. 
[оапу ‘ледяной, ледовый’ (\!агз7. Ш, 798), др.-русск., русск.- 
цслав. ледный, прилаг. ‘относящийся ко льду’ (1421 — Новх. 
Ш лет., 263), ‘холодный, ледяной? (Ефр. Сир., 11. 1377 г.) (СлРЯ 
Х1—ХУП вв., 8, 194), русск. диал. лёдный ‘ко льду относящийся?” 
(Дальз П, 629), лёдный, -ая, -ое и леднби, -@ая, -де ‘относящийся 
ко льду’ (костр., донск.) (Филин 16, 322), Ледна, гидроним (У/бг- 
фегЬисЬ ег гизз1зсВеп Се\маззегпатеп 11, 36). 
Прилаг., образованное с суф. -ьпь от *[е4»% (см.). 

*]1еЧьпь, *1е4ьпъ: чеш. 1е4еп, -4па, м. р. ‘январь’, ст.-слвц. [едеп 
м. р.: тез1сте [е4пе (73 с/М1з. МА ВВ, Ёэъс. 290, 26 Вгегпо 1590), 
пе 6. [еапа (№ ВЫ. а Вош. 1730 Вр. МЕА К&2, 47), 
1апиаг! 15: [е4еп тёзус (3204 а/К$ 1763, 281) (Ист.-елвц., Брати- 
слава), слвц. устар. ГРа4дей, -4йа, м. р. ‘январь’ ($357 П, 7), 
диал. Га4ей то же (К&а| 294), ст.-русск. Ледень: Иван Леден 
(Воронеж 1622, ф. 125, № 1, д. 12) (Котков. Лекс. южн.-русск. 
письм. ХУГ—ХУП] вв., 258), русск. диал. лёдень, -дня, м. р. 
‘дед, мерзлая вещь? (сиб.), ‘ледяная катушка, ледянка? (твер.), 
‘подсачек для очистки проруби от шуги?’ (чуд., олон.) (Дальз Ц, 
630), ‘салазки, вырубленные из льда для катанья с горы’ (твер.) 
(Доп. к Опыту 100), ‘вырубленная изо льда или мерзлого навоза 
гладкая глыба для катания с гор’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 
272), ‘ящик, решето, корзина с подмороженным дном для ката- 
ния с гор’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (КЛ) 
119), ‘доска с сиденьем, ящик, лукошко, решето и т. п., обма- 
занные навозом и покрытые слоем льда для катания с гор; погреб 
со льдом для хранения продуктов; ледник’ (Словарь говоров 
Подмосковья 251), ‘обледенелая дорога’ (Опыт словаря говоров 
Калининской области 118), ‘булыжник’ (Васнецов 121), ледёнь 
‘Льдина, которая остается после выдалбливания проруби’ (арх.), 
сосулька? (волог.) (Картотека СТЭ), лёдёнь, м. р. ‘кусок льда, 
ледяшка? (сиб., влад., сев.-двинск., перм., урал., смол., курск., 
вят.), ‘обледенелая дорога? (калин.), ‘то же, что ледянка, ящик, 
решето, корзинка и т. п. с подмороженным дном, обледенелая 
доска или просто кусок льда для катанья с гор?’ (твер., моск.., 
калуж., влад., пенз., новосиб., пск., смол., волог.), ‘погреб со 
льдом для хранения продуктов; ледник?’ (моск.), ‘проволочный 
или веревочный сачок для вычерпывания льда из проруби’ 
(иск., Чудекое оз.), ‘булыжник? (вят.), ‘мелкий гладкий камень 
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округлой формы; галька?’ (киров.), ‘стекловидный камешек? (?) 
(вят.) (Филин 16, 320), лёдни мн. ‘льдины?’ (горьк., Морд. АССР), 
‘ледяная катальная горка’ (волог.) (Филин 16, 321), блр. ляд- 
зёнь м. р. ‘льдина’ (Байкоу—Некраш. 162). 

Производное с суф. -ьпь, -ьпъ от *[еаъ (см.) или субстантива- 
ция прилагательного *[е4дьпь (для ряда примеров — с добавле- 
нием -/ь). 

"ера, *180ъ: сербохорв. диал. лёга ж. р. ‘ложе, постель’, а также 
кличка козы, гусыни (РСА ХГ, 284) русск. диал. лёга общ. р. 
‘лежень, лежебок, беспечный лентяй’ (Даль? Ш, 634: ворон. ; 
Опыт 102: курск.), ‘полегший на корню хлеб, лен’ (яросл., новг.), 
‘в игре в городки, в рюхи каждая из рюх, поваленных ударом 
палки, но не вылетевших за черту?’ (олон.), ‘игральная кость, 
бабка? (онеж,), ‘в игре в кости, в бабки — определенное положе- 
ние игральной кости’ (волог.), м. и ж. р. ‘лентяй, лежебока’ 
(курск., ворон., яросл., смол.) (Филин 16, 309), укр. лёга общ. р. 
‘лежебок?’ (Гринченко 11, 350); чеш. устар. [ей м. р. ‘ночлег, но- 
чёвка’ (Тапетапп Ц, 283), ст.-польск. [её ‘место для лежания, 
логовище, логово? (531. з&ро]. ТУ, 15), русск. диал. лёг м. р. ‘в игре 
в кости, в бабки — определенное положение игральной кости’ 
(волог.) (Филин 16, 309). 

Производное (бессуффиксальное) от *[ер 1? (см.). Первона- 
чально потеп ас\10п1$ (ЗфамзЕ1 ТУ, 109). 

*]1е51о, *ез]о: болг. легло ср. р. ‘место для лежания, сна, постель, 
ложе; гнездо; куриное гнездо; нора, логово, логовище; русло 
реки; кровать, одр, деревянное ложе?’ (БТР), ‘место для сна; 
гнездо, где несутся куры’ (М. Младенов БД Ш, 98), макед. 
легло ср. р. ‘постель, кровать, ложе; логово, логовище’ (И-С), 
сербохорв. лёгло ср. р. ‘выводок, приплод’, [0 ср. р. ‘вы- 
водок; гнездо’ (ВТА У, 958), лёгло ср. р. ‘тнездо, нора, лого- 
вище’, перен. ‘родина’, перен. ‘источник, очаг’, ‘насест; ложе, 
постель’, собир. ‘яйца или личинки, из которых выводятся 
животные (обычно насекомые); приплод’ и др. (РСА ХГ, 294— 
295), диал. (6210 ‘ложе, лежка, логовище; приплод у скота’, 
ругат. ‘отродье’ (Маз. 439), [2210 ср. р. ‘тнездо; ложе’ (Нгазе— 
З1типоу 6 Т, 490), 16210 ‘нерестилище’ (ГекзШа гФагэёуа 191), 
лёгло ср. р. ‘лежка, логовище, нора; родословная собаки’ (Ло- 
вачка лексика и фразеологи]а у рогатичком кра]у 361), ‘гнездо, 
нора, где несутся или котятся животные; высиживание птенцов 
или окот животных; лежка, логовище; черва, приплод пчел 
в улье’ (Лекс. Срема 106), словен. 16210 ср. р. ‘логово; гнездо; 
выводок; лентяй’ (Р]её. Т, 506), польск. диал. [ео ‘кровать, 
постель’ (У!агз7. Ш, 705; $1. ру. р. 20), польск. 19210 ‘деревянное 
приспособление в форме подковы, служащее бортникам для 
того, чтобы взбираться на деревья?’ (У!агз7. Ш, 698). 

Образование с помощью суф. -[0 от *{ерИ, [ево (или ев). См. 
Чажз1 ТУ, 85. 
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“1ес1ъ/“ес1ь, *16ра1ъ/*16саЙь: болг. (Геров) л$гъль м. р. ‘полегшая 
нива’, также диал. лёгол м. р. ‘несжатый полегший хлеб?’ (Денчев. 
Поповско. БД У, 250), ‘полегшая часть посевов’ (П. Китипов. 
Казанлъшко. БД У, 127), ‘хлеба, поваленные дождем и ветром’ 
(Ст. Ковачев. Троянският говор. БД ТУ, 212), ‘выколосившиеся 
и полегшие посевы’ (Ралев БД УШМ, 143), лёгал ж. и м. р. ‘по- 
легшая от сильного дождя или ветра высокая трава или нива’ 
(Хитов БД [Х, 2174), лёегъл?, лёгъл ж. р. ‘полегшая нива’ 
(П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 83), лёгьл? ж. р. 
‘полегшая от бури или от чрезмерного внесения в почву удобре- 
ний пшеница (или другие посевы)’ (Мечев БД П, 347), лёежль 
м. иж. р. ‘полегшая (от дождя, ветра)’ (П. Гжцюв. От Търново 
и Търновско. — СбНУ ХУГ—ХУП, ч. П, 401). 

Производное от *[е{4, ЧертоН (см.) (БЕР ПТ, 344), точнее, 
образование с суф. -[5/-[№ь от основы глагола *е8Р1 (*1е5пой) 
(см.) с вторичной вокализацией суффикса (в таком случае $ 
в примере из Словаря Герова не изначален) или с суф. -(а)1ъ/-(а)1ь 
от основы гл. *6 рай (см.). 

*1е21ъ}ь: сербохорв. 4гао, -гла, -гло, лёглй, -&, -0 ‘слежавшийся, 
плотный, твердый’ (РСА ХГ 286—287), чеш. ей ‘полегший’: 
1. оби ‘полегшие (от дождя, ветра) хлеба? (Ко Т, 891), польск. 
е Фу ‘который лег, лежащий’ (\Магз7. П, 705), диал. ‘кривой, 
одноглазый’ (Там же; $1. р\. р. ПП, 20), словин. [ее прилаг. 
‘кривой’ (Г.огеп47. Ротог. 1, 445), [62 прилаг. ‘(о местности) 
низинный? (Зуса ПШ, 347), русск. диал. лёглый: лёглый тлеб 
‘хлеб, полеглый, который пошел в солому и не выстоял, а слег’ 
(Дальз П, 634), ‘хлеб, полегший на корню (от дождя или ветра)? 
(перм., том., ср.-урал., кемер., омск., новосиб., иркут.), леглая 
болезнь ‘горячка?’ (донск.) (Филин 16, 314), также лёглый, -ая, 
-ое ‘упавший нод силой тяжести или под действием ветра, дождя, 
полеглый (о злаковых растениях, льне и т. п.)? (Сл. русск. гов. 
Новосиб. обл., 272). 

Отглагольное прилагательное (лексикализованное причастие) 
на -1%, производное от *[е2{? (см.). В ряде примеров вместо ожи- 
даемого е представлен & (результат вторичного удлинения). 

*егпо/*е>(ъ)пъ /*]е(ъ)п’ь: слвц. диал. (ейпо ‘лагерь’ (Ка]а! 302, 
см. также Лапотапп ПШ, 286), ср. производное (ейи15Ко ‘ложе’ 
(Каа1 302). 

сербохорв. лёган, -гна м. р. Саргитиа]еиз епгораеиз, ‘козодой’ 
(РСА ХГ, 286). 

сербохорв. [ёгай, [спа м. р. ‘лентяй’ (соврем. в Истрии. ВТА 
У, 956), Герап, кличка вола (Брувко. ВТА, там же), лёгаь, -гьа 
м. р. Саргити]еи$ епгораеиз, ‘козодой’, Эсоорах газИсо]а,* ‘лес- 
ной бекас’; ‘лентяй’ (РСА ХТ 286), слвц. диал. [ейеп ‘лентяй’ 
(К&а| 302), ГРейен, -йа м. р. то же (Мае]&\. Моуоргаа. 224), 


ово полеживающий у печки’ (Майе. Уусподопоуовга4. 


“Лет . 98 


Ср. также производное словин. стар. {ейка, -ё ж. р. ‘лен- 
тяйка’ (ЗусЩа П, 346). 

_ Почти весь приведенный материал (за исключением слвц. [ейпо) 
Ф. Славский генетически объединил со словин. [ебап (см. *1Рапъ) 
как производным от итератива *62ай, см. ЗфамзКт [У, 141. Од- 
нако вокализм всех этих имен предполагает скорее исконное е, 
чем &, см. о сербохорв. ЭКок. ЕИшт. г]ебп. П, 282. Форма суф- 
фиксов также не свидетельствует в пользу производности от 
*16 ай: это -по и -пъ/-п?ь или —ъпъ/-ъп’ь. Учитывая исключи- 
тельную редкость слав. суф. -ъп (см. Эфамз 1. Дагуз. — З1омшК 
ргафо\лайзК1 |, 135) и незафиксированность в современных 
очерках слав. словообразования суф. -ъп’ь (его нет ни в упомя- 
Нутом очерке Славского, ни в: УаШапё. Статт. сошратёе ГУ), 
следует очевидно, исходить из суф. -пъ/-п’ь, т. е. парадигмати- 
ческих вариантов -по. Производящей основой был гл. *е В 
(см.). Не исключено, однако, что все три парадигматические 
варианта имени были образованы от гл.*естоН с сохранением 
в имени -п- из глагольной основы. 

О принадлежности сербохорв. названий птиц к гнезду *[ер- см. 
ЗКок. Ей. г]ебп. ЦП, 285. 

*1есхпой: цслав. легнжти 4есатЪеге (МПШ.), болг. (Геров) лфенж 
однокр. гл. к л$гамь, лёгна соверш. вид. к лягам (БТР), также 
диал. лбена ‘лечь’ (Шклифов БД УШ, 260), лёгнъ то же 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 52), лёенъм (съ) ‘лечь, 
чтобы спать; собраться спать; полечь, поникнуть (0 растении)’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 246), макед. 
легне ‘лечь; слечь, заболеть; полечь (о злаках)’, перен. ‘успоко- 
иться, смириться’ (И-С), сербохорв. [8епиН см. 12 (ВТА У, 958; 
РСА ХЕ, 295: с пометой «нелитературное»), словен. [6еш ‘лечь’ 
(Р]её. Т, 506), ет (Ре. П. Бод. УТ) чеш. 1ейпоий ‘лечь’ 
(Кой Т, 891; ГЛиетапп П, 286), слвц. РайпниР (51) ‘лечь; по- 
лечь (о хлебах)’, диал. (ейпис (5’е) ‘лечь’ (Ка! 302), ГРеййц; 
‘бездельничать, ничего не делать’ (Мах. Моуовга4д. 222), 


ей” з& (Бос. З1оуаК. у ТаВоз]. 316), {ейпи 51 ‘печь’ (Стерог. 
З1ожаЁ. уоп РИ!1557аАп0%6 240), в.-луж. [ейпуб 50 ‘ложиться, лечь’ 
(Рюы 332), н.-луж. [апи$ ‘лечь, лежать’, 1адпи$ зе ‘ло- 
житься, ложиться спать’ (Мика 54. Т, 799), польск. [ебпаё 
см. ес (\Магз?. ПЦ, 705; &Ы. вм. р. Ш, 17), также диал 
[егпдё 351 ‘лечь’ (Н. Сбгпо\с?. О1а]еЕ& шаогз П, 1, 209), 
[ебпаё (Кисала 174), словин. [ебпос ‘лечь’ (ЗусМа П, 346), Пепос 
см. [ерпос ‘лечь, ложиться; слечь, заболеть; пасть (в борьбе, 
бою); утихать, успокаиваться’ (Гогепё. Ротог. 1, 459, 445), 
Ибпоцс ‘лечь, ложиться’ (Гогепф. 5]оу1ш2. УМЬ. Т, 583), др.- 
русск., русск.-целав. легнути ‘лечь’ (Палея ист.. 160. ХУ в. — 
ХИ в.) (СлРЯ Х1-—ХУП вв. 8, 192). 

Новый перфективный гл. на -м0Н к *евРТ (см.) См. УаШап%. 
Сташт. сошрагбе ПТ, 235. Встречается семантическая перебивка 
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форм *4[ев-//*1е5-: см. полаб. щвтё (< Чевпне(фь) ‘ляжет’, т. е. 
форма не связана со значением ‘выводить птенцов’, как ожида- 
лось бы, и, наоборот, см. н.-луж. [авпи$ (« Чевтой) ‘сидеть на 
яйцах, высиживать; родить детенышей’, ср. еще словен. (ёепа) 
}е (ей а ‘родила ребенка’ (см. Здажз 1 ТУ, 204—206). 

*1едоу156е: болг. леговище ‘место для лежания; логовище, логово 
диких зверей’ (БТР), также диал. леговишите ср. р. ‘место ноч- 
лега, место, куда возвращается вечером скотина’ (Горов. Страндж: 
БД Т 105), чеш. (ейоре ср. р. ‘логово, логовище, берлога” 
(Кой Г, 891), слвц. диал. ейозКо ср. р. ‘ложе из хвойных ве- 
ток в жилище угольщика’ (Диалект., Братислава), ст.-польск: 
евоидзко ср. р. ‘логовище, логово диких зверей’, диал. ‘ложе; 
развфат” (51. ро|52с7. ХУТ ч., ХИП, 105), польск. 1есоиЯзКо, редк. 
[еваилзЁЕо ‘логово, логовище, нора, яма; подстилка для скота; по- 
стель, постилка, особенно плохая’, стар. ‘зимнее жилище’, перен. 
‘логово’и др. (\агз2. П, 705), диал. [егоидзКо ‘логово, логовище 
зверя’ (54. е\. р. Ш, 20; Кисайа 175), словин. 1е5%0%154%0, {ер*- 
ой4$се, (е=*0156е ср. р. ‘логово, логовище зверя’ ([Гогепё. Ротогт. [, 
445), (ев 1$6е ср. р. то же (Ваши 91), [е58.186е ср. р. то же 
(Гогепё2 53]0у112. УМЬ. Г, 569), укр. диал. логдвишче ‘место но- 
чевки скота на горном пастбище’ (Онишкевич. Словник бойк1всь- 
кого Далекту (Л) 10). 

Производное с суф. -Ё6е от *евого — к *е00 (см.). Возможны 
самостоятельные параллельные образования в отдельных славян- 
ских языках. 


*1ерЕ1: ст.-слав. лешети, леши халах Муви, кон 9и, Чеситьеге (М!., 
5а4., 51$), сербохорв. 12 ‘лечь; ложиться спать; ‘опуститься, 
упасть; умереть, погибнуть; зайти (о солнце, месяце)’, стар. 
расположиться лагерем; положить’ (ВТА У, 947), а также ‘при- 
слониться, налечь; склониться, нагнуться, покривиться; уложить 
в постель; разболеться; заступиться; жертвовать собой; утих- 
нуть, успокоиться’ и др. знач. (РСА ХГ, 390—391), также диал. 


м, е —®. 
126 ‘лечь, ложиться (спать), лежать (плашмя) (Нгазе—Эипипо- 


У16 Т 490), ст.-чеш. 16с+ ‘лечь’ (Сефапег ШП, 213; Седпаг. Сеё. 
|ебеп4у 272; МоудК. $1оу. Низ. 96), чеш. (устар.) ес, [6с{ то же 
(Ко Т, 884), слвц. диал. ГР4зР ‘лечь’ (НароуЗИаК. Огау. 271, 
272), ст.-польск. [ес ‘лечь, улечься, упасть; расположиться ла- 
герем, осадить’ (34. з6ро|. ШУ, 13), ‘лечь; идти спать; полечь, 
погибнуть на поле битвы, умереть: лежать, находиться на по- 
верхности земли (о предметах); укладываться, идти спать, от- 
правляться на ночной отдых’ ($4. ро]52с7. ХУГ \м., ХИ, 71—72), 
польск. [ес, стар. и диал. [ас ‘лечь; разлечься; пасть, упасть’ 
(УУатз2. П, 698), также диал. ес, [ас ‘лечь’ (34. в\. р. Ш, 17), 
словин. [ес см. [евпос (Гогепм. Рошог. Г, 443), др.-русск., 
русск-цолав. лечи ‘4еситьеге, лечь’ (Поуч. Влад. Мон.; Жит. 
Феод. 15), ‘быть убитым’ (Новг. Г л. 6657), ‘быть погребенным” 
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(Новг, Гл. 6726 г.), ‘налечь, приняться за что’ (Новг. [л. 6819г.) 
(Срезневский Ш, 18), лечи и лещи ‘лечь, ложиться’ (Псалт. Чуд.!, 
6. ХГ в.), ‘лечь спать’ (Поуч. Влад. Мон. — Лавр. лет., 246), 
‘быть убитым в бою, погибнуть, отдать жизнь’ (1149 — Новг. 
Г лет., 138), ‘быть похороненным’ (1218 — Новг. [ лет., 206), 
‘быть предъявленным, получить ход (о документах)’ (1504 — 
Псков. Г лет. Т, 89), ‘приняться за что-л.’ (1341 — Новг. Г лет., 
313) (СлРЯ ХТГ-—ХУП вв. 8, 223), русск. лечь ‘принять лежачее, 
горизонтальное положение’, диал. лечи ‘лечь’? (Дальз Ш, 679; 
Филин 17, 29: новг., твер., влад., костр., волог., арх., урал.), 
легчи ‘лечь’ (Дальз 1, 679; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской обл. 278; Филин 16, 317: арх. олон., волог., новг., 
костр., яросл., вят., перм., сиб., астрах.), легти ‘лечь’ (Даль? 1, 
679; Филин 16, 317: якут.), лекчё ‘лечь’ (Васнецов 122), Геё 
‘лечь’? (З1фо\уп. заго\уЛегсб\ 132), укр. лягтй ‘лечь’ (устар.) 
‘возлечь; улечься; прилечь’ (Укр.-рос. словн. Ш, 467), ‘лечь; 
умереть; зайти (о солнце)? (Гринченко П, 390), ст.-блр. лечи: 
царь. . ляже не вечерявъ (Скарына 41, 298), блр. лёгчы ‘лечь’, 
диал. лёгци то же (Носович 266; Турауск! слоушк 3, 17), лёгчы, 
лёгц4 ‘лечь’, перен. ‘настать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
637). 

Старый инхоатив с носовым инфиксом (*[е-п-20) (инновация) 
к */еёаН (см.) (см. Зам. Сагув. — ЗЗомщиЕ ргазо\йайз 1 
43, 96). Принадлежит к и.-е. гнезду *ерй- (см. РоКогпу Т 
658—659; Вегпекег Г, 706—707 и др.). Ближайшие соответствия 
греч. (гомер.) Лёхлю ‘лег’ (атематич.), греч. (Гесихий) Хехетол‘хоцьй- 
ли, ^Ехос ср. р. ‘ложе’, лат. [есшз ‘ложе; постель’; см. еще М1- 
Еоз1сВ 163; Тгаиилапи ВЗ\У 158; Мацепацег Г.Е 9, 193; Вгаск- 
пег 292; МеШеф. Ей 94ез 21—22; Фасмзр П, 549; МасвеЕ? 329; 
УаШапё. Сташш. сотрагбе ГП, 1, 181—183, 2, 503 и др. Под- 
робнее см. *[еёаий. 

*]е]&апье, *е6пьые: болг. лелёене ср. р. отгл. сущ. от лелея(се) 
(РБЕ П, 13), сербохорв. лелёлане, лелй]аю? ср. р. действие по 
гл. лелерати, лелидати (РСА ХТ, 323), от.-чеш, [4еще ср., р., 
[4епуе ‘волнение, движение, колыхание’ (СеБаиег 1], 225), ст.- 
польск. 1е{едаще, ([@е]еще ‘колыхание, движение морских волн’ 
(51. з6ро|. ГУ, 19), русск. лелёянье ср. р. действие по знач. гла- 
гола (Дальз ШП, 636), диал. фольк. ‘ласка?’ (смол.) (Филин 16, 
344), укр. лещяния ‘лелеяние’ (Укр.-рос. словн. Ш, 438), диал. 
лещння ср. р. ‘тихое течение’? (Гринченко Ш, 354). 

Производное с суф. -пь]е от гл. *1вай, Чш@ен (см.). 

*]е]ё}ай, *]е]ёи, *]1е]б?аН: болг. лелёя ‘качать, волновать; нежно, 
заботливо охранять; таить. в душе; нежно гладить, ласкать’ 
(БТР), диал. лелёем ‘слегка покачивать’ (Божкова БД Г, 253), 
лёл’ам ‘качать’ (Стойчев БД П, 199), макед. лелее (се) ‘кача- 
ть(ся), колыхать(ся)”, диал. дела ‘качать, колыхать’ (И-С), сербохорв. 
лелй]атиа се, (Сербия) лелё}ати се ‘колыхаться, качаться, волнова- 
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ться’; е]ан, ан, Щан(е), ща е), ан то же (ВТА УТ, 
3, 4, 1, 242), лелёдати(се), лелиати(се), лёлати се ‘копыха- 
ться, качаться’ (РСА ХТ, 323), также диал. ПЕЙЦаий ‘качать, ко- 
лыхать’ (Маз. 440), лелё]ем се ‘качаться, колыхаться на ветру? (Ъ. Тлп- 
риЪ. Говор Лужнице 143), ст.-чеш. [ен ‘двигать волнообразно” (Се- 
Бапег П, 225), ст.-польск. 1ее]аб (5) ‘качать(ся), шатать(ся), 
колыхать(ся)’ (341. 34ро]. ТУ, 19), 1ее7аб зе: 1@е]асу я ‘тот, ко- 
торый шатается, качается’, здесь, очевидно, перен. ‘не имеющий 
постоянного места жительства” (51. ро]52с2. ХУГ у., ХП, 136), 
в е}ас $12 ‘качаться, колебаться” (\У\агз2. П, 713), диал. [ас $а 
‘опахивать (кругом) сохой’ (ЗусШа. З4о\уп. Комехузюе П, 105), 
словин. [е[ас $4 ‘увиваться, ухаживать (за кем-н.)’ (Зус а П, 
349), др.-русск. лелёфмти ‘качать’, ‘хвалить’ (Сл. плк. Игор.) 

резневский П, 16—17, лелеяти ‘качать (на волнах); носить, 
качая” (Сл. о п. Иг. 38, 39), ‘лелеять, пестовать, заботливо с лю- 
бовью воспитывать’ (Лож. и отреч. кн., 63. ХУП вв.), «. . .ле- 
л$ют»ь месть Шароканю» (Сл. о п. Иг. 26) (СлРЯ ХГ-ХУП вв., 
8, 203), русск. лелёять ‘нежить, холить кого-либо, окружать 
ласковыми заботами’, диал. ‘мелькать, блестеть? говор. о воде’ 
(курск., ворон.) (Дальз Ш, 636), ср. курск. лилёять ‘лелеять, 
ласкать’, ‘о воде: виднеться, блестеть’ (Опыт 103), лелбять ‘ши- 
роко разливаться, затопляя большое пространство; бурно течь’, 
перен. ‘блуждать, скитаться где попало’ (Деулинский словарь 
211), ‘быстро течь (о воде), широко разливаться’ (Картотека 
Словаря рязанской Мещеры), лелёять ‘волноваться, плескаться, 
вздыматься волнами, блестеть, переливаться (о воде)” (курск., 
ворон., смол., брян., олон.), ‘широко разливаться, затопляя 
большое пространство (о воде)” (ряз.), ‘бурно течь’ (ряз.), ‘ка- 
чать, колыхать на волнах’ (смол.), ‘укачивать ребенка, нося его 
на руках” (орл.), ‘манить, дразнить’ (?) (курск., волог.), ‘любить 
друг друга’ (новг.), ‘экономить, беречь, копить’ (твер.), ‘прихо- 
дить’ (орл.), ‘блуждать, скитаться где попало? (?) (ряз.) (Филин 
16, 344—345), делёяться ‘плескаться, волноваться (о воде)’ 
(курск.), ‘жить в холе, неге, нежиться’ (каз.), ‘возиться, нян- 
читься” (яросл.) (Там же, 345), ср. еще лилёять(ся) ‘виднеться, 
блестеть (о воде)’ (ворон., курск.) (Филин 17, 47), возможно, 
лялеть ‘нежить, ласкать, холить, лелеять’ (арх.) (Филин 18, 273), 
Укр. лещяти ‘лелеять’, лелйти ‘сверкать, блестеть, перели- 
ваться, играть, отливать’ (Укр.-рос. словн. Ш, 438), лемти 
блестеть, сверкать’, ‘тихо протекать; струиться’ (Словн. укр. 
мови ГУ, 474), лядяти ‘лелеять’ (Гринченко ПТ, 354), ‘ласкать; 
пестить’ (П. Б1лецький-Носенко. Словник укра! нсько! мови. 
Китв, 1966, 207), блр. диал. лялёц ‘играть рябью на солнце (когда 
говорится о теплой летней воде); лелеять’ (Гарэцк! 90), лелёць, 
чыиты, лялёць ‘переливаться, сверкать, блестеть; отражать, 
блестеть (о водной поверхности); качаться, колыхаться (про 
хлеба, траву)’ и др. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 715), 
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лелёць, елёць ‘блестеть, переливаться’ (Турауск1 слоувак 3, 20), 
лялёць, лелець ‘сверкать; струиться блестя, блестеть; перели- 
ваться; колыхаться’, ср. еще лилиты ‘блестеть, отражать 
(о водной поверхности)” (Лексика Полесья, 45). — Сюда же 
отглагольные образования: сербохорв. диал. лёлё]ка ж. р. ‘пере- 
носная заплечная люлька для младенца; люлька, колыбель; 
качели’ (РСА ХТ, 323) (ве уька), е Ка ж. р. ‘колыбель, люлька” 
ВТА УТ, 4: в Словаре Стулли, недостаточно надежно), болг. 
диал. лёляйка, лёлалка ‘люлька’ (БЕР Ш, 357, 354), а также, 
возможно, русск. диал. леля ж. р. ‘река’ (олон., костр., влад.) 
(Филин 16, 346), леляк м. р. то же (костр.) (Там же), а также 
в.-луж. [ео м. р. ‘трус’ (Мака $1. Г, 818), польск. редк. диал. [ее 
‘неженка, слабый, изнеженный человек’ (\агз7. Ш, 743; 5. 
2\. р. Ш, 23), русск. диал. лёля ‘лентяй, бездельник’ (Ваню- 
шечкин 206) и др. 

Слово детского языка, звукоподражание на основе редуплика- 
ции *[е-[- (что касается форм типа польск. диал. [еа6 $а, то они 
рассматриваются как результат стяжения — см. БфамзКт ТУ, 
138). Близкие образования в лит. ейиой, еПио]и ‘качать, колы- 
хать, укачивать, убаюкивать ребенка’, лтш. [ешоф (емо]и ‘ука- 
чивать, убаюкивать ребенка’, др.-инд. [@уаН : 1ау4й ‘ка- 
чается, дрожит’, далее сравнивают с др.-инд. ай ‘играет’, 
[4ау&й ‘ласкает, лелеет”. См. Потебня — РФВт. УП, № 2, 1882, 
225; Во2мадомзЕ!. Во2ргаму ХХУПТ, 257—258; ВгасКиег 294; 
Он же, АЕ РЬ Х, 381—382; Буга РФВ, 11, 56; Тгаиитапо ВЗ\У 
156—157; Вегпекег 1, 699—700; Младенов 272; Тгаиипавтои ВВ 
30, 329; ГаБазу ПЕ 27, 68; УаШапн. Отатшт. сотрагбе. ПШ, 1, 
273—274; РоКогпу Г, 650; Фасмер 1, 479; ЗКок. Ейшщ. г]еёп. П, 
287; ЭфамзКк1 ГУ, 138—139; БЕР Ш, 355 и др. Причем, если 
большинство ученых пишут о родстве слав., балт. и др.-инд. 
примеров (см. Фасмер, Скок и др.), то Славский считает их лишь 
структурно и семантически однотипными, но генетически нев 
связанными (З1а\узКт ГУ, 139). Горяев (184—185) и Отрембский 
(ОчтерзЁ!. Эа шдоепгоре!з$устпе 1939, 72) присовокупляли 
к перечисленным слав., балт. и др.-инд. словам гот. лексемы 
(у Отрембского: гетгап ‘дрожать’, гёго ж. р. ‘дрожание”), что, 
однако, впоследствии не нашло поддержки у других исследова- 
телей. 

*1е]ёауъ, *е?ауъ]ь: сербохорв. (диал.) [е1]а>, -а, -о ‘колеблющийся, 
колыхающийся, покачивающийся’ (РСА ХГ 324), польск. @ашу 
‘свободный, вольный, растворенный (напр., о незастегнутом 
платье)” (54. с\. р. [Ш, 23), русск. диал. лелявой ‘вялый, мед- 
лительный’ (Сл. Среднего Урала Ц, 90), лелявый то же (свердл.., 
Филин 16, 346). 

См. также субстантивированные формы: в.-луж. @аша ж. р. 
‘ленивая девушка’ (Ра 333), н.-луж. ша ж. р. ‘бесстыдно 
ленивая женщина’ (МиКа 51. Т, 818), русск. диал. лелява ж. р. 
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бран. ‘лентяйка’ (Словарь русских донских говоров ПШ, 111), 
сюда же, возможно, лелява общ. р. ‘попрошайка” (ряз.) (Филин 
16, 346). 
ме от гл. *еан, ЧеРай (см.), образованное с помощью 
суф. -(а)иъ. Ср. близкое семантически и формально сербохорв. 
Деиуаг (еиуат»ъь) от еруай (Чедай). См. Зфамз Е! ГУ, 137—138. 
*1е]’а: цслав. лёла ж. р. влирадЕХоц тафт1$ зогог, лела (МИЛ.), болг. 
(Геров) лёля жж. р. ‘тетка по матери; тетка по отцу; растение 
чечевица’, лёля ж. р. ‘сестра отца или матери’, диал. ‘сестра отца; 
тетка’ (БТР), диал. лёле, лёла ж. р. ‘тетка по отцу; тетка по ма- 
тери; пожилая родственница?’ (Стойков. Банат. 129), лёл’ъ ж. р. 
‘тетка по матери или отцу’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД 
УГ, 53), лёйь ж. р. то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. БД УТ, 190), лёл’а, лел’& ж. р. то же (М. Младенов БД 
ПТ, 98), лёля ж. р. то же (Попгеоргиев БДТ, 242), лёл’а ж. р. 
то же и название пожилой родственницы (Петков. Еленски реч- 
ник. БД УП, 83), ‘сестра отца’ (Шапкарев—Близнев БД [Ш), 
‘сестра или двоюродная сестра новобрачного, золовка по отно- 
шению к молодой жене?’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 
184), льбля ‘сестра отца’ (Ив. Кепов — СбНУ ХГП, 95), сербо- 
хорв. {а ж. р. ‘тетка по матери’ (ВТА УТ, 242), ‘тетка?’ (РСА ХТ, 
659), диал. (а ж. р. ‘вежливое обращение молодой женщины 
к более старшей по возрасту’ (ВТА УТ, 1; РСА ХТ, 323), ср. 
еще польск. диал. устар. [04а 11а ж. р. ‘бабка, мать отца или 
матери’, 101: 1] м. р. ‘дед, отец отца или матери’ (Н. Согпо- 
\1с2. Плаек& ша]Ьотзк: И, 1, 246), русск. целав. лела ‘тетка’ 
(Сл. Епиф. о рож. Бог.) (Срезневский Ш, 17), леля ж. р. то же 
(ВМЧ, Сент. 1—13, 366, ХУ! в.) (СлРЯ Х!—ХУП вв. 8, 203), 
русск. диал. леля, лёля общ. р. ‘крестный отец, мать, говоря 
с ребенком? (влад.), ‘ляля, баба’, ж. р. ‘детская потешка, игрушка’ 
(курск.), ‘детская рубашечка’ (Дальз Ш, 636), лёля ‘крестный 
отец или крестная мать’ (влад.), ‘рубашка употр. в разговоре 
с малыми детьми?’ (курск.) (Доп. к Опыту 101), лёля ж. р. ‘крест- 
ная мать’ (устар.) (Словарь Приамурья 143), ‘сестра отца или 
матери; старшая сестра, являющаяся одновременно крестной 
матерью’, м. и ж. р. ‘крестная мать; крестный отец? (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (К—Л) 121), лёля ж. р. 
тетка, тетя’ (пенз., новг.), ‘старшая сестра (являющаяся одновре- 
менно крестной матерью)’ (новосиб.), ‘сваха (обязанности которой 
исполняет по большей части крестная мать’ (новосиб.), ‘кукла’ 
(тул., курск.), ‘рубашка, рубашечка (в разговоре с детьми)? 
курск., смол.), м. и ж. р. ‘крестная мать; крестный отец? (влад., 
калин., новг., свердл., курган., краснояр.), ‘родственник, стар- 
шии по возрасту’ (новосиб.), о спокойном, смирном человеке (?) 
(вят.) (Филин 416, 346), лёля ж. р. ‘крестная мать; крестный отец; 
сестра отца или матери по отношению к племянникам, тетя; 
любой взрослый родственник; сваха’ (Сл. русск. гов. Новосиб. 
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обл. 273), укр. лёльо м. р. ‘батюшка, отец’ (Гринченко Ш, 354), 
льбля ж. р. ‘рубашка?’ (детск.) (Там же, 384), диал. устар. лёля 
‘старшая сестра’ (Матер1али до словника буковинських гов!рок 5, 
24), блр. лёля ж. р. ‘рубашечка? (детск.) (Носов. 267), также диал. 
‘рубашечка (детская), сорочка (женская)” (Турауск! слоувк 3, 
28), ‘рубашка’ (детск.) (Янкоуск! П, 99), ‘детская ночная рубашка? 
(Жывое слова, 472), л’бл’а ж. р. ‘сорочка, рубашка’ (детск.) 
(Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского По- 
лесья. — Лексика Полесья. М., 1968, 46), Лёля, Лёля (БТрыла 
250). — Ср. еще ст.-русск. лелфа ‘родственница’ (Корм. ХУГв.) 
(Срезневский ТТ, 16; СлРЯ ХТ—ХУП вв. 8, 203), для которого, 
однако, возможно предполагать связь с *1е1}а 1 ’(см.) — Сюда же 
многочисленные производные от *еРа: восходящие к *ера 
(ум. от *еРа): болг. (Геров) лфлка ж. р. ум. от л%ма, а также 
‘золовка, мужнина сестра’, лёлка ж. р. ум. от леля, а также 
‘вообще пожилая женщина (но не старая)’ (БТР), диал. лёл’ка 
ж. р. ‘сестра мужа, золовка’ (Горов. Страндж. БДТ, 105), сер- 
бохорв. [ё{Ка жк. р. ‘старшая сестра’ (ВТА УТ, 242), русск. лёлька 
ж. р. ‘родная тетка’ (краснояр.), ‘старшая сестра? (новг.), ‘крест- 
ная мать’ (твер., вят., свердл., курган., том., омск., новосиб., 
моск.), ‘маленький ребенок?’ (курск.), ‘кукла’ (тул., вят.), играть 
в лёльки мн. ‘водить хороводы” (рост.) (Филин 16, 345), а также, 
видимо, лёлька ж. р. ‘любовница’ (петрогр.) (Там же) и (фольк.) 
лёльки мн. ч. ‘труди’ (онеж.) (Там же); см. также болг. (Геров) 
лблица ж. р. ‘невестка, жена брата’, лелица то же (Ив. Бешев- 
лиев. От Орхание. — СбНУ УТ, 1891, 234), (Геров) л6лмакъ м. р. 
‘муж тетки (сестры матери)’, диал. лёляк м. р. ‘муж тетки (сестры 
матери); брат матери’ (БТР), болг. лёлны мн. ч. ‘цети брата или 
сестры” (Стойков. Банат., 129), лёлне мн. ч. ‘дом и семья тетки’ 
(Там же), сербохорв. диал. ъёлна ж. р. ‘старшая сестра’ (РСА 
ХТ, 659), болг. лФлинъ м. р. (Геров) ‘муж тетки по матери; брат 
матери’, также БТР (лелин, диал.), ср. лёлин, прилаг. ‘принад- 
лежащий. тетке’ (Стойков. Банат., 129 и др. источники), иблини 
мн. ч. ‘дом и семья тетки’ (М. Младенов БД Ш, 98), укр. диал. 
лейка (м/ика, редк. лика, лилика) ‘жена брата’; ‘старшая 
сестра’; ‘чужая женщина старше по возрасту’; ‘форма обращения 
к невестке, молодой хозяйке’ (Матер!али до словника буковин- 
ських гов!рок 5, 20), русск. диал. лелЯка ж. р. ‘тетка, тетя? (пенз.) 
(Филин 16, 346), лелёка то же, что леля, ‘крестная мать’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (К—Л), 124), см. также 
лёлько м. р. ‘крестный отец? (свердл.) (Филин 16, 345). 

Слово детского языка (ГаП\ог®). Ср. также *]а, *РаГа, 
*РиРа. Сопоставляют с лит. [6 ‘кукла; грудной младенец’, лтш. 
[еЦе, 1е13 ‘кукла’, см. МШепь.—Епд2. 2, 449; ВегпеКег Г, 700), 
где приводится еще др.-инд. Ша жк. р. ‘игра, шутка”. Однако 
Френкель (со ссылкой на Брюкнера, Скарджюса и Отрембского) 
считает, что лит. 18 ‘кукла’ заимствовано из белорусского ляия, 
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как и лтш. 6 ‘кукла, маленький ребенок’ (ЕгаепКе] Г, 354). 
См. также Фасмер Ш, 479; ЭКок. ЕИш. г]ебп. П, 286; ЗфамзЕ! ТУ, 
3441; БЕР Ш, 356—357 (здесь же приводятся табуистические 
названия, отмеченные в болг. диалектах лёля? ‘чума’ и лёляз 
‘ласка’ (зоол.) — к лёля! ‘тетка по отцу или по матери’). 
чеькъ, *1е]?аКъ, *161Къ: ст.-чеш. [е[еЁ ‘кваква; козодой” (@ефацег П, 
225), чеш. е{еЁ ‘ночной ворон; ночная цапля; козодой, ночная 
ласточка Саргипа]2$ епгораеиз; глупый человек; зевака, рото- 
зей; балда, простофиля’ (Кой Т, 894), слвц. ей, -Жа м. р. ‘вид 
ночной птицы, похожей на ласточку, козодой обыкновенный 
Саргипи12 аз епгораеиз? (551 П, 29), ст.-польск. (ееЁ ‘вид совы, 
филин-пугач; козодой; ночная цапля; один из видов чаек’ (5. 
3&ро1. ГУ, 19), (ей м. р. ‘козодой Саргипа]2аз еигораейз; птица 
из семейства Саргипи14ае? (51. ро]3202. ХУГ м., ХПИ, 136), 
польск. [еек ‘серая сова; козодой Саргипа]2и$ епгораеиз; птица 
из семейства Саргииа]21Чае?, стар. ‘ночная цапля’ (\!агз2. Ц, 
713), диал. ‘дьявол’, ‘вид совы; малая сова; человек рассеянный, 
глупый’ (51. г\. р. ПП, 23), ‘злой дух, дьявол?’ (БусВа. Э1о\п. 
КостемузЕ1е ПП, 105), словин. Пей, -4Ка м. р. ‘козодой” (Гогепу2. 
5]0оу17. УЪЬ. ТГ, 576), 1еЁ м. р. ‘ночная птица козодой; ночной 
призрак, привидение’, бранное слово (Гогепф7. Ротог. [, 446), 
[эЁ ‘козодой’ (Там же), ст.-русск. лелекъ м. р. ‘птица козодой’ 
(Росп. травам, 198. ХУП в.) (СяРЯ Х1[—ХУП вв., 8, 203), русск. 
диал. лелёк ‘птица козодой, полуночник, Саргипи12$ еигораеиз? 
(Дальз П, 650—654), лелёк м. р. ‘ночная ласточка, козодой’ 
(волог.), ‘летучая мышь?’ (север.) (Филин 46, 343), возможно, 
Лелек, гидроним (\УУбтиегЬисв ег гизз1зсВеп Се\уйззегпатеп 11, 
40), укр. леляк м. р. ‘козодой, лилок’ (Гринченко Ш, 354), см. еще 
диал. лблик м. р. ‘летучая мышь’ (Там же), диал. лелЯк, лел4к 
м. р. ‘козодой Саргипи]сиз?’ (Лисенко. Словник пол1ських гово- 
рав 113), ст.-блр. лелек ‘козодой’ (Скарына 1, 295), блр. ляляк м. р. 
‘козодой’ (Блр.-русск. 427; Байкоу—Некраш. 162), диал. леляк 
м. р. ‘ястреб’, перен. ‘неуклюжий, неловкий, недотепа’, лялЯк: 
сядзець як лялЯк ‘бездельничать’ (Янкова 185), леляк м. р. ‘козо- 
дой’ (Лексика Полесья 456). 
| Сравнивается с балтийскими лексемами: лит. [615$, 1619$, Ще 
козодой, лтш. 1615 то же. Далее большинство исследователей 
относят к праслав. ен, Чев]ан (см.), ср. лит. еЙйоН, лтш. 
[иоф, считая, что птица названа так по характерному для нее 
«Качающемуся» полету — см. Во2мадо\мзк1. Вогргаму ХХУШ, 
257—259; Мафхепаиег Г.Е ГХ, 199; Буга РФВ ГХХГ, 56 и сл.; 
Ттатапии ВЗ\ 157; Втаскпег 294; Вегпекег [, 700; Егаепке] Т, 
354; Фасмер П, 479; Масвек? 326; фаз ГУ, 139—141. Сюда же 
формы с Гвокализмом цслав. лилиякъ, русск. стар. и диал. ли- 
лов, лилёк, лилек и др. — к *1Шьйъ (см.) — Вегпекег Т, 700 и др. 
наче, как звукоподражание, трактуется Шафариком (согласно 
Махеку — см. Масфек? 326): сербохорв. @еКай ‘жаловаться, 
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стонать’ (птица названа по печальному, ворчливому крику), 
ср. еще Л. А. Булаховский. Общеславянские названия птиц. — 
ИАН ОЛЯ УП, 1948, вып. 2, 104, где также предполагается 
звукоподражательное происхождение слова и отмечается, что не- 
устойчивость вокализма и «отступающие» формы (польск. диал. 
[ее1, зап.-укр. лелит) вызывают подозрение в том, что слово 
могло распространяться из одного языка в другой. В отношении 
звукоподражательной природы названия козодоя представляется 
показательным следующее описание чурилки (козодоя) в Словаре 
Даля: «. ночная птица козодой, Саргииа]2$, которая пускает 
трель, сидя разинув пасть против ветру, откуда, вероятно, и 
кличка его» (Дальз [У, 1379). Что касается мнения Миклошича 
о заимствовании славянского слова из тур. [44К ‘аист?’ (МИ10з1еВ 
ТЕ]. П, 148), то М. Фасмер отвергает ее по семантическим при- 
чинам (Фасмер Ш, 479). Тюркский источник (крым.-тат. @ИаК, 
а 1ак) устанавливают для названия аиста (цапли): русск. лек- 
лёк, укр. лелёка, болг. лёлек, сербохорв. лёлек (МИочсЬ 164; 
Вегпекег Г, 700; Фасмер П, 478; Когзев А1РЬ 9, 520). В. Гут- 
шмидт предлагает связывать праслав. *[е]ьЁ’: *1МьКъ ‘Саргпит]|- 
2из еигореиз? с корнем *[]- ‘кожа?’ (сербохорв. [а ‘береста; 
вишневая кора’, словен. П{еЁ ‘снятая змеиная кожа’, ‘мягкая 
тонкая пленка в яйце’, ‘береста’, ‘летучая мышь?’ и др., болг. 
родоп. лил ‘ободранный молодой ствол сосны или пихты’), ср. 
русск. кожан ‘летучая мышь’ < кожа (К. Ол сЬт1. — 2451 
1979, Ва. 24, Н.1, 40—41). 

*1етагь: словин. [е10#, -аРа ‘лемех’ ([.огеп2. Ротог. [, 446). 

Производное с суф. -ать от гл. Чет (см.). См. Зам ТУ, 
147. Праславянский диалектизм. Ср. еще однокоренные (*[ет-) обра- 
зования также со значением ‘лемех’: */етехъ, ете$ь, *ете?ь; 
*етьсь, Чеписа. 

*]етеха?: русск. арх. лемёха жж. р. ‘речная подводная мель с глу- 
бокими по обе стороны проходами?’ (Подвысоцкий 82; Опыт 102; 
Филин 16, 348), ‘речная подводная отмель, острая кверху и при- 
глубая с боков’ (Дальз? ШП, 686). 

Фасмер (1, 480), опираясь на мнение Калимы, считает вероят- 
ным родство с лемех, лемеш (как в случае с коса ‘отмель’ и ‘орудие 
жатвы’). См. *[етехъ, *1ете$ь. Древность слова проблематична. 

*1етехъ: ст.-чеш. етесй (?) м. р. ‘лемех” (ВобеК 2 гКр. 1410 Л., 
ненадежное) (Сеапег ШТ, 225), чеш. [етесй=1ете$ (Кой Т, 894), 
диал. [етесй ‘спинка стула?’ (Вагфо$. 5]оу. 180), ст.-русск. лемехъ 
‘лемех, сошник’ (Кн. расх. Карел. м. № 935, 8 об. — 9, 1559 г.), 
‘деревянные выгнутые и обделанные небольшие дощечки, идущие 
на покрытие церковных куполов, которые получают чешуйчатый 
вид’ (АХУ Ш, 32. 1627 г.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 8, 203), русск. 
лёмёх м. р. ‘часть плуга, подрезающая пласт земли снизу, сош- 
ник’, длбмех, костр. лемёт ‘сошник у плуга, у сабана, у косули, 
рало...’ (Дальз Ш, 636), лёмех м. р. ‘плуг’ (Словарь русских 
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говоров Мордовской АССР (К-—Л) 124), лёмех и лемёт м. р. 
‘большой широкий деревянный «зуб» (иногда окованный железом) 
перед сошником; отвал (у сохи-косули)? (яросл.), ‘нижняя часть 
ручек (плуга-сабана)? (сиб.), ‘деревянная часть сохи, на которую 
насаживается сошник’ (киров., новг.), ‘род плуга, сохи?’ (вят.), 
мн. ‘лапы якоря’ (волж.) (Филин 16, 348), лёмех м. р. соб. ‘об- 
работанные особым образом (иногда резные, узорчатые) деревян- 
ные пластинки, идущие на покрытие церковных куполов, крыш 
ит. д. (образующие чептуйчатую поверхность)? (перм.), ‘бревенча- 
тый треугольный фронтон двускатной крыши дома’ (новосиб.), 
мн. ‘жерди, лежащие на стропилах для настила крыши?’ (влад.), 
‘верхний брус в сарае? (калуж.) (Там же), лёмех м. р. ‘высокое, 
большое пламя?’ (олон.) (Там же), бранное слово (вят.) (Там же), 
лемек м. р. ‘лемех, сошник’ (нижегор.) (Там же, 347), лел’ёх, 
лёмах ‘лемех?’ (Сл. Среднего Урала П, 90), лемехй мн. ‘коровий 
навоз? (сарат.) (Филин 16, 348), лёмех м. р. ‘одно из бревен, уло- 
женных друг на друга от основания до гребня двускатной крыши’; 
лемехти ‘бревнышки все меньше и меньше? (Сл. русск. гов. Ново- 
сиб. обл. 273), блр. лёмех (наряду с лёмеш, лёмяш) м. р. ‘лемех” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 641), Лёмех (Б1рыла 250). 
Форму *етехъ обычно считают вторичной от *[ете$ь (см.) 
(Вгаскпег К ХИ, 304—305; Злаззк ТУ, 147, МасвеЕК? 326). 
Вайан трактовал *[етет-, *ете$- как экспрессивные образования 
с суф. -хъ -$%ь от первонач. потеп ше гитепи *ет-еп (УаШапв. 
Сташт. сотратбе 1, 1, 203). Во всяком случае, учитывая фикса- 
цию данной лексемы не только в русском, но и в чешском языке, 
причем с отличающейся семантикой (ср. чеш. диал. ‘спинка 
стула’), особенно разветвленной в русском (‘лемех; плуг; высокое 
большое пламя; коровий навоз? и др.), можно предполагать доста- 
‚ТОЧНО раннее появление рассматриваемого слова. 
|етпеёеуъ: в.-луж. Гет}е5бош м. р.: деревня Гепйзсйаи (РаШ 333), 
ст.-польск. [ептезгои{(у), прилаг. от [епт4езз (31. $5 ро]. ТУ, 19; $. 
ро137с7. ХУГ у., ХИ, 137), польск. [етдезгошу то же (УУатзт. 1, 
114), ст.-русск. Лемешев (Веселовский. Ономастикон 180), укр. 
лемешеёвий, -а, -е прилаг. к лемйи (Словн. укр. мови ПТУ, 475). 
См. еще сербохорв. Лёмешевий, Лемёшевий, фамилия (РСА ХТ, 
28), Гетезеяё то же (ВТА УТ, 5: ХУТГ в.), Гетё8етас, топоним 
Там же). 
Прилаг., производное с суф. -’оуъ от *ете$ь (см.). Ср. анало- 
гичное образование с суф. -отъ от *1етехъ (см.) — *етехотъ(фь): 
русск. лемехбвый ‘к лемеху относящийся?’ (Даль? 11, 636). 
ете8Жъ: польск. диал. ]атззук: @тЯЁ м. р. ‘лемех небольшого 
плуга для опахивания посадок картофеля; орудие для прополки 
сорняков на картофельном поле’ (Н. Согпомся. Г+а]ек та!ЪогзК 


П, 1, 206), русск. диал. лемёшики мн. ч. ум.-ласк. к лёмеш (?) 
(смол.) (Филин 16, 349). .3 
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*1ете$та: ст.-русск. лемешана эк. р. ‘отдельная дощечка кровель- 
ного лемеха (материала для покрытия церковных куполов)’ 
(Колл. Зинченко № 76, сст. 1, 1655 г.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 8, 
203), русск. диал. лемёшина ж. р. ‘плешина в лугах, солончак’ 
(перм.) (Дальз П, 636), ‘голое, лишенное растительности место 
в лугах (на солончаковых почвах); плешина?’ (перм.) (Филин 16, 
349). Ср. еще русск. диал. лемёшинка? ‘убоина, говядина? (твер.) 
(Дальз П, 636; Филин 16, 349). 

Производное с суф. та от “етехъ (см.), *[ете$ь (см.). Ст.- 
русск. слово лемешина ‘дощечка’, имеющее в своем составе суф. 
единичности, соотносится с лемех ‘особые деревянные пластинки, 
идущие на покрытие церковных куполов’, которое, очевидно, 
связано с лемех ‘часть плуга? на основе переноса значения по внеш- 
нему сходству. Что касается русск. диал. лемёшина ‘плешина’, 
то оно труднее поддается интерпретации. Ср. русск. диал. ле- 
мёшинка? ‘убоина, говядина’ (твер.) (Дальз ПП, 636; Филин 16, 
349), которое формально как будто соотносится с *[ете Я (см.), 
а семантически близко к *[епиН (‘ломать’) (см.), *1 тай (‘бить’) 
(см.). 

*етеё: сербохорв. [етеб ‘делать лемехи’ (ВТА УГ, 5: в Сло- 
варе Стулли, ненадежно), русск. диал. лемешёть, лемесйть ‘па- 
хать; бороздить сохою; идти вяло, нескоро, вперевалку, как 
ходят за сохою?’ (влад.) (Дальз И, 636), лемесйть ‘идти частой 
ходой, а медленно’ (влад.) (Доп. к Опыту 101), ‘медленно идти 
частыми, мелкими шажками; медленно семенить’ (влад.) (Фи- 
лин 16, 348), лемешить ‘пахать (сохою)’ (влад.) (Там же, 349), 
‘идти частыми мелкими шажками, семенить’ (олон., яросл., 
влад.), ‘бежать?’ (олон.), ‘о движении пескарей? (олон.) (Там же). 

Гл. на -, производный от *[ете$ь (см.), *1тетехуь (см.). 

*етеёь, *етейь: ст.-слав. лемешд м. р. @ротроу, агайгат ‘соха, 
плуг’ (МИ., 575), болг. лемёж м. р. ‘лемех, сотник с длинным 
черенком; вообще лемех, сошник’ (БТР), ламёжь ‘железная ло- 
пата у сохи; лемех, сошник’ (Геров), лемёж м. р. ‘железная 
часть сохи или плуга, которая рассекает, разрывает землю; лемех, 
сошник’ (РБЕ П, 14), диал. лемеж ‘лемех плуга; лапка культи- 
ватора’ (Зеленина БД Х, 75), ‘орудие, состоящее из треуголь: 
ной металлической части и черенка, которым рубят кизяк’ 
(Там же, 10), мокед. лемеш м. р. ‘пемех, сошник” (Кон.), сербохорв. 
[2те$ м. р., диал. 12т]е$, 1@пте$, 1пти$, ][@теб м. р. ‘острая же- 
лезная часть плуга, которая взрывает землю при пахоте, сошник, 
лемех’ (ВТА УТ, 4, 5, 242; РСА р 328), Гёте$ м. р., топоним 
(ВТА УГ 4— 5), ]ате$ м. р. . [ете$ (ВТА У, 894: один раз 
в ХУ в.), диал. лёмеж м. р. см. лемеш (РОСА ХГ, 327), Лемеш, 
фамилия (Там же, 328), словен. {тей 16теб м. р. ‘лемех 
у плуга’ (Р]еф. Т, 507), диал. етеё ‘часть плуга’ (Магодор!$1е 
31оуепсеу Т, 138), ‘лемех, сошник” (З(аЪ6} 75), [етеё: 16те$, -2е 
(Топишес 122), [етёе (етё#е) ‘делаются из единого куска де- 


*ете5ь 


рева, прикрепленного деревянными гвоздями к передней части 
плуга’ (Вог1з Оге]. Ваю па З]оуепзКет. — З]оуепзЁ1 етпостга! 
ХТУ, 1961, 16), четг. [ете$ м. р. ‘сошник, лемех’ (Тапетапи ПИ, 
290), слвц. ете$ м. р. ‘острая металлическая часть плуга для 
горизонтального подрезания земли’, нар. экспрес. ‘язык’ ($57 П, 
29), диал. ‘сошник, лемех’ (К&а| 303), ‘часть плуга, сошвик, 
лемех’ (Ог]оузЕу. Сешег. 161), [ете$, 1етез (Ра]Коу16. Г уесп. 
$]0уп. З]0уаЕ. У ЛГаоз1., 316), ст.-польск. [епиезз, [ет4езз, Пти- 
ез2 ‘лезвие плуга, лемех или часть его’ ($4. $ёро|. ТУ, 19), Е- 
пйез2 (1ет4а52) м. р. ‘острие плуга, подрезающее пласт земли’ 
(51. ро[82с2. ХУГ \., ХПИ, 137), польск. [епйезз, стар. [е14е52, 
[етией, Ппиез2 м. р. ‘горизонтальный нож у плуга, подрезающий 
снизу пласт земли’ (\Уагзт. П, 714), диал. [ет4ез2 ‘железная 
часть плуга; лемех; дышло плуга’ ($31. ем. р. ПГ, 25), [уту$, 
1утаз, Рату$ (ТагеЬа А. АЧаз аз. П, 2, 19), [етиезл м. р. ‘лез 
мех плуга’: {етез (Кисафа 106), [ат52, @т$ м. р. ‘лемех плуга 
(Н. Согпо\1с2. Пек шаШот8Е И, 14, 206), 1уту$ ‘лемех’ 
(Тотазт., Хор. 146), словин. -[ет]е$ м. р. ‘лемех, часть плуга’ 
(Ваши 94), [6112, 1ете$, (етой, (ета, (ето м. р. ‘лемех’ (Го- 
геп{7. Ротог. Г, 446), 1етоё м. р. ‘острие плуга, лемех; два 
сложенных на крест бруска, поддерживающих конек соломенной 
крыши” (ЗусМа Ш, 352), др.-русск., русск.-целав. лемешь ага{- 
гит, ‘соха, плуг’ (Ис. ЦП. 4) (Срезневский П, 17) (однако в при- 
веденной здесь же цитате: Повфшени на дрфвЪЗ и лемешемъ 
мышца их съжегоша (Прол. 1юн. 22) речь идет скорее о лемехе, 
чем о сохе, плуге), ‘соха, плуг’ (Ис. ПИ, 4. ХУ в. — ХГ в.), ‘ле- 
мех, сошник’ (Кн. законные, 56. ХУ в.-ХИ—ХШ вв.), ‘дере- 
вянные дощечки, идущие на покрытие церковных куполов’ (Сказ. 
Флор. соб., 80. ХУГ в. — ХУ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 203), 
ст.-русск. лемеш: из сохи лемяшей не збивал (Путивль 1698, 
Прик. стлб. 2241, л. 19) (Котков. Лекс. южн.-русск. письм. 
ХУГ-ХУШ вь., 30), русск. диал. лёмёш м. р. ‘часть плуга, 
подрезающая пласт земли снизу, сошник’; лбмеш, костр. ‘сош- 
ник у плуга, у сабана и косули; рало...’(Дальз П, 686), диал. 
лямеш м. р. ‘сошник’ (смол.) (Опыт 108), лемяш м. р. то же, 
что лемеш ‘сошник’ (пок., твер.) (Доп. к Опыту 101), лемёш 
м. р., лемяш м. р. ‘лемех’ (Опыт словаря говоров Калининской 
области 119), лёмеш м. р. то же (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 
273), лемёш м. р. то же (Говоры Прибалтики 144), ‘лемех сохи' 
(Словарь русских донских говоров Ш, 111), Рат’6$/Рет’6$ ‘лемех’ 
(З1о\тиЕ збагомтегсбм 132), лёмеж м. р. ‘лемех сохи’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (К—Л) 121), лемёш м. р. 
старая монета в 10 коп. меди’ (твер.) (Доп. к Опыту 101), ‘ста- 
ринныи гривенник’ (твер.) (Филин 16,% 349), лемеша (удар.? 
число?) ‘полица у сохи’? (нижегор.) (Филия 16, 349), укр. лемйи, 
-меша ‘лемех, сошник, плужник’ (Укр.-рэс. словн. Ш, 438), 
сошник, лемех (в плуге)’ (Гринченко П, 355), лемёш м. р. 
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‘большой железный сошник у плуга’ (П. Блецький-Носенко. 
Словник украйнсько! мови. Ки!в, 1966, 207), ст.-блр. млемеих 
. хотели наострити лемеии своя и грабли (Скарына 1, 295), 
блр. лямёш м. р. ‘лемех’; лёмеш м. р. ‘лемех, сошник’ (Носов, 
267; Байкоу—Некраш. 158), также диал. лёмеш, лёмяш м. р. 
‘лемех’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 641), лямёш м. р. 
‘лемех” (Там же, 716), Лёмеш (Б1рыла 250: ХУ1-—ХУП вв.). 

Обе формы *ете$ь и етейь имеют соответствия в балтийском: 
*[ете$ь = лтш. [етез15 ‘острие плуга’, *етеёь= лит. тей $5, 
диал. [4те215 ‘деревянная часть плуга, сохи, к которой крепится 
лемех’. Далее к *[ет- ‘ломать, бить’, ср. в.-луж. [ети ‘ломать’, 
сербохорв. (с продлением вокализма — *[ёт-) П]етай ‘бить’, см. 
затем лит. Пт ‘ломать’, др.-прусск. Итире? то же, (ети ‘ло- 
мает’, ст.-исл. [епйа ‘бить, разбивать’ — к и.-е. *[ет-. Первона- 
чальное значение < ‘орудие, взламывающее землю при па- 
хоте’. Примеры семантической эволюции ‘ломать, бить, отрезать, 
отделять’ -> ‘лемех’ встречаются регулярно: греч. Хотоу ‘лемех’, 
алб. ршаг то же — к и.-е. *еи- ‘отрезать, отделять’ (РоКогпу 1Т, 
681—682); др.-инд. рй@а- ‘лемех’ к и.-е. *(5$)рйе]- ‘ломать, рас- 
щеплять’ (др.-инд. рАан) (Вегпекег 1, 700—704, со ссылкой 
на Мерингера) и др. Что касается форм с корневым а (сербохорв. 
стар., болг. диал.), то они связываются с итеративом *{тай — 
см. Э1амзкт ТУ, 147. Из литературы см.: Младенов ЕПР 270, 272; 
Буга РФВ 71, 57; Меть.—Еп42. 2, 449, 470; Мавхепацег ГЕ 1Х, 
206; Вегпекег Т, 700—701; МПЛоясь 164; Эндзелин. Славяно- 
балтийские этюды 196; А. МеШе. — МЗГ. %. 14, Е.4, 1907, 367; 
Е. оресв%. Отзргипо 176, 239, 246—247; Егаепке] Т, 354; РоКогпу Г, 
674; Агатаа. Отз]ау. Сташт. Г, 165; Бфамзк! ГУ, 146—148; Ве71а]. 
Ей т. зЗ|оуаг. з1оуеп. ]е2Ка Г, 433; ЭКок. ЕЙшт. г]еёп. П, 316; 
Фасмер ЦП, 480; БЕР ПТ, 358. 

Большинство исследователей исходят из основы на -е5-, ослож- 
ненной в праславянском суф. -/- (по типу русск. т%®лешь — 
к * 10, 1 1е5е) (так Бернекер, Скок, Махек и др.). Другое объясне- 
ние предложено Вайаном, который считал первоначальным потеп 
13 гитет{1 *ет-еп, а *[ете5- и етех- — экспрессивными фор- 
мами с суф. -хъ -5ь (см. УаШап%. Статт. сотрагбе Ш, 1, 203), 
но при таком толковании игнорируются балтийские соответствия 
и делается труднообъяснимой форма *[ете2ъ. Махек, не принимая 
во внимание фонетические трудности, предлагал сопоставлять 
слав. лексемы с неясным лат. убто1з, убтег!$ ‘лемех, плуг’ (Ма- 
съек? 326; Он же. З]а\а ХХ, 2, 1951, 209—241). См. еще Х. Ка- 
Пта. — 7131РЬ ХХ, 1950, 406—414. О развитии значения см. 
Мозгупзк! 1Р ХХХУГ, 2. К вопросу об эволюции пахотных ору- 
дий и их деталей см. Л. Нидерле. Славянские древности. М.., 
1956, 309—314, ср. еще А. Будилович. Первобытные славяне, 
ч. 2, вып. 1, 22—23. 

*1етебьй ть, *етебьт!са: ст.-русск. лемешиикъ м. р. ‘тот, кто из- 
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готовляет лемехи или кровельный лемех’ (Новг. лав. кн., 26. 
1583 г.) (СлРЯ Х1—ХУП вв., 8, 203), русск. диал. лемёшник, ля- 
мёшник м. р. ‘ральник, нога плуга’ (пск., твер.) (Дальз 1, 636), 
‘часть сохи, плуга — доска, на которую насаживается лемех, сош- 
ник; ральник?’ (пск., твер.) (Филин 16, 349), см. также блр. диал. 
лемяиийца ж. р. ‘плоская деревянная основа нижней части сохи’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 6441). | 

Производное с суф. -ьиъ от *[етежъ (см.) или с уф. ЧАЪ 
от прилаг. *етезбьт’ь(Ть) (см.). Древность проблематична. 


-{етебьпъ(ь): сербохорв. лёмешни, -а, -0 ‘который относится к ле- 


*е 


*]е 


меху (сошнику), сходный с ним’ (РСА ХТ, 328), русск. лемёшный 
‘к лемеху относящийся’ (Дальз 1, 636), укр. лежмшний ‘лемеш- 
ный’ (Укр.-рос. словн. ШП, 438). 

Прилаг., производное с суф. -ь% от *[ете$ь (см.), *ететъ 
(см.). 
ше, -епе?: болг. диал. (Геров) лемёнъ м. р. ‘орудие, которым па- 
шут, плуг, соха’. 

Старое сущ. с основой на -еп-? С данным словом, возможно, 
сопоставимо русск. диал. лёмень ‘блюдечко’ (Картотека Словаря 
белозерских говоров), ср. русск. диал. черепкй ‘посуда? (Сл. 
русск. гов. Новосиб. обл. 583). Ср. еще пск. при-лемёнить 
‘прийти’ (Опыт 178), ср. *{етеЯ (русск. диал. лемешийть ‘пахать; 
бороздить сохою’ и ‘идти вяло, нескоро, вперевалку, как ходят 
за сохою’ а также ‘семенить’, ‘бежать’ и др.). См. Младенов 
ЕПР 272, З1азузк! ТУ, 147. Ср. предположение Вайана относи- 
тельно существования в славянском основы на -еп-, на базе 
которой, по его мнению, возникли лексемы *[етедъ, *1ете$ь (см.) 
(УаШапи. Сташи. сотрагбе [1, 1, 203), а также аналогичную 
МЫСЛЬ Бернекера относительно основы на -еп- *1етеп-, производя- 
щей для другой лексемы — *[етеръ/*етель (см.). 
шедъ/*]етера; *16теть; *1&тейь: сербохорв. ]2тёх м. р. ‘кро- 
вельная жердь, укрепляющая соломенную крышу’ (ВТА УГ, 242), 
{етёз м. р. то же, [2тёз ‘жердь, переброшенная через копну, 
чтобы сено не разлеталось от ветра’ ('Там же), лёмез, ьёмез м. р. 
палка, жердь, с помощью которой укрепляют соломенную крышу 
или стог, чтобы ветер не разносил сено, солому’, ‘палка, жердь 
вообще’ (РСА ХТ, 327), Лёмез, фамилия (Там же), диал. лемез 
длинная палка, с помощью которой обмолачивают хлеб’ (Ка 51), 
ты м. р. ‘ключ от замка для входных дверей дома’ (РСА ХГ, 

0), диал. иёмёж м. р. см. лемез (Там же, 327), словен. [тез 
№. р. стропило’, ‘шест у сплавщиков леса’ (Р]еф. 1, 507), диал. 
“Тез: па фташи 50 ЫШ офеёеп {ете2? (Мато4ор!зе Э1юуепсеу 1, 
р. ст.-чеш. [епйез, Ипыез м. р. ‘балка, доска’ (Сефацег П, 
40 —226), {епиезйа ‘балка’, 1епйеёйу (Там же, 226), [епцез 
балка, бревно’ (Моуёк. оу. Нив. 06), чеш. устар. [етёз, [ет 
р т ж. р. ‘бревно, балка’ (апртаии П, 290), диал. 

. Р. ‘балка, служащая опорой кровли’ ‘тонкое стропило’ 
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(НгизКа. 5оу. сво. 48), в.-луж. 1т]аз м. р. ‘перекладина 
(лестницы и др.’ (РаШ 333), н.-луж. [ет7аз м. р. ‘перекладинка 
на лестнице, ступенька в стремянке’ (МиКа 54. Г, 818), полаб. 
[етд2 (*теёь) ‘стропило’ (Ро]айзК!—Зерпег 88; В. Чезев. 
ТВезаигиз Пириае 4гауаепоро]асае. Каш; Уеп, 1983, 1, А — 0, 
905), ст.-польск. [е1\52 м. р. ‘кол, вбитый для укрепления’ (ре- 
зультат изменения первоначального [е7442 под влиянием [е14ез$2) 
(51. ро]52с2. ХУГ *., ХПИ, 138—139), польск. диал. (епйева 
‘неуклюжий, неловкий человек, недотепа, увалень’ (\\агз2. П, 
714; $1. в\. р. Ш, 95), (ет -а ‘скрепленные жерди, положен- 
ные на конек соломенной крыши для защиты ее от ветра’ 
(УМагз2. П, 714; $. в\. р. Ш, 24), словин. етой м. р. то же 
(Ваши? 6 91), 1ет4ще то же (АЗК УГ, П, 35), (етой м. р. то же 
(Готепф2. Рошог. [, 446), русск. диал. лемегёй ж. р. и лёмеги? 
м. р. мн. ч. ‘роспуски, дровни, дроги, ломовая телега?’ (пск.), 
лёмег? ‘обрубок, перерубок меж окон избы, в простенке?’ (орл.) 
(Дальз? П, 636), лемега м. р. мн. ч. ‘телега у ломовых извозчи- 
ков’ (пск.) (Доп. к Оп. 101), лемёга ж. р. ‘телега? (пск.), лёмее, 
лёмиг, лемяг м. р. ‘простенок между окнами рубленной избы’? 
(орл.), ‘стрепила, поддерживающие крышу хозяйственного 
двора?’ (моск.), ‘брус возле печи (над шестком), на который кла- 
дут рукавицы, портянки, валенки для просушки ит. п.’ (калуж.), 
‘поперечное бревно в избе; грядка?’ (смол.), лемегё, лемегий мн. 
‘толстые жерди, на которые настилаются доски для погрузки и 
выгрузки ладьи’ (пск.), лёмеги, лемегё, мн. ‘длинные дроги или 
сани без кузова для перевозки досок, бревен и т. п.; роспуски’ 
(пск.), лемегё (пск.) ‘ломовая телега, телега для перевозки гру- 
зов; продольные брусья, соединяющие переднюю ось ломовой 
телеги с задней; дроги?’ (пск.), ‘задняя пара колес ломовой телеги’ 
(Филин 16, 347), лимяг ‘поперечное бревно в избе’ (Доброволь- 
ский 375, Филин 17, 49), блр. диал. лёмег м. р. ‘бревно в фрон- 
тоне’ (Касьпяров1ч 177), лямеёг, м. р. ‘бревно, которое кладется 
в постройке поверх столбов’ (Бялькевч Маг!л. 256), лемягй мн. ч. 
‘бревна, которыми наглухо заделывают с одного или двух сторон 
щит (лбище) постройки’ (архит.) (Там же 248), мяг мн. ч. 
‘бревна, которые кладутся поверх столбов в гумне? (Там же 250), 
мяг! мн. ч. ‘фронтон здания, постройки’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 655). 

Данные лексемы интерпретируются как восходящие к основе 
на -еп-, осложненной суффиксом -2°5/-ва (для ряда польск., русск., 
и блр. примеров) или -5-]ь (> -2-) (для полаб. етд2 и польск. 
[ет4а2). Славянский материал дает основание реконструировать 
исходные праформы *№теръ/*ётезь (на основе сербохорв. лек- 
семы) и *етеръ|етезь. См. Заузю ТУ, 144—145; Вейа]}. 
ЕИм. $]оуаг 5]оуеп. |е71Ка ИП, 132 и др. Предполагаемая производящая 
основа на -еп- (*[6те, -епе), в славянских языках как будто не 
отмечаемая (ср., однако, *{ете, -епе?) (болг. лемён), фиксируется 
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в лит. Цетиб, Петейз (правда, Френкель толкует ее иначе — см. 

Егаепке] Г, 99). См. МИюозев 164 (приводит литовское соответ- 

ствие); ср. Мафепаиег ГЕ [Х, 20; Е. Зресв%. Отзргапе 171, 218— 

249 (вычленяет п-основу в польских лексемах 1ет1д-ва и етйд-2); 

Вегрлекег 1, 701 (реконструирует п-основу с кратким корневым 

гласным *[етеп- и под вопросом сопоставляет с чет ‘ломать’); 

ЗКок. Ейшт. г]еёп. П, 335 (также дает праформу с кратким кор- 

невым е *етезь, отмечая, что дальнейшие и.-е. соответствия 

не установлены); МасБек? 326 (выводит слав. *№тезь из *416- 

теп-ьсь, далее к и.-е. *101-топ, род. п. *101-теп-е; ‘толстый ствол’); 

Фасмер ЦП, 480 (к ломить); ср. еще Г. Ильинский. — Изв. ОРЯС 

ХУТ, 4, 1914, 2 (считает, что в словен. [тез сохранился суф. 

-е2-, и реконструирует первонач. значение данного слова — 
‘с треском отломившийся кусок дерева’). 

*]ете211: сербохорв. лемёзити, лемёзати ‘укреплять жердями со- 
ломенную крышу или копну (стог) сена; бить, колотить палкой’ 
(РСА ХТ, 327), см. еще сербохорв. лемёзати, ъемёзати то же, 
—се ‘драться между собой, биться? (Там же). 

Сюда же слвц. 0-етё2!’ (зепо, я@ти) ‘укрепить жердями’ 
(МасЪек? 263). 

: „Глагол на -Й1 (-аН), производный от *тезь (см.). 

1еп та: сербохорв. диал. лёмина ж. р. ‘измельченная солома (мя- 
кина), остающаяся после обмолота зерна’ (черногорск.) (РСА ХТ, 
328). 

Производное с суф. -та от *епан (см.). См. еще семантически 
близкое в.-луж. [еп]епта ж.р. ‘крошка, кусочек, обломок’ 
(Ра 333), также соотносительное с *ети. Праславянский 

ь диалектизм. 

ет 5ёе: сербохорв. диал. лёмйште ср. р. ‘мусорная яма, свалка’, 
мусор, сор’ (черногорск.) (РСА ХГ, 328). 

роизводное с суф. -156е от гл. Чет! (см.). О возможности 

как отыменных, так и отглагольных образований с этим суффик- 

сом см. азиз. Гагуз. — Здо\тЕ ргадо\лайз$К 1, 95—97. Пра- 

„. славянский диалектизм. 

16161; в.-луж. {еп ‘ломать’ (РН 333). 
‚ чм. еще производные (отглагольные) образования: в.-луж. [ет- 
еп7е ср. р. ‘ломка’ (Раш 333), (етЁ м. р. ‘поломка, разлом’ 
(Там же), етцу ‘ломкий, хрупкий’ (Там же), (етфан/ то же 
(Там же). 

Г л. еп — праславянский диалектизм, засвидетельствован- 
НЫЙ лишь в в.-луж. языке, первичен по корневому вокализму 
(ср. 6тай, *ютан, ата). Возводится к и.-е. *[ет- ‘ломать; 


сломанный; мягкий, нежный’ вместе с греч. ушАешёс, -ёа< ‘неуто- 
МмИМЫЙ (*0-) рос 


ИР ), лит. ПтН ‘ломать’, др.-прусск. Птчше? то же, 
и ломает’, др.-исл. [ет]а ‘бить’ и др. — см. РоКогпу 1, 
ме Вегпекег [, 731; Агашаа. Отзау. Стала. Т, 165; З4ахуз КЕ ТУ, 
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“]ешьсь, *еп/са: сербохорв. диал. лёмец м. р. ‘сошник, лемех’ 
(Лика) (РОСА ХГ 328), русск. диал. лемец ‘часть плуга (лемех?)} 
(волог.) (Филин 16, 348); 

словин. 6пка ж. р. ‘лемех’ (ЗусВ4а П, 392). 

Производн. с суф. -ьсь, -ка от гл. Чепий (см.). Ср. синони- 
мичные однокоренные образования *етать, Жетехъ, *ете$ь| 
*етеёь. Старая (праслав.) сербохорв.-русск. (-словин.) изоглосса. 

*“етьпса: блр. диал. лёмнща ‘что-либо длинное, гибкое и тяжелое, 
чем можно ударить (ветка и т. п.) (Жывое слова 155). 

Производное с суф. -ьпка от гл. Чет (см.) или с суф. -ка 
от прилаг. *{/етьнь(уь) (см.). Возможно, старое образование. 

*етьпъ(;ь)?: болг. диал. л’бмън м. р. ‘очень крупный, высокий ре- 
бенок; крупный, высокий юноша’ (Ралев БД УШ, 144). 

Возможно, связано с гл. ет И будучи образованным от него 
с помощью суф. -ьпъ. В таком случае может трактоваться как 
праславянский диалектизм. 

*]епъ/*Еепъ: русск. диал. лен м. р. ‘сухожилие, связки шейных 
позвонков; затылок, шиворот, шейная хребтинка? (вост., Даль” 
П, 248), лён, -а м.р. ‘жилы, идущие по обе стороны шейных 
позвонков; затылок’ (камч., Опыт, 102), лён, льна м. р. ‘шейное 
сухожилие’ (перм., камч., волог., свердл., челябин., том., ново- 
сиб., иркут.), ‘задняя часть шеи у животных и человека, за- 
гривок’ (сиб., камч., иркут., том., перм., свердл.), ‘шея’ (перм., 
урал., омск., новосиб.), ‘затылок’ (?) (перм., том., забайк.), 
‘позвоночный хребет (человека и животного)” (вост.-сиб., перм.), 
‘жилистая белая часть мяса, употребляемая в пищу в вареном 
виде’ (волог., новг., ленингр., перм., сиб.) (Филин 16, 351), 
лён, льна ‘сухожилия, связки, соединяющие шейные позвонки 
в теле человека или животного’ (Словарь говоров Соликам- 
ского р-на Пермской области, 279, см. также: Сл. Среднего 
Урала ШП, 91; Молотилов. Говор Северной Барабы, 137; Словарь 
Приамурья, 143; Иркутский областной словарь, 2, 7); 

русск. диал. клён ‘задняя сторона шеи под затылком, где про- 
ходит становая кость и жилы, загривок’ (перм., Опыт 83; см. 
также Даль? Ш, 447; перм., урал., вят., Филин 13, 277). 

Наличие варианта клён, как этимологически темного и потому 
явно более древнего, позволяет достаточно уверенно объяснить 
форму лён, льна как следствие преобразования, вызванного вто- 
ричным сближением с названием растения. Семантическим основа- 
нием сближения было сходство сухожилий с волокнами вымочен- 
ного льна (ср. особенно выше: ‘жилистая белая часть мяса’). 
Реликтом первичной формы может быть сохранение корневого 
гласного в форме родительного падежа: см. выше камч. лён, -а 
(если запись точна). 

Предложено несколько этимологических толкований. В. А. Мер- 
кулова предложила возведение к и.-е. *($)Ае]- ‘резать, колоть” 
(ср. русск. зарез ‘часть шеи и горла, в мясе’, Даль? Т, 631) или 
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к и.-е. *Ке]- ‘тнуть’ (ср. *Ко то, *вейть ‘член’ (В. А. Мерку- 
лова — ОЛА 1981, М., 1984, 292—293). Ярко выраженная в клён, 
лён семантика соединения, актуальность для славянских языков 
этимологической модели ‘место связи, соединения’ -> ‘шея?’ (ср. 
*З1а — от 51 чеш. 42 ‘затылок’ — от *уезаН > чеш. тагай) 
и (что особенно существенно) реальность славянских глаголов 
с близкой семантикой позволяют предложить (и предпочесть) 
гипотезу об образовании русск. клён ‘задняя часть шеи, сухо- 
жилия, связки шейных позвонков’ от слав. глагола *ерпой 
(см.) > *ЁШепой в его частном значении ‘соединить’: ср. словен. 
$ЫЁти ‘скрепить, запереть’ (Р]её. Ш, 488), сербохорв. 5епин 
‘запереть на ключ’, чеш. Ё{епоиН, слвц. @епиР ‘выводить свод’ 
и производные словен. ок{2п ‘связка’, $А1ёпек ‘сустав’ (Хостник, 
274), оп у отади ‘На1згвеитаИзтмз? (Р]её. Г, 809). Не исключено 
образование клён в истории русского языка, но отсутствие фикса- 
ций русских рефлексов праслав. *А/е(р)пой с соответствующей 
семантикой свидетельствует в пользу праслав. древности об- 
разования отглаг. имени *А1епъ (Ж. Ж. Варбот. — Этимология. 
1975. М., 1977, 40; Она же. Праслав. морфонология, слово- 
образование и этимология, 154). Поскольку преобразование 
* еп возможно уже на праславянской почве, оправдана ре- 
„Конструкция для позднепраслав. периода формы *[епъ. 
]ера/“1еръ: болг. диал. л’бпъ ж. р. уничижит. ‘большая нога’ 
(карлов., Ралев БД УПТ, 144), русск. диал. лепа ж. р. ‘тнойная 
короста у овец’ (Даль? 1, 278, статья лбпить, Филин 16, 358). 
русск. диал. леп, -а и-ум. р. ‘перхоть; грязь на голове?’ (красно- 
дар.), ‘струпья на голове новорожденного ребенка’ (кубан.) 
(Филин 16, 358), укр. леп, -у м. р. ‘нечистота на теле, потная 
грязь’ (Гринченко 1, 355; Л. С. Паламарчук. Словник специ- 
фично! лексики гов!рки с. Мусйвки (Вчорайшенського району, 
Житомирсько! обл.). — Лекс. бюл., вип. УГ. Кив, 1958, 28), 
диал. ‘перхоть’ (Лексичний атлас Правобережного Пол1сся; 
Оефпа. Тагпоро]зястутпа, 124). 
т материала, представленного в группах *[ера и *ериха/ 
ерихъ (см.), возможно как будто (хотя бы в части случаев) 
объяснение на базе гнезда */6р (с участием польских заимство- 
с — см. укр. леп), но более вероятным признается родство 
ерепь (см.), *[ерезфь (см.) и далее с гнездом греч. ^5пь ‘обди- 
— снимать оболочку’, \‘2то‹ ср. р. ‘оболочка, кожица или 
о ср. особенно Х5лох ‘проказа’, см. Вегпекег Т, 704, 
о о П, 484 ‘(лепуха); РоКогпу ТГ, 678; В. А. Мерку- 
а и 1970. М.., 1972, 160—161 (собственно русск. 
Е инается только в последней работе; все этимологические 
рассматривают русск. лепуха). Т. о., ера!/*еръ вво- 
о Г. гнездо и.-е. *[ер- ‘обдирать, обрывать’ (см. РоКогпу, 
о ао точных соответствий в других и.-е. языках пра- 
‚ "ра! еръ не имеет (ср. -5-основу в греч. ^6тос). С другой 
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стороны, есть праслав. *Рерай (см.), производные от которого 
иногда обнаруживают значения, близкие к ‘обдирать’и ‘обры- 
вок, кусок’ (см. */ереа). Поэтому возможно образование *{ера/ 
*[еръ как отглаг. имени от праслав. *{[ерай. О праслав. древности 
*[ера!/*[еръ свидетельствует семантическая обособленность лек- 
сем. Значения производного *[ерта (см.) подтверждают первич- 
ность семантики обрывка, куска. Такова, очевидно, и первичная 
мотивация болг. диал. л’опъ ‘большая нога’ (см. выше). 

*ераКъ: чеш. диал. [ерак ‘хлопушка для мух’(Кой. Оо4. К Ваг. 
50), русск. диал. лепак, ляпак ‘лоскуток, обрывок, тряпка’ 
(Куликовский, 49), лепёк, -й м.р. ‘клочок, лоскут, обрывок?’ 
(олон., арх.), ‘кусок заячьей шкурки’ (перм., новг.), ‘тряпка’ 
(олон.) (Филин 16, 359). 

Производное с суф. -Къ от *ерай (см.). Различие значений 
чеш. и русск. лексем соответствует разветвленности семантики 
гнезда *ераН, см. также *[ерефь, ереьт’ь, Черъш. 

*1ерай (зе): чеш. диал. @ра{?, -и ‘давать подзатыльники, затрещины” 
(Зуётак. Кагоу. 122), польск. диал. Ферас ‘хлебать; жадно, боль- 
шими глотками пить большое количество чего-л.’ (Зфамз У, 
100), русск. диал. лёпать, -аю ‘взбалтывать что-либо жидкое 
разбрызгивая’ (южн.), ‘Делать что-либо (стряпать, рукодельни- 
чать и т. п.)’ (вят.), ‘делать что-либо кое-как, наспех, плохо’ 
(вят.), ‘возиться с чем-либо, хлопотать’ (донск.), ‘говорить вздор, 
болтать’ (вят.) (Филин 16, 359), лёпать ‘хлопотать’ (Миртов. 
Донской словарь, 385), ‘товорить вздор; плохо что-нибудь сде- 
лать, сработать’ (Васнецов, 122), укр. льбпати ‘ляпать, мазать” 
(Гринченко [], 385), диал. льбпати, —си (—са) ‘брызгать(ся), 
лить(ся)’ (Матер!али до словника буковинських гов!рок, вип. 9, 
46), блр. лёпаць ‘производить звук ладонью или плоским чем; 
бить ладонью по мягкости тела’ (Носов., 267—268), диал. лэпаць 
‘плескать, шлепать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 700), 
лёпаць то же, лёпацца ‘плескаться, полоскаться’ (Турауски 
слоунк 3, 29), лёпаць ‘шлепать, ляпать’ (Турауск! слоувк 3, 21). 
Ср. также производные болг. разг. лёпвам ‘ударять’ (Бернштейн), 
чеш. диал. [ерапа ‘шум’ (Ко. Под. К Вагё., 50), блр. диал. 
лёпало ‘болтун, пустозвон’ (Народная лек\ка 203). 

Глаг. основа на -аН, соотносительная с *ерйё (см.) и *[ерпой 
(см.). Основанием для отделения соответствующих глаголов 
от продолжений праслав. *рай (см.) является корневой вока- 
лизм ’о < *е в ряде русск., укр. и блр. форм, к которым другие 
формы присоединяются на семантических основаниях. Впрочем, 
и в семантике наиболее надежных в фонетическом отношении 
форм отражается сближение с гнездом *[6риф, *Ёрай: см. выше 
укр. льбпати ‘мазать’ Соответствующая *ераН основа наст. 
времени в большинстве случаев — основа на -а]е- (ср. русск. 
диал. лепаешь, лепает, Филин 16, 359), но это может быть повзд- 
нейшим следствием обобщения основы инфинитива, поскольку 
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чеш. диал. [ёраф, -и свидетельствует о более старой основе наст. вр. 
на -е-/-0-. 

Глагол звукоподражат. происхождения, ср. варианты с на- 
чальными 2/5: *жерай (см.), *Яерай (см.), а также *ДрораН (см.). 
Эти варианты свидетельствуют о регулярной связи значений 
‘плескать; ударять; болтать’ и ‘хлебать, жадно пить’ (см. выше 
польск.) и, следовательно, о правомерности генетического отож- 
дествления глаголов с этими значениями, см. ЗфамзК! У, 100. 
Раздельное толкование см. Маспек? 327 (статьи [ерпоий и [ер№ай). 
Об и.-е. древности употребления корня [ер- в обоих значениях 
свидетельствуют др.-инд. [ран ‘болтать, шептать, говорить’ и 
лтш. [ерёф, -8]и ‘жадно есть, хлебать’, см. Зфа\узКТ там же. Ср. 
также н.-перс. [афа, [аша ‘лесть’, памир. [бшат, ([ешат ‘говорить, 
сказать’, кимр. ДЕ] ‘голос’, см. РоКогпу Г, 677 ({ер-, звукоподража- 
тельный корень); Вегпекег Г, 702 (1ереРо), алб. 1арёгай ж. р. 
‘грязная речь’, см. Фасмер Ш, 483—484 (лепет), кельт. [а6- 
в др.-ирл. [абгайт, брет. [агагеЁ и др., см. С. 0. ВаеЕ. \Уог@з 
0Ё БреаК шо ап бау!п ш 1№е 1140о-Епгореап Гапоиарез. — АУТРЬ 
ХХХУГ, №1, 1915, 13. Родство с лат. [одиог предполагал Бопп 
(Ворр. Уегд]. Ст. Г) и в последнее время поддержал В. Пизани, 
объяснив ди ассимиляцией *р с [, см. У. Р!заш. Заг 1одаог её зак 
Чие]иез -ди ]а п 4е -р-. — Гафотиз ХУГ, 4, 4957, 585; однако 
материал явно неоднозначен и толкование проблематично. 

Все перечисленные выше образования различных индоевропей- 
ских языков обычно приводятся как родственные со слав. *[е- 
раай (см., например, русск. лепетёть — скр. ран: А. МеШе*. 
Гез а{егпапсез уосаЙдиез еп \еих $з]ауе. — МТ, %. 14, [. 4, 1907, 
339), но свидетельствуют они лишь об и.-е. древности звуко- 
подражат. корня [ер-, первичным отражением которого в слав. 
лексике является гл. *[ераН и соотносительные с ним *[ерё# (см.), 
*Герпой (см.). Что касается гл. *[ерёай, то он родствен с *ЁераН 
А возможно, произведен от последнего, см. *{ереёаИ. И сам гл. 

реа, и производные от него *{ереа/*ереъ/*ереь об- 
наруживают в некоторых продолжениях по слав. языкам значения 
семантического поля ‘драть, обдирать’ (ср. в.-луж. [ерофаё ‘об- 
терхаться — о старой одежде’), ‘обрывок, кусок’ (см. *ерем). 
о позволяет предполагать, что на базе звукоподражания и.-е. 
[р- сформировалось гнездо с разветвленной семантикой, вклю- 
чавшей и ‘обдирать’, причем это произошло еще на и.-е. уровне, 
так что разнообразие семантики слав. */ерай и его производных 
отражает генетическое единство обычно разделяемых и.-е. корней 
В. звукоподражания и *[ер- ‘обдирать, облуплять, откалы- 

. в. см. РоКогпу Т, 677—678. 
ереха/ 1ерехъЛепебь: русск. лепёха, -и ж. р. ‘большая лепёшка’, 
Диал. ‘сплюснутый ком, расплюснутый катышок, раскатанный 
кружок из теста’ (Дальз И, 640), ‘лепешка’ (влад., свердл., 
иркут., краснодар.), ‘небольшие куски теста? (свердл.), ‘круглый 
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плоский комок грязи, коровьего помета и т. п.’ (ряз., тамб.), 
‘о дородной, толстой женщине’ (пск., твер., смол., ряз., курск., 
волог., олон., краснояр.), м. и ж. р. ‘о человеке, имеющем ши- 
рокое круглое лицо’ (костр.), м. и ж. р. ‘о толстом ребенке? 
(ряз.), м. и ж. р. ‘о неряхе” (свердл.), прозвище (волог.) (Фи- 
лин 16, 362—363), лепёха, -и ж. р. ‘рыба подлещик’ (Опыт сло- 
варя говоров Калининской области, 149, см. также Филин 416, 
363), укр. лепех@ ‘растение аир Асогиз$ са]аттз; растение Эс1гриз 
зу[уа И сиз” (Гринченко П, 355), диал. бот. “Тура апоаз Па, 
рогоз’ (Лисенко. Словник пол!ських говор!в, 113), диал. лепёха 
‘сорочка из грубого полотна; несколько пробок, привязанных 
к верхней части невода: при ловле рыбы пробки плавают на воде 
и указывают расположение сетей’ (А. А. Москаленко. Словник 
далектизм!в укра!нських гов1рок Одесько! област!. Одеса, 1958, 
48), ‘рогоз’ (П. С. Лисенко. Словник д1алектно! лексики середнь- 
ого 1 одного Пол!сся. Ки!в, 1964, 39), блр. диал. липаха, -ы 
ж. р. ‘некрасивый, с очень широким лицом и носом’ (Ф. Д. Клим- 
чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика 
Полесья. М., 1968, 45), лыпзха ‘некрасивая девушка с широким 
лицом’ (Народная лекЧка, 229), ляпёха ‘сидень’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 2, 720), лепёх@ ‘аир, манник большой’ 
(Турауск!: слоувйк 3, 22), лепехё ‘болотная трава плывунец’ 
(Жывое слова, 2142). — Ср. производное русск. Лепехин, личное 
имя (Афанасий Лепехин, крестьянин, 1606 г., Белев, Веселов- 
ский. Ономастикон, 180). 

русск. диал. лёпех, -а м. р. ‘высушенный кусок навоза’ (Филин 
16, 362, со ссылкой на Фасмера), Лепех (посадский человек, 
1582 г., Новгород, Веселовский. Ономастикон, 180), укр. лешх, 
-а м. р. ‘растение С1усета зрефба Из’ (Гринченко ШТ, 356), диал. 
лиих ‘очерет обыкновенный’ (Матер1али до словника буковинсь- 
ких гов1рок, о, 26). 

русск. диал. лепёш, -а м. р. ‘толстяк’ (пск., твер., Доп. к Опыту, 
101, см. также Филин 416, 363). — Сюда же, возможно, сербо- 
хорв. фамилия Лёпеш (РСА ХГ, 345). 

Ср. также производные русск. диал. лепёшана ‘плешина на 
лугу, солончак” (урал.), ‘рыба подлещик” (калин.) (Филин 16, 363), 
лепешйть ‘шелестеть (о деревьях)” (смол., Филин, там же), блр. 
диал. лепешыло ср. р. ‘аир’ (Турауск! слоунйк 3, 22), русск. 
диал. илепёшник ‘заросли ольхи’ (смол.), ‘растение Р]ащаро 
]апсео]афа [.., сем. подорожниковых; подорожник ланцетолист- 
ный’ (ворон.), ‘растение Зрагоап! ат гатозат Г.., сем. ежеголов- 
ковых; ветвистая ежеголовка’ (курск.), ‘растение ТиззПасо Ёаг- 
{ага [., сем. сложноцветных; мать-и-мачеха обыкновенная’ 
(нижегор.), ‘растение просвирняк’ (пенз.) (Филин, там же). 
Возможно, сюда же и польск. ередшЁ ‘растение с широкими 
листьями, РебазЦез’ (Зфа\зКкт ГУ, 166). 

Существует две этимологических версии. Отнесение к гнезду 


419 *1ерепЪ 
а Е 2. А ЕЕ 


*]е 


праслав. *1ёр (с реконструкцией, следовательно, *Ёреха и т. д.) 
см. МШозеВ 178; Младенов 273; Георгиев БЕР ПТ, 363; Пре- 
ображенский ТГ, 448. Родство с *{ерет ‘лист’, Черезфь см. Вегпе- 
Кег Г, 701 ({ереп’»ь); Фасмер П, 484; За\мзЕ1. Гагуз. — ЗомшЕ 
ргазо\тайзЕ1 1, 72. Следует, однако, учесть различное этимологи- 
ческое толкование *[ерепт’» (см.). 

Близость значительной части приведенного материала в семан- 
тическом плане к гнезду *6р очевидна. Но обилие названий 
растений с широкими листьями (а не цепляющихся или липких) 
и значения производных типа русск. лепешить ‘шелестеть (о де- 
ревьях)’ (см. выше), лепешок ‘лоскут; лепесток” (см. *[е ре$ьКа/ 
*[е резькъ) предполагают для *[ереха древность значения ‘лист’ и 
вероятность первичной семантики типа ‘обрывок, кусок’, откуда 
и ‘лепешка’, и ‘лист’. Соответственно более предпочтительна вер- 
сия о родстве *[ереха с Череть, [ерезрь и далее с гнездом греч. 
ЛЕки ‘обдирать’ (см. *]е репъ). Сближение с *{ ри? вторично. 

К. Буга обратил внимание на сходство русск. лепешка и лит. 
[ера1$15 ‘лепешка из картофеля и ячменной муки’ (а также {ара- 
#17545 ‘род лепешки’), см. К. Буга. — РФВ 71, 1914, 57. дто оо- 
поставление воспроизводят и другие: см. ЕгаепКе] 358; Фасмер Ш, 
484. Однако структура литовского суффикса отлична от славян- 
ского, так что при всей возможности родства генетического тож- 
дества здесь нет. 

При отсутствии точных соответствий за пределами слав. язы- 
ков *[ереха | *[ерехъ | *1]еребь может толковаться как производ- 
ное с суф. -еха | -ехъ | -е$ь от Герай (см.). О суф. -еха /-ехъ см. 
З1а\зЁ1. Гатуз. — ЗЗюуш  ргазюомйайзК! 1, 72. Семантическим 
обоснованием толкования является возможность реконструкции 
для праслав. *ераЙ значения ‘драть, рвать, обдирать’, при 
первичности звукоподражания. С другой стороны, эта первичная 
семантика *{ерай (см.: ‘шлепать, ударять, плескать’) объясняет 
появление среди продолжений *[ереха/ *[ерелъ | *4ере$ь значе- 
ния ‘подлещик’ — названия рыбы, подобной лещу, обозначение 
которого */е5бь (см.) толкуется гл. образом как звукоподражатель- 
ное по происхождению. Впрочем, не исключена и мотивация на- 
звания рыбы сходством с листом: ср. русск. диал. лепестняк 
м. р. „рыба лещ’ (Ильмень и Волхов, Филин 16, 361). 
репъ]/ 1ереп’ь/*]ерепо: болг. диал. лепёбн АгоИиш Парра Г.., Уег- 
та о 3р. Ч1уегза (‘репейник, лопух’, Стоянов. Лекар. раст. — 

Д УИ, 179, 187), лёпьжн название растения (П. К. Гжбюв. 
СН за български речник. От с. Конопчие (Чирпанско) — 
С 6 1Х, 231), леп’ан ‘растение УегЬазсиш рШошоез Г.’ 
и 20), сербохорв. реп м. р. МутшрВаеа аа ., рас- 
р а (‘белая кувшинка”, с ХУПТ в., ВТА УТ, 10), 
и же и вид альпийского растения Адепоз{у]ез 2]аБга 
о из семейства СотрозКае, с широкими листьями и 

ми цветами, которое выращивается также как декора- 
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тивное; горох’ (РСА ХТ, 343—344), Гереп, фам. (ВТА УГ, 10; 
РСА ХГ, 343), словен. реп, -рёпа, м. р. ‘лист растения; Адепо- 
34у1ез а!рша; платан” (Р1]еф. Г, 508), ст.-чеш. иреп, -а, -и и шрёп 
‘лист растения; укроп’ (Сефацег ТТ, 290), чеш. шреп, -и м. р. 
‘лист растения; (народн.) в названиях некоторых растений; 
тонкий кусок чего-либо; (арг.) затрещина’, также ‘репейник’ 
(Ко ТГ, 954). Ср. также производное словен. {ерёпес, -пса м. р. 
‘(мн. ч.) листоеды СЬгузотеПвае; мать-и-мачеха’ (Р]еф. Г, 508). 

болг. диал. лёпен’ ‘растение Уегфазсат {ВарзИогте, которое 
используется для отравления рыбы в реке’ (Горов. Страндж. — 
БД Г 105), слвц. шрей, -а м. р. ‘лепесток; тонкий слой’ (35. П, 
67), диал. ‘лист’ (Тиагб. #., Каа! 316), др.-русск. лепень ‘лист’ 
(Срезневский 1, 17), русск. диал. лёпёнь, -пня м.р. и липень, 
-пня м. р. ‘обрезок, лоскут, кусочек (ткани, меха ит. п.)? (волог., 
свердл., перм., арх.), ‘кусок холста длиной в десять метров’ 
(свердл.), (Филин 16, 360; см. также Даль? Ш, 248; Опыт, 107; 
Подвысоцкий 82; Сл. Среднего Урала Ш, 90; Картотека Псков- 
ского областного словаря), ‘платок’ (Опыт, 102), ‘мотылек’ (арх., 
Филин 16, 360), ‘толстяк?’ (пск., твер., Доп. к Опыту, 101; Дальз 
П, 639), лепёнь, -я м. р. (арх., Опыт, 102), а также производное 
др.-русск. лепенекъ м.р. ‘кусок, отрезок чего-л.’ (Там. кн. 
Тихв. м. № 1291.4.1635 г. СлРЯ Х1Г—ХУП вв., 8, 207), русск. 
диал. лепенёк, -нька м. р. ‘листок растения, цветка’, псков., 
твер. ‘снежинка’ (Доп. к Опыту, 101). 

чеш. диал. репо ‘лист’. 

Ср. также русск. диал. лёпенька ж. р. ‘ветка’ (олон., Даль? Ц, 
248). 

О вторичности огласовки корня в чеш. Диреп, слвц. шрей (под 
влиянием 1ирИз) см. МасВек ? 344. Впрочем, из вторичности кор- 
невого и совсем не обязательно следует, что первичной огласов- 
кой в чеш. и слвц. было е (а не о, например). 

О возможности отражения основы на -еп с расширением -% 
в польск. [ерезтй ‘растение с большими листьями, Река ез’ 
см. З1амз Е! ТУ, 166 (отмечается, однако, и вероятность вторичной 
назализации под влиянием суф. -п-). 

Почти все исследователи признают родство со слав. “Че рез1Ъ 
(см.), ериха (см.), далее — с лит. [@раз, лтш. [ара ‘лист’ и вы- 
деление (с учетом аблаутных форм в.-луж., н.-луж. Фор/епо ‘лист’ 
праслав. корня *ер-/*ор-, см. МПИозеВ 165; Вегпекег Г, 701; 
Фасмер П, 483. Расхождения касаются дальнейшего и.-е. род- 
ства и идентификации и.-е. корня. Признание родства с лит. [4- 
раз, лтш. {ара и акцентировка в мотивации имени ширины 
листьев иногда влекут за собою введение слав. *Ререпъ в гнездо 
и.-е. „1ер-/“1ор- ‘быть широким, плоским’, вместе со слав. *10- 
реа, Чара, см. ЗКок И, 288—289 (18 реп), 319 (10 раза); З4амз Е У, 


200 (Форап); Зепиз(ег-бехус. Н1зюг.-ефут. УМЪ. 11, 778 (Форлето), 
177 (ораб). Сближение слав. *еретъ с греч. по ‘обдирать’, 
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^ётос ср. р. ‘кора, кожура’, Афтт ‘одеяние’ — см. А. Ме её. [ез 
а егпапсез уосаЙаиез еп У1еих $ауе. — МГ, %. 14, 1. 4, 1907, 
343; Фасмер, там же; Вегпекег, там же; Ве?1а] П, 134 — озна- 
чает отнесение слав. слова к гнезду и.-е. *[ ер- ‘обдирать’, см. 
РоКогпу 1, 678 (причем последний отделяет от слав. *Ререптъь 
лит. @раз, лтш. {ара, которые включает в гнездо *[ёр-|*10р-). 
Впрочем, иногда признается одновременно родство и с греч. ХЕ- 
пос, и со слав. *юраю (при мотивировке названия *ереть шири- 
ной листьев), см. Георгиев БЕР Ш, 363; Егаепке|! 339—340 (14- 
раз). Если не касаться вопроса о возможности родства всех 
форм с кратким и долгим вокализмом (т. е. и.-е. *ер- ‘обдирать’ 
и *{ер-/*16р- ‘быть широким, плоским’), что представляется мало- 
вероятным, то отнесение слав. *еретъ вместе с греч. Лёпо, Х=- 
кос к гнезду и.-е. *ер- ‘обдирать’ кажется более обоснованным: 
ср. наличие в группе слав. *{ерепть семантики обрывка, куска и 
возможность обозначения листа как обрывка, подобно гот. ви], 
др.-исл. [аи], др.-в.-нем. юиб — слав. *шриф, см. ЕаК—Тогр® 
376—377, ВисКк 526. Для обозначения растения с широкими 
листьями достаточна первичная мотивация ‘с листьями, имеющий 
листья’ (ср. русск. носатый от нос), так что сближение с обо- 
значениями плоских и широких предметов (типа *{ара, *1ораа) 
может быть вторичным. | 


Поскольку в гнезде слав. *{ерай наряду с семантикой звуко- 
подражаний, шума, шлепания представлена семантика обдира- 
ния, обрывка (см. *{ерефъ, *1ереай, ерай), возможно образова- 
ние *{[ереп»ь / *[ереп’ь | *1ерепо как отглаг. имени с суф. -епъ / 
-еп’ь |-епо от гл. *ераН, который является слав. продолжением 
и.-е. *[ер- со значением звукоподражания и ‘обдирать’. О связи 
с *{[ерай свидетельствует и значение русск. лепёнь ‘мотылек’. 


О суф. -епть в *[]ерепъ см. З1амз. Гагуз — Зю\уп Ш ргазю- 
Уайз! Т, 127. Праслав. древность варианта *{ерепо (чеш. шрепо) 
подтверждается родственным в.-луж. Фор]епо. Форма суф. -ьт’ь, 
как будто отраженная в некоторых русских словах, вторична. 

. Соотносительно с *{еряха/*ерихъ/ Че риба (см.). 

1ерепь]е: словен. {ерёп]е ср. р. собир. ‘листва’ (Р]её. Т, 9508), 
русск. диал. лепёнье, -я ср. р., собир. ‘куски, лоскуты’ (пск., 
арх., сев.-двинск.), ‘рваное белье, тряпье’ (сев.-двинск.) (Фи- 
лин 16, 360, см. также Даль? Ш, 248). 

й Производное с суф. -ые от *[ерепуь | ерет?ь (см.). 

1ереп(ьп){Къ: словен. [ерепЁ м. р. ‘мать-и-мачеха’ (Р]её. Т, 508), 
ст.-польск. [ерепщ! ‘бот. За]\у1а рга{епз!$ Г..? (31. ро]5762. ХУТ., 
ХИП, 154), польск. [ердепщЁ м. р. ‘шалфей’ (УУагз2. 1, 718), русск. 
О лепёники мн. ‘лепешки из травы’ (белгор., Филин 16, 
"Производное с суф. Ёъ или -ыАъ от *[ереп» / ереп’ь (см.), 
см, З1аззК1 ГУ, 165 (рассматривает польск. и словен. лексемы). 
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Близкое сочетание значений (названия растений и ‘лепешка’)’ем, 
в *[ереха. 

*1ерезёъ/*ерезь: ст.-русск. лепест» ‘лоскут, кусок’ (Переп. Безо- 
бразова, 44. 1687 г. СлРЯ ХГ--ХУП вв. 8, 207), русск. диал. 
лёпёст, -а м. р. ‘лист растения’ (яросл.), ‘лоскут, кусочек (ткани, 
кожи ит. п.)? (перм., новг., олон.), ‘большой комок грязи’ (перм.), 
‘концы головного платка? (арх.) (Филин 16, 360, см. также Даль 
П, 248; В. Водарский. Областные слова Рыбинского уезда Яро- 
славской губернии. — ЖСт 12, 1902, ПТ-—ТУ, 401; Мельниченко, 
103), лёпест ‘ступня ноги’ (Картотека Псковского областного 
словаря), лепбсты ‘лопасти у старинного женского головного 
убора’ (Подвысоцкий 85), лёпес ‘лоскуток, обрывок, тряпка’ 
(Куликовский 49, также Филин 16, 360), лёспет ‘лоскут; листок” 
(новг., Филин 17, 12, также Доп. к Опыту, 161). 


русск. стар. лепесть ж. р. ‘рукоятка в виде широкого выступа 
или расширения на конце чего-л.’ (Д. Моск. пр. о мятежах, 47. 
1649 г. СлРЯ ХТ—ХУП вв. 8, 207), русск. диал. лёпесть, -и 
ж. р. ‘лоскуток, кусочек (ткани, кожи ит. п.)? (пск., твер., волог., 
петерб.), мн. ‘украшения на косе у девушек из ленточек и цвет- 
ных лоскутков’ (яросл.), ‘комок грязи’ (перм.) (Филин 16, 361, 
см. также Доп. к Опыту, 104), ‘ступня ноги’ (новосиб.), ‘перед- 
няя часть ступни’ (вят., новосиб.) (Филин 16, 361; Сл. русск. 
говоров Новосиб. обл., 274). 


Ср. производные русск. диал. лепестина ж. р. ‘лоскут, кусочек 
(ткани, кожи и т. п.)? (перм., новг., волог., Филин 16, 360; см. 
также Даль? ПП, 248), лепестйнья ‘болтунья, сплетница” (сев.- 
двинск., Филин 16, 360), лепестить ‘делить, резать на лепестки , 
лепестйться ‘разбиваться на клочья, лопасти, лепестки’ (Даль 
П, 248), лепестйть ‘болтать, сплетничать? (сев.-двинск., Филин 
16, 361), укр. лепеснути, ‘броситься бежать? (Гринченко Ц, 355), 
блр. диал. лепястёць ‘хлюпать, булькать? (Янкова, 178). 


Традиционно толкуется как производное с суф. -1-, расширив 
шим именную основу на -ез, ср. греч. №пос ср. р. ‘оболочка, к<^ 
жица, стручок’; в слав. языках соотносительно с ерепъь (см.), 
*ерита (см.), см. Вегпекег Т, 701; Буга — РФВ 66, 243 и волед 
за ним Фасмер П, 483 (приводятся также лтиг. {ёрзпа ‘лоскут, 
{ера ‘ушная мочка’, {ераза ‘лоскут’, лит. ереё ‘лапа’, последнее 
интересно как семантическое соответствие к русск. лепесть 
‘ступня ноги’, см. выше); РоКогпву [, 678. Но Отрембский сЧИ 
тал лепест собственно русским преобразованием слова лепень 
‘кусок, лоскут’, возможно — под влиянием лист, см. 7. Оге- 
3К!. — Езиков.-етногр. изследвания в памет на Ст. Романский, 
71. 


Относительно вариантности суф. -Ръ/-№ и их присоединен * 
к именным основам см. Зам. Гагуз. — Зум ргазфоулапй 


Т, 36—38. 
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Со значением др.-русск. лепесть ‘рукоятка. .’ (см. выше) ср. 
значение польск. (1789 г.) ФороЁ ‘рфазКа озфопа геко]ебс1 зхаБИ, 
и{ойопа \ Ег2у2’ (иде, цит. по: ЗЗа\зЕ1 У, 201). Это последнее 
сходство значений и близость семантики *1ерезЁь / Черезь к *1е- 
регь / *(ереа (см.), позволяют предположить, что производящей 
основой для *[ерезъ / (ереЯь была не -ез- основа, не зафиксиро- 
ванная в слав. языках, а основа */ерегъ / Череюа. 

В конечном счете *[ерезгь / ерефь принадлежит к гнезду 
праслав. *[ерай (см.). Ср. также, далее, *юразь и *арозфь, 
*1аризфь (см.). 

*1ерезбъКъ/*]ерезбъКа/*]ерезбьКа: русск. стар. лепесток ‘рукоятка 
в виде лопасти, широкого горизонтального выступа? (Вкл. Ниже- 
гор., 54. 1672 г. СлРЯ ХТ—ХУП вв. 8, 207), русск. лепестдк, 
-ткё ‘листок из венчика цветка’, диал. ‘лоскуток, кусочек (ткани, 
кожи и т. п.)? (новг., волог., Коми АССР), ‘клочок земли?’ (пе- 
терб.) (Филин 16, 361), лепестдк, -тк@ё ‘лоскуток, листок? (новг., 
Филин, 17, 12). 

укр. лешстка ‘лепесток’ (Гринченко 1, 355), ср. также произ- 
водное имя собств. др.-русск. Лепесткин (1572 г., Новгород, 
Веселовский. Ономастикон, 180). 

‘русск. диал. лепестька ‘глупая, дура’ (Словарь. Тверской у. 
я губ. — Труды МДВК. РФВ т. 6ХХТ, 1944, 344; Филин 

9 ® 

Производное с суф. -ъКъ/-ъка/-ька от *ерезфь / *1ерезёь (см.). 

суф. см. З1а\узК1. Хагуз. — ожшЕ ргазозтайз К Т, 93—94. 

начение ‘глупая, дура’ может быть вторичным развитием се- 

.„. Мантики ‘(негодные) лоскутки’ -> ‘мусор? (ср. *4ить). 

1ерезе: русск. стар. лепестье соб. ‘лоскуты, куски’ (Там. кн. 
Тихв. м., № 1291, 19. 1637 ш. СлРЯ Х1—ХУП ве. 8, 207), русск. 

Диал. лепёстье и лепестьё ср. р. ‘лепестки (цветка)? (пск., твер.), 
лоскутки, кусочки, лохмотья? (пск., твер., арх., онеж., новг.) 
Филин 16, 361, см. также Доп. к Опыту, 1041; Даль? П, 248). 

*]е г роиаводное с суф. -ые от *ерезть / ерезЪь. 

Резьт”ь: русск. диал. лёпестёнь, -тня м. р. ‘лепесток растения’ 
а твер., волог.), ‘лоскуток, кусочек (ткани, кожи и т. п.)? 
ыы угол головного платка? (свердл.), ‘комок грязи?’ (перм.), 
но здоровом ребенке?’ (пск., твер.), ‘о ребенке, который 
ря ит, чтобы его качали на руках? (пск., твер.) (Филин 46, 360, 

также Даль? П, 248; Дальз 1, 639; Мельниченко 103; Сл. 

реднего Урала П, 92), лёнесень м. р. ‘неряха’ (Сл. Среднего 

рала 11, 92, см. гакже Филин 16, 360). 

‘рыб а диал. длепестнЯк ‘растение Реа!ота’ (Даль? Ц, 248), 

ве. у (Ильмень и Волхов, Филин 16, 361), блр. диал. 4е- 

заход. К р. камыш’ (Сцяшков!ч. Слоун., 236; Слоун. пауночн.- 
д. Беларус! 2, 643). 

едино еденные здесь лексемы образованы, возможно, при- 

нием к *[ерезрь / *[ередь различных суффиксов: -ьп’ь, 
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-п’акъ и-ыикъ. Причем вполне вероятно их возникновение в исто- 
рии собственно русского языка, так что они не представляют 
интереса с точки зрения лексики и словообразования праслав. 
языка. Однако, учитывая вхождение в состав всех трех суф- 
фиксов одного и того же форманта -ьп-, нельзя исключить и воз- 
можности образования этих лексем от не сохранившейся в ка- 
честве самостоятельного слова именной основы на -ьп- (скорее 
всего, основы прилагательного). Именно как потенциальные 
реликты праслав. именной основы с суф. -ьп-, производной от 
*[ерезть / *1ерезфь (см.), и упоминаются здесь приведенные мате- 
риалы. 

*1ереёьКа/*]ереёьКъ: болг. лепёшка обл. ‘навоз’ (БТР), диал. ‘воло- 
вий навоз?’ (костур., Шклифов. БД У1Ш, 260), ‘смесь говяжьего 
навоза с водой и мелким сеном, сформованная в лепешки и на- 
лепленная на ограды для сушки, после чего сухие лепешки слу- 
жат как топливо’ (самоков., Шапкарев—Близнев. БД Ш, 239), 
сербохорв. обл. лёпешка ‘сушеный говяжий помёт’ (Момина 
Клисура, Вравье, РСА ХГ, 345), ст.-польск. [ерез2Ка ‘лепешка’ 
(51. ро]32с2. ХУГ \., ХПИ, 151), русск. стар. лепёшка ‘лепешка’ 
(Назиратель, 476. ХУ! в.), ‘о таблетке’ (Мат. мед. 289. 1665 г.) 
(СлРЯ Х1[-ХУП вв. 8, 207), русск. лепёшка ‘плоское круглое, 
печенье из муки; лекарственное или кондитерское изделие в форме 
маленького плоского кружочка’ (Ушаков 2, 47), диал. ‘блин’ 
(нижегор., вят., пск.), ‘оладья’ (ряз., свердл.), ‘пирог’ (тул., 
волог.), ‘каравай хлеба, круглая буханка’ (перм., твер., смол., 
терск.), ‘торт’ (перм.), ‘плоский ком грязи’ (вят., петерб.), ‘свин- 
цовое грузило в сетях, неводе’ (терск.), ‘таблетка’ (арх.), ‘м моло- 
дой стручок гороха’ (калин.), ‘о полной, дородной женщине” 
(волог., пск., смол.), ‘Удар ладонью по мягкой части тела, шле- 
пок’ (смол.) (Филин 16, 565, см. также Даль? Ш, 248), ‘болезнь 
хлебных злаков, головня?’ (Словарь Приамурья, 144), Гер’65К? 
‘род хлеба’ (Зфо\мп зфаго\мйегебм, 133), блр. диал. ляпёшва 
‘неудавшийся хлеб’ (Янкова, 185). 

русск. диал. лепешок, -шка ‘лоскут, кусочек (ткани, кожи 
ит. д.)’(арх., пск.), ‘лепесток? (пск., твер.), ‘конец полотна, про- 
детого в ручной ткацкий станок?’ (арх.) (Филин 16, 364). 

Производное с суф. -ьЁъ/-ька от Череха/Череть Че ре$ь (см.). 
Значения ‘лоскут, кусочек; лепесток’, представленные в продол- 
жениях *[е резька |" 1е резьйъ, но не сохранившиеся в производящем 
*[е реха/ерехъ|*е резь, свидетельствуют о древности производ- 
ного имени. 

*1ереапь]е: сербохорв. лепётаюь? ср. р. отглагольное имя от лепе- 
татял (се) (РОИА ХГ 345), польск. диал. [ереаще действие по 
глаголу ереёас $. (\Магз2. И, 718), русск. лепетёнье ср. р. дей- 
ствие по глаголу лепетать, ‘звуки, производимые этим действием, 
лепет’ (Ушаков 2, 47), блр. лепятённе ‘лепетание? (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -пь]е от еревЕ (см.). 
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«ЦереаН/*еробаН/*]ерьбаН: сербохорв. лепётати в загадке: Лепи- 
рица илепейе кроз би]ело пли]ешйе, петиьа ]е Вера]у а петиъа 
чека]у; лепётати се ‘порхать, ар Иот’ (КарациВ), (ерёан, 1@ресёт 
‘махать крыльями или, точнее, трепетать в полете и при стоянии 
на месте’ (с ХУГв.), 4.5е то же (1 случай в ХУШ в.) (ВТА УЬ 
11), лепётати, лёпейём (реже лепётам) ‘производить шум, махая 
крыльями, сильно махать крыльями; издавать шум, характерный 
для трепетания на ветру; двигать что-либо туда-сюда, производя 
шум; быстро двигаться, производя шум; (перен.) трепетать, ис- 
криться; издавать шум, характерный для барахтания (о рыбе и 
под.); стучать, биться, обычно сильно (о сердце)’, л.се ‘произ- 
водить шум, махая крыльями, сильно махать крыльями; издавать 
шум, характерный для трепетания на ветру’ (РОСА ХТ, 345), диал. 
{ереёаз, [ерёсеп ‘(на ветру) веять, трепетать; порхать, бить крыль- 
ями; перен. болтать’, 1ерёсоЕ, [ерёсепн ‘болтать’ (Нгазёе—б1типо- 
у16 Г, 491—492), словен. [ереёы, -е@т, -ввет ‘трепетать; лепе- 
тать’ (Р]её. Г, 508), чеш. редк. [ереёай ‘издавать тонкий, шеле- 
стящий, журчащий звук’, также ‘порхать (первоначально 
о неровном полете бабочки, летучей мыши и под.) (Масвек? 3256), 
польск. диал. [ер1еаб ‘быстро и много говорить, молоть языком, 
болтать’ (УУагз7. И, 718), (ерёаё зе ‘болтаться, путаться’: Моба 
[ерЁсле $ м ращойЙа (51. РУ. р. 3, 27), русск. лепетать, -ч1 
говорить неясно, несвязно’, диал. ‘говорить быстро и без толку, 
болтать вздор, чепуху” (якут., волог., арх., пск., костр., смол., 
НОВГ.),. ‘говорить не на русском языке’ (арх., волог., перм., урал.), 
быстро убегать, мелькая ногами, улепетывать’ (арх.) (Филин 16, 
$61; см. также Даль? П, 248), укр. лепетёти -чу ‘лепетать, бол- 
тать; говорить невнятно’ (Гринченко П, 395), блр. лепетаць 
болтать, врать; клеветать’ (Носов. 268), диал. ‘хлопать крыльями; 
болтать, лгать’ (Турауск! слоунк 3, 22), лепятёць ‘много гово- 
рить, болтать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 643). 

болг. диал., нар.-поэт. лепотёти (устар. инф.) ‘издавать лег- 
кии шум, бренчать’ (БЕР Ш, 365), чеш. диал. ?ероа! ‘шеве- 
лить губами (например, при молитве); болтать’ (валашск. Ваг{08. 
51оу. 181), 1еруаР, -@т то же (ЗуётаК. Кагоу., 122), в.-луж. 
роас устар. ‘болтать’, диал. (зап.) также ‘обтерхаться (0 ста- 
рой одежде)’ (Зсраз(ег-Зе\ус. Н1$юог.-е@уш. У\Ъ. 14, 815), русск. 
диал. лепотёть ‘говорить невнятно, неразборчиво” (вят., Васне- 

цов, 122; Филин 416, 366). 
ВоВ: рай, [ербёт - страстно желать’ (1 пример в ХУПТь., 
о. лёптати, лёпфем производить шум, ударяя крыль- 
 "Грызть аться, вздрагивать (РСА Ху, 359), ст.-чеш. ераН, -си 
—. и. есть; пробовать’, [.5е страдать (Сефамег П, 230; 
о —_ о 5]оу. Низ. 56), чеш. (ераН разрушать поверх- 
ео либо, особенно щелочью; разрушительно действовать 
пиоо; (редк.) кусать, грызть’, [.5е книжн. ‘подобно щелочи, 
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проникать куда-либо’, диал. (еркаг, -йт ‘есть привередливо’ 
(ЗуёгаК. Каг]оу., 122), ст.-слвц. ера? : пешуйа а а шейаКа 
ргаш 1186 йегохгата, бо [ерсй. (395[Вара, Вепё Ш, 1785/1955, 
256), Зешепе оегу м 1еКагз$&\у робу\мапе ... го2риззву 2 зе4]оз%у 
збиЧепе а шоКгоз6у [ерсе. (1295 /НетЬ. ар. 148/100 1Г6сзу), Мос2 
ша гозр!у\мафу, ргуйво\а&ёу а [ерану. (ба/НетЬ. [лр. 8/31 О6сэу) 
(Ист. слвц., Братислава), в.-луж. [ера ‘хлебать, лакать (как со- 
бака)’ (Раш 335), н.-луж. [ерю$, -си и ют ‘лизать, хлебать, 
лакать языком’ (МиКа 54. Г, 820), польск. диал. [ераб ‘хлебать, 
пить воду из источника без посуды?” ($4. 2%. р. 3, 28; \Магзл. П, 
720). 

Гл. с основой инфинитива на -аН, наст. вр. на -1е- >> -5е-. 
Вариантность суф. -е{-, -0{- и -5- при тождественном корневом 
вокализме вряд ли может быть истолкована как изначальный па- 
раллелизм словообразовательных вариантов, поскольку для древ- 
нейших слав. основ этой структуры общепризнано действие 
закона сингармонизма (как бы ни толковался генезис самого типа 
основ — редупликация корня, см. УаШапф. Сгаттш. сотрагбе [Ш, 
342, или присоединение к корню усилительного суф., см. Эфамз 1 
в 54оупЩ ргафо\Тайзкт Т, 52). Более вероятна первичность ос- 
новы *[ерёаН при более позднем возникновении двух других: 
*ероаН — вследствие преобразования *{ерёаН (ср. их семанти- 
ческую близость), *1ерь@Й — как самостоятельного образования 
с обособившимся уже суф. -ъ1-, ср. и некоторую семантическую 
обособленность соответствующей группы глаголов: в продолже- 
ниях *[ереёюН и *Черфай преобладают значения ‘болтать; хло- 
пать; махать (крыльями), порхать’, в продолжениях *[ерыай — 
значения ‘хлебать, кусать’. 

Иногда на базе этой семантической дифференциации предла- 
гается раздельное этимологическое толкование основ *[ерёай / 
*[еро4аН и ер’ыай: в последнем случае реконструируется исход- 
ное *24ер-, см. МасВек? 326 (1ереёвй) и 327 (Перюй). Однако и для 
продолжений основы *[еръ@И возможны значения типа ‘болтать; 
производить шум, ударяя крыльями?’ (см. выше); о единстве всех 
рассматриваемых значений свидетельствуют формы с началь- 
ным 1 типа *2[ераН (см.), см. также семантику *[ерай. Более 
вероятно генетическое тождество корней всех анализируемых 


основ, см. ЗсВизбег-бежс. Н!5ог.-ебут. У\Ъ. 114, 815—816 (ероас 
и [ер!аё). Значения в.-луж. [еро!аё ‘обтерхаться (о старой одежде)’ 
(см. выше) и производного имени *{ереЁь / *1ереа / *1ереёь (см.) 
позволяют предполагать для *[ереёаН также значения ‘обдирать, 
обрывать’. 

Корень гл. *ереюн/Чераан/ЯЧерьай  звукоподражательного 
происхождения, см. Преображенский |, 448; Вегпекег Т, 702; 
ЗКок. Ейш. г]еёп. Ш, 289 (рт); Георгиев БЕР Ш, 363 и 3865; 
Фасмер ЦП, 483—484. Об и.-е. древности звукоподражат. [ер- см. 
*[еран. Ср. лит. [ереёбН ‘тяжело бежать’, см. К. Буга — РФВ 
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66, 243 (рассматривается как соответствие для русск. лепет ‘лос-. 
кут’). Для основ *ереай / Чероай / Черыай вероятна произ- 
водность от *ерай (см.) или *ер (см.), см. З4амз К У, 102 и 
204. Аблаут — в *юро@аН (см.). 

*1ереёпье: болг. лепетёне ср. р. редк. отглагольное имя от лепетЯ 
(РБЕ П, 15), укр. лепепёння ср. р. ‘болтовня’ (Гринченко Ц, 
355). 

Производное с суф. -пь]е от ереен (см.). 

*1ереёёН /еренИ: укр. лепетёти, -чу ‘лепетать’ (Гринченко П, 355). 
болг. лепбтя обл. ‘о детях: произносить отдельные звуки и 
слоги, прежде чем начать говорить; говорить неясно, неразбор- 
чиво’ (БТР; ср. Геров: лепётж, -ишь), диал. лепет’а ‘лепетать” 
(солун. СбНУ ТУ 3, 193), лепётя ‘развеваться’” (ю.-зап.), ‘мер- 
цать’ (банск.) (Георгиев БЕР Ш, 363), макед. лепети се ‘трепы-. 
хаться, биться; развеваться’ (И-С), сербохорв. [ерени, [еренть 
‘махать крыльями” (1 случай в ХУШ в. ВТА УТ, 11). 

Гл. с основой инф. на -& (и соответствующей основой наст. 
вр. на -1-) является следствием преобразования более древней ос- 
новы гл. *ереюН (см.). Несомненно представлен в укр. Гл. с ос- 
новой инф. на -И1 (бесспорно представленной в сербохорв.) мо- 
жет быть результатом как параллельного с -ЁН преобразования 
основы *[ереаН, так и аналогического выравнивания основы ин- 
финитива по основе наст. вр. в гл. *ереёи, Черено, Че рен$ь. 
Праслав. древность как *{ереЁёН, так и ЧереНН сомнительна. 

Болг. и макед. формы, обычно рассматриваемые в этимологи- 
ческих словарях как прямое соответствие русск. лепетать (Мла- 
денов ЕРВК 273) и отражение праслав. *ераан, Черено (ЗАажзм У, 
204), свидетельствуют об --основе наст. вр. и, следовательно, об 
отражении преобразования *{ереаН, ереё]) также и в этих язы- 
ках, хотя и невозможно определить точно, какого типа инф. ос- 
новы первоначально соответствовали зафиксированным основам 
наст. вр. на -1-. 

Георгиев БЕР Ш, 363 указывает в качестве соответствия для 

. болг. лепётя основы на -аН, -те- и Ш-, -+.. 

1еретоН: сербохорв. лёпетнути, -нём ‘взмахнуть (крыльями); за- 
вихриться, взвиться, издав при этом птум’ (РСА ХТ, 345), русск. 
’ ‘сболтнуть вздор’, ср. улепетнуть ‘убежать’ (Даль? П, 

‚ Ср. также производные от глагола с основой на -п7- чеш. 
диал. феруйаг ‘беспрестанно, не вовремя говорить’ (валашск., 
Ваг{08., 5]оу. 181), {ерупай, -ёт ‘болтать’ (ЗУёгёК. Кашоу., 122). 

Гл. с суф. -пу-, производный от гл. ерааН (см.). Праславян- 

„, СКая древность сомнительна. 

1ереиха/ *1ереба5а: русск. диал. лепетута ж. р. ‘говорунья, бол- 
тунья (петерб., моск., новг., онеж., костр., влад., смол., Филин 
16, 362), то же и ‘сплетница’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР (К—Л), 122), укр. лепетуха ж. р. ‘болтунья, вор- 
чливая женщина; водка’, дати лепетути ‘убежать, удрать’ (Грин- 
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ченко П, 355), диал. ‘очень говорливая женщина, болтунья’ (Ли- 
сенко. Словник пол1ських говорлв 113), блр. диал. лепетута ж.р. 
‘жидкая грязь’ (Турауск! слоун!к 3, 22), лепятута ж. р. ‘бол- 
тунья’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 643). 

русск. диал. лепетуша ж. р. ‘товорунья’ (влад.), ‘мямля’ (Фи- 
лин 16, 362, см. также Даль? П,. 248). 

Производное с суф. -ита/-и$а от гл. Череван (см.). Суф. -иха 
и его йотовое расширение -и$5а известны как средства образования 
пот. асепИз, см. УаШап®. Оташш. сотратбе ТУ, 674—675; 
ОЭла\узК!. Гагуз. — З4омшК ргазомлайз 1 1, 70 и 79. Относительно 
мотивации значения блр. диал. лепетуха ‘жидкая грязь’ ср. 
сербохорв. лепётати ‘издавать шум, характерный для барахтания’ 
(см. ереай). 

*1ереапъ/*]ереипа: русск. диал. лепетун, -@& м. р. ‘говорун’ (ка- 
луж., моск., костр., пок., смол.), ‘косноязычный человек, мямля’ 
(Филин 16, 362, см. также Даль? Ц, 248), лепотун, -@ м. р. 
‘о том, кто говорит невнятно, неразборчиво’ (вят., Филин 16, 
366), укр. лепетун, -нё м. р. ‘болтун’ (Гринченко П, 355), блр, 
диал. лепятун ‘болтун’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 643). 

сербохорв. [ересбпа ж. р. ‘болтунья, сплетница” (Нгазе—б}- 
пипоу16 [, 492), ср. также производное русск. диал. лепетунья, 
-и ж. р. ‘говорунья’ (костр., пск., свердл.), ‘косноязычная жен- 
щина’ (Филин 16, 362, см. также Даль? П, 248). 

Производное (пошеп асепз) с суф. -ипъ/а от гл. ера 
*ероай (см.). 

* ‘ереёъ /*]ерейа/*1ереёь: болг. лёпет м. р. редк. ‘несвязная, неясная 
речь’ (РБЕ ПЦ, 15), обл. ‘недоразвитая, детская речь’ (БТР), 
сербохорв. лёпет м. р. ‘приглушенный звук, шум, раздающийся, 
когда птица или животное сильно машет крыльями; подобный 
этому звук; хлопанье чего-либо, развевающегося на ветру и под.; 
стук, биение (сердца)? (РСА ХТ, 344—345), русск. лёпет, -а м. р. 
‘невнятная, несвязная речь (ребенка)?, диал. ‘лоскут, кусочек 
(ткани, кожи и т. п.)? (вят., перм., волог.), ‘часть земельного 
участка, клочок земли? (волог.) (Филин 16, 364, см. также Доп. 
‹ Опыту 104; Даль? 1, 248; Шайтанов. Особенности говора Кад- 
никовского уезда Вологодской губ. — ЖСт г. 5. СПб., 1895, 
вып. ПТУ, 392; Шейн. Сказки самарского” края. — РФВ 
т. ХЫ, 1899, 56). 

русск. диал. лепёта, -ы м. иж. р. ‘о том, кто говорит невнятно, 
неясно?’ (волог.), лепет@ё, -ы ж. р. ‘в загадке: собака? (курск.) 
(Филин 16, 361), блр. диал. лепёта ж. р., метаф. ‘собака? (Ту- 
рауск! слоушк 3, 22); ср. также русск. диал. лепётя, -и м. и 
ж. р. ‘пустомеля’ (кубан., Филин 16, 362), укр. лепётя, и 
общ. р. ‘болтун, болтунья’ (Гринченко [, 355). ы 

русск. диал. лёпеть, -и ж. р. ‘лоскут, кусочек рваной одежды, 
клочок земли’ (волог., Филин 16, 362), ‘кусок кожи’ (Картотека 
Псковского областного словаря). 
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Ср. также производные русск. диал. лепетбк, -тк@ м. р. ‘лос- 
куток, кусочек (ткани, кожи и т. п.)’ (вят., волог., перм., новг., 
курган.), ‘мелкая вещица, мелочь’ (заурал.) (Филин 16, 362), 
укр. лепетйёця ж. р. ‘болтунья’ (Гринченко 1, 355), русск. диал. 
лепетйна ж. р. ‘старая изношенная кожа, которая рвется от 
прикосновения к ней’ (волог., Филин 16, 362), лепотина ж. р. 
‘одежда’ (вост.-казах., там же, 366), лепетйнье, -я ср. соб. ‘лос- 
куты, куски (ткани, кожи ит. п.)? (волог., там же, с. 363), а также, 
возможно, сербохорв. диал. лёпеййр м. р. ‘что-либо оторванное, 
отколотое, что висит и раскачивается’? (П. Тукановий. Говор 
села Горье Цапарде 278). Последнее отнесено сюда вследствие 
преобладания среди слав. образований с суф. -игъ отыменных 
производных (см. УаШапё. Статт. сотрагбе ТУ, 656; Зфа\мзЕ!. 
Гагуз. — Бом ргазфо\тайзК1 2, 26). 

Здесь объединены, как генетически тождественные, слав. лек- 
семы, образующие в семантическом плане две группы: названия 
различного рода шумов, несвязной речи и т. п. и обозначения 
обрывков, кусков чего-л. В этимолог. литературе принято их 
генетическое различение, так что если первая группа возводится 
к *[ереюй, то вторая толкуется как восходящая к слав. (и и.-е.) 
гнезду с корнем *[ер- ‘обдирать, облуплять, откалывать’, ср. 
лит. [ерей ‘лапа’, см. Буга РФВ 66, 243, Фасмер П, 483 (лепет 1 
и лепет []), об и.-е. *[ер- — РоКогпу 1, 678. Однако семантика 
обеих групп представляется достаточно близкой и сводимой 
к единому представлению о шуме типа шлепка, хлопка, который 
может быть и следствием разрывания чего-то на куски, и колеба- 
ния по ветру обрывков чего-л., ср. выше значения сербохорв. 
лёпет ‘хлопанье чего-либо, развевающегося на ветру. .’, иё- 
пейур ‘что-либо оторванное, отколотое, что висит и раскачи- 
вается’, русск. лепетйна ‘старая, изношенная кожа, которая 
рвется. .’. Следует учесть и наличие соответствующих значений 
в глаголах группы *ереай: ср. в.-луж. (ерофаё диал. (зап.) 
обтерхаться (о старой одежде)? (см. *{ереюй). Поэтому все при- 
веденные выше славянские лексемы можно толковать как про- 
должения отглаг. бессуф. имени с вариантной основой на *-0-/ 
*-а/*-1-, производного от *1ерешай / ероа! (см., ср. выше 
русск. диал. лепотина). Вариантноеть этого типа хорошо из- 
вестна в слав. отглаг. бессуф. именах, особенно вариантность 
*-0-/*-а-основ, но нередко присоединение к ним и *--основ, 
вообще весьма продуктивных в отглаг. именах, см. УаШапф. 
Статт. сошратбе ТУ, 25—27. 

Цельнословное соответствие слав. *{ереёь / *ереёа — лит. 1е- 
реа ‘лапа’, возможно, отражает параллельное образование имен 
от родственных глаголов: ср. слав. *ерёай и лит. 1ереой 
тяжело ходить, бегать’, обычно приводимое вместе с лит. [ере@ 
как соответствие для русск. лепет ‘кусок’, см. Фасмер П, 
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*ереьПуъ(ь): русск. диал. лепетливый, -ая, -0ое ‘разговорчивый, 
болтливый’ (влад., новг., пск., смол.), ‘несправедливый” (влад.) 
(Филин 16, 362), укр. диал. лепетливи, -а, -е ‘говорливый, болт- 
ливый’ (Лисенко. Словник пол!ських говор1в, 113), блр. диал. 
лепят,/йвы прил. ‘болтливый’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
643), ляпятивы прил. то же (там же 721). 

Прилаг., образованное присоединением суф. -ьПуъ(]ь) к основе 
гл. *ереюй (см.) или сущ. ера *ерерь (см.). Праславянская 
древность не обязательна. 

*]ереьп’ь: русск. диал. лёпетень, -тня м. р. ‘лоскут, кусочек 
(ткани, кожи и т. п.)’ (волог., костр., Филин 16, 361), укр. 4ё- 
петень, -тня м. р. ‘болтун’ (Гринченко П, 355). 

Производное с суф. -ьм’ь от *[ереёфь (см.) или *!ереюй (см.). 
Обоснование генетического тождества лексем со значениями 
‘болтун’ и ‘лоскут, кусок’ см. в *[ере. 

*1ершта: сербохорв. лёпина, лёпиьа ж. р. ‘лепешка’ (РСА ХТ, 346), 
ср. также производное русск. диал. лёпинка и лёпинька ж. р. 
фольк. ‘ветка, веточка” (олон., Филин 16, 364). 

Производное с суф. -та от *[ера (см.). Хотя для последнего 
засвидетельствовано только значение ‘короста’, первичная мо- 
тивация ‘обдирающееся, облупливающееся’ позволяет предпола- 
гать также реальность значения ‘обрывок, кусок’, частными 
реализациями которого могут быть ‘лепешка?’ и ‘ветка?’ (*‘трепе- 
щущий по ветру обрывок’), ср. близкое сочетание значений в *- 
реха, *[ерезтъ. 

*1ер! Я: чеш. диал. [ери .Койо ‘ударить’ (Ком. ШОо4. К Ваг&., 50), 
в.-луж. [ер® ‘схватить’, 1.50 ‘подходить’ (Ра 334), н.-луж. Е- 
[1$ ‘схватывать, схватить с хитростью’ (Мика $4. Г, 819), русск. 
диал. лепить ‘бросать в кого-либо снежками’ (пск.), ‘говорить 
прямо, откровенно, резко’ (костр., смол.), ‘болтать чепуху, вздор’ 
(ряз., арх., ленингр.), ‘сечь, бить’ (смол.), лепйться ‘бросаться 
чем-либо’ (арх.) (Филин 16, 364—365), блр. диал. ляпыць ‘хва- 
тать, руками; шлепать’ (Народная словатворчасць 77). 

Продолжения этого праславянского глагола в славянских языках 
(как и рефлексы родственных глаголов с -4- и -п2-основой — см. 
*еран, Черпой) трудно отделить от продолжений праслав. *18- 
р ‘лепить; мазать’, тем более, что и значения ‘бросать; шле- 
пать, ударять’ могут быть производными от ‘лепить’. Надежным 
основанием для реконструкции праслав. *ерй являются формы 
лужицких языков (в.-луж. [ер, н.-луж. [ерх при в.-луж. (ёрю, 
н.-луж. @рб< *6 р). Формы из других славянских языков 
присоединяются к ним на базе близости значений. Праслав. *{- 
РАН — глагол звукоподражательного происхождения. См. ЗеВи5- 
(ег-Земс. Н!5юг.-ебут. У\УЬ. 11, 815 (только лужицкий материал 
с основой на -Ш№ и чеш. {ериб с -по-основой); Масвек? 327 
(статья {ерпоиН, в которую включено разгов. {ер уейпи ‘дать 
пощечину’ и затем ‘поцеловать’). Соотносителен с *ерай (см.) и 
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*ерпой (см.), ср. мнение Г. Шустер-Шевца о родстве с в.-луж. 
[ераё и т. д. — ЗсБизег-бе\мс, там же. Об и.-е. родстве см. *4[е- 
ран. 

*1ерпой: болг. диал. лёпна ‘дать пощечину” (Т. Стойчев. Родопски реч- 
ник. БДУ, 184), ‘ударить, шлепнуть’ (костур., Шклифов. БД УШ, 
260), лёпнъ ‘дать пощечину’ (Ц. И. Петков. Еленски речник. — 
БД УП, 83), ср. также лёпнувам ‘ударять, с шумом ударять по 
лицу’ (родоп., Стойчев. БД П, 199),’ударять” (самоков., Шап- 
карев—Близнев БД Ш, 238), сербохорв. лёпнутиа ‘ударить’ 
(РСА ХТ, 349), чеш. диал. [ерпоий ‘ударить (дать пощечину)’ 
(МасВек? 327), русск. диал. лёпнуть и лёпнуть ‘упасть на землю, 
плюхнуться’ (пск., твер.), ‘с шумом ударить, хлопнуть, шлеп- 
нуть’ (ряз., перм.), ‘сболтнуть, сказать что-либо, не подумав’ 
(ряз.) (Филин 16, 365, см. также Доп. к Опыту, 106), лёпнуть 
‘сказать что-либо некстати’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР (К—Л), 122), блр. диал. лёпнуць ‘упасть’ (Янкова, 
179), ‘стукнуть, ударить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 

Глагол с основой на -поН, соотносительный с *еран (см.) и 
*1ерйт. Основанием для отделения соответствующих славянских 
глаголов от продолжений *[ёрпой (см.) является корневое ’о < *е 
в некоторых русск. и блр. лексемах, к которым другие присоеди- 
няются вследствие близости семантики. Из последних болг. 
лёпна рассматривается в Георгиев БЕР ПТ, 365 как рефлекс 
гнезда праслав. *[6р 1, но чеш. [ерпоий В. Махек отделил от 
ерёй, см. Масцер? 327. Достаточно широкое распространение 
лёпнуть в русск. говорах (см. выше) делает излишней гипотезу 
о заимствовании блр. лэпнуць ‘внезапно упасть’ из лит. (ср. 
лит. ЕрёЕН ‘внезапно упасть’, структурно достаточно отличное 
от блр. слова), см. о последней Ю. А. Лаучюте. Словарь балтиз- 
мов, 145 (впрочем, и здесь указывается на возможность связи 
с блр. шлёпнуцца). 

Глагол звукоподр. происхождения, см. МасВеЕ? 327 (рассматри- 
вается только чеш. [ерпоиН). О дальнейших связях этого гнезда 

„. СМ. *ерай. 

1ериха/*1ерихъ /*ериба: русск. диал. лепут@а, ляпут@а ж. р. ‘силь- 
ная, сплошная короста, кора на коже’ (Дальз Ш, 640), ‘чесотка, 
проказа’, ‘мокрый снег, падающий густыми хлопьями’ (арх., бе- 
ломор., Филин 16, 367). 

сербохорв. лёнух м. р. ‘растение ШиШа Веешит, девясил; 
МирвВаг \(еит, желтая кувшинка; коровяк скипетровидный; су- 
хие щепки, которые ветер гонит по дороге’ (РСА ХТ, 363), 18рий 
название нескольких растений, в том числе — медвежьи ушки; 
мякина (')’ (АТА УТ, 13), диал. [ёрий ‘мякина; пепел’ (Нгазе— 
ЭИпипоУ16 1, 492); сюда же, возможно, сербохорв. [рак бот. 
подбел ТиззПасо {агага’ (РСА ХГ 363), [8 рик ‘название растений’ 
(ВТА УТ, 13). 
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сербохорв. лёпуша ж. р. ‘бот. ‘марена’ (РСА ХТ 363), русск. 
диал. лепуша ‘бесхитростный, простодушно разговорчивый чело- 
век; болтливый человек’ (вят., Филин 16, 367). 

Ср. также производные: сербохорв. [ери5ас, [6 рибса м. р. ум. 
к [ерий и УегЬазсит р№ото!Чез 1.. (ВТА УТ, 13), ‘коровяк ски- 
петровидный’ (РСА ХГ 364), макед. лёпуиКка) ‘название расте- 
ния’ (Брдарски 70), сербохорв. {ерибка УегЬазсат рШошо!4ез [. 
(ВТА УГ 13), ‘коровяк скипетровидный, марена’ (РСА ХТ, 364), 
[2 риса ‘бабочка (в загадке), растение РеазЦез о Йс1па]13, лопух’ 
(Брач. ВТА УГ 13; РСА ХТ 364), 1ераЯта увел. к [ерий и ‘на- 
звание растений; кукурузная солома’ (ВТА УТ, 13), то же и ‘ло- 
пух; коровяк скипетровидный; большое и твердое птичье перо’ 
(РСА ХТ. 364), рис м. р. ум. к [ерий и ‘растение Р]ащаго [.., 
подорожник’ (ВТА УТ. 13). 

Приведенную группу лексем трудно достаточно четко отделить 
от производных гнезда *[6р 1, особенно это относится к словам 
со значениями ‘мокрый снег; короста’и к названиям растений, 
поскольку для некоторых из них характерны семена, плоды или 
стебли, способные цепляться за шерсть животных и одежду (ср. 
лопух). 

Другая трудность заключается в обосновании объединения всех 
приведенных лексем с их различными значениями как генети- 
чески тождественных. Решение этого вопроса связано с выбором 
этимологического толкования. Представляется возможным воз- 
ведение всех упомянутых слов к гнезду *[ерай (см.). Для слов 
со значениями ‘болтливый человек; бабочка; птичье перо; мокрый 
снег, падающий густыми хлопьями’, это достаточно очевидно при 
учете значений *{ерай ‘болтать; шлепать; ударять, плескать(ся)’. 
Для значений ‘короста, чесотка’ и ‘сухие щепки, которые ветер 
гонит по дороге; мякина’ обоснованием их введения в гнездо 
*[ерай является фиксация здесь значений типа ‘обдирать; обры- 
вок, кусок?’ (см. подробнее *[ера/*[еръ). Предлагаемое толкова- 
ние не противоречит распространенной точке зрения о принад- 
лежности русск. лепуха ‘короста’ к гнезду и.-е. *{ер- ‘обдирать’, 
см. Вегпекег Т, 701 ([ереп»ь); Фасмер Ш, 484; РоКогпу ТГ, 678; 
В. А. Меркулова. — Этимология. 1970. М., 1972, 160—161. 

Наиболее проблематична связь с *!ерай для лексем, являю- 
щихся названиями растений. Для них отмечено существование 
вариантов с корневым о (типа сербохорв. [Орий, русск. лопух) и 
наличие у многих соответствующих растений широких листьев, 
вследствие чего принято выделение корня *[ер- и сопоставление 
со слав. *[еретъ (см.), *1ерезфь (см.) и далее с лит. @раз, лтш. 
ара ‘лист’, см. Кок. Ейт. г]ебп. П, 288—289 (Ёреп). Углубле- 
ние этих сопоставлений возможно как по линии сближения 
с гнездом и.-е. *{ер- ‘обдирать’, см. РоКогпу Г, 678 (здесь рассматри- 
вается слав. *[ерепъ), так и по пути сближения с гнездом и.-е. 
*[5р-, *10р- ‘быть плоским, широким’, см. РоКогру Г, 679 (сюда 
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включены лит. [4ра$, лтш. ара; такое же толкование балтийских 
слов см. Егаепке]| 339—340); ЭфамзК1 У, 200 Форап). Вероятность 
обозначения листа как оторванного, шумящего на ветру, шле- 
пающего позволяет предпочесть первый путь (и.-е. *[ер- ‘обди- 
рать’) и дополнить его сближением со слав. *1ерай (см.). 

Т. о., *ериха/*ерилхъ/*ери$а может быть со всей своей 
разветвленной семантикой производным с суф. -иха/-ихъ/-иба от 
гл. *[ерай; для (ериха в значении ‘короста’ возможна производ- 
ность от *[ера (см.). Суф. -ихъ/-иха/-иба известен в слав. языках 
как в отыменных, так и в отглагольных (пош. асеп\1$) образова- 
ниях, см. УаШапё. Сташшт. сотрагбе ТУ, 672—675; ЗфамзЕи. 
Дагуз. — э54о\т К ргазфо\1айзК1 1, 74—75, 79. 

Близкое к данному случаю сочетание значений см. в *{ерепъ, 
*[ерипъ, ерезтъ. 


*ерипъ/*]ерип’а: русск. диал. лепун и липун, -й м. р.‘ивовый прут’ 


(арх., беломор.), (мн.) ‘тонкие березовые деревца или ветки, 
связанные верхушками для укрепления укладок хлеба, сена 
и т. п.’ (свердл., тюмен.) (Филин 16, 366). 

сербохорв. диал. [ёрйп]а ‘шелуха от ягод винограда, плодов 
персика и сливы’ (Ма$. 439). Может быть, сюда же производное 
русск. диал. лепунцы ‘растение АтсИит фотепфозиш ЭеБг., сем. 
сложноцветных; лопушник паутинистый’ (волог., Филин 416, 
367). 

Производное с суф. -ипъ/—ип’а от ЧерайН (см.) или *[ера/ 
*[еръ (см.). Семантическим основанием толкования является 
значение ‘обдирать,’ реконструируемое для *[ерай, и ‘обрывок, 
кусок’— для *[ера/*еръ. Близкое сочетание значений (‘ше- 
луха, мякина’ и ‘прут, ветка, лист, назв. растений?) см. в *[ериха. 
СУФ. -ипъ/-ип?а присоединяется как к глагольным, так и имен- 
ным основам, см. Эфа\узЕ!. Дагуз. — ЗомпщЩ ргафо\тлайзкт ТГ, 
я 134—135. 
1еръКъ: сербохорв. диал. [ерёК Рапефама оНестаИз [.. (Тетцюог. 

Гекз1ёКа Чавап]а, 77), русск. диал. денбк, -пк@ м. р. ‘черепок’ 
(тобол., тюмен.., курган., свердл., перм., сиб.), (мн.) ‘игра, со- 
стоящая в подбрасывании над столом... черепков ’(тобол., кур- 
ган., заурал., том.), ‘обрывок веревки, которым бьют ленивых 
работников при общей работе? (сиб.), ‘о толстом мальчике? (влад.) 
(Филин 16, 366; Сл. Среднего Урала ЦП, 92; Список тобольских 
слов и выражений.. — ЖСТт год 9, 1899, вып. ТУ, 498), ‘росток, 
листок у картошки’ (Картотека Печорского словаря). 

Производное с суф. -ъА от *[ерай (см.). Ср. также *ера / *1ер». 

ервичное значение — *‘обрывок’, откуда далее ‘черепок; росток? 
о Возможно вторичное сближение с производными гнезда 
$ ерщ. 
1ерыаЛерыйь: русск. диал. лепт@, -ы м. и к. р. ‘о том, кто гово- 

рит невнятно’ (костр., Филин 16, 366), блр. диал. лупта ‘недо- 
тепа (Живое слова, 63) 
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русск. стар. лепеть м. р. ‘лоскут’ (И не остася отъ имЗний его 
ни мала лёптя срачицы на погребение. . Ин. Сказ., 65. ХУП в. 
СлРЯ ХГ—ХУП вв. 8, 207; род. ед. лёптя свидетельствует об 
им. ед. лепъть, а м. р. при конечном -ть — о возможности пер- 
вичной основы на согласный, типа ногъть). 

Отглаг. бессуф. имя с вариантной основой *-а/*-1- (< осн. на 
согласный), производное от *[ерёё@Н (см. Черевай / Чераай / 
*[еръай). Семантическое обоснование генетического объединения 
приведенных здесь лексем см. в статье *{ереЁъ. 
гъь (?): болг. диал. лепйр ‘вампир’ (Търновско, Георгиев 
БЕР Ш, 364), липйр м. р. ‘вампир, нечистый дух’ (Денчев. По- 
повско. БД У, 250), сербохорв. р м. р. ‘общее название всех 
насекомых с двумя прямыми прозрачными крыльями, покрытыми 
мелкой пыльцой, легко опадающей, и со ртом в форме трубки для 
сосания’ (древнейший пример — у писца из Дубровника; с ХУ[ в . 
ВТА УТ, 11, см. также Карапиб), то же и ‘язычок волынки” 
(РСА Хх, 347), Лёпир, фам. (там же), {ёрёг м. р. ‘название насе- 
комых. °’(с ХУ[ в., чаще у авторов из Дубровника; в словарях 
Микали, Беллы, Стулли, Вольтиджи, ВТА УГ, 244), лёпер ‘ба- 
бочка’ (Караний, РСА ХТ 344), лёпур м. р. (диал. екав. епур) 
‘название насекомых. .’ (РСА ХТ, 363), лёптйр ‘название насе- 
комых ...’ (сев.-вост., ВТА УТ, 62; см. также Карацпий), то же и 
‘(перен.) легкомысленная особа; затвор ружья; крышка на сеялке”’ 
и т. д. (РОСА ХГЬ 360), летар м. р. ‘название насекомых. 
(Елез. Г, лётар, -а и лётар, -йра м. р. ‘название насекомых; 
птица’ (РСА ХТ, 380), лепётара эж. р. ‘птица’ (РСА ХТ, 345), 
лйптер м. р. ‘бабочка’ (РИА ХТ 467). 

Приведенное болг. лепир, липир, возможно, не тождественно 
генетически численно преобладающему сербохорватскому матери- 
алу: следует считаться с различием в значениях, ср. болг. ‘вам- 
пир’и сербохорв. названия насекомых, ‘птица’. Георгиев БЕР Ш, 
364 считает болг. лепир преобразованием *о руг’®. 

Из вариантных сербохорв. лёпир, лёпер, лёпур, лёптйр, лепё- 
тара, лётайр наиболее древним должно быть признано наименее 
ясное этимологически лёпир. Нри этом & в нем вторично и отра- 
жает сближение с *[6 риф, формы лёитйр, лепётара — результат 
влияния *[ереёаН/*ерьаи, см. ЭКок. ЕИшт. г]еби. И, 289, форма 
лётир — следствие сближения с *[е6Н. Исследователи предпола- 
гают образование от звукоподражательного корня, общего с *[е- 
реюви, см. МИоясв 165; ВегпеКег Т, 702 (помещает сербохорв. 
6 рт, рт в гнездо Чераан); ПО. Вогаш6. Опотаборе}зКе г1]е61 
2а АуоИп]е и зауепзКит ]е21сита. — Вад 178, 1909, 206 (как 
семантическая параллель приводится лат. рарИю); Ог. А. Мая6. 
Меюрт 1 (ериг. — ТФ У, 1926—1927, 101. Наиболее вероятно 
образование от гл. *{ераН (см.), продолжения которого представ- 
ляют значения типа ‘плескать, шлепать, бить’, что может быть 
основанием для семантики ‘бабочка’ ср. русск. диал. ленень ‘мо- 
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тылек’ (см. *[еретъ). Реконструкция типа основы — *{ерутъ или 
*[еруг’ь — затруднительна вследствие ю.-слав. происхождения 
всех лексем. В слав. отглаг. словообразовании известны и -угъ, 
и -уг’ь см. З4а\уз 1. ДГагуз. — ЗЧо\мш К ргадо\лайз 1 И, 27—28. 

Сербохорв. 1рнг ‘бабочка’ иногда включается в число продол- 
жений праслав. *пеюруг’ь ‘летучая мышь’, см. Фасмер ПТ, 68; 
УаШапф. Сташшт. сотрагбе ГУ, 655. В пользу такой этимологи- 
зации можно толковать отсутствие в сербохорв. языке других 
продолжений этого праслав. названия летучей мыши, а также 
фиксацию семантики ‘бабочка’ среди прямых рефлексов *пею- 
руг’ь (ср. полаб. пейраг). Известное мифологическое сближение 
бабочки и душ умерших (см. *БаЁфа) могло вызвать табуизацию 
древней лексемы и как следствие — ее разнонаправленные пре- 
образования. 

*1ерьиса/*]ерьшКъ: болг. диал. лепнйца ж. р. ‘пощечина’ (костур., 
Шклифов БД УТ, 260), русск. диал. лёпница, -ы ж. ‘болтунья’ 
(ряз., Филин 16, 365). 

русск. диал. лёпник, -а м. р. ‘болтун’ (ряз., Деулинский словарь, 
271; Филин 16, 365). 

Производное с суф. -ьшАъ/-ьпкса от *ераН (см.) или Черш 
(см.). 

*1езКа: болг. (Геров) лёскё ж. р. ‘без из, сланец; песчаник; скала 
в реке или на берегу реки’, диал. лискб ж. р. ‘хрупкий камень 
серого цвета” (С. Ковачев. Троянският говор. БД ТУ, 212), л’ъск® 
ж. р. ‘вид камня, который легко расщепляется на пластинки’ 
(Ц. И. Петков. Еленски речник. БД УП, 85), укр. диал. л?0стк» 
‘иголки хвойных деревьев’ (Полесск. этно-лингв. сб., 158). 

Болгарская лексема толкуется как принадлежащая к гнезду 
*1езкай (см.), см. Вегпекег Г, 702; Георгиев БЕР ПТ, 374. Дейст- 
вительно, судя по производным типа *(е5садь (см.), в этом гнезде 
на базе звукоподражания развилась семантика типа ‘колоть, 
раскалывать’, которая может быть базой для значения ‘камень, 
скала’, ср. *Ко]н — *зКоа (см.). Эта вторичная семантика *[ез- 
Кай позволяет возвести к производному от *[езКа и блр. диал. 
л’бстк” ‘иголки хвойных деревьев’, что делает вероятной пра- 
слав. древность *[езка, производного от *[езКай. -1- в л’бсткзЗ 

‚. Вторично. 

1езКай: болг. диал. л’оскам ‘ударять, шлепать по голому телу или 
поверхности жидкости; плескать, выплескивать’, л. са ‘шле- 
паться в воду, в грязь или на землю” (врачан., Хитов БД 1Х, 275), 
словен. [езКай, -ат ‘щелкать’ (Р]еф. 1, 510), словац. диал. РезкаР 
(из детской речи, НафБоу$НаК. Огау., 186), русск. диал. лёскать, 
-аю бить, хлестать, производя шум, громкие звуки’ (твер., курск., 

тамб.), ‘бить плашмя рукой по воде’ (курск., тамб., южн., зап.), 

хлопать, щелкать кнутом’ (южн., зап., курск., тамб.), ‘жадно 
есть, чавкать’ (Филин 16, 371, см. также Даль? П, 248; Опыт, 
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Глагол с основой на -ай,. -а]е- и звукоподражательным корнем, 
ср. с корневым вокализмом *о — *рзКай (см.), см. ВегпекКег Т, 
702. Ср. с лтш. [езка ‘болтунья’, см. Фасмер П, 486; Ве?1а] П, 135. 
Соотносительно с *[е5Ёптой (см.), Же$бай (см.). Брюкнер предпо- 
лагал родство с *Щезкай (см.), что сомнительно, см. ВгасКоег 
КА ХЬУГ, 241. 

По Махеку, (езкаН < 1ер-зкай и родственно *ереюй, см. 
У. Маспек. З]ау1зсЪе УегЬа шЁ зи ха]ет 35. — ЭВ Х, 1957, 73; 
Мастек? 340 (105(ог)ай), однако это не согласуется с признавае- 
мой автором вариантностью [езкай: русск. лезгонить (последнее, 
будучи структурно вторичным, все-таки не допускает исконности 
корня [ер-). 

На базе семантики шума развились, вероятно, значения круга 
‘колоть, раскалывать’, см. производные *езка, е$ба4ь, Че$ ве, 
*[е5бе. Ср. однотипное развитие семантики в группе *Жезкан]/ 
*НезаН (см.) — *Шез НЫ (см.). В таком духе — как развитие значения 
в исконно звукоподражательном */е$ ба; — можно толковать и русск. 
(диал.?) леиийть камень ‘колоть лещадь’, хотя не исключено и 
отыменное образование этого глагола (см. *е$ ван). 


*1езКпоН: болг. диал. л’бсна ‘ударить, шлепнуть по голому телу 
или по поверхности экидкости; плеснуть’, 4. са ‘шлепнуться 
в воду, в грязь или на землю’ (врачан., Хитов БДТ, 275), сло- 
вен. [6зКпИф, 1азКпет ‘щелкнуть’ (Р]её. Т, 510). — Ср. также про- 
изводное от глагола с -п0-основой блр. диал. лесконёць ‘дребез- 
жать’ (Турауск! слоунак 3, 24). 

Глагол с основой на -п2Н, -пе- и звукоподражательным корнем, 
соотносительный с *езкан (см.), Че$бай (см.), см. Вегпекег Г, 
702 (Жезкан); Фасмер П, 486. Ср. с корневым аблаутом *703Кп7Н 
(см.). 

*езКо{ай: чеш. диал. ГебкоаР ‘стучать (о зубах)” (морав., Вагёоб. 
$1оу., 181), русск. диал. лескот@ёть, -чешь ‘говорить громко, 
резко; болтать’ (новг., пск., смол., зап.-брян.), ‘стучать, хло- 
пать; щелкать кнутом?’ (твер., зап.-брян.) (Филин 16, 372, Гера- 
симов, 53), блр. диал. ляскатёць ‘сильно стучать; (безл.) сильно 
греметь и сверкать (про гром и молнию); трещать клювом (об 
аисте)? (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 722). — Ср. также 
производные словен. [езКбйес, ка м. р. ‘погремок (ВШпаг оз 
зр.)? (Ре. Т, 511), укр. м4скотуха, -хи ж. р. ‘иволга? (Гринченко 
П, 370). 

Интенсивный глагол с суф. -(о)4а 8. Поскольку для древнейших 
слав. глаголов с этим суффиксом характерен сингармонизм (см. 
УаШап. Сташт. сотрагбе ПТ, 342; ЭфамзЁК1. Гагуз. — Зюмшк 
ргазо\айзК1 [, 52), +езКо@Й должно быть преобразованием гл. 
*[озкоа (см.), вероятно, по аналогии с родственным *1е5кай 
(см.). Менее вероятно позднее образование с обособившимся 
суф. -о1ай от *[езкай. См. Вегпекег Г, 702 (*1е5кац). 
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*]езКко{ъ: укр. лескип, -коту м. р. ‘треск’ (Гринченко Ш, 356), блр. 
лёскат м. р. ‘трескотня” (Байкоу—Некраш. 158). 

Бессуф. производное от гл. *езкоай (см.). 

*]езКиха (?): блр. диал. лескуха ж. р. ‘подлещик’ (Турауск! слоу- 
нк 3, 24), ср. также блр. диал. лёскайка ж. р. ‘подлещик’ (Ту- 
рауск! слоун1к 3, 24), ляскайка ж. р. ‘плотва’ (Жывое слова, 
116). 

Эти узкорегиональные лексемы, различающиеся завершаю- 
щими элементами основы (-ха и -ъка), недостаточны, очевидно, 
как база для реконструкции праславянского слова в его целост- 
ности, но они весьма интересны как показатель существования 
именной основы с суф. -и-/-0т- и корнем [е5к-, возможно, входя- 
щей в гнездо гл. *[езкай и обозначающей виды рыбы, в частности, 
похожей на леща. Эта группа лексем подтверждает, следова- 
тельно, связь названия *[е5бь (см.) с *езКай (см.). 

Че а (?): укр. лёста ‘род шестерни в водяной мельнице на Днепре’ 
(Гринченко ПШ, 356), ср. также производные болг. лестовйца 
‘часть сукновальни — верхний вал с пазом, с железной осью 
которого связаны «стрелите» и «токмаците» (Коев Г, 29. Материалы 
Ин-та болг. яз. БАН), русск. диал. лёстовка ‘род кожаных четок 
У раскольников?’ (Даль? 1, 249). 

Укр. и русск. лексемы истолкованы Л. В. Куркиной как про- 
изводные гнезда *езкан/е$сай, семантически близкие к *41е5- 
садь: предполагается развитие значения ‘ударять, хлопать’ > 
зарубка, излом’ и ‘ударять’ —> ‘нечто плоское’ (для названия 
четок, представляющих собою ремень с кожаными лепестками); 
-81- (при *{езкай, *[езка) объясняется чередованием по типу блеск — 
блестеть, см. Л. В. Куркина. — Этимология. 1974. М., 1976, 
47—49. Однако настораживает узко-техническая семантика укр. 
и близкой болгарской лексем, что (при учете еще форманта -0у- 
в болг. лестовйца) сближает рассматриваемую группу с польск. 
диал. /52ра ‘приспособление для пропускания нити в кроснах’ 
(УУагз2. 11, 151), которое, вместе с польск. ИзНра ‘рамка, кайма’, 
является немецким заимствованием (нем. Ге ‘планка, рейка, 
а пах’, см. Эфа\узкт ГУ, 287). О возможности иного (вне 

‚ ../е5а) толкования русск. лестовка см. *®езрыхька. 

е5ёа (2): блр. гидроним Леща, правый приток Мереи (бассейн 

непра, Могилевская область); левый приток Днепра (там же); 
местное название (там же) (УУбтуегЬись Чег газззсВеп Се\жйззет- 
патеп П, 55). — Ср. также производные русск. диал. лёщева- 
о -@я, -ое ‘с лещадью (косою, вдающейся в реку)? (арх., Филин 

: 36), лящина ‘лужа’(новг., Филин 47, 286) и др.-русск. лещина: 

лукер!ю по лещин% орющоу на пол падъ волъ оумре (Сл. о Георг. 

ин. чет. апр. 606, Срезневский Ш, 18). 

олкование первичной мотивации гидронима и топонима Леща 
_ (имеющий) косу, (находящийся) у косы’, очевидно, воз- 
Кно, но не бесспорно. Для лещеватый, лещина вероятно обра- 
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зование от */[е5ёа, но не исключены и другие способы. Рекострук- 
ция *[е5ёа как праслав. лексемы поэтому проблематична. 

“еббаЧъКа: русск. диал. лещадка ж. р. ‘одна плита’ (Даль? Ц, 250), 
‘размельченные остатки огнеупорной глины, идущие на изготов- 
ление шамота (?)’ (челябин.), ‘плоская ребристая бутыль, сулея’ 
(нижегор.) (Филин 17, 35), блр. диал. лёшчатка ‘планка’ (Сцяшко- 
в1ч. Слоун., 238), лёшчатье? мн. ч. ‘расщепленная палка?’ (Сцяшковч. 
Слоун., 237), ‘бедра’ (Шаталава, 97), ‘зажим’ (Жывое слова, 155), 
лэшчаткы мн. ч. ‘шины (хирургические) (Народная лекека, 80; 
Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 648). Производное с суф. -ъка 
от *е$бафь (см.). 

*[е5ба4ь Лезба4ъ: ст.-русск. лещадь (лещедь) ж. р. ‘плита; колотый 
на слои и обтесанный камень; плитняк’ (Мат. медиц., 98. 1645. 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 224), русск. диал. лёщадь, лёщедь и ле- 
щеть, -и ж. р. ‘щит из соломы и жердей’ (влад., яросл.), ‘палка 
с заостренными двумя рожками на одном конце для ловли раков’ 
(курск.), ‘расщепленные с одного конца палка, шест для сбора 
плодов’ (курск.) (Филин 17, 56, см. также Дальз Ц, 645), лещадь, 
лбщать и лёщедь, -и ж. ‘ровная (обычно крупнопесочная или 
покрытая галькой) отмель в море’ (арх., беломор., сев.-океан., 
сев.-сиб., иркут., якут.), ‘прибрежная каменистая отмель, обсы- 
хающая во время отлива’ (арх., беломор., сев.-сиб.), ‘лужа, 
остающаяся на берегах моря’ (беломор.), ‘маленькое озеро в ка- 
менистой местности’ (арх., киров.), ‘мель в реке’ (иркут., север.), 
‘небольшой сенокосный луг между полями’ (арх.) (Филин 17, 
35—36, см. также Дальз, П, 645; Опыт, 108; Подвысоцкий, 82; 
Симина, 74; Картотека СТЭ), ‘плита, колотый на слои и обте- 
санный камень, плитняк; тонкий квадратный кирпич, для устилки 
полов; особый кирпич для устилки печных подов; чугунная 
плита для того же; доменный, горновой под’ (Дальз Ш, 645), 
иёщадь ‘отмель’ (Иркутский областной словарь 2, 10; Картотека 
Печорского словаря; Картотека СТЭ), ‘большой участок моря, 
обнажившийся при отливе; вода, оставшаяся при отливе у 6е- 
рега перед песчаной отмелью; ровный участок реки с быстрым 
течением’ (Живая речь кольских поморов). 


ст.-русск. лещадъ м. (?): Покупка в Ыверской мнстрь молярская 
.. куплено лещаду пят(ь) фунтов с чет(ь)ю. — (Кн. Ивер. м. П, 
12 об. 1669 г. СлРЯ Х1Г—-ХУП вв. 8, 224). 

Производное от *1езкай (см.) или *е5баН (см.), см. ВегпеКег Г, 
702 (1езкаё); Фасмер Ш, 494; Зламзк: ГУ, 1475 (1езаелока). СР. 
в плане семантики */[езка. Следы первичной шумовой семантики 
производящего глагола сохранились, вероятно, в значениях типа 
‘лужа, остающаяся на берегах моря; ровный участок реки с быст- 
рым течением? (т. е. ‘место, где вода плещется’). 

Толкование на базе гнезда *]ьзК- ‘блестеть’ — см. М 1091с® 
178 (о русск. лещадь ‘белый камень’), Преображенский Г, 470 
(лоск) — маловероятно по семантическим соображениям: трудно 
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объяснить развитие значений типа ‘расщепленная палка’. Раз- 
витие из *[е5ёе — см. ВгаскКпег КА ХГУГ, 240—241 и ВтисКпег 
296 (о польск. 1252620, которое генетически не отделимо от 
приведенного русск. материала, см. *[е5сеа) — сомнительно, по- 
скольку непонятны причины фонетического преобразования эти- 
мологически прозрачной формы. 

Затруднительна реконструкция первичной формы суффикса: 
-(Та4ь/»ъ или -(ре4ь/»ъ? Ср. За\мзК! ТУ, 175; -е4ь, но Уаапф. 
Статт. сошрагбе ТУ, 492: -(Ла4ь. Фиксация русск. стар. лещадь 
и лещаду, с учетом сомнительности существования собственно 
суф. -ефь (скорее, это результат преобразования форм на -(]а4ь 
или -ефь, см. УопагаАК. Уз]. $]ау. ОСгатш. [, 483, 485; УаШапф. 
Статш. сотрагёе [У, 491—492), определили предпочтение формы 
суф. -()а4ь/-(ра4»ъ (впрочем, русск. лещадъ может быть вторич- 
НЫМ). 

Соотносительно с *[е$ёеа / *е$ёеть (см.) и *1е56е (см.). 

*1е5баЧьпъ]ь: ст.-русск. лещедный, прил. к лещадь (лещедь) (Заб. 
Мат. Т, 562. 1690 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 225). — Ср. такжо 
производные существительные русск. диал. лещёдна ‘щит из 
соломы и жердей’ (яросл., Мельниченко, 104; Филин 17, 37), 
лещедки и лёщетни, мн. ч. ‘двери из соломы (в овине, хлеве ит, и.)’ 
(рост., яросл.), ‘плетеная подстилка для сушки и хранения лука’ 
(яросл.) (Филин, там же). 

Производное прилаг. с суф. -ьп- от *е$ба4ь (см.). Возможно 
вторичное сближение с *[65ка, *165пта (см.), откуда значения 
типа ‘плетеная подстилка. 

*1еёбапъКа: болг. диал. лешанка ‘вид мелкой рыбы в Струме’ (Ко- 
пов СбНУ ХШТ, 159); возможно, сюда же блр. гидроним Лещанка 
правый приток Плисы (бассейн Немана, район Новогрудка); 
левый приток Березины (бассейн Днепра, район Орши); река 
близ Уды и Вревки (район Новоржева) (\Убг4егЬасВ 4ег гизз{зспеп 
Сеууйззегпатеп Ш, 55). 


Производное с суф. *-ёптъКа (>> -апъка после палатальной ос- 
новы) от *4е56ь (см.). Возможна двухступенчатость образования: 
е$6ь — прилаг. *е$вать1ь — Че$ватька. О суф. -ёп- см. УаШапЕ. 
Сташт. сотрагбе ТУ, 456—457. 
Болгарская лексема представляет особый интерес, поскольку 
для болг. языка название рыбы лещь известно лишь в фиксации 
. Г ерова (причем без контекстов). 
1е5бай /*1е5&1: польск. диал. [е52с2ес, [е52с2у ‘раздаваться’ (Зам КУ, 
4, со ссылкой на Лопачинского и 34. с%. р., но в последием 
фиксируется собственно лишь основа наст. вр. и на еб базе ро- 
конструирована основа инф. [е52с2у6), русск. диал. лещать, -щц 1 
‚хлопать, щелкать, стучать’ (смол., зап.-брян., Филин 417, 36), 
ляскать продолжительно, хлопать, щелкать, плескать; розко и 
без умолку говорить’ (Даль? ИП, 248; лешчать — П. А. Растор- 
гуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины, 15()), ля- 
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щёть, -шу ‘биться, стукаться 060 что-либо’ (смол., Филин 17, 
286), блр. диал. ляшчёць ‘дребезжать’ (3 народнага слоунйка, 157), 
‘звенеть в ушах’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 727), 
‘громко ссориться, кричать’ (Турауск! слоунйк 3, 27), ляшядць 
‘стучать зубами; громко кричать’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 2, 728), ‘дружно квакать’ (Жывое слова, 46). 

польск. диал. [е52с2у6 ‘раздаваться?’ (34. ©\у. р. 3, 28; УУагв2. П, 
721), русск. диал. лещйть ‘бить крыльями на одном месте’ 
(Даль? П, 290), ‘звенеть в ушах’ (донск., Филин 17, 37), ле- 
щиться ‘трепетаться, биться, вскидываться, полоскаться” (арх., 
Даль? там же), лёиййться ‘играть, плескаться на поверхности 
воды?’ (арх., беломор., Филин там ке), лещёить камень ‘колоть 
лещадь’ (Даль? П, 250; см. также Филин 17, 37). 

Ср. также производное русск. диал. ляшёный ‘худой, исто- 
щенный’ (калуж., Филин 17, 286). 

Глагол с основой инф. на *-ё (> -ай после палатального 
согласного) и наст. вр. на -1-. Основа инф. на -Й вторична — 
следствие аналогического выравнивания по основе наст. вр. 
Праславянская древность инф. на -1 не обязательна. Корень 
звукоподражательный. Соотносится с *[езкан (см.) и *[езКпой 
(см.). См. Вегпекег Т, 702; Фасмер П, 486; Эфамз Е ТУ, 174. При- 
веденные выше русск. лещить (камень) ‘колоть лещадь’ и произ- 
водное русск. диал. лящёный ‘худой, истощенный’, возможно, 
свидетельствуют о развитии, на базе первичной семантики шума, 
вторичных значений ‘бить, колоть’. Однако для лещить не исклю- 
чено и отыменное образование (см. *4[е5ба). 

*]езбеёа/*е5беъ /*е5бейь: польск. [ез2с2о, -у чаще во мн. ч. ‘две 
дощечки для подвешивания сала на чердаке; (мед.) расщепленная 
дощечка для закрепления сломанной кости, лубки’ (\У\агз7. П, 
720), диал. [ез2с2з0%а то же (Ро4Ва]е, 51. эм. р. 3, 28), сюда же 
укр. диал. лещети мн. ч. ‘тонкие дощечки для закрепления 
сломанной кости; дощечки, которыми ударяют во время весен- 
ных обрядовых игр’ (Желеховский, цит. по: Зла\чз ТУ, 175). 

слвц. диал. [е$60 -и м. р. ‘палка для ловли змей’ (ОПоузКУ. 
Сешег. 162). 

ст.-русск. лещети мн. ‘род щипцов’ (Дон. д. У, 230. 1657 г. 
СлРЯ Х!-—ХУП вв. 8, 225). 

Производное от *[е5Ка! (см.) или е$бай (см.), соотносительное 
с *[е$ба4ь (см.) и е$ве (см.). Трудно ручаться за праслав. древ- 
ность всех парадигматических вариантов, ср. Зламек ТУ, 175: 
*е$сеь (см. [еззсзоа). Но приведенный материал во всяком слу- 
чае свидетельствует о праслав. именной основе *4[е$беЕ-. Суф. -е! 
в славянском именном словообразовании является по преимуще- 
ству отражением структуры производящих глаголов на -е@й, см. 
УаШапё. Сгашиа. сотрагбе 1\У, 697. Учитывая звукоподражатель- 
ный характер *езкан, *е5сан, можно предположить, что Уп0- 
требление в ироизводном имени суф. -её свидетельствует есйй 
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не о существовании промежуточной ступени между Жезкай, *1е3- 
ан и Че$бею/-ъ|-ь в виде **е5беаН, то о звукоподражательной, 
шумовой основе мотивировки имени. В этом отношении интересно 
русск. диал. лещотка ‘трещотка, болтунья, сплетница” (см. *1е$- 
сегька). 

*еёбегъКа 1: слвц. диал. Г4еббежа, -; #. ‘палка с железным клином 
для ловли зверей’ (Ог]оузКу. Сетег. 163), польск. 1е52с20%а, - 
‘деревянная щелкушка для пугания коня; дощечки для подве- 
щивания сала на чердаке; (мн. ч.) детская игра; (мн. ч., ветерин.) 
деревянные зажимы для кастрации’ (\Уагз2. П, 721), русск. 
лещбтка, -и жж. р. обл. ‘палка с расщепом на конце или стянутые 
с одного конца две деревянные палочки, употребляемые для 
зажимания, ущемления’, диал. ‘рубчатая, старинная, плоская 
стеклянная посудина; сулея’ (нижегор., Опыт, 103), ‘палка 
с расщепом на конце. . .’(орл., тул., тамб., влад., яросл., твер., 
НовВгГ., пск., сев.-двинск., челябин.), ‘приспособление для закиды- 
вания самоловных крючков в виде раздвоенной палки с одним 
заостренным концом’ (терск.), ‘деревянная развилка, которой 
зацепляются крючки рыболовной снасти, чтобы они не путались 
при разматывании’ (касп., арал.), ‘солома; не покрытый глазурью 
изразец’ (влад.), ‘о каком-либо предмете плоской формы; светлая 
гадюка’ (чкалов.), ‘трещотка; болтунья, сплетница’ (смол.) (Фи- 
лин 17, 37—38), лящётка, -и ж. р. ‘о худом, ледащем человеке’ 
(тамб., там ке, 286), лещёдка и лещбдка, -и ж. ‘приспособление 
для ловли птиц в виде длинной палки с расщепом на конце’, 

щит из соломы и жердей’ (яросл.) (там же, 36), лещбтки, -ток 

ж. р. мн. ‘у коновалов: палочки, коими связываются мошны при 

легчении лошадей и других животных’ (тамб., Доп. к Опыту, 

101), блр. диал. ляшчбтк} мн. ‘медицинские шины; гнет для 

отжимания сыра’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 727), 

лешчбтка ж. р. ‘деревянные тиски’ (Турауск! слоунк 3, 27). 


Производное с суф. -ъКа от ее (см.). 


® 
1е86еръка П: русск. диал, лещетка, -л ж. р. ‘маленький лещ; 
тая тарани, уклеек’ (твер., Филин 17, 38). 


роизводлое с суф. сегька от $6 (см.). Возможно сущест- 


ВВС: промежуточпого звена в этой словообразовательной связи 
типа **]е$веза. 


® 
1е8&еуъ(]ь): польск, [6526300у прил. к 4163262 (1930 1е52с20е, 
ра. И, 7121), словии, Де 601 то Жо (1.отеш6й. Ротог. Г, 448), 
. у лощовый и ‘клощевый’ (Пати 91), от.-русск. леще- 
;- И дещовый то эко (Кип. п. Моск. Т, 885, 1594 г. СлРЯ ХГ- 
р И вв, 8, 221), русск. диал, лещевой, -4я, -де и лещювыьй, -ая, 
отлосящийеся 1 лету, принадлежащий ому* (иван., печор,, 
м Филии 17, 30; Даль? И, 250), Лещово, название озера 
зле Чамары (УУбгюгЬисВ дог гизчвзовоп Сомззогпатеп И, 56), 
пр. диал. лешчбву прил. ‘относящийся н лещу’ (ГураускЁ слоу- 
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нк 3, 27). Ср. также производное укр. диал. лящовка жк. р. 
‘подлещик’ (Лисенко. Словник пол!ських говор!в, 114). 

Прилаг. с суф. *-0;- (>-егъ после палатальной основы), про- 
изводное от *4[е$бь (см.). 

*]е5бе, -ее: укр. лбщата мн. ‘тиски; тиски из лубков или дощечек, 
в которых сдавливают переломленную кость; два длинные куска 
дерева или железа, между которыми находится предмет, который 
необходимо сжать, а концы их скреплены; жомы для разминания 
кож; лещетка, употребляемая при кастрации лошадей; род 
снаряда, употребляющегося в игре’ (Гринченко 1, 357), диал. 
леща, -ати, мн. лёщата, -ат ‘лыжа’ (Матер1али до словника 
буковинських гов1рок 9, 22). Возможно, сюда же блр. Ляшмэня, 
фамилия (Ырыла 2, 251). 

Производное с суф. -е{- гнезда *езкан (см.) — Че$ван (см.), 
соотносительное с *[е$сафь, Че$Сеа/Че$свегьЧе$ веть. Ф. Славский 
сопоставляет структуру *[е$6е со ст.-польск. ргаз2с2е, ргаз2с2е- 
Са, мн. ргаззсзеа ‘розги’, см. ЗдамзК! ТУ, 175. Представляется 
возможным возникновение формы *е5&е, мн. *[е$ бе вследствие 
вторичного преобразования. *е$беа. 

*]е5@Къ: польск. диал. [ез2с2ук, -а ‘рыба ВИсса ава, ВИсса ВбгКпа, 
Аргап1$ В\бткпа’ (\Магз2. П, 937, Егар), русск. стар. лещикъ 
м. р. ‘вид рыбы’ (ДАИ УТ, 377. 1675 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 
8, 225), укр. диал. лёщик, -а редк. ‘лещ’ (Матер!али до слов- 
ЕЙ буковинських гов!рок 9, 22), блр. Лёшчык, фам. (Ррыла 

Производное с ум. суф. -Ёйъ от *4[е56ь (см.). 

*1е5биКъ: русск. диал. лещук, -@й м. р. ‘лещ’ (Словарь Приамурья, 
а блр. Ляшчук, фамилия (в ХУП—ХУШ вв. Лещук, Ы!рыла 

). 

Производное с суф. -ийъ от *[е$бь (см.). 

*1еёбь Т: болг. лещь м. р. ‘рыба Сург/ииз, лещ, плотва’ (Геров Ш, 
10, без контекстов), ст.-польск. 416325 ‘Афгаш1з Бтгаша 1.’ (5. 
ро]з2с2. ХУГ \., ХП, 153), польск. 1[е52с2 м. р. то же (\\агэ7. П, 
720), также диал. (Н. Сбгпо\1с2. Пек ша!Ьотзк ШП, 241; см. 
также ЗусШЩа 540%п. Кослехзве П, 106; Маслеехуз. СВейт.- 
Чофг2. 60; Тотазхе\уз 1 Кор. 145 — 1е$ё), словин. 1е$4, -а м. р. 
‘лещ’ (Гогепёя. Ротог. Т, 448; Ваши 91), ‘лещ АЪгат1з Бтатша, 
рыба семейства карповых’ (ЗусВа П, 359), др.-русск. лещь: Сто 
судаковъ да сто лещовъ (Грам. Белоз. кн. Мих. Андр. ок. 1460 г. 
Срезневский П, 18; СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 225), Лещ, крестья- 
нин (1624 г., Курмыш. Веселовский. Ономастикон, 180), русск. 
лещ, -@ м. р. ‘пресноводная рыба из семейства карповых с плос- 
ким телом’, диал. лещ, -й м. р. то же (Филин 17, 35), лящ, м. р. 
‘рыба Афгапиз гатпа [.., лещ’ (свердл., южн., зап.-брян., дельта 
Дуная, Филин 17, 286), ст.-укр. ляшрь ‘лещ (рыба) (ХУ в. Карто- 
тека Словаря Тимченко), укр. лящ, -щё м. р. ‘рыба лещ, Сургпи8 
Эгата” (Гринченко П, 394), лещ то же (Желеховский Т, 402), 
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диал. леш, (закарп.), лешч (верхн. Припять), л’ёшч (полесск.), лищ 
(Коломыя), лящ (Днепр, нижн. Поднестровье и др.) (см. 
В. В. Усачева. Ареальная характеристика названий леща в славянских 
языках. — ОЛА 1975. М., 1977, 114—115), блр. лешч, род, пад. 
ляшчё ‘леш’, диал. лешч м. р. ‘лещ’ (3 народнага слоун1ка, 227; 
Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 648), ‘обычный лещ большой 
величины’ (3 народнага слоунка, 223), ‘лещ; клещ’ (Турауск! 
слоунк 3, 27), Лешя, Ляшчбу, фам. (Бел. у. ХУП-—ХУШ вв. 
Лещ, Ырыла 251), ляши м. р. ‘лещ’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 2, 727). 

Относительно географии названия *[е5бь: болг. лещь, зафикси- 
рованное Геровым, вызывает сомнения у этимологов, и обычно 
отмечается отсутствие этого слова в южнослав. языках, см. З4а\- 
$К! ТУ, 173, но ср. болг. лещанка ‘вид мелкой рыбы в Струме’, 
см. *е$батька; болг. диал. леш ‘Сург!паз’ включает и Георгиев 
БЕР Ш, 382; чеш. 1(е$ — заимствование из польского, см. З4а\м- 
$К1, там же; слвц. [е$— русизм, см. О. Еегапс. 51оуепзК6 патуо- 
510у1е гу СезКоз]оуепзке] гери Ку а зазеФаслеВ Кгафоу. Тиг- 
ЧапзКу зу. Магии, 1948, 54. См. также В. В. Усачева. Ареаль- 
ная характеристика..., 111—117. 

Предложено много противоречивых толкований. Связь *[е$6ь 
с лтш. [е$е ‘речная камбала’, см. МИозсЬ 166, и эст. [е5ё то же 
представлялась Бернекеру неясной, см. Вегпекег [, 703, а Фас- 
меру — несомненной, см. Фасмер П, 490. Все последующие иссле- 
дователи отвергли толкования Горяева: связь с лоск, с греч. 
№066 ‘косой’, лат. зсиз, см. Горяев 186, Доп. 2, 22, а также 
Левенталя: *1е$сь < и. е. *ефй3Ё10-$, ср. лат. афиз, ст.-слав. л6- 
Б6лд (лещ назван по желтовато-белой, с серебристым блеском 
окраске), см. У. ГоемешВа1. — АРЬ ХХХУП, 1920, 389, 
) е5бь < "а 51-з, родств. и.-е. *ика ‘плодородие’, ср. греч. 
и'хас проститутка’, др.-прусск. [осше ‘лещ’, см. Т. Гоезеп& Ва]. — 
\!ч$ Х, 1927, 149. Критику см. Фасмер П, 491; Заз ГУ, 173. 

алодоказательно предположение о родстве (!) русск. лещ с финн. 
о эст. [а5па, см. Л. С. Берг. Названия рыб и этнические 

оотношения славян. — Советская этнография 2, 1948, 64. 
о существенны толкования, базирующиеся на анализе слав. 
_ а этого и сходных видов рыб. Объяснение *[е$бь как ред- 
Учая упрощения начального 4 сохраненного в чеш. @4{е$, 

=. ме корне, ср. чеш. Незкай и русск. лёс- 
и акорзоп. Уве Веадте Уазтег’з П1еНопату. — 
ог, 11, 1955, №4, 612. Родство *[е$ёь с лещедь («вследствие 
вилообразно вырезан 1 - 
рег. ЕЕ резанного хвостового плавника»), см. А. ЕаПп 
ли 86 СЕ ег Тегпатеп амз аПеп Эргаспремееп, Гап@з- 
и. >, 20 (цит. по: Гедег. ВиззйзеВе Е1зсппатеп, 79). Слвц. 
Я ее объясняется на базе *езкай (мотивировка — шум 
ела ‚реста), см. О. Гегапс. 51оуепзк6 пахуо$оу1е губ Сез- 
епёке} герибПКу а зизеас1сН Кгафоу, 53. Слав. *41е$бь — 
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производное от звукоподражательного *[езка#, см. У. МасВек. 


Рец. на: О. Еемапс. ЗюоуепзЕ6 пё2у0з10\1е туБ СезКоз1оуепзКе: 
териБИКу а зазеФ1ас1сВ Кгафюу. — [Е 73 (4—5), 1949, 213; Ма- 
спек? 120—121 (подобно чеш. а1е5Р, слвц. р езКас, ст.-польск. 
&[еззс3 при Шезкай, резкан, Мезка1; основание для мотивировки — 
сильный шум, плеск во время нереста). Последнее толкование 
получило наибольшее признание: см. так же [. Гедег. Визз1све 
Е1зоВпашеп, 79—81; З4амуз ШУ, 173; В. Т. Коломиец. Проис- 
хождение общеславянских названий рыб, 67. Впрочем, последний 
автор допускает и заимствование из балтийских языков; названия 
с корнями р/езК-, 4е$с- толкуются как следствие фонетико-сло- 
вообразовательной субституции в первичной форме *{е$сь. Напро- 
тив, Славский указывает на большую (нежели у польск. [е52с2) 
древность фиксации польск. #[ез2с2 (с ХЛУ в.) и поэтому вслед 
за Брюкнером допускает, что 4[е52сё (как и чеш. 4” и под.) 
может быть результатом упрощения группы согласных в А[е52с2, 
производном от звукоподражательного *Жезкай, см. ВтасКоег 296; 
54а\5К1, там же (продолжения *Ё[е$бь известны и в кашуб.-сло- 
вин., н.-луж. и диал. чеш.). 

Сохранившиеся в белорусском языке вариантные названия леща 
с корнем [е3К- (см. Чезкита) свидетельствуют о развитии *[е56ь < 
*[езк]- или *[езЁ- и, таким образом, усиливают сомнения в во03- 
можности связи *[е$бь с балт. названиями (см. выше). Фонети- 
ческая близость вариантов названия леща с корнями *4[е5к», 
*Фезк-, *езК-, *резК-, кажется, должна толковаться не как 
параллелизм семантически однородных производных от разных 
звукоподражательных глаголов, а скорее как следствие преобра- 
зования одной исходной формы (см. точку зрения В. Т. Коло- 
миец). Выбор исходной формы труден. Отмеченная Славским 
более ранняя (на 2 века) фиксация польск. А[ез2с2, чем 4[е52с2, 
вряд ли является вполне надежным доказательством большей 
древности и первичности формы А[е5$2с2, поскольку речь идет не 
о собственно польском, а о праславянском образовании. Инте- 
ресно, однако, что и для русского языка А. И. Попов предпо- 
лагает на основе одной из берестяных грамот (№ 169) более 
древнюю, чем леш, форму названия клещ: «два клеща да щука. .>», 
см. А. И. Попов. Берестяные грамоты и местная диалектная 
лексика. — Диалектная лексика. 1973. Л., 1974, 5—6 (Цит. по: 
В. В. Усачева. Ареальная характеристика. ., 118). Представ- 
ляется существенным также наличие русск. диал. клёск и клёсва 
‘рыбья чешуя’ < *ЁезКъ (см.), производного от *Ё/езкай (см.): 
лещ мог получить название и по (блестящей) чешуе. 

Является ли *[е$бь первичной формой названия этой рыбы или 
преобразованием формы *Ае5бь, его облик определяется связью 
с гл. ЖезкаН (см.), Че вай «см.). Ср. описание нереста у лещей, 
данное Л. ЦП. Сабанеевым («... лещи каждый вечер... собира- 
ются... сотнями, тысячами, особенно в низовьях рек, и каждую 
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ночь подымают такой шум и плесканье, что его слышно на весьма 
далеком расстоянии...» Цит. по; В. В. Усачева. Ареальная харак- 
теристика..., 108), и семантику *езкан, Че$баН (русск. диал. 
лёскать ‘бить плашмя рукой по воде’, лёщиться ‘играть, плес- 
каться на поверхности воды’). Упомянутые выше белорусские 
названия леща с корнем *е54- (см. *езКиха) могут быть аргу- 
ментом в пользу первичности формы *4е56ь (а не *Же$сь) Ср. Че в. П. 

*1е5бь П: русск. диал. лещ, -& м. р. во фразеологизмах: леш@ изло- 
вить ‘упасть, шлепнуться (особенно в гололедицу)” (волог.), 
леща купить ‘упасть, удариться в гололедицу’ (волог.), лещшё 
съесть ‘получить удар’ (перм.), ‘упасть, удариться в гололедицу’ 
(костр.), поймать леща ‘упасть, шлепнуться (особенно в гололе- 
дицу)’ (пск.), ‘получить удар’ (ворон.) (Филин 17, 35), лящ, -а 
м. р. ‘пощечина’ (преимущ. в городской речи, дать леща ‘дать 
кому-н. пощечину’, Расторгуев. Словарь народных говоров За- 
падной Брянщины, 154; см. также Филин 17, 286), укр. ляш 
‘пощечина’ (Гринченко [], 394), диал. ‘удар ладонью по лицу’ 
(шепетов., Курило, 73), блр. лещ, -а м. р. перен. ‘удар ладонью 
руки по задней части тела’ (Носов., 268). 

‚._ Производное от *1е5бай (см.) или Чезкай (см.). 

1е{ёпь}е: болг. летене ‘полет, перелет’, ( Геров: лётёне ср. р., от лбтж), 
диал. лётен’е ‘полет; (перен.) длительное хождение по разным 
делам” (Шапкарев—Близнев БД Ш, 238), сербохорв. 12сёпе ср. р. 
действие по глаголу [ееН (старое написание [еЁ]епуе, [ебепфе, но 
также —и у южных, и у восточных авторов -— [еёеп]е, (вепе, 


ВТА У, 945), диал. (еёте действие по глаголу (её (Нтазве—51- 
шипоу16 Т, 492), словен. [еёпуе ср. р. ‘полет’ (Ре. Т, 513), чеш. 
1еёёт: ср. р. то же (Лапетапи ПЦ, 303), польск. малоупотр. [есе- 
ще действие по глаголу [ес4еб (УУагз2. П, 698), ст.-русск. летб- 
ние (летение) ср. р. действие по глаголу лепибти ‹ Алф.1, 170 об. 
ХУП в. СлРЯ Х1ХУП вв. 8, 216), русск. летенье то же (Даль? 

П, 249, без материала). 

‚ ‚ Производное с суф. -пь]е от гл. *4е 8 (сем.). 

1еёёи: ст.-слав. летфти, -щж ‘лететь’ пёлесфол, учаге (Рза№ ЕКисЬ 
Арос Чт $10 АзЬ, Микл., 575, 5а4.), болг. летЯ ‘быстро и 
легко нестись по воздуху, порхать; быстро двигаться; (перен.) 
о времени: быстро проходить; о листьях, цветах, волосах: опа- 
дать, падать; о мысли, душе: переноситься куда-либо’ (БТР), 
то же и ‘о дожде: идти, падать’ (Геров, л$тж, -ишь), диал. 
ети порхать’ (ихтим., М. Младенов БД Ш, 98), ‘идти, падать 
дожде и снеге) (родоп., Стойчев БД П, 199, Ст. Кидикова. — 
ыы 1977, № 12, 37; В. Кювлиева, К. Димчев. Речник на Хас- 
у —_ градски говор. — БД \, 79; Бояджиев. Дедеагачко.—БД 
, ; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско.—БД УТ, 53; С. Русакиев. 
хе песни на малоазийските българи в Новопазарско. — СбНУ 
СНУ" 163; Г ..Палашев. Из говора на банатските българи. — 
ХХ, 2); ‘идти (0б осадках)’ (шуменск.), ‘о падении’ (родон. } 
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(Б. Цонев. Диалектни думи. — СбНУ ХХ, 40), летё ‘идти (0б осад- 
ках)’ (Горов. Страндж. — БД Ъ 105), леты ‘идти — о дожде, 
снеге и пр.; проходить, намочить — о дожде, снеге’ (Стойков. 
Банат., 130), сербохорв. [а ей, (6Ит ‘бить крыльями и нестись 
по воздуху; мчаться; стремиться’ (форма с }е — южн., герцегов. — 
[е6ей, вост. — ей, (ейи, зап. — НН, ВТА УТ 17—20, см. также 
Карапий), ПуейИ, -йт то же (один раз у одного автора — чакав- 
ца ХУШ в. и в словаре Стулли, ВТА УТ, 83), диал. (ей, ейп 
‘лететь; бежать, мчаться’ (Нгазе—5ипипоу!6 Г, 492—493), (ен 
‘идти, ловиться (о рыбе)’ (Ро зот... па]\13е «!еЙ» па БабЕи, 
сие 1 записи ГекзШа г!рагзбуа 193), словен. «ей, фт ‘ле- 
теть, быстро двигаться (по воздуху); бежать, мчаться’, гет, Кат 
Безеда 1еН ‘вижу, на что намекают’ (Р]еф. Г, 913, см. также То- 
пшес, 122; ЗбаБёр, 76), ст.-чеш. (еН -си ‘летать, падать, сва- 
ливаться’ (Сефаиег Ц, 236), чеш. (её, 3 мн. 1е1 ‘двигаться по 
воздуху собственными силами, напр. на крыльях; совершать в во3- 
духе быстрое движение, подниматься; (просторечн.) падать; (экспр.) 
быстро двигаться, идти, бежать, ехать; (о времени) быстро про- 
ходить; (о слухах, известиях) быстро распространяться; (экспр.) 
о всяком быстром действии; (экспр.) быть насильно вынужден- 
ным покинуть какое-либо место’, диал. Ре: Ма поуша (ей; ‘бе- 
жать; падать’ (морав., Вагфо8. 5]оу., 181), Ма №0 оп пеРей ‘это 
ему не на диво’, Ма]о ша Гей па деп ‘доставаться, приходиться” 
(Каз. ЗЫедоребеу., 934 и 72; Кой. Рочд. К Ват. 50), (её: сов. в. 
‘упасть’ (Сепаг. Сез. 1ебепду 272), ст.-слвц. [еи:... узешще- 
такб рёаёзёуо |ез па ре фей, узеша Ши з@ офеска (ЙиэЕ. 
Кп., 272), слвц. (еНег’, - ‘двигаться по воздуху, подниматься, 
обычно с помощью крыльев; быстро двигаться по воздуху; путе- 
шествовать на самолете; (экспр.) быстро двигаться; (экспр.) быс- 
тро бежать; спешить, нестись; (о слухах и т. п.) быстро распро- 
страняться; (о времени) быстро проходить’ (5$) П, 35), диал. 
еКреР ‘лететь’, 2ё4у ты К Мате {еН; ‘постоянно гудит мне в уши’ 
(Вапзка Вузи1са, $]оуепзКё Ргаупо у Тагб. #., Каа|, 304), (ее, 
-рп, - ‘лететь; прибежать; падать; перебросить; выбросить, про- 
гнать’ (От1оузКу. Сетег., 162), в.-луж. [е6её ‘лететь; летая, бы- 
стро двигаться’ (Ра 332), н.-луж. 1е$е$ ‘лететь’ (Мика $1. 1 
521), полаб. Шё 3 ед. ч. наст. вр. ‘лететь’ (РоайзК!—бевпет%, 
89, с реконструкцией *ей; О]езев Т, 532: ве < Чешь), от.- 
польск. [е1ес ‘двигаться по воздуху, главным образом с помощью 
крыльев, лететь’ (с ХУ в. 54. &ро|. 20, 13), польск. ([ечеб, (еее 
‘подниматься на крыльях, порхать; вообще двигаться по воздуху, 
(в определенном направлении); быстро бежать, спешить’ (\УМагз?2. 
П, 699), диал. ‘бежать; падать, течь, капать; бежать (о дороге); 
облетать, падать; ехать, лететь (о поезде); падать, валиться (с ног); 
вонять, смердеть’, [. па со$ ‘стремиться к чему-либо’ (54. 2%. р. 
3, 18), ‘течь; идти, бежать’ (Масче]емзК!. СБейт.-офг7., 30, 32, 
40, 172), 1. па со$ ‘спешить’ (там же 215), [ес1её: па гоуейе {0 г82 
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дуа, а па пораК со 5е 68а паебес: (малопольск., Кисафа, 177), [е- 
бес ‘лететь, бежать’ (Тотаз7. Ёюор., 140), [е6, 4есе ‘бежать, 
мчаться по земле, о людях и животных; двигаться (о средствах 
передвижения); быстро ехать (о санях); течь сверху вниз (0 жид- 
костях); опускаться (о легких предметах); гореть, уходить в трубу 
(о пламени)’, [ес1еб ‘двигаться в воздухе’ (Н. Согпо\1с2. Б1а]ек& 
та!рогзЕ! ПШ, 208), 1е}, ет ‘лететь; спешить; течь’ (Зусва. 
54о\т. КосмемзМе П, 105), словин. [есес, [есф ‘лететь; мчаться; 
о жидкостях, тумане, росе; перен. — о доходах; бежать (о вре- 
мени)’ (Зус№а 1, 341, см. также Гогеп4. $1оу112. \Ъ. Т, 575: 
Песёс), то же и ‘вонять’ (Каши 90; Г.огепф2. Ротог. 1, 443), 
др.-русск. и ст.-русск. летфти, лечб ‘летать’, ‘плёофои, уУо|аге 
(Панд. Ант. ХА в. 292; Новг. Т л. 6722 г.), ‘падать’ (Ип. л. 
6660 г.) (Срезневский 141, 17), то же и ‘быстро передвигаться, 
мчаться’ (Сл. Иппол. об. антихр., 81. ХПИ в.), ‘быстро проходить 
(о времени)’ (Истом. Град. ц., 18 об. ХУП—ХУШ вв.) (СлРЯ 
Х1—ХУП вв. 8, 216), русск. летёть, -ч/ ‘передвигаться, пере- 
мещаться по воздуху, обычно с помощью крыльев, в каком-либо на- 
правлении; падать, валиться, быстро мчаться по воде, по земле’ 
(Даль? П, 249), диал. ‘идти, выпадать (о дожде, снеге)” (петерб., 
новг.. пск.), ‘течь (о ручье)” (ленингр.), ‘вытекать, бить 
(о крови’ (КАССР) (Филин 17, 16), В игблку летит 
‘о сильной метели’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(КЬ—Л), 123), Рага, РРеР ‘лететь’? (ЗаомиЕ эйато\Легоб\ 132), 
укр. летёти, -ч] ‘лететь; быстро стремиться, мчаться, нестись’ 
(Гринченко П, 356), ст.-блр. летети:... пустить врабца живого 
летети... (КЛ 29 6., Скарына 1, 297), блр. ляцёць ‘лететь’, 
диал. ляцёць, лецёц: то же и ‘бежать; (перен.) быстро идти; мед- 
ленно падать (о снеге); быстро течь’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус1 2, 726), ляубуца ‘бежать’ (там же, 725), лёцець, лбущь 
лететь; (перен.) мчаться” (там же, 647), лецёць то же (Турау- 
ск! слоун!к 3, 26). 

Глагол с основами инф. на -ё- и наст. вр. на --. Общепри- 
знано родство с лит. (ВАН, [ей ‘лететь; мчаться; падать’, {ак5- 
(1/1 ‘порхать’, лтш. 124!, [еси, {еси ‘прыгать; (редк.) лететь’, ко- 
торые далее связываются с греч. Атхёу‘хо прос ФЗУ орхеофои (Ге- 
сихий), Лак ‘топтать; лягать; биться, стучать’, ^9& ‘лягаю- 
щийся’, лат. /бсиза ‘саранча’, ср.-в.-нем. [ескеп, н.-в.-нем. стар. 
[оскеп ‘лятгать; прыгать’, норв. диал. [ака ‘прыгать’, см. МИо- 
э1сВ 166; ВегпеКег 1, 703; РоКогпу Т 673; Тгаабтпапп 156; 
Р. Регззоп. Вейтаве гаг ш4дорегтапзсВеп \УогМогзевапа 138; Ега- 
Я 353; ВгйсКпег 292; Фасмер П, 488; Зкок. Ейш. геёи. 
290; Ве?1а}. Ейш. 91оуаг эоуеп. ]е2. П, 136; Н. оевачег-Бечус. 
Н15юг.-ебуш. УУЬ. 14, 809; Георгиев БЕР Ш, 375-377. При 
этом признается развитие слав. Ё< А! (ср. лит. (ей), обуслов- 
ленное позицией перед непередним гласным, но затем обобщен- 
ное для всех положений. А. Мейе считал возможным образование 
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гл. Че от Чень < Чею-< ЧеНо-, см. А. МеШеь. Ёа4ез П, 
180; Вегпекег [, 704. Природа -{- объяснялась по-разному. Эндзе- 
лин предполагал появление 4[е!- вследствие контаминации и.-е. 
*[ек- и *ре- ‘летать’, что Мейе счел авантюристичным, см. 
А. МеШеё ВЗГ, %, 27, {. 2, 1927, 156. В. Махек видел в { интен- 
сивный глагольный суффикс, так что наиболее древней призна- 
вал форму *А-4аН >*=Шай, к которой позднее было образовано 
*[езёН, см. Масьей? 328. Ему же принадлежит гипотеза о *[е- 
{6 < ЧерЁН, родств. с сербохорв. [264ей ‘парить’, см. У. Ма- 
све 7131РЬ ХХ, 40, прим. 1. Наиболее убедительно разработан- 
ное А. Мейе толкование $ как реликта показателя древней основы 
наст. вр. на -Е-, которую затем вытеснила регулярная -{-основа; 
производным от этой -{е-основы может быть русск. летучий, 
если оно древнее, см. А. Мейе. Общеславянский язык, 4189, 
а также А. УаШапф. [Гез ргбзепфз $]1ауез еп -#-. — ВУГ. %. 56, 
{. 1, 1964, 16—17 (слав. -{е-основа сопоставляется с -5{е- в лит. 
аз), УаШапв. Оташш. сотрагбе ПТ, 173, 393, 400. Следы 
старой -Ёе-основы наст. вр. сохранились, возможно, в польск. 
диал. (сев.-зап.) [е{е, 3 мн. (ею, см. З4амз Е ТУ, 99—100. 

О. Н. Трубачевым было высказано предположение, что слав. 
*]е1- может восходить (принимая метатезу) к и.-е. *4е]- ‘нестись’, 
см. О. Н. Трубачев. — Вопросы исторической лексикологии и 
лексикографии  восточнославянских языков. К 80-летию 
чл.-корр. АН СССР С. Г. Бархударова. М., 1974, 27. Принятие 
этой гипотезы означало бы отказ от балт. соответствий, содер- 
жащих корень [ейЁ- (см. выше). 

О раннепраслав. древности структуры корня [е{- свидетельст- 
вует развитие в этом гнезде древних аблаутных отношений — 
ср. цслав. прфлатати ‘пролетать (об орле)’? (Похвала Кириллу 
Философу Климента по сп. ХУ в.) и сербохорв. ИИ ‘схва- 
тить’, словен. [АНН зе ‘приняться взяться’, см. О. Н. Труба- 
чев. — Теория и практика этимол. иссл-й, 8—9; см. также аи. 

*]ееса: чеш. [еайа ж. р. ‘сВеготуз, млекопитающее, похожее на 
белку’ (КгоК. Г. Ъ. 80, Гапетапи П, 302), ст.-русск. летяга ж. 
и м. р.: б%лка летяга ‘летяга (животное), шкурка летяги’ (Якут. 
а. карт. 5, № 8, сст. 3. 1643 г.), ‘праздношатающийся человек, 
гуляка’ (Междоречие, 410. ХУП-ХУ Ш вв.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 
8, 222), Летяга (крестьянин, 1545 г., Новгород, Веселовский. 
Ономастикон, 180), русск. летЯга ж. р. ‘сходное с белкой живот- 
ное, у которого передние ноги соединены © задними широкой 
летательной перепонкой’ (Ушаков 2, 52), диал. летяга ж. р. 
‘птица сова’ (южн., перм.), ‘птица филин’ (южн.), ‘летучая мышь’ 
(олон., волог., перм.), ‘рыба налим’ (тамб., ворон., донск.), м. 
и ж. р. ‘о быстром подвижном человеке, непоседе” (свердл.), 
‘о грубой, сварливой женщине?” (костр.) (Филин 17, 27; см. также 
Даль? П, 249; Труды МДК. Свод материалов, собранных Комис- 
сией. Словарь к ответам на программу по Тамбовской губ. — 
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РФВ ТХУГ, 1941, 245.) — Ср. также летЯг, -а м. р. ‘орудие 
при рыболовстве на Чудском и Псковском озерах’ (Филин 17, 27). 

Производное с суф. -ега от гл. Че (см.). О суф. -ева см. УаП- 
]ап@. Сгашт. сотшрагёе ТУ, 502; З4а\мз№. Хагуз. — Зои рга- 
З4омтайзЕ1 Г, 66. 

*1еНса: сербохорв. лётица, лётица ж. р. ‘общее название морских 
рыб семейства Ехосое4ае, которые перелетают над поверхно- 
стью воды; ласточка; траектория полета (пули и т. п.)’, обл. 
‘тонкий прозрачный кусочек чего-л., шелуха’ (РСА ХТ, 384), 
чеш. [еНсе, -е ж. р. ‘крыло; (в геральдике) два раскинутых хво- 
ста на щите’ (Тапотапп ПШ, 303), слвц. диал. [еЙсе ‘крылья насе- 
комого’ (К&1а1 304), русск. диал. летица ж. р. ‘стая (?)’ (Былины 
Севера, Филин 17, 17). 

Производное с суф. -са от *еЁИ (см.). О суф. ка в отглаг. 
попа а0еп{13 и потша шятатепй см. За\мзК. Гагуз. — 
Е ргафо\лайзк1 [, 98; а также УаШап+. Сташш. сотрагёбе 

Л 

*]е пой: болг. литна ‘устремиться в полет’ (БТР), диал. ‘полететь’ 
(костур., Шклифов БД УШ, 261), лётнъ ‘пойти (об осадках)? 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 53), лёт’не* ‘выбежать, 
полететь; пойти быстро куда-нибудь’ (Родопеки напредък УП, 5, 
1910, 144), сербохорв. (пин, пет ‘полететь’ (с ХУТ в., ВТА 
УТ, 20), лёетнути, лётнем (летнути, лётнём) ‘полететь; быть 
выпущенным в воздух; побежать; быстро двинуться; (перен..) по- 
явиться на миг’ (РСА ХТ, 383), чеш. 1@тоин, Шпойй несврш. 
лететь’, польск. диал. [0146 ‘упасть на льду’ (84. ©\у. р. 3,47; 
УУагз2. П, 765), русск. диал. ленйть ‘быстро пойти, побежать’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (К—Л), 122), укр. 
ленути ‘лететь’ (Гринченко П, 355), блр. диал. лбнуты ‘попы- 
таться вылететь’ (3 народнага слоун!ка, 143). 

Глагол с основами на -по- (инф.), -пе- (наст. вр.), соотноси- 

.. Тельный с *{е 1: (см.). 

1еха: слвц. [ера ж. р. зоол. ‘млекопитающее с перепончатыми 
конечностями (Са]еорВесиз)” (5357 ШП, 37), русск. диал. летута, 
и ж. р. ‘о женщине, которая быстро ходит” (пек., твер.), ‘бумаж- 
ный змей’ (новг., волог.), название всякой болезни, передавае- 
мой по воздуху (волог.) (Филин 17, 26). — Ср. также производ- 
ное русск. диал. летушка ‘бумажный змей’ (волог., там же). 

роизводное с суф. -иха от ее (см.). Об отглаг. именах на 
-ита см. УаШаш. Сташш. сошрагбе 1\, 674; За\мзЕЁ!. 7Хагуз. — 

: Дом Е ргазюо\айзК! 1, 75. 
епъ: слвц. ет, -а м. р. ‘летающее существо (обычно о птицах 
и насекомых); средство передвижения по воздуху; (устар.) пи- 
лот (557 П, 37), диал. ей ‘пилот’ (ВапзКаА ВузН1са, З]оуеп- 
6 Ргаупо у Титё. #., КАа!, 305), русск. летун, -а м. р. ‘име- 
ющии способность, привычку или возможность летать, любя- 


<» 


щий летать; порода летучих белок (з0ол.); валик в чесальных 
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машинах (тех.); рабочий или служащий, часто меняющий места 
работы’ (Ушаков 2, 52), диал. летУн, -@ м. ‘тусь’ (брян.), мн. 
‘летучие мыши’ (арх.), ‘падающая звезда, метеор” (сарат.), ‘мел- 
кий овес-сорняк’ (арх., сев.-двинск.), ‘пятикопеечная монета’ 
(пск.), ирон. ‘о крестьянине, который не хотел жить в своей 
деревне и искал заработка на стороне’ (челябин.), мн. ‘о ребятах, 
долго и много бегающих на улице’ (арх.), ‘по суеверным пред- 
ставлениям — злой дух, прилетающий ночью к молодым вдовам 
в облике их умерших мужей’ (влад.) (Филин 17, 25), ‘черт, не- 
чистая сила; применяемый для фейерверков и сигнализации 
снаряд, ракета’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(КЛ), 124), — Ср. также производное русск. диал. летундк, 
-нка м. р. ‘детская игра в волан’ (ряз.), коверок-летунок фольк. 
ласк. ‘ковер-самолет” (вят.) (Филин 17, 25—26). 

Производное с суф. -ипъ от *еЁ И (см.). Форма с суф. -ить 
в елвц. (ешй, очевидно, вторична: -}-расширение праслав. -ип”ъ 
характерно именно для словацкого языка, см. За\мз Е. Дагуз. — 
Зо ргазфоуЛайз 1 [, 135. 

*еёуа (?)/*1еёуо: русск. диал. лётва, -ы ж. р. ‘отверстие в улье 
для пчел, леток” (смол., Филин 17, 15), укр. диал. л’отв@ё ж. р. 
‘работа пчел по сбору меда’ (В. В. Анохина, Н. В. Никончук. 
Полесская терминология пчеловодства. — Лексика Полесья. М.., 
1968, 338), лятв@ё ж. р. то же (Шаталава 101). 

блр. диал. лятеб ср. р. ‘леток’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 2, 723). 

Производное с суф. -т0/-га от гл. *е и (см.). Суф. -ш0 в пра- 
слав. именном отглаг. словообразовании достаточно употреби- 
телен, тогда как -га здесь очень редок, см. Уа апф. Сташшм. 
сотрагбе ТУ, 709—741. Поэтому представляется вероятным, 
что формы на -уа являются результатом преобразования *ейо 
по аналогии с отглаг. именами на -#2а. Этим объясняется и двой- 
ственность значений */е1 ра: не только ‘отверстие в улье, леток’ 
(как у */[е120), но и ‘работа пчел. .’, что более соответствует 
семантике имен на -й2а. Праслав. древность формы */еа ма- 
ловероятна. 

*1еъ/*]ебь(?) /1ефо: болг. лет м. р. (в народных песнях) ‘полет’ (БТР, 
см. также Геров, 193: л$т’ь), макед. лет м. р. ‘полет’ (И-(), 
сербохорв. [ м. р. ‘полет’ (и в метафорическом значении) 
(с ХУП в., в словарях Стулли и Вольтиджи, ВТА УГ, 16), пла 
м. р. то же (с ХУШ в., в словарях Беллы, Белостенца, Стулли, 
ВТА УГ 82), диал. (6 м. р. то же (Нгазбе—биипиапоу16 Г, 492), 
словен. [, Ша м. р. ‘полет’, ь [. 5е зрийт ‘взлетать’ (Р]е%. 1, 
912), чеш. [е, -и м. р. ‘движение по воздуху благодаря собст- 
венным усилиям, напр. на крыльях; вообще движение по воздуху; 
вообще быстрое движение; поспешность; быстрое распространение; 
(поэт.) о взлете, сильном развитии духовных способностей’, слвц. [е, 
-им. р. ‘воспарение, движение по воздуху, полет; путь самолета; 
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(разгов.) быстрое движение” (551 П, 35), в.-луж. [4 м. р. ‘полет птицы?” 
(РаЫ 336), н.-луж. # м. р. ‘полет’ (Мака 54. Г, 823), польск. 
Е, -п ‘движение по воздуху, полет; (во мн. ч.) пальцы песта; 
(мн. ч., охот.) крылья птиц’ (\Уагз2. П, 765), диал. оу мн. ч. 
‘крылья птиц’ (54. 2%. р. 3, 47), 10 ‘бег’ (Масе]емз 1. Свефш.- 
доЪт7., 172), словин. 1%, -е м. р. ‘полет’ (Ватий6 94), (0, -и м. р. 
то же ([.огепё2. Ротог. [, 461), /0Ё м. р. то же ([.огепё. 51о- 
у117. \Ь. Г, 992), ст.-русск. лет м. р. действие по глаг. летёти 
(Урядник, 91. 1656 г., СлРЯ ХГ--ХУП вв. 8, 216), русск. 
лёт, -а м. р. действие по значению гл. летать, лететь, диал. 
лёт, -а м. ‘о быстром, подвижном человеке” (ряз.), лет, -а м. р. 
‘отверстие в улье для пчел, леток” (яросл.), на лету хлеба до- 
стать ‘быстро что-либо делать, выполнять любую работу’ (брян.) 
(Филин 17, 15), укр. лет, -ту м. р. ‘лет, полет’ (Гринченко П, 
396), лит, -ту м. р. то же (там же, 371), льот, -ту м. р. то же 
(там же, 385), блр. лёт, -у м. р. ‘полет’ (Носов. 268), диал. лёт 
м. р. ‘полет’ (Турауск! слоун!к 3, 29). — Ср. также производные 
русск. диал. летом нареч. ‘летя, совершая полет’ (курск., ряз., 
арх.), ‘быстро, мигом” (смол., ленингр.) (Филин 17, 23), блр. 
диал. лятбдм нареч. ‘быстро, бегом’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус1, 724), лётам нареч. ‘очень быстро (идти, бежать, ехать)’ 
(там же, 651), лётом нареч. ‘быстро’ (Турауск! слоувйк 3, 30). 

русск. диал. леть, -и ж. р. ‘полет’ (Словарь Приамурья 144). 
Возможно, сюда же укр. диал. леть ‘крутая скала’ (Т. А. Мару- 
сенко. Материалы к словарю украинских географических апел- 
лятивов (названия рельефов), 49). 

макед. лето ср. р. ‘леток в улье’ (Кон.), сербохорв. лёто ср. р. 
‘леток в улье; озИат а[уеат15’ (Вук Караций; ВТА УГ, 20 — 120), 
леток в улье; небольшое отверстие, через которое птицы прони- 
кают в гнездо’ (РСА ХТ, 385), [6 ср. р. ‘крыло; часть одежды, 
подобная крылу; поля шляпы” (с ХУ в., ВТА УТ, 20), то же и 
‘скат, круча’ (РСА ХТ, 385, также лёто), диал. 1е10 ср. р. ‘леток 
в улье’ (Нгазе—бипипох!6 1, 493), лето ‘часть улья’ (М!6. 37). 

Отглаг. бессуф. существительное, производное от *еён. Пер- 
вичность имени по отношению к глаголу (*еРь < *реЁфь), по 
гипотезе Мейе, см. А. Ме е. Бе дие]чиез ася 663 а4е ]а {Ибоше 
4ез си тлга]ез 1140-еигорбеппез. — МЗГ %. 8, Ё{. 4, 1893, 302; 


А. МеШе. Еьадез 11, 180, маловероятна вследствие е- огласовки 
корня, см. З4амзКЕ ТУ, 335. Праславянская древность всех па- 
радигматических вариантов не обязательна. 

Не обоснована реконструкция *[2, см. Георгиев БЕР 11, 
373: долгий гласный в нек. слав. языках может быть следствием 
вторичного удлинения после падения конечного %. 
съка/*]егъКъ: болг. диал. летк@ё ‘скороход, бегун’ (Ив. Кепов 
(бНУ ХЬП, 266), лётка ‘веретено в прялке; приспособление для 
сучения белой шерстяной пряжи’ (БТР, см. также Геров—Пан- 
чев 193; Илчев БД Г, 194; М. Младенов БД 11 98; Зеленина 
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‚БДТХ, 123: ‘деталь мотального колеса — железный стержень, 
на который надевается шпулька’; Т. В. Швецова. Словарь го- 
вора села Твардицы, 94: ‘веретено мотальной машины’; Д. Ма- 
ринов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ ХП,-1895, 
296; Д. Маринов. — СбНУ ХУ, ч. П, 14904, 98), макед. летка 
то же (Кон.), сербохорв. лётка ж. р. ‘железная ось мотовила, 
на которую насаживается катушка’ (Карапий; ВТА УТ, 20), 
то же и ‘железная ось вообще’; (диал.) ‘дощечка, на которую 
навивается пряжа; кто быстро и легко ходит (Вране); зоол. во- 
домер’ (РСА ХТ, 381), возможно, и Ге#а, название села в Бос- 
нии (ВТА УТ, 20), словен. /4Ка ж. р. ‘веретено прялки’ Ре, 
513), ст.-чеш. а, -у ж. р. ‘птица?’ (СеЪаиег Ш, 237), чеш. ежа 
ж. р. ‘крупное перо в птичьем крыле; крыло птицы, насекомого 
и т. п.’, слвц. [еЁ а ж. р. ‘авиационное подразделение; (перен.) 
стая; (зоол.) самое крупное перо в птичьем крыле или хвосте’ 
(557 П, 36), польск. [о%Жа ‘кость в крыле птицы; большое перо 
в предплечье птиц’ (УМагз". П, 765), диал. ‘самое длинное край- 
нее перо в крыльях птиц; крылышко испеченной птицы? (5. 2%. р. 
3, 47), ‘перо в крыле птицы’ (Масееуз 1. СВейт.-4оЪг2. 68), 
русск. диал. лётка действие по значению глаг. летать (смол.), 
‘ружейная картечь’ (урал.), ‘отверстие в улье для пчел, леток’ 
(тамб., петрогр., Латв. ССР), ‘желобок, по которому идет мука 
из-под жернова’, ‘рыба густера’ (зап.-двинск.), ‘лещ’ (волхов.) 
(Филин 17, 47; см. также Даль? П, 249; Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (К—Л), 123), укр. диал. льотка ‘леток, от- 
верстие в улье, через которое летают пчелы’ (Матерлали до слов- 
ника буковинських гов!рок 5, 47), блр. диал. лётка ‘леток 
(в улье)? (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 651; 3 народнага 
слоун1ка 242; Шаталава 97); ‘крупная дробь; круглая пуля; 
дощечка возле летка улья для пчел’ (Тураускт слоушк 3, ` 29); 
возможно, и Лётка, фам. (рыла 2, 251); болг. диал. летов 
‘леток в рамочном улье’ (Зеленина БД Х, 116), макед. леток 
‘листовка’ (И-С), польск. диал. ю{ек ‘толовной убор подружки 
невесты?” (У!агз7. [, 765), русск. летбк, -ткё ‘отверстие в улье 
для влета и вылета пчел’, диал. то же и ‘желобок, в который 
мука течет из-под жернова; крылышко насекомого; переный мяч, 
волан’ (Дальз ПП, 643), ‘крыло птицы, а также большие перья 
в нем’ (чкалов., Филин 17, 23), укр. льотбк, -тк@ ‘отверстие 
в улье, куда летают пчелы’ (Гринченко ПТ, 385), блр. лятде 
‘леток’, диал. то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 723; 
Шаталава 101), лётка м. р. мн. ч. ‘летки’ (Народная лекска 79).— 
Ср. также производное русск. диал. леткбм нареч. ‘очень быстро 
(бежать, передвигаться)” (влад., киров.), ‘с налёта?” (перм.) (Фи- 
лин 417, 17). 

Сюда также словин. стар. [есА’$, -Кои р1. фап&. ‘самые длинные 
и крепкие перья в птичьих крыльях’ (ЗусЩа П, 342), блр. диал. 
лётк мн. ч. ‘большие перья’ (Шаталава 97). 
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Производные с суф. -ъ#а/-ъЁъ от \еРь (см.) или *е И (см.). 
Скок считал ю.-слав. лексемы, обозначающие веретено, произ- 
водными от [еа, которое является германизмом, см. ЭКок. 
ЕНшт. г]еби. П, 291, но возобладало мнение об исконнославян- 
ском происхождении ю.-слав. е{Жа и в этом значении, см. В. Вег- 
пага ВЕ ХХУП, 4951, 34; ЗажзЕ! ГУ, 336—337; Ве21а}. Ейшщ. 
з1оуаг з]оуеп. де2. 1, 137; Георгиев БЕР ПТ, 374. 


*1еъКъ1ь: слвц. [ей ‘летучий’ (Гвездослав, К аа! 932), русск. диал. 


лёткий, -ая, -ое ‘такой, который хорошо летает’ (перм., Филин 
17, 17), блр. диал. лётк прил. ‘легкий, быстрый’ (Сцяшков1ч. 
Слоун. 237), лётк? прил. ‘быстрый на ногу’ (Народная лекска 
53), ‘быстрый’ (Народная словатворчасць 52), ‘быстрый, под- 
вижный; оптимистичный; общительный’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 2, 646). — Ср. также производное польск. редк. 
Юко& ‘способность к полету, взлету” (\УУагз2. П, 765). 
Прилаг. с суф. -ъЁ-, производное от *1еН (см.). 


*1еьпъ({ь): сербохорв. лётнй, -&, -б (и лётан, -тна, -тно) ‘отно- 
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сящийся к полету; с помощью которого летят; (перен.) быстрый, 
проворный; увлекательный” (РСА ХТ, 382), чеш. {еп ‘летающий’ 
(Кой Т, 904), в.-луж. ту, а, е ‘летучий, летающий’ (Ра 
337), польск. юту ‘относящийся к полету; летающий, крылатый; 
служащий для полета; подвижный, непостоянный; быстрый; 
летучий, уносимый воздухом, легкий; хваткий, быстро схваты- 
вающий, понятливый; (физ.) газообразный; (охот.: сВагё 1.) 
быстрый’ (\!агз7. П, 766), словин. Юй а@]. ‘летучий, мимолет- 
ный’ (Г.огеп+т. Ротог. Г, 461), русск. лётный, -ая, -ое ‘служащий 
для лёта, вылета, содействующий лету’ (Ушаков 2, 54), диал. 
‘могущий летать’ (Дальз ШП, 643), в сочетаниях: лётный ветер 
время перелета птиц? (тул., донск.), лётный, -ого в значении сущ. 
‘беглый, бродяга? (перм., свердл.) (Филин 47, 20), летной, -&я, 
-бе ‘перелетный’ (том., там же), блр. диал. лётны ‘способный, 
даровитый”’ (Сцяшков!ч. Слоун. 238). 

Прилаг. с суф. -ы1-, производное от *ейёН (см.), см. блахз 
ГУ, 338. Ср. также *]ефь (см.). 
2ра/*]етоъ/*]атра/*Гатеъ: болг. лезгй, ж. р. ‘осадок, ил’ (Геров 
Ш, 8), лизгё ж. р. ‘глина’ (Геров—Панчев, 194), диал. лизгё 
глина; тяжелая глинистая почва’ (Георгиев БЕР ПТ, 396), ст.- 
русск. лезга ж. р. ‘лузга, шелуха’ (Травник Любч., 129. ХУП в. 
21534 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 199), русск. диал. лезгё ‘болтун, 
трещетка; бранчивый, сварливый человек; брюзга; скучный 
говорун, крикун; клянча?’ (твер., пск., Даль? 1, 246; см. также 
Филин 17, 270—271), ‘грязь’ (волог., арх., Филин 16, 338), ‘на- 
доедливый человек’ (Картотека Новгородского ГПИ), лёзга 
любовница?” (сарат., Филин 16, 338), лЯзга, лязгё м. и ж. р. ‘бол- 
тун, болтунья, пустомеля’ (пск., твер., новг.), ‘ворчун, ворчунья; 
брюзга’ (новг., яросл.), ‘вздорный человек’ (яросл.), ‘человек, 
который вяло и невнятно говорит, мямля; докучливый человек? 
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(новг.) (Филин 17, 270; см. также Опыт 108; Доп. к Опыту 107; 
Мельниченко 106), лязг@ ‘грязное место’ (арх., Картотека СТЭ), 
иязга, -и (мн.) ‘пустые разговоры, болтовня; ворчанье, брюз- 
эканье’ (пск., твер., Филин 17, 271). Возможно, сюда же Лезга 
(крестьянин, 1545 г., Новгород) и Лязга (посадский человек, 
1646 г., Казань) (Веселовский. Ономастикон 179, 190). 

русск. лязг, -а м. р. ‘звук, получающийся от удара металличе- 
ского предмета о что-либо твердое’, диал. ‘звук от косы при ко- 
шении травы или жита’ (орл., Доп. к Опыту 107), лезг, -@& м. р.: 
лезгё дать ‘пуститься наутек, дать стрекача’ (твер., Филин 16, 
338). 

Приведенный материал, хорошо объединяющийся в отношении 
материальной формы, в семантическом плане разделяется на две 
группы: (1) обозначения различных шумов, а также болтуна, вор- 
чуна и т. п. и (2) обозначения грязи, болота. О том, что фонети- 
чоское единство этих двух групп неслучайно, свидетельствует 
миогократность воспроизведения этого семантического комплекса 
в гнезде */езрай: ср. русск. диал. лязгать ‘пустословить’ — /лез- 
гать ‘быстро идти по грязи’ (см. *[е2еаН), лезгун ‘болтун’ 
и ‘заболоченное место, трясина’ (см. */е2вип»ъ). Возникновение 
значения ‘грязь, болото’ при исходном шумовом значении можно 
объяснить как чисто звуковой мотивацией (ср. русск. шмепать 
по грязи; грязь чавкает под ногами), так и (при учете др.-русск. 
лезга ‘лузга, шелуха’) семантической цепочкой ‘производить 
ум, ударяя чем-либо” -> ‘ударять’ -> ‘лущить’ (например, 
зерна между камнями)’р— ‘лузга, шелуха’ > ‘трязь’ К первой 
мотивации ср. также русск. диал. лязгонуть ‘упасть, растянуться 
па скользком месте’ (см. *1[е2517Н). Фиксация последнего зна- 
чения, в дополнение к отмеченной выше повторяемости значения 
‘грязь, болото’ в гнезде */езбай, отчетливо характеризует */е2ва 
(с указанными вариантами) как производное от гл. *[езваН (см.) 
и Делает избыточным толкование болг. лезга, лизга на базе гнезда 
* Давай зе, см. БЯамз ТУ, 251 (Дваб &е) и вслед за ним Георгиев 
ВЕР ПТ, 396. С отношениями */е2еа — *резрай ср. *езка — 
*]езкан (3. уу.). 

*озиаН /*Гахса /*]е24а1/*Га242а: русск. лязгать, -аю ‘произво- 
дить лязг посредством чего-нибудь, ударяясь обо что-н. или друг 
о друга’ (Ушаков 2, 109), диал. ‘пустословить; просить, докучать 
неотступно’ (пск., твер., Доп. к Опыту, 407; также пск. — Даль” 
П, 286; Филин 17, 271), лязгёть ‘бегать, бежать’ (твер., Опыт 
108), лезгёть ‘быстро, шибко идти по грязи, шлендать’ (твер., 
Доп. к Опыту 100, см. также Даль? Ш, 246; Филин 17, 271). 

русск. диал. лезжёть ‘просить чего-нибудь вяканьем; тарато- 
рить? (пск., твер., Доп. к Опыту, 100; см. также Дальз 11, 634), 
‘говорить что-либо неуместное, ненужное? (новг., Филин 17, 271), 
ляазжать ‘брюзжать, надоедать разговором” (Герасимов. Словарь 
уездного Череповецкого говора, 53), ляжжёть ‘произносить 
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невнятно и медленно одни и те же слова; мямлить’ (новг., Твер., 
Опыт, 108), ‘просить, докучать неотступно’ (пск., твер., Доп. 
к Опыту, 107), лязжеть ‘вздорить, ссориться’ (Мельниченко, 107; 
Филин 17, 212). 

Глагольные основы на -ай, -а]е и -6Й звукоподражательного 
происхождения, с вариантностью корневого вокализма, характер- 
ной для звукоподражаний: ср. */езкаН и *Газкай (см.). Ближай- 
шее соответствие — лит. [4266 , [азай ‘трещать, стрекотать, бол- 
тать без умолку’, см. К. Буга РФВ 71, 2, 1914, 468; Фасмер П, 
476 (лезга), 550 (лязг). Предполагаемая Преображенским — см. 
Преображенский Г, 497 — назализация корневого гласного в 4яз- 
гать не обязательна для объяснения вокализма корня звукопод- 
ражательного происхождения; приведенный выше лит. глагол 
показывает, ‘что в славянской форме логичнее исходить из *Ра2р-, 
а не */е25-. Продолжения основ с вариантами огласовки *{е28- 

и *Га28- иногда трудно разграничить. */е2вай / *Газвай свя- 
зано чередованием согласных по звонкости—глухости с *]езкай 
(см.), см. У. МасВек. Рец. на: М. Уазтог. Ву381зсВез офуто]1081- 
зсНез У бгегЬисв. П. В. — З1ама 28, 2, 1957, 268. Это чередование 
подтверждает звукоподражательное происхождение рассматри- 
ваемых глаголов и свидетельствует о повероятности предиоложжке- 
ния Шефтеловица о родстве балтослав. лексической группы 
с греч. Лёзул ‘заезжий дом; помещение для собраний; совощание” 
(а не ‘болтовня’, как у Шефтеловица), \6зу1с ‘товорун или собесод- 
ник’и происхождении из и.-е. *[едй-з/- ‘ложать’ (куда, кстати, 
наряду с сербохорв. га2[ерте 5е ‘тозопаго’ и под., автор ошибочно 
отнес и польск. обёрас ‘оклеветать’), см. 7. ЗепоНеюом Ня. [4. 28 
11 деп Е1т2е]5ртасвеп. — КЙ 54, 1927, 233. О связи греч. №есул 
(опосредованно, через ХЕхетаи и и.-0. *[едй-) со слав. */еёай см. 

. Ризк ТП, 107—408, 140—112. 

|е25поН (:е)/*Гахспой (зе): сербохорв. ПИзши{ ‘чмокпуть, поцело- 
вать’ (ВТА УТ, 234), др.-русск. лезнупи ‘выилоснуть, вылить 
(в качестве возлияния, жертвы божеству) (Вибл. Гони. 1499 г. 

РЯ ХГ-ХУП вв., вып. 8, 199), русск. лЯзенуть одиокр. 
к лязгать (Ушаков 2, 109), диал. лязнуть‘улизнуть, улытиуть” 
(Даль” П, 286), лязнуть ‘ударить’ (Васпецов 127), ‘упасть, сна- 
литься” (киров., Филин 17, 272), лязгнуться ‘упасть’ (Словарь 
Красноярского края, 144), лязенумиь ‘ударить, хлестпуть (сильно, 
наотмашь)’ (урал., донок., Филин 17, 271), лязгонуть ‘звякпуть, 
брякнуть, лязгнуть; дать пощечину; упастг, растянуться на сколрз- 
ком месте’ (арх., Филин там же), лезгашить ‘ударить, хлест- 
нуть (пск., твер.), ‘пуститься наутек, дать стрекача’ (твор.) (Фи- 
ЛИН, там же), лезгануться ‘удариться’ (иск., твер., Филин 16, 
338), лезгонуть ‘ударить, хлестнуть’ (иск., твер., Даль? И, 240; 
Филин 17, 271), лёзнуть ‘сказать, сообщить’ (том., Филии 16, 


339), лезнуть ‘ударить’ (Словарь сских товороз Мордовской 
АССР (КЬ—Л), 120). ыы | : 
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Глагол с основой на -п9- звукоподражательного происхождения, 
соотносительный с *{е2ваН|*е4%аН/*Разгай|*Ралзазай (см.). Иное 
объяснение сербохорв. //4ёпий — как родственного с тИезкаН или 
как вторичной ономатопеизации глагола [азпий (*1ьзп7й), см. ЭКоК. 
ЕИт. г]еби. П, 335, представляется менее вероятным. 

*1е2сапъ /*Ратсипъ: русск. диал. лязейн и лезгйн, @ м. р. ‘болтун, 
пустомеля” (пск., твер., новг., волог.), ‘ворчун, брюзга’ (новг.), 
(Филин 17, 271), лёзгун ‘болтун’ (волог., Филин там же), ‘забо- 
лоченное место, трясина’ (Сл. Среднего Урала Ш, 90). — Ср. 
также производное русск. диал. лезгунья ж. р. ‘болтунья, пус- 
томеля’ (новг., Филин 16, 338). 

Производное с суф. -ипъ от *[е2ваН/*Развай (см.). 

*|еёа/*]1е%ь м. и ж. р. /*1ейе (?): сербохорв. лёжа ж. р. обл. ‘пос- 
тель, подстилка для лежания; местонахождение чего-либо, место 
залеганил (руд и т.ц.); (зоол.) вид мелкой речной рыбы’ (РОСА 
ХТ, 308), словен. а ж. р. ‘лежание, лёжка; местоположение; 
логово (зверя)’ (Р]еб. Т, 515), польск. [е2а ‘место для лежания; 
(диал.) логово зверя; место расквартирования войск; (стар.} поло- 
жение; валежник” (\У!аг5х. 11, 727), диал. ‘логово зверя’ (31. #\. р. 
9, 31), словин. {е2а, -ё ж. р. ‘логовище, постель’ (ЗусШа П, 
366; см. также Г.огепё. Рошог. Т, 450, где еще 12), Пейё4 
ж. р. то же (Гогепи. 51юу112. УЬ. Г, 581), ст.-русск. лежа ж. р. 
‘отдых, стоянка, квартирование войск в населенных пунктах’ 
(Дон. д. |, 341. 1632 г. ОлРЯ ХГ-ХУИП вв. 8, 195), укр. лёжа, 
-} ж. р. ‘лежание’ (Гринченко П, 352), диал. ‘тяжелая длитель- 
ная болезиь; долгое лежапие воледствие болезни; лодырь” (Мате- 
Пали до словника буковинських горок о, 19), блр. диал. лежа 
ж. р. ‘лежание’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларус1 2, 638), ‘сто- 
янка, квартирование войск’ (Новицкий 15), лэжа ‘место, где ле- 
жит расстеленный лен’ (Народная лекфка 110). 

болг. диал. лёш м, р, ‘место, где лежат куры?’ (костур., Шклифов 
БД УТШ, 260), сербохорв. диал. лёж м. р. ‘постель; логово, гнездо’ 
(РСА ХГ, 308), лёжо, -ц и -е м, р. ‘лентяй’ (там же, 313), русск. 
диал. деж, -а и -у м. р. ‘нескощенная прошлогодняя трава, слежав- 
шаяся и спутанная, наносящая вред лугу’ (донск.), на лежу на- 
реч. ‘лежа, в лежачем положении’ (чкалов.), чего похуже, леж — 
это на половики [знач,?] (ряз.) (Филин 16, 326, см. также Мир- 
тов. Донской словарь 170). — Ср. также производное русск. 
диал. лёжем, лёжам нареч. ‘лежа, в лежачем положении?’ (ряз., 
Филин 16, 332 и 327). 

русск. диал. дежь ‘лежка, лень’ (Даль? ЦП, 245; см. также Фи- 
лин 16, 337). — Ср. также производное русск. диал. лежью и лёжью 
нареч. ‘лежа, в лежачем положении’ (ряз., том., Филин там же). 

сербохорв. диал. [е20 ср. р. ‘логово (зверя), (Нгаз4е—5ипипо- 
у16 Г, 494), польск. диал. [еёе ‘ложе’ (31. 2\. р. 3, 31; см. также 
У'агз2. П, 726), словин. ее, -а ср. р., (26, -® ‘ложе; логово’ 
(отец. Ротог. 1, 450). 
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русск. диал. на лежах ‘в лежачем положении’ (ворон., Филин 
16, 334), блр. диал. лажы мн. ч. ‘бока (у домашнего животного)’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 700). 

Бессуф. производное от */еёаН (см.). Праслав. древность ва- 
рианта ср. р. *1еёе проблематична: для польск, и словин, форм 
прослеживается замена ж. р. на ср. р. уже в 19 в., см. За\м- 
5К1 1\, 194. Ср., однако, сербохорв. (е20. 

*1ейабь: сербохорв. лёжач, -йча м. р. ‘тот, кто много лежит; тот, 
кто лежа выполняет какую-л. работу’ (РСА ХГ 311), блр. диал. 
ляжёч м. р. ‘лентяй’ (Слоун. паун.-заход. Беларус! 2, 712). 

Производное с суф. -(а)бь от *[еёай (см.), соотносительное 
с *[еёаЁъ (см.). Не исключено вторичное образование от *[е2айъ 
при помощи продуктивного -]-расширения. 

*]е2а4156е: сербохорв. (22ай5%е ср. р. ‘место, где лежат’ (только 
в Словаре Стулли:‘ложе’, ВТА УГ, 26), ст.-русск. лежалище 
ср. р. ‘логово’ (Пов. конч. ц. Мих., 13. 1647 г. СлРЯ Х1[--ХП вв. 
8, 196). 

Производное с суф. -154е от *{еёа рю (см.), но в производном 
отражена более древняя ступень развития семантики производя- 
щей основы, чем в зафиксированных продолжениях *[еёа41 (см.). 

*1е?а410: слвц. [еёа410, -а ср. р. ‘складной стул для лежания’ (551 
П, 39), н.-луж. арх. 12а, -а ср. ‘р. ‘лагерь’ (Мика 84. Т, 809), 
ст.-русск. лежало ср. р. ‘название бортного знамени’ (Отказн. кн. 
южновеликорус., 122. 1636 г. СПРЯ ХТ—ХУП вв, 8, 196). 

‚ Производное с суф. -410 от *еёаН (см.). 

*1е7а]а/*ейаць: сербохорв. [е24]а ж. р. ‘склон; земля на плоскогорье” 
(в ХУШ в. иу М. Павликовича, ВТА УТ, 26), диал. ‘место, где 
что-либо находится, растет; вместилище для чего-либо; повален- 
ный, срубленный ствол в лесу; земля, поле, расчищенное корче- 
ванием леса’ (РСА ХГ, 309), ст.-русск. лежая ж. р. ‘название 
знака == в бортном знамени’ (Арх. М. Ж. м. № 1/12. 1632 г. 
СлРЯ ХГ—ХУП вь. 8, 198), русск. диал. лежея ‘полеглый на 
корню хлеб’ (яросл. Даль? П, 246; см. также Филии 46, 334), 
блр. диал. ляжэя ж. р. ‘поперечная палка — орчик в сохе, к кото- 
рой прикрепляют оглобли’ (Жывое слова 45). 

сербохорв. лёжа] ‘логовище’ (Сром, Караций), то же и ‘под- 
стилка для скота; местоположение; лежанье, лёжка’ (се ХУШ в., 
ВТА УТ, 26), лёжа] ‘постель; логово, гиоздо; пласт полезных иско- 
паемых; (техн.) деталь, служащая для опоры движущихся частей 
машины (чаще оси и вала); (арх.) располойхепие земли или какого- 
то объекта; географическое положение; долина реки, бассейн” 
(Р СА Ху, 308—309), диал. 12а] ‘место, где рыба лежит в иле? 
(Гекз1ка г!рагзбуа 191), польск. диал. 1624] в коптексте: У’о 
рогепе па |. (51. 2\у. р. 3, 31), ‘лодырь’ (\УМатз#. П, 727), блр. 
Диал. ляжёй м. р. ‘бездельник, леитяй’ (?Кивое слова 144), ‘ле- 
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Производное с суф. -ё]а/-ё]ь от *[еёа{? (см.). О суф. см. Уац- 
]ап6 ТУ, 527—533; Замз№. 7агуз. — ЗЭюмшЕ ргабо\млайз Е Г, 
86—88. 

Ф. Славский считает продолжениями праслав. *[еёа]а также 
существенно отличные семантически бортнические термины польск. 
диал. [еза]а, с вариантом [е2а]о ‘приспособление, служащее для 
подъема бортника на дерево’, русск. диал. лежея, блр. диал. 
лежея, лежая то же, причем в качестве подтверждения развития 
этой семантики в гнезде *[ев- приводит 1420, близкое по значе- 
нию, см. Эфа\узк1 ГУ, 194. Однако упомянутое польск. [е2а]о 
и русск. диал. лазево, лезиво и под., обозначающие тот же борт- 
нический снаряд, и широкое распространение глаголов и имен 
гнезда слав. *[2241 / *Даз 1 в бортнической терминологии побуж- 
дают все-таки видеть в польск. [еёа]а, русск. и блр. лежея резуль- 
тат вторичного преобразования *[626]а (см.), см. такое толкова- 
ние В. ЕсКегё. ОтбегзисВипеен, 48. 

*]1ейа)ьКа: ст.-русск. лежайка ж. р. ‘знак >в бортных знаменах” 
(Писц. кн. — Изв. Арх. т. П, 109), лежейка ‘знак в виде острого 
угла в составе бортного знамени’ (Сотн. ПЛ, 193. ХУ[ в.) (СлРЯ 
Х1—ХУП вв. 8, 196 и 198), укр. лежайка ‘рыба Вагриз Наяай- 
113?’ (Гринченко ПШ, 352), блр. диал. ляжёйка ‘лежанка возле печки; 
горизонтальная дымовая труба’ (3 народнага слоушка 114) 
ляждйка ‘верхняя и нижняя параллельные планки драбин воза’ 
(Жывое слова 136). 

Производное с суф. -ьКа от *е#а]а (см.). 

*1ейаКъ /*1ейаКа(?): болг. диал. лёж’ак м, р. ‘лентяй’ (софийск., Гълъ- 
бов БД ИП, 88), лёжяк то же (Ив. Кепов — СбНУ ХЕ, 266), 
сербохорв. лёжёк, лежёка м. р. ‘лентяй; стелющаяся фасоль’ 
(Карапий), то же и‘кличка вола’ (с ХУП в., ВТА УГ, 26), то же 
и диал. ‘гребень для чесания шерсти, льна и под.; рыба вьюн’ 
(РСА ХГ, 309), диал. (еёак ‘рыба вьюн’ (Гекз1 Ва т!рагзёуа 191), 
словен. [её ‘лентяй; лежачий улей; выстоявшееся пиво’ (Р1еф. 
1, 9515), ст.-чеш. (еёаЁ, -а м. р. ‘должник, обязаииый жить 6без- 
выездно на постое (?) впредь до выполнения им обязательства, 
выплаты долга; стоящий на постое’ (Сефаиег П, 241, см, также 
Вгапа] 125, Ллибтапп П, 310), чеш. 1её@к ‘лентяй; капустная 
гусеница’ (Тапотапп там же), то же и ‘сорт крепкого пива’ 
(Кой Т, 908), диал. ‘капустный слизень, улитка’ (Ваг[о$, 50%. 
182; Ллиетапп И, 310), слвц. диал, (ейаК ‘карликовое фрукто- 
вое дерево (со стелющимися ветвями)” (Вапзка Вузмуеа), ‘лен- 
тяй’(Каа| 305), 1е2ак ‘лентяй’ (Долина Моравы зв Воигрии, Ка- 
1а] 932), в.-луж. 15а м. р. ‘подхалим’ (РаШ 387), польск. Е- 
зак (диал.) ‘лентяй; валежник; (борт.) лежачий улей; (мельн.) 
неподвижный нижний камень в мольнице; кирпичи, укладывае- 
мые вдоль сводов; выдержанное пиво’ (\Уагз7. ||, 727), диал. [6- 
зак ‘лежачий улей; лентяй’ (31. р\. р. 3, 31), ‘горизонтальная 
прялка’ (ЕаййзКа. Ро]. $. Каскме |, 145), словин. [её4к, -а м. р. 
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‘лентяй; платформа тачки’ (ЗусМа Г, 366), русск. диал. лежёк, 
-й м. р. ‘место для лежания на печи; припечек; лежанка?’ (калин., 
смол.), ‘угольный лежачий костер’ (нижегор.), ‘лежачий бортне- 
вой улей’ (смол., новг., том.), ‘торизонтальная часть печной 
трубы, боров, дымоволок’” (пск., смол., зап.-брян., Латв. ССР), 
‘нижний неподвижный жернов на мельнице’ (иркут.), ‘нижняя 
неподвижная наковальня станка для ковки ключей’ (тул.), ‘вид 
самопрялки (с колесом, расположенным на одном уровне с ве- 
ретеном)” (пск., новосиб.), ‘рюшка, поваленная ударом, но не 
выбитая из кона (в игре в городки)’ (пск., смол.), ‘бревно, брус 
и т. д., служащее опорой чего-л.’ (урал., костр.), ‘путник, еду- 
щий в повозке лежа’ (Слов. Акад. 1927), ‘лентяй’ (южн.-урал.), 
‘рыба, обитающая на дне водоемов в песке или под камнями” 
(яросл., арх., пск., Лит. ССР) и др. (Филин 16, 326, см. также 
Сл. русск. гов. Новосиб. обл., 272), ‘камень на поле?’ (арх., Кар- 
тотека СТЭ), ‘верхний косяк дверной рамы’ (Словарь русских 
говоров Мордовской АССР (К—Л), 119), а5ак ‘лежанка’ (З1о\- 
Ш заго\жегсбм 132), укр. лежёк, -4 м. р. ‘горизонтальная часть 
дымовой трубы на потолке; валежник (волын.); лежащий улей’ 
(Гринченко |1, 352), диал. ‘матрац’ (Матерали до словника бу- 
ковинських гов1рок 9, 19), блр. диал. ляжйёк, лежак, ижак м. р. 
‘колодочный улей, который ставитея на козлах; горизонтальная 
часть дымохода; лежанка; поваленное бурей дерево’ (Слоун. 
паун.-заход. Беларус! 2, 712; см. также Турауск! слоунк 3, 18; 
Янкоуск!: П, 100), ляжёк ‘полегший лен’ (Жывое слова 12), 
жак ‘вид самопрялки’ (Слоун. паун.-заход. Беларус! 2, 654). — 
Ср. также производные русск. диал. лежанбм нареч. ‘лежа, в ле- 
жачем положении?’ (пск., смол., ряз., Филии 16, 326), блр. диал. 
лежакбм нареч. то же (Слоун. паун.-захол. Беларус! 2, 639). 

русск. диал. лежйёка, -и м. р. и ж. р, ‘лентяй, лентяйка, ложе- 
бока’ (ворон., Филин 16, 326), ж. р. ‘мелкая рыбка, похожая на 
налима, живущая под камнями в мелководных водоемах” (калин., 
Филин там же). 

Производное с суф. -(а)Къ/-(а)ка от ежи (см.), см. Зам 
ГУ, 194—195. О суф. -айъ в попиша арей (18 и пота 11$ гатепИ 
см. 5Ла\музЕ!. Дагуз. — ЗюмлиЕ ргазочийяК |, 90 (там же упомя- 
нуто и (еёаЁъ). Соотносительно с *{е#абь (см.). 

В ст.-чеш. юридическом термине {её@ очевидно влияние пем. 
Етвеавене, соответствующее калькировашюй природе этой юри- 
дической семантики в гнезде чеш. [е$е}. 
дапъ/*1еёапь: слвц. [еёап, -а пчелов. ‘вид улья” (3$. П, 39), диал. 
лежачий улей’ (Ог]оузку. Сештег. 162), русик. диал. лежён, -а ‘ка- 
мень (валун), подкладываемый при строительстве под угол дома’ 
(арх.), ‘рыба Со з фаеша Г.., щиновка’ (урал.) (Филин 16, 327). 

русск. диал. лёжань ж. р. ‘боров пеяной (в избе)’ (ворон., Доп. 
к Опыту 100; Филин 16, 329), ср. также укр. Лежань ж. р. ‘река, 
приток Горыци, бассейн Днепра’ (Слови. гидрон!м. Укра]ни, 311). 
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Производное с суф. -(а)пъ/-(а)пь от *[еёай (см.). О суф. см. 
З]а\зК1. Дагуз. — БюмшК ргазоуайз Е ТГ, 130 и 132 (отмечается 
редкость суф. -апь); УаШап. Статшт. сотрагбе ГУ, 616— 
618. 

*]ейапъКка: болг. диал. лежёнкд ж. р. ‘продолжительное лежание 
вследствие болезни или лени’ (родоп., Стойчев БД У, 184), сер- 
бохорв. [еёапка ‘постель (место, где лежат)’ (Истра, ВТА УГ, 
26), то же и ‘гамак’, диал. ‘широкая скамья (на которой можно 
лежать)’ (РСА ХТ, 309), словен. [её@пка ‘кушетка’ (Р]еф. Т, 515), 
чеш. [еёапка ж. р. ‘кресло’ (Добровский, Тапстапо П, 340), 
слвц. [еЯапка ‘место, где отдыхает скот’ (Каа|! 305), польск. [е- 
2апка (диал.) ‘горизонтальная печь, на которой можно лежать; 
род яблони’ (УУМагзт. П, 727), диал. [езапка (Масле]емузЁ1. СВе?п.- 
доргт., 130), [еёапка ‘тахта на четырех ножках без внутреннего 
вместилища для постели’ (Н. Сбгпо\1ст. Пе шаотз к, П, 
212), ст.-русск. лежанка: бочка лежанка ‘лежачая бочка, в отли- 
чие от стойки, чана’ (Кн. прих.-расх. Волокол. м. №7. 64 об. 1589 г. 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 196), русск. лежёнка, -и ‘невысокий ка- 
менный выступ у печки, на котором можно лежать, спать; легкие 
решетчатые носилки на ножках с изголовьем для лежания или 
спанья на воздухе (разг.); ниша в каменной стенке склепа, куда 
помещался покойник (археол.)” (Ушаков 2, 39), диал. ‘лавка 
(в избе, в бане)’ (костр., каз., новг., свердл.), ‘нары над припеч- 
ком — ступеньками ведущими на печь’ (приирт.), ‘помост возле 
печи над входом в подполье?’ (новг.), ‘широкая доска, пристроен- 
ная к боковой или задней стенке русской печи, полати’ (новг.), 
‘место для спанья по обе стороны «нотьвы» — временного зим- 
него жилища крестьян (охотников, промысловиков) возле очага” 
(влад., костр.), ‘печь в избе (с местом для спанья или без него)’ 
(твер., тамб., влад., ряз., смол., пск., яросл., волог.), ‘фундук 
или ящик для хранения одежды, обуви и т. д.’ (свердл., мерм.), 
‘выемка в стене для хранения кухонной утвари’ (донск.), ‘вид 
самопрялки удлиненной формы’ (новосиб.), ‘длинная бочка’ 
(свердл.), ‘род долбленого лежачего улья’ (том.), ‘глубоние до- 
рожные сани (в которых можно лежать)” (сиб., арх., вят.\, ‘хлеб, 
полегший на корню’ (том., иркут.), ‘болезнь, недомогание” 
(свердл.) и др. (Филин 16, 327—328; см. также Иркутский област- 
ной словарь 2, 6; Лексика Полесья, 227; Меркурьев 80), ‘дере- 
вянная планка, прибиваемая к краю русской печи; за нее дер- 
жатся, когда влезают на печь; узкий выступ над устьем русской 
печи; небольшая печь в избе; кровать’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (К—Л), 119), ‘ягода (какая?) (Словарь При- 
амурья 143), лёжанка, -и ‘вылеживание, дозревание снятых пло- 
дов’ (ворон.) (и лёжанка) ‘рыба Гоа 10а, налим’ (твер., олон.) 
(Филин 16, 327), лёжёнки мн. ‘способ укладки снопов в поле’ 
(свердл., Филин 16, 328—329), укр. лёжанка, -и ‘лежание, ничего- 
неделание; леность; сорванная зеленью, но затем улежавшаяся 
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груша’, лежёнка, -и ‘лежанка’ (Гринченко Ш, 352), блр. диал. 
лежёнка ‘кушетка’ (Турауск! слоушк 3, 18). 
Производное с суф. -ъКа от *[еёапье (см.) с сохранением в про- 
изводном лишь первого форманта производящей основы. 
*1ейапь]е: цслав. леждние ср. р. сираИо (Микл. 335), болг. л$жёне 
ср. р. от лёжьх (Геров Ш, 30), лежёне ’лежкание; сидение (в тю- 
рьме)’ (Бернштейн), сербохорв. [2247е ср. р., действие по гл. [- 
дай (ВТА УТ, 26), 1[64ейе ср. р., действие по гл. [626 зе (в сло- 
варях Стуллии Карапийа, ВТА УТ, 29), лёжёне ср. р. ‘поло- 
жение, место’ (РСА ХТ, 311), диал. [22ап]е ‘пребывание в покое” 
(ГекзКа г1Багзбуа 191), ст.-чеш. [еёёще, -е ср. р. ‘лежание; 
юридический обычай — вымогание долга, обязывающий должника 
или поручителя к принудительному постою за счет допжника 
впредь до уплаты долга, орзбар!т” (113% 7. Нга@ 1388 г., 546. 


113%. 1373 г., Се]. Мёзё. 1, 299, 1497 г. Сефамег Ш, 241—243; 
Вгап4| 126—130; Лшетаппо П, 310—314), чеш. 1[е&е" ор. р. 
‘ложе, постель; лагерь войска под открытым небом; (редк.) ла- 
герь (не военный)’, н.-луж. [а4айе ср. р. ‘лежание’ (Мика 51. ПЦ, 
809), польск. [едете действие по гл. 1е2еб (\УУагз2. П, 728—729), 
диал. [езейе то же (Кисайа 175), (еёайе ср. р. то же и ‘время 
после родов’ (ЗусВа. Зю\п. Комемз@е П, 107), словин. [еёейё 
ср. р. отглаг. имя к [еёес (ЗусШа УП, 153), др.-русск. лежание 
‘лежание’ (Изб. 1073 г., 241), ‘прилежание’ (Сказ. прит. о зм.) 
(Срезневский П, 15), то же и ‘постой’ (АМГ Т, 124. 1614 г.), 
‘продолжительная сторожевая служба на одном месте’ (Крым. д. 
1. 70. 1487 г.) (СоРЯ Х1-ХУП вв. 8, 196), русск. лежёние 
состояние по глаголу лежать (Ушаков 2, 39), диал. лежание (-нье) 
‚место, где лежат (?), лежанка на печи (?)’ (твер.), л. конопли 
вымачивание (конопли) (калуж.) (Филин 16, 327), укр. лежёння, 
-ня ср. р. ‘лежание’ (Гринченко П, 352), лежиня, -ня ср. р. 
то же (Гринченко П, 353). 

Производное с суф. -пь]е от гл. *4еёа (см.). Во многих язы- 
ках преобразовано в соответствии с новой формой инфинитива 
(см. польск. [еёеще, кашуб.-словин. [еёейё) или под воздействием 
новой основы наст. вр. (см. серб. [62ейе). Не исключено, впрочем, 
и новообразование, особенно в случае значения пош. асотиз. 

‚ Ст.-чеш. [еее как юридический термин, очевидно, калька нем. 
Етадрег, как и вообще функционирование чеш. [еёе 1 с производ- 
ме в юридической терминологии. 

1: ст.-слав. лежати, лвжж, межнши хефофол, халахеоф о, апохЕ- 
99а, втихео а, будхето дол, ухе, хоцибсфал, шбуеу; рош, 1асеге, 
зирегрош; гаг151ще десишЪеге, героп!, ппрош, 1191Чеге, сопзИ- 
и, ехрош, $1 еззе, вор мии еззе, ргоропь, эвав ип еззе, зер- 
|, ассифаге, ргоз{еги, Члйезсеге, ЧесиБаге; ‘лежать; быть; быть 
установленным, положенным’ (Еу Ейсв С]0о2 Зарг и др., Микл., 
515, ба4.), болг. лежё ‘лежать; ночевать; болеть, хворать; на- 
ходиться в заключении; о тумане, облаках — низко висеть, па- 
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дать; находиться, располагаться” (БТР, см. также Геров Ш, 30° 
ифжк, -йшь), диал. то же (лёжа, ихтим., Младенов БД 11, 98; 
лежъ, Ц. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УГ, 190; 
лёжъ, Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 52; см. также 
отдельные значения: лежим, М. С. Младенов. Из лексиката в Кюс- 
тендилско. — БД УТ, 144; лёжём, родоп., Стойчев БД П, 198; 
лёжа, костур., Шклифов БД УТ, 260), а также лижё ‘линять, 
быть в линьке —о птицах; лениться’ (ЦП. И. Петков. Еленски 
речник. — БД УП, 83), лежъ ‘сидеть на яйцах (0 наседке)” (молд., 
Зеленина БЛ Х, 102), макед. лежи ‘лежать; быть в заключении; 
находиться, быть расположенным” (И-С), сербохорв. лёжата, -йм 
‘лежать, сабо, }фасео; лежать больным, аестофюо’ (Вук КарациВ), 
16241, т ‘находиться в распростертом состоянии на чем-либо 
более или менее ровном; (о живом существе) быть распростертым 
на чем-либо для отдыха; лежать вследствие болезни, болеть; ле- 
ниться; быть в заключении; (о войске) стоять лагерем; быть по- 
гребенным; (о земле) оставаться без употребления; быть разру- 
шенным; располагаться, находиться; быть неподвижным” и др. 
(ВТА УГ 26—29), лёжати, лежём то же (РСА ХЬ 313), диал. 
её, (еп ‘лежать’ (Нтазбе—бипипоу16 Т, 494), словен. (62аН, 
-рт ‘лежать’ (Р]еф. Т, 515), (еёаН Часео; а44оги1$с0о” (З{аЪ 6], 76), 
ст.-чеш, [е268, -2и, -#5 ‘лежать; находиться; спать лежа; распо- 
лагаться (о войске); ([еёей у Кат Бом, у петос1) страдать; 
о вымогании долга с должника по древнему юридическому обы- 
чаю’ (дерацег П, 242—243), (еёай (Тапетапп П, 310); чеш. #Е- 
ен, [ей ‘покоиться телом в горизонтальном положении (на земле, 
постели и под.) или опираться на что-л.; спать лежа; болеть лежа; 
быть в могиле, предаваться чему-л., располагаться; находиться; 
простираться; оставаться без дела, без употребления; продол- 
жаться, существовать’ и др., ст.-слвц. [е2: МИко!88. . У пе- 
тосе [езе... (1469 г., АНозЕ. Кп., 273), 1е2еН з уозКеш (1456 г., 
Уд{ту. ЗМедоуёК. 115%., 35), слвц. еёаР, - ‘располагаться телом 
в горизонтальном положении; отдыхать, спать; болеть (в постели); 
находиться, быть расположенным в горизонтальном положений; 
располагаться; оставаться без употребления’ (557 П, 39), диал. 
то же (Ка! 305), РеёаР (50. ЗюуаК. у Твоя., 817), то же 
и ‘иметь пролежни; родить; быть погребенным; вылежать, до- 
зреть; прислониться’ (От|]оузКу. Сешег., 162—163), в.-луж. [е2её 
‘лежать’ (Ра 337), н.-луж. [924$ ‘лежать; лежать на кровати, 
отдыхать’ (Мика $4. Г, 809), полаб. [26 3 пл. ед. ч. ‘лежать’ 
(е21, РоайзК! —бейпег& 89), ст.-польск. [е2её, 1езуз, 1езу ‘ле- 
жать, 1асеге; быть, существовать, еззе, ех!3феге; находиться ка- 
кое-то время, соттогат1, Череге; окружать, офз!4еге; располагаться, 
роз! бат, $Иит е55е; простираться, рогг!01, 51а е5зе; находиться 
в покое, питоБет еззе; быть обязанным, за Ца ез5е’ и др. 
(34. з6ро|. 20, 28—30), польск. 1е2еб ‘занимать горизонтальное по- 
ложкение, покоиться на чем-л.; простираться; находиться; пребы- 
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вать; быть без употребления; отдыхать; быть разрушенным; быть 
спрятанным” и др. (\№Магз2. П, 727—728), диал. [е2у6 то же (534. 
ох. р. 3, 31; \У!агз2. П, 729; Н. О@бгпо\с2. Вмее шаогзЁ1 
П, 212; Маслеемз 1. СБе?фт.-4орг2., 171), диал. [еёеё то же (Кч- 
сада 174; Зусвва. 5ю\ип. Космемзюе П, 107 : [еёеб), ‘(о льне) пле- 
жать на росе’ (КаййзКка В. Ро]. 8. ИасЮе Т, 145), [еёеб оНослет 
‘(о земле) отдыхать’ (Масе]е\узЕ1. СБефи.-4оЪт7., 101), словин. 
Пеёёс ‘лежать; находиться’ ([логепёи. 510у117. УМЬ. 1, 581), [е4ес, 
-4 ‘лежать’ (Вати 92; Г.огепё2. Ротог. [, 450; ЗусМа И, 366), 
др.-русск., ст.-русск. лежати, лежу ‘лежать, 1асете’ (Лук. Ш. 9. 
Остр. ев.; Нест. Бор. Гл. 27 и др.), ‘лежать в болезни, быть 
больным’ (Лук. ХУГ. 20. Остр. ев.; Мф. УТ. 14 там же), ‘быть 
погребенным’ (Мф. ХХУ[Т. 6. Остр. ев.; Новг. Гл. 6751 г.), 
‘быть разложенным (0б огне)? (Ио. ХХТ. 9. Остр. ев.), ‘пребы- 
вать, жить’ (Соф. вр. т. ЦП, 53 и др.) (Срезневский Ц, 15), то же 
и ‘с кем совершать половой акт’ (Усп. сб., 269. ХИ—Х Ш вв.), 
‘храниться, лежать без употребления’ (Лук. ХП. 19. Остр. ев., 
104 об. 1057), ‘сохраняться, покрывать землю (о снеге)? (1427 — 
Новг. [ лет., 124), ‘залегать (о руде)’ (ДАИ УТ, 159. 1674 г.), 
‘находиться (в каком-либо состоянии)? (Библ. Генн., 1499 г. и др.), 
‘стоять, располагаться войском где-л.’ (1180 — Ипат. лет., 621 и 
др.), ‘простираться’ (Пов. Ам., 5. ХГУ в. и др.), ‘иметься, быть 
записанным где-л., содержаться в чем-л.’ (Гр. Новг. и Псков. 
181. ХУ в.), ‘в чем, на чем — зависеть от чего-, кого-л.’ (ВМЧ, 
Сент. 1—13. 574. ХУ в. и др.), ‘быть предназначенным” (Цсалт. 
Чуд.1, 59. ХТв. и др.), ‘находиться вне хозяйственного использо- 
зания (о земельных угодьях)’ (Кн. пер. Бежецк. пят., 742. ХУГв.) 
и др. (СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 496—198), русск. лежёть, -жу, 
-жишь ‘о человеке: находиться в горизонтальном положении, 
быть распростертым на чем-либо; о предметах: находиться, быть 
помещенным на какой-либо поверхности в неподвижном положе- 
нии, находиться без употребления; храниться в каком-н. месте; 
быть расположенным где-н.; иметь направление в какую-л. сто- 
рону (о пути, дороге)” и др. (Ушаков 2, 39—40), диал. лежёть, 
-жу ‘жить на одном месте, ничего не делая’ (якут.), ‘находясь 
в пути во время весенней распутицы, делать остановки днем, 
пережидая до ночных заморозков’ (р. Индигирка), ‘болеть’ 
(костр.), ‘иметься’ (донск., ворон.), ‘бывать, случаться’ (ворон.), 
принадлежать” (перм.) и др. (Филин 16, 329 и 330—331), ‘долго 
болеть; быть при смерти’, лежать столбиками ‘о расположении 
чернозема в виде узких полос’ (Сл. русск. гов. Новосиб., обл., 
72), лежать лежё ‘находиться в горизонтальном положении’, 
лежмя лежёть и лёжа лежать ‘бездельничать’ (Словарь При- 
амурья 143), Ра?’аР ‘лежать’ (ЗюжмшК загозлегебу 132), лежёться, 
-ЖУсь ‘ложиться’ (перм., урал., волог., костр., вят., печор., 
арх., новг., влад.), ‘лежать’ (том. костр.), ‘вылеживаться на 
стлище (о льне)’ (твер.) (Филин 46, 331), ст.-укр. лежати ‘лежать’ 
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(Вильно 1499 АСД У, 3), ‘быть, находиться? (б. м. н. 1386—1418 
Р 35), ‘простираться’ (Бохур. 1377 Р. 24), ‘спать’ (Сучава, 1408 
Соз. Т, 60—61), ‘быть вписанным” (Львов 1424 Р 92), ‘быть без 
употребления (о земле)’ (6. м. н., бл. 1471 ЛЕЗ 92 зв.) и др. 
(Словник староукра!нсько! мови ХЛУ—ХУ ст. ст. 1, 542—543), 
укр. лежати, -жу ‘лежать, болеть’ (Гринченко ЦП, 353), ст.-блр. 
лежати ‘лежать; находиться’ (Скарына 1, 294—5), блр. ляжёць 
‘лежать’, диал. также ‘находиться; храниться; болеть’ (Янкова 
185), ‘находиться без употребления, обработки (о земле)” (Слоун. 
паун.-заход. Беларуст 2, 713, также лежёць, лижаць), лежёць 
‘лежать, помещаться, болеть’ (Турауск! слоувк 3, 18), лежёцца: 
не лежыцца ‘о большом беспокойстве? (там же), лёжъцуца ‘дозре- 
вать, будучи сорванными, лежа (о плодах)’ (Народнае слова 115), 

Глагол состояния с основами инф. на -ё и наст. вр. на -1-, 
соотносительный с инхоативом *евй, *ево (см.), см. МеШеф, 
Еб4ез Г, 8, 21, 26; УаШао®. Сташш. сотшрагбе ПТ, 393. Фове- 
тически закономерная форма инф. *[еёай была преобразована 
в некоторых славянских языках по аналогии с актуальными гла- 
голами состояния, сохранившими показатель основы -6-Й : см. выше 
польск. [е2ес, кашуб.-словин. [еёес (в чеш. [е2ей и в.-луж. [е4ес 
возможно отражение как морфологической аналогии, так и фоне- 
тического процесса изменения а`>е после мягкого согласного). 
Другим аналогичным воздействием — со стороны основы наст. вр. 
на -[- — объясняется форма инф. польск. Диал. [е2уё. Основа 
наст. вр. претерцола изменение в серб. [82ет. 

В семантике продолжений праслав. *еёай в слав. языках про- 
слеживается калькировапие немецкого Пебеп и лат. Фасёге, кото- 
рое, однако, не всегда достаточно отчетливо дифференцируется 
с гомогенным развитием значений слав. глагола, ср. выше ‘быть 
установленным; быть предназначенным’, о вымогании долга по ст.- 
чешскому праву и иек. др., см. Зламз Е ТУ, 197—198. 

Восходит к гнезду и.-60. е2й- и родственно лит. ра[ёеуз ‘роды’, 
др.-в.-нем. Пей(и, Преп ‘лежать’, нем. Певеп, др.-сакс. [ев ап, др.- 
исл. 16885 ]а, гот. Ивап, гроч. ХеЕХелол хоцл@лол (Гесихий), ср. также 
производные имена др.-ирл. Иде ‘постель; могила’, греч. Хеуф ро- 
женица, ^5х0$ лозко’, лат, [есз то же, см. МИЛоясь 163; Вег- 
пекег 1, 704—705; Рокогоу Т 658—659 (отмечено тождество 
основ др.-в.-нем Даши и слав. 1е#); Втйскпег 297 (подчеркнул 
отсутетвие соотвотетвий в литовском языке, кроме, м. 0., ра. 
85 ‘роды’; Фасмо» 1, 175; ЗКок. Ейш. г]еёп. ЦП, 281—283; 
Масвек? 329; Звук 1У, 196—198; ЗсВазег-бе\жс. Н1$%ог.-ефута. 
УУЬ. 11, 818; Георгизв ВБИР ПЬ 346—347; Ве2а]. ЕИт. $оущь 
5оуеп. ]е2. 138; Тгаитани В$У\УУ 158; а также бресь® КЙ Г.ХЦ, 
33, А. МеШеф. Гоч иПогиаосез уосаЁЧиез еп у1еих $ауе. — МЗ, 
Ь. 14, Е. 4, 1907, 33 (здесь же, на стр. 392, о невозможности 
объедипения лат, [6х со слав. [еёай и гот. Пап); Т. Гезг-Зра- 
\11$К1. 0 2авайтей юлукомусв рофоспо-шадоепгоре]5 св. — 8$ 
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$. ХХШ, 1, 1964, 14; Г. ОщеьзК!. Рец. на: У/’а]49е—Нойтапп. 
Г.а6е101зсЪез ебуо]0215сВез УУбиегьисв. — ГР ПГ, 1951, 343. 
О других соответствиях: отражение древней дублетности пала- 
тального и велярного задненебных видел в слав. [еёай — др.-прусск. 
]азтпа Мейе, см. А. МеШеф. [149о-1гашса. — МЗГ, %. 9, [. 5, 1896, 
374, но прусская лексема толкуется как славянское заимство- 
вание, см. УаШапё. Сгашт. сотрагбе ПТ, 183; о связи на базе 
метатезы слав. [еёаН — лит. ошёН : ЕгаепКе| 175—176. О лит. (ра)- 
16; ‘лечь’ как продолжении и.-е. *[ерй- см. Егаепке]! 350—351. 
Отрембский обратил внимание на существование, наряду с ра- 
[62, также лит. (69, (695, (620, которые не упоминаются как 
соответствия для слав. [еёай ни Фасмером, ни Френкелем; при 
этом подчеркивается иной, вне группы слав, [еёа!{ — лит. (62, 
генезис лит. раЙеей ‘быть больным’ и Даа ‘болезнь’, см. Г. Офтеь- 
31. Ви3$13сВе  У’огЧеицишееп. — Езиков.-етногр. изследвания 
на Ст. Романски. София, 1960, 71. О лит. Пей и райевЁ как 
родственных с греч. /0'10‹ ‘гибель’, алб. Г ‘злой’ см. Егаепке] 370. 
Соответствие слав. [еёа/1 — гот. Пвап, греч. ХЕХело» Мейе тол- 
ковал как свидетельство и.-е. сочетания тематической основы 
наст. времени с основой инфинитива на -ё-, см. А. МеШеё. Оъзет- 
уаНопз заг 1е уегЬе 1а п. — МУГ 4. 13, 1. 5, 1905, 367. Вайян 
предполагал заимствование слав. глаг. корня из герм. языков, 
см. УаШап. Сташш. сотрагбе ПТ, 393, чтоумаловероятно при 
„., УЧете аблаутной разветвленности слав. гнезда с корнем */е2-. 
1ейауъ(}ь): сербохорв. 1еёашКка ж. р. ‘любовница’ (только в словаре 
Ямбрешича, ВТА УТ, 29), русск. диал. лежавка, -и м. и ж. р. 
‘лентяй, лентяйка, лежебока” (сарат., Филин 16, 326), ж. р. 
жердь, на которую кладется настил{из?7досок во дворе’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (К—Л), 119). 
Приведенные имена существительные могут быть достаточно 
поздними параллельными образованиями, но являются свиде- 
тельством существования прилагательного” с суф. -а1-, образо- 
ванного от */еёаЙ и послужившего производящей базой для*еу- 
ществительных. О суф. -а1- в отглагольных прилагательных 
‚. см. УаШап. Сгашт. сошрагёе ТУ, 473. 
1ейеБоКъ ((ь): русск. диал. лежебокий, -ая, -ое ‘ленивый, бездеятель- 
ный’ (южн.-сиб., самар., ворон., твер., пск., вят., волог., Филин 
16, 331). Ср. также русск. лежебока, -и м. и ж. р. ‘лентяй, без- 
дельник’ (Ушаков 1, 40), русск. диал. лежебдк, -а ‘мелкая рыбка 
вроде бычка? (казаки-некрасовцы, Филин, там же), блр. диал. ле- 
жаббк м. р. ‘лентяй’ (Янкоуск! П, 98), лежэббка м. р. то же (Ту- 
рауск! слоунк 3, 19). 
Прилаг., образованное сложением при помощи соединительного 
&. и -е- корней гл. *1еёай и сущ. *фо%. 
а: сербохорв. диал. лёжоа м. р. ‘лентяй’ (черног., Март. И. и. 
Поп. П. М. РСА ХГ, 313), русск. диал. лежёня м. и л;. р. ‘лен- 
тяи, лентяйка’ (нижегор., Филин 16, 334). 
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Производное с суф. -еп’а от *[еёай (см.). Суф. -еп’а является 
-]- распространением суф. -епа. Праслав. образования с суф. -епа 
единичны, см. УаШап%. Сташт. сотрагве У, 6214; З4а\зК!. 2а- 
гуз — эю\шШЕ ргаздомлайз К Г, 128. 

*1ейеуъ]ь: польск. [еёошу прилаг. к 1е2а ‘ложе, логово’ (УУагз2. П, 
129). — Ср. также производное сербохорв. диал. лёжевина ж. р. 
‘валежник’ (РСА ХГ, 311). 

Производное с суф. -0- (>-е- после мягкого согласного) 
от [е2а/|Чеёь (см.\. Праслав. древность проблематична. 

*1ейе{ъКа/*]еёебъьКъ: ст.-русск. лежатка: бочка лежатка ‘лежачая 
бочка, в отличие от стойки, чана’ (Там. кн. Тихв. м., № 1362, 
8, 1671 г. СлРЯ Х1—ХУП вв.8, 198), русск. диал. лежётка 
‘полегшая на корню рожь’ (смол., Филин 16, 329), блр. диал. 
ижатка ‘нижняя перекладина стремянки’ (Слоун. паун.-заход. 
Беларус1 2, 654), ляжётка ‘грядка (в телеге)? (там же, 712). 

русск. диал. лежатбк, -тка м. р. ‘место для лежанья на печи; 
припечек; лежанка?” (калин., Филин 16, 329). | 

Производное с суф. -ъКа/-ьКъ от древней основы причастия 
наст. вр. с суф. -её- («\-0(- после -1- основы), без -}- расширения, 
образованной от основы наст. вр. *[е-, соотносительной с *4е- 
ай (см.), или от прилагательного, являющегося результатом 
адъективизации причастия, ср. ст.-чеш. [еёаёу ‘лежащий’ (. па 
е2%ет трой — КгишИ. 23°, Сефаиег П, 241), чеш. 1е2аН} то же 
(Лапотапп П, 310; Ко Т, 908), слвц. 1еёаН) ‘занимающий гори- 
зонтальное положение, лежащий горизонтально’ (557 П, 39). 
О причастий и прилагательном см. Масвек? 329 (1еёеё\; С. Тасоьз- 
50п. ТВе Зау!с АсИуе РагИс1рез: Ого1па| Эйтисвате ап Шег- 
Гегепсе. — Зсап4до-З]ау1са 1Х, 1963, 129. 

*1ей1са: сербохорв. диал. лёжица ж. р. зоол. ‘мелкая пресноводная 
рыба Сор !15 фаеша семейства Сургии@Чае, с шестью усами возле 
р (РСА ХЦ 312), слвц. диал. [ей са, -е (54юс. З1]охак. у Лавоз., 

). 

Производное с суф. -са от *е2а (см., ср. сербохорв. лёжа ‘вид 
мелкой речной рыбы’). Праслав. древность проблематична. 

*1е715беЛейеу!5&е(?): макед. лежииипе ср. р. ‘ложе; (тех.) гнездо, 
опора; (горн.) залежи, месторождение’ (И-С), сербохорв. 21 
ср. р. ‘место, где лежат” (1 раз в ХУ в. и оттуда в словаре Да- 
ничича, ВТА УГ, 29), лежиште и лёжаште ср. р. то же и ‘место, 
вместилище чего-либо; тайник” (РСА ХТ, 313), словен. (е215се ср. р. 
‘лойхе; логовище, берлога” (Реф. Г, 515; Топипес 123), чеш. (е#- 
3Ко, -а ср. р. ‘ложе’ (Кой. Т, 909), диал. Резко ‘заячье логово” 
(валаш., Ваг®ю$. 5]0оу., 183), ‘логово зайца или вообще звериное ло- 
гово’ (ЗубгАК. Каг]оу, 1.23), слвц. (ео, -а ср. р. ‘место для от- 
дыха, лежания, сна, преимущественно для зверя, скота и т. д., 
берлога? {557 П, 39), диал. 1е#50, -а ср. р. ‘послед? (Стерог. 510- 
уаЕ. Уоп РИ15574п%0, 240), Ге зКо, название пастбища (РаКоу15. 
0 уесп. Зоуп. З1оуаКоу У Ма4’аг., 321), польск. [еёузКо ‘логово; 
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(горн.) под печи; (охот.) логово серны; (воен.) окоп на вершине 
холма’ (УУагз2. П, 729), диал. [езузКо и [е2уз2сзе ‘постель; логово” 
(там же и 51. с\. р. 3, 32), [езузКо ‘лежание; логово’ (Кисада 
175), словин. [е26$6е, -а ср. р. ‘логово; ложе’ (Ваши 92; см. 
также [.огепёх. 510102. УЬ. Т, 582: Пейё56е, Гогепё2. Ротог. Т, 
490 : [6&э$6е), русск. диал. лёжище и лежище, -а ср. р. ‘логовище” 
(волог., Филин 16, 335, Картотека СТЭ), блр. диал. лёжышчэ 
‘сброд, сборище” (Турауск! слоунк 3, 19). 

словац. [её?о43Ко, -а ср. р. ‘место для лежания, отдыха, сна, 
особенно зверя, скота и под., берлога’ (557 П, 39), диал. Реёо»= 
5Ко то же (Ог]оузКу. Сетег., 163), кашуб.-словин. [е2’а9156е, -а 
ср. р. ‘постель’ (Зус а П, 366). 

Производное с суф. -16е от (ела  (см.), см. Эдахзю ТУ, 199. 
Реконструируемый Славским диал. западный вариант *1е25Ё0 вто- 
ричен, см. УаШапё. Сгашт. сотрагбе ТУ, 426—427. Формант -е- 
варианта */е2е15се может быть элементом производящей основы, 
но скорее входит в составной суф. -е15се (< -056е после мягкого 

. согласного), см. об этом суф. УаШап®. Сташш. сотрагбе 1У, 424. 

1ейуо: сербохорв. 12йг0 ср. р. ‘лежанье’ (у одного современного пи- 
сателя), [620 ср. р. ‘место, где что-л. лежит” (1 раз в ХУШ в.)} 
(ВТА УТ, 29), лёживо ср. р. ‘высиживание яиц; постель’ (РСА ХТ, 
312), Геёеро, местное название (ВТА УТ, 29), словин. Геего, -а 
ср. р. ‘(шутл.) кровать, постель’ (буса П, 366), блр. диал. 49- 
живо, -а ср. р. ‘лежание, лежка’ (Ф. Д. Климчук. Специфичес- 
кая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 45), и3- 
жыво ср. р. ‘место, где лежит расстеленный лён’ (Народная лек- 
ска, 110), лёжыво то же (Народная словатворчасць, 35). — Ср. 
также производное блр. диал. лежыйка ‘мощеная дорога’ (Турау- 
ск слоушк 3, 19). 

... ‘Роизводное с суф. -йо от её (см.). 

1ефахъ: словен. [еёий ‘лентяй’ (Р]еф. Т, 516), слвц. диал. [еёйсй ‘лен- 
тяй (К&з|, 305), Реёих, -а то же (ВиНа. Оша ГлКа, 173), польск. 
езисй ‘верхняя часть оконной рамы в гуральской хате; (во мн. ч.) 
маленькие дети’ (УМагз7. П, 729), диал. ‘лентяй’ (там же и 54. 5%. р. 
3, 31; Кисада, 175), словин. [е2ёёт, -а ‘лентяй, праздношатающийся” 
(Гогепёе. Рошог. 1, 450), ст.-укр. лежу ‘лентяй’ (ХУШ в., Кар- 
тотека словаря Тимченко). 

"едьь роизводное с суф. -изъ от еёай (см.), см. Зам ТУ, 198—199. 
2ьза: чеш. диал. 1е26а ‘логово, берлога’ (Ка а. СесВ. Ва4., 194), 
Русск. диал. лежба, -ы ‘лежание” (олон.), ‘лежка (зверя), леж- 
бище (вост.-сиб., амур.) (Филин 16, 331), лёжба, -ы ‘лежбище, 
Место, где устраивают ночлег дикие животные” (Словарь Нриаму- 
рья, 143). — Ср. еще производные русск. диал. лежбёнь, -и к. р. 
Лежка, лежбище зверя’ (свердл.), лежбёна, -ы ж. р. ‘дерево, 
упавшее на корню, валежник” (олон.) (Филин 16, 331), блр. диал. 
ляжоёль м. р. ‘лентяй’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 713). 

Производное с суф. -ьба от *еёаН (см.). Ср. Чезьм$ее. 
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*]ейьЪ154е: русск. лёжбище, -а ср. р. ‘место залегания морских жи- 
вотных; след лежавшего зверя на траве? (Ушаков 2, 40), диал. лёж- 
бище, -а ср. р. ‘берлога” (арх., Филин 16, 331), блр. диал. лёж- 
биичэ ср. р. ‘логовище’ (Турауск! слоунк 3, 18). 

Производное с суф. -#&е от *е2ьфа (см.). 

*]ейьКа/*1ейьКъ: ст.-русск. лежка: бочка лежка ‘лежачая бочка, в от- 
личие от стойки, чана?’ (Там. кн. Тихв. м. № 1434, 4. 1687 г. 
СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 199), русск. лёжка ‘лежание, преимущест- 
венно долгое (просторечн.); состояние продуктов, которые должны 
вылежаться (спец.); место, где лежит, скрывается зверь (охот.)? 
{Ушаков 2, 40), диал. ‘лежание, отдых’ (костр., нижегор., том. 
и др.), ‘тяжелая болезнь, заставляющая лежать в постели? (арх.), 
‘повальная болезнь (людей), эпидемия, мор’ (новг., арх.), ‘вы- 
нужденное бездействие (из-за отсутствия работы и т. п.)? (арх.), 
‘лень, безделье? (арх.), ‘зимняя спячка медведя’ (?) (краснояр.), 
‘печь, приспособленная для лежания’ (калуж.), ‘логовище’ 
(урал., чкалов., смол., яросл.), ‘место на берегу реки с примятой, 
слежавшейся травой, где медведь ловит рыбу’ (камч.), ‘вылежи- 
вание льна на стлище? (твер., яросл.), ‘упавшее на корню дерево’ 
{арх., вят.), ‘бревно, доски, жерди, кладущиеся для опоры’ 
(перм., ср.-урал., камч.) и др. (Филин 16, 335—336, см. также 
Словарь Приамурья 143; Симина 73), ‘летний загон’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (КЛ), 120), до лёжки ‘до 
упаду, до полной потери сил’ (Живая речь кольских поморов 80). 


болг. диал. лёжек м. р. ‘ленивый человек, который много ва- 
ляется на боку’ (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 115), русск. диал. 
лежбк, -жкё м. р. ‘низменное место на лугу, ложок’” (ряз., Фи- 
лин 16, 337), ‘тот, кто любит долго спать, лежебока? (Живая речь 
кольских поморов 80). 


Ср. также русск. диал. лёжки мн. ‘род деревянной обуви, 
в которой ходят по сырым местам? (ворон., Филин 16, 336), ‘бру- 
сья, балки, фундамент дома; короткие бревна, на которых делают 
настил для стога; брусья, жерди, разделяющие слои леса, сло- 
женного для просушки; две деревянные части основы сохи, на 
которые надевают лемех’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл., 273) 
и производное наречие блр. диал. лешку ‘лежа’, лёжь то же 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 648 и 649). 


Производное с суф. -ьКа/-ькъ (возможно, < *-ъКа, -ъЁ»ъ после 
мягкого согласного) от * [еёаН (см. ) или *1еёа/*[еёь (см. ). Об обра- 
зовании поп! та ас1011$ > пошша шзхиштепи с суф. -ъКа/-ъЁъ/- 
-.ка/-ьКъ, а также об отыменных образованиях с этими суф- 
см. ЭфамзК!. Гагуз. — Эюомш ргазфоулайзЕт [, 93—94. 


Для русск. диал. лежбк ‘низменное место на лугу, ложок” 
(см. выше) можно было бы предполагать вторичное преобразо- 
вание из ложок, но ср. также русск. диал. лёжки ‘род деревянной 
обуви, в которой ходят по сырым местам”. 
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*]ейьг{са: сербохорв. лёжница ‘ложе, постель’ (в Боце, Вук Ка- 
раций; см. также ВТА УТ, 29: 14а), то же и (диал.) ‘эпидемия? 
(РСА ХТ, 313), лёжница ‘(редк.) инкубатор; (рыбовод.) устройство 
для искусственного размножения рыбы’ (там же), словен. 162тса 
‘пчелиная ячейка; нары” (Р]еф. Т, 516), [еётса ‘нары’ (Т. 5аЬ6]. 
12 хсодо\1те з1оуепзКера Безе4 а. — Л5 ХУ, 6, 1969, 182), польск. 
диал. 2 Герт су ($4. 0%. р. 3, 31), русск. диал. лёжница ‘лен- 
тяйка, лежебока” (ряз., Филин 16, 337). 

Производное с суф. -ьпса от *еёай (см.) или с суф. -Кса от *е- 
26п’5(]ь) (см.). Соотносительно с *[еёьийъ (см.), но подлинная кор- 
реляция по роду при тождестве семантики представлена лишь па- 
рой русск. диал. лежник ‘лентяй’ — лёжница ‘лентяйка”. 

*|ейьпИъ: сербохорв. [еёп\ ‘человек, который лежит” (только в сло- 
варе Стулли ВТА УГ, 29), диал. лёжник ‘постель; отдых, сон 
в постели’ (РСА ХГ, 313), ст.-чеш. её ‘тот, кто осуществляет 
[еёетй (принудительный постой должника впредь до уплаты долга)? 
(Вгапа1 132), русск. диал. лежник, -а ‘(собир.) упавшие на корню 
деревья, валежник’ (киров., пск., твер.), ‘лентяй, лежебока> 
(ряз.) (Филин 16, 336—337; см. также Живая речь кольских по- 
моров 80), укр. лёжник, -а ‘боров дымовой трубы (?)?, лёжника 
справляти ‘лодырничать’ (Гринченко П, 353). 

Производное с суф. -ы А от *[е21 (см.). О суф. -ыикъ в отгла- 
гольных именах см. УаШап%. Сгашт. сошрагёе ТУ, 307. Соотно- 
сительно с *{еёьщса (см.). Не исключена возможность образова- 

„Вия с суф. -ЁШъ от прилаг. *[ефьп”ъ(}ь) (см.). 

1ейьп’а/*1ейьп’ь: сербохорв. лёжьа редк. ‘лежание’ (РСА ХТ, 313), 
польск. [ета ‘балка на стене, на которой лежат стропила крыши” 
(УУагз2. П, 729), русск. диал. лёжня, лёжня, лёжна, лежня ‘от- 
дых, лежание, бездействие’ (смол., пск., зап.-брян.), ‘постель’ 
(перм.), ‘спальня’ (печор., арх.), ‘лентяй, лентяйка, лежебока” 
(калин.), ‘рыба, обитающая на дне водоемов’ (волог.), ‘бревно, 
плаха, доска, жердь, используемые в качестве опоры’ (иркут.), 
сорт русских яблок” (ворон.) и др. (Филин. 16, 337; см. также 

ркутский областной словарь 2, 6; Печорские былины, 408), укр. 
лежня, -н1 ‘лежание’ (Гринченко П, 353), блр. диал. лёжня, -жё 
лежание; лежание больного’ (Янкоуск! П, 98), ‘лентяй’ (Турау- 
ск1 слоушк 3, 19), лёжня и лджня ‘лежание, вылёживание” (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 639). 

словен. [еёеп}, -ёп]а м. р. ‘рельс’ (Р]её. Г, 515), польск. стар. 1е- 


2еп, (ера ‘лентяй’ (ХУ в., [104е), ‘смотритель на барже? 
__ во Зо\уиК ро|.-мет. Мтгопвоу!аза, 1835, 195) (цит. по: 
амзк1 


ГУ, 198), ст.-русск. лежень м. р. ‘лежачий больной? 

(1519 — Воскр. лет. УП, 267), ‘лежебока?’ (Сим. Послов., 449. 
ХУП в.), ‘лежачий брус, бревно, поперечина, употребляемые 
в виде основания под различные сооружения? (Д. об.`испр. дома, 
6. 1643 г.) (СлРЯ Х1—ХУП ва. 8, 198; см. также Срезневский 11, 
: дежьни), русск. лёжень, -я м. р. ‘бревно, брус или часть ка- 
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кого-либо сооружения, устройства в горизонтальном положении; 
тот, кто лежит’, диал. лёжень и лёжень м. р. ‘отдых, лежание’ 
(волог., влад., моск., свердл.), ‘в свадебном обряде — убогий 
старик, посылаемый в дом невесты, который должен, лежа на 
печи, наблюдать за ее характером и умением вести хозяйство’ 
(перм.), ‘лентяй, лежебока?’ (яросл., перм., новг., брян., том.., 
сарат., тамб., ворон., курск. и др.), ‘язва на теле от долгого ле- 
жания (во время болезни), пролежень? (вят.), ‘валун, большой 
камень, лежащий в поле’ (новг.), ‘дерево, упавшее на корню, 
валежник? (ряз.), ‘рыба (чаще мелкая), обитающая на дне водое- 
мов’ (калин., пск. яросл.), ‘лежачий бортевой улей’ (орл.), ‹ 
ризонтальная часть печной трубы, боров?’ (ворон., тамб., донск.., 
том.), ‘нижний неподвижный жернов на мельнице? (сарат., яросл., 
костр.), ‘доска для прохода по грязному, топкому месту’ (перм.) 
‘основное бревно в запруде? (волог.) и др. (Филин 16, 332—334; 
‹<м. также Доп. к Опыту, 100; Сл. русск. гов. Новосиб. обл., 212; 
Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл., 278, 279), 
(мн. ч.) ‘деревянное основание русской печи; узкое пространство 
под русской печью?’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
({К—Л), 120), ‘трутень’ (Словарь Приамурья, 143), ст.-укр. 
лежень ‘тот, кто лежит’ (ХУП в., Картотека словаря Тимченко, 
ящ. 47), укр. лёжень, -жня м. р. ‘лежебок; бревно, лежащее на 
земле и служащее вместо фундамента для стены хаты; боров, ды- 
мовая труба в потолке; лежащий улей’ (Гринченко ШП, 353), 
‘боров на чердаке хаты; (кулин.) налистник’ (Лисенко. Словник 
пол1ських говор!в, 113), лежень, -жня ‘долбленая деревянная 
цилиндрическая посуда для хранения зерна; птичка, выводящая 
птенцов на земле без гнезда; виды рыбы?’ (там же, 114; см. также 
Лисенко. Словник д!алектнот лексики середнього 1 схждного 
Полисся 39), лежёнь, -жня ‘лентяй; часть печи’ (Ващенко. Словник 
полтавських говор1в Г, 54—55), °блр. диал. лёжань м. р. (мн. 
лежн1, лежня}) ‘лежачий колодочный улей; лентяй’ (Слоун. 
паун.-заход. Беларус 2, 639; см. также 3 народнага слоунка, 
212), ‘козодой’ (Народнае слова, 69), лёжеэнь м. р. ‘лентяй; лежа- 
чий улей’ (Турауск! слоушк 3, 19). 9 а 

русск. диал. лежнй мн. ‘деревянные чурки, приготовленные 
для выжига древесного угля’ (арх., Филин 16, 336), лёжни ‘до- 
рога из бревен через болото?’ (арх.), ‘поперечные бревна плотины 
мельницы? (костр.) (Картотека СТЭ, см. также Филин 16, 333), 
‘поперечные балки, на которые настилают пол’ (Сл. русск. гов. 
Новосиб. обл., 273), блр. диал. лёжн мн. ‘лежание’ (Турауск! 
слоушк 3, 19). 4 

Производное с суф. -ьп?’а/-ьп’ь от *[еёай (см.), см. ЗЯамзкт ТУ, 
198; УаШап+. Сташт. сотрагбе ТУ, 612 (*+1еёьп’ь). О суф. -ьт’а/- 
-ьп’ь в отглагольных именах см. ЭФамз 1. Дагуз. — Эю\шЩ ргазо- 
Уайз [, 138; см. также УаШапе. Статш. сотрагбе ТУ, 605, 
611—612. Нельзя совершенно исключить возможность образова- 
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ния *[еёъп’а/*1еёьпт’ь от прилаг. *1[еёъп’ь (ть) (см.), но большая рас- 
пространенность и более широкий семантический диапазон суще- 
ствительного по сравнению с прилагательным не позволяют счи- 
тать эту связь безусловной. 

*1ейьп’аКъ: сербохорв. /еёпак ‘(заячья) лежка, логово” (5]оу1пас. 1884. 
510. ВТА УТ, 29, РСА ХГ 313), русск. диал. лежняк, -@ ‘ветки, 
поваленные бурей деревья’ (Меркурьев 80). 

Производное с суф. -аАъ ‘от. еёьт’ь (см.) или с суф. -айъ 
от *[еёьпъ(7ь) (см.). Праслав. древность не обязательна. 

*1ейьпъ({ь): сербохорв. {[е2ап, [еёпа, прилаг. ‘саЪЦатил$’ (в словаре 

тулли, ненадежно, ВТА УТ, 26), лёжна, -а, -0 ‘служащий для 
содержания напитков, выдерживаемых для получения лучшего 
вкуса’(РСА ХГ‚ 313), русск. диал. лёжный: лёжная рыба ‘рыба 
СоИлз соф1о, подкаменщик” (волог., Филин 16, 337), блр. диал. 
лёжны прилаг. ‘склоненный” (Сцяшков!ч. Слоун., 236). 

Прилаг. с суф. -ьп-, производное от *4е2а 1 (см.). О присоеди- 
нении -ьп- к глагольным основам см. УаШап®. Сташт. сошрагёе 
ТУ, 453. 

*16(/*1е): ц.-слав. ‘^# нареч. Яви-, зетй- (М1. 349), болг. ле, част., 
ставится после обращения, преимущественно в народных песнях 
(БТР, см. также Геров Ш, 7; Дювернуа. 1103; РБЕ П, 9), диал. 
ле, вопр. част. (Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевенско. — Б 
УТ, 190; Народописни материали от Разложко. — СбНУ ХГУ, 
473), частица, усиливающая обращение, подчеркивающая действие 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ 52), лё, лёй, нареч. 
только’ (Стойчев БД П, 198), лё, лви, лёлы частица, выражаю- 
щая подтверждение, усиление, подчеркивание высказывания, под- 
тверждение при ожидании положительного ответа на вопрос (Стой- 
чев. Банат. 130), макед. ле, частица, употребляющаяся со зва- 
тельным падежом (Кон. Т, 380), сербохорь. {[6, {2 (вост.), ИП (зап.), 
нареч. часто не меняет значение высказывания, ‘именно, как раз; 
не более и не менее, как; все равно’, подчеркивает противополож- 
ность содержания первого и второго предложений, ‘однако, только’; 
кто бы то ни было’ (ВТА УП, 234—237, см. также Майтатб Т, 
603: Це, 1е, П, 2), диал. лё, ъё, подтверждение высказывания 
(обычно негативного), ‘как раз; не более и не менее, как; только’ 
(РСА ХЬ, 267), ле, частица без определенного значения (только 
в народных песнях), лё, междометие для выражения страдания, 
жалобы или восторга (там же), [2 ‘однако’ (Ка. 395), словен. 428, 
нареч. ‘только (при побуждении и разрешении); постоянно; только, 
лишь; (при вопросе) только’, 1е, безударн. частица, ставящаяся 
после указательных слов, но иногда и перед ними (Р]еф. Г, 503; 
см. также Царев], 74), [е:12 рабаз! `изаК ЧАп 1е а1 — узак дап 
$1ар$1 (Тош/шес 122), ст.-чещ. {е, союз ‘а, но’ (Сефацег Ш, 242), 
чеш. {е, союз ‘но, однако’ (Тапртапп П, 276; Кои. Т, 884), слвц. 
[2 ‘только, лишь’ (Ка!а] 301), диал. -ГРе, усилительная частица 
в императиве (ВиНа. ОШа Така 172), полаб. 4, нареч. ‘только» 
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(* в, Раайзк:—ЗеПпет 87; О]езсЬ Т, 490), ст.-польск. е, И ‘-либо, 
-нибудь; только; но?’ (\Магзя. П, 698), словин. [е, нареч. ‘только; 
но’ (Вашой 90; Гогеп&2. Рошог. [, 443), то же и союз ‘но’, частица 
экспр., употребляющаяся для усиления повелительного накло- 
нения или его синонимов (ЗусВа Ц, 338; см. также Г.огепё2. $10- 
уш2, У\Ъ. Т, 549; 14), [е, союз ‘но, а’, присоединяет к отрицатель- 
ным предложениям вторую часть (Гогеп2. Ротог. [, 443), 
др.-русск. л$ ‘едва, еле, ух’ (Лук. Х. 30. Остр. ев.; Юр. ев. п. 
1119 г. 114 и др.), ле ‘еле’ (Прол. ХЛШ в. 163) (Срезневский ПШ, 
69, 13; см. также СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 182), русск. диал. ле, 
част. вопр. ‘ли’, усилительно-выделит. ‘ли’, союз разделит, 
‘или, ли’(Меркурьев 79), укр. ле, нареч. ‘но; лишь только’ (Грин- 
ченко 1], 349). 

Праслав. *6/*{е — частица с вариантным вокализмом (см. еще 
*[1) и выделительной, усилительной функцией. О развитии значе- 
ния см. ХТ. Ваиег. Уууо] &е5ЕбВо зоцуёИ (Зеад1е а ргасе Ипвиз- 
иске 1У). Рг., 1960, 62—63; Ебутоос1еку зЗоушЕ зоуапзкусь 
‘ахука 2, 403—406: первичной признается лимитативная функ- 
ция. (м, также [,. ВедпатехакК В$ ХХУ 27, 29, 34; Чет. — Зи 
фа Иез Иса т Бопогеш Тр. Гебг-ЗрамийзЕ1, 63. Этимологиче- 
ское различение и разделение * — частицы и *[е — междометия, 
употребляющегося после обращения в южнослав. языках (кроме 
словеиского), см. Ебуто]оску $0уш Е з]оуапзкусЬ азуЕ@ 2, 399 
и 406, хотя в конечном счете обе лексемы толкуются как элемен- 
ты  дотской речи. 

Праслав. *[6/*е постоянио рассматривается в связи с балтий- 
скими материалами: лит. [4, лтш. 147, пермиссивная частица, 
др.-прусск. -, приглаг. частица в Ор%. и Соп4. глагола, лтш. 
усилительное -е, -2, - в образованиях типа пи-е ‘как раз 
теперь’. Однако степень близости различных слав. и балт. фактов 
оценйвается по-разному. Поскольку балт. пермиссивная частица 
мозкот быть по происхождению императивом глагола — ср. лит. 
[4 3й, лтш. 1423, см. Егаецко! 329, то слав. *# связывается с балт. 
глаголами, см. М!юоз1сЬ 162 (еда). О родстве с балт. 14 см. 
также ВтаскКоег КЯ ХШУ 333—334; ВтасКцег 297; ЗКок. Ем. 
г|ебп. 1, 279; Т. Дарафу. Зе а &180Ку. ЗУ. Г, 6. 2, 209—210, 
однако последний подчеркивал проблематичность этимологиза- 
ции подобной лексики. Наличие слав. варианта *[е побудило 
Бернекора отказаться от сравнения с балт. *[41 и ограничиться 
сопоставлением слав. материала с лтш. -[е; балто-слав. частица 
возводится далее ‘к и.-е. указ. местоим. -[- (ср. лат. Ше, слав. 
“от, см. Вегпекег 698. Родство с балт. [41 отвергает и Фасмер П, 
491-492. Ф. Копечный считает лтш. -[е этимологически связан- 
ным с лит. -@ и поэтому отрицает вообще наличие балт. соот- 
ветствий для слав. *@, см. Ефуто]0с1сКУу з1оушЕ $оуапзКусв 
|атука 2, 405—406. В. Махек также не упоминает о балт. соот- 
ветствиях и прдполагает родство слав. *1[6 (< *{е) или *[е с хетт. 
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{2 (отрицание прохибитива), см. Масвек? 323. Весь комплекс 
балт. соответствий принимает Ф. Славский — см. Бфамзкт ГУ, 
88—89. Изложение различных точек зрения см. Ве21|а]. Ем. 
з1оуаг 310уеп. 1е2. Ш, 128—129. 

Очевидно, разнообразие точек зрения на соотношение балт. и 
слав. частиц с элементом { обусловлено трудностями генетического 
отождествления вокализма. Принципиально иной подход и соот- 
ветственно иное решение предлагается В. Н. Топоровым, см. 
В. Н. Топоров. О специфике балт. *[4{ и его индоевропейских 
параллелях: на стыке морфологии и синтаксиса. — Балто-сла- 
вянские исследования. 1983. М., 4984, 67—83 (особенно 74—75 
и 78); Он же. Прусский язык. Словарь. К—Г.. М., 1984, 418— 
436 (особенно 429—431). Анализ балтийских материалов явился 
базой для вывода о первичности «ситуации хаоса, флуктуирую- 
щей массы», так что важнейшими характеристиками балт. частиц 
на -[- признаются их связь с грамматическим элементом 414%, 
принципиальная вариативность вокализма, безразличие /-частиц 
к положению по отношению к ключевому слову, см. В. Н. Топо- 
ров. О специфике, 74—75. Относительно связи балт. [41 — лтш. 
[изф, лит. 113Й автор допускает вторичное «достраивание» частицы 
до глагола, см. там же, 79—80. Автор показывает наибольшую 
близость слав. частиц *Й, *16 к балтийским при наличии в слав. 
языках усилительного, устуцпительного значений, а также зна- 
чения поощрения, увещевания, желания. На этом основании 
делается вывод об исконном одинстве слав. и балт. фактов, см. 
там же, 78. 

В. Н. Топоров обобщил и проаяализировал также возможные 
соответствия для балтослав. [-частиц в других и.-е. языках: хетт. 
волюнтатив 1 л. ед. ч. азаНи ‘да буду я!’ (приведено Бенвенистом 
в связи с прус. формами на -11), тохар. герундив на -[- и кельт. 
сослаг. наклонение на -[- (см. Вяч. Вс. Иванов. — Ва|сашса 
1979, 51; Он же. — Советское славяноведение 1984, № 6, 91— 
102) признаются как свидетельства обще-и.-е. словоформ с -1- и 
семантикой не-нейтральной модальности, которым предшество- 
вала стадия сочетания с частицей. К ним присоединяются также 
армянские формы типа $теа? Раг!, Ргаев. (ср. тет ‘я люблю’) 
и слав. Рагё. Ргаеё. па -№, для которых также предполагаются 
древнейшие модальные значения. Надежной параллелью к балто- 
сдав. фактам признается также частица [е в алб. ра6 ‘ог Бепе, 
ЧциЧие’, выражающая побуждение или повеление при Соп]апс%. 
Балто-слав. служебные элементы с -1-, по В. Н. Топорову, «как бы 
фиксируют более архаичную сиитаксическую предисторию явле- 
ний, в максимуме своего развития обретших статус стандартных 
морфологических граммем» (там эко, 83). 
рауъ]ь: чеш. диал. 1е6а07 ‘плешиный, лысый’ (морав., Гапетапи 
П, 276; Кой 1, 884), 1ефару ‘плешивый; выцветший, поблекший 
(пи цвету)” (слвц., валаш., Вагоз, $|0у., 179), слвц. диал. {её 
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прилаг. ‘неуверенный, шаткий, нерешительный’” (55. П, 25), ‘пле- 
шивый’ (Каа], 301). 

Прилагательное, связанное корневым аблаутом с *ИПби»ь(ь) 
(см.). Ближайшим соответствием является лит. [@а$ ‘тонкий, 
худой’, лтш. [9165 ‘худой, хилый’, см. Маспек? 323. Балтийскую 
лексему связывают с англос., др.-сакс. [2] ‘слабый’ (< *41е1-Вйо-) 
и возводят к и.-е. гнезду *[21- ‘уменьшаться, худеть, погибать’, 
см. ЕгаепКе] 329, РоКогпу Г, 662. 

*]&Ъ0: чеш. диал. Гебо ‘или, иначе; хотя’ (Ваг4о$. 5]оу., 179), слвц. 
[ефо, союз ‘потому что, поскольку; ведь; (нар.) или’ (35) Ц, 25), 
диал. ‘или, потому что’ (ВапзКа Вуз1са, З1оуепзЕё Ргаупо у Тат- 
61апзКе] #.), ([е\бо — щебо ‘или — или’ (З1оуепзК6 Ргаупо У 'Тиг@ап- 
зке] #.) (Каа]1 301), польск. диал. [ефо союз ‘или; лишь бы’ (31. 
оу. р. 3, 17; УМагз2. П, 698), ст.-русск. лебо, союз: для того... 
лебо ‘потому что’ (Пис. к Матюшкину, 28. 1650. СлРЯ Х1—ХУП вв. 
8, 183), русск. диал. лёбо, раздел. союз ‘либо’ (костр., сиб., Фи- 
лин 16, 304). 

Каузативный союз, образованный праслав. сочетанием частиц 
*18 (см.) и *бо (см.), см. Еёбуто]ое1сКу з1оуп к воуапзКусЬ ]агуКкй 
2, 400; ЗЯамзк ТУ, 91; Вацег. — Зе 2е зоуаюзК6 ]азуКоувду. 
Боги ‹ К 70. пагогеппат аКа4. Г. ТгауисбКа. Рг., 1958, 86. 

*]6с1: ст.-чеш. 1ес1-, [ес- ‘-нибудь’: 1ес1-Ёо, [ес-Ко ‘кто-нибудь, каж- 
дый, любой’, [ес{-6°0, [ес-650, 1еН-650, 1ес1-Мегу и т. д. (Сефацег 
П, 244), чеш. [ес- ‘-нибудь’ в сложениях типа [ессо, [ессо$ ‘пю- 
бое, что угодно, что попало’, [ес]ай ‘как угодно, как-нибудь, кое- 
как’, слвц. [ес1- : [ес160 ‘что-нибудь’, [есаКу, [ес/аку ‘любой’, [ес1- 
ке ‘где-то’, [есжеду диал. ‘иногда’, (есЙЛо диал. ‘кто-нибудь; нИ- 
кудышный человек” (537 П, 25), польск. диал. [есу ‘-нибудь’ ; е- 
суЁо ‘кто-нибудь’, [есусо ‘что-нибудь’ (31. 2%. р. 3, 18), 

Частица, выражающая неопределенность, обобщенность. Явля- 
ется сложением *[ё (см.) со вторым компонентом, происхождение 
которого толкуется различно: предположение о -с{, родственном 
ст.-слав. сё, см. ЧеБацег П, 214; *6с1< *еа-31, где [а4-тождеест- 
венно балт. */К4а) ‘пусть’, 5 — дат. ед. возвратного местоимения, 
см. ВедпагсгаЕ В$ ХХТУ, 27, прим. 7; *16с1< +вс-я< *16-6ь-55 
см. Т. ДаБаёу. Зе а &аоку. Зу. Т, &. 2, 207—208; *вс1< *41- 
#1 — вариант к *1661/*166е, см. Еёбуто]ов1ску зоуп Ц 8оуапзКусВ 
]а?уЕй 2, 407; +с1< ЧАЙ, где 71 тождественно второй части 
*а-Ё]1 в ст.-слав. а, см. Здамзм ШУ, 102. Махек толковал *]6с1« 
*1ь (ср. ст.-слав. [4 дезЁъ ‘можно”) и $1 (конъюнктив от ез- быть’), 
см. МасвеЕк? 323. 

*16се: ст.-чеш. [её, нареч., союз ‘разве, разве только, лишь’, [её —е6 
‘или — или’ (Сефаиег П, 245—216), чеш. (её, союз ‘однако, но; 
пока’, диал. Рес ‘но; прежде чем, пока’ (Ваг4юё. 5оу., 179), н.- 
луж. [6с, союз ‘ли; хотя’, с — с ‘или — или’ (Мика 94. 1, 813), 
ст.-польск. [ес2 ‘только, фаплтто4о, зоито40; но, зе, ащет’, 
[ес2... [ес2 ‘как — так, уе — 51уе” (51. з&ро]. [У, 14), польск. [2с2 
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‘но, а’ (\УУатз2. П, 700), кашуб.-словин. (еб, союз ‘но, однако? ([л0- 
гепх. Ротог. 1, 444), ст.-блр. леч ‘но, а’(Скарына 1, 296). 

Сложение частиц *4{6 (см.)и *6е, см. Т. Вацег. Уууо] везК6Бо 50и- 
уёЦ. Рг., 1960, 342—344; Масвек? 323—324; З4ахз КТ ШУ, 102— 
103; Ебутоо91сКку з1оущЕ $1оуапзКусВ ]атука 2, 406—407. В по- 
следнем (зу. 1, 305) см. специально об усилительных частицах с кон- 
сонантным элементом 6-; -бе сопоставляется с лат. -дие, греч. хе, 
др.-инд. -са. Маловероятно генетическое тождество -&ь с вопрос. 
местоимением Со, что предполагал Л. Дабабу. 5За@е. а &&пКу. 
бу. 1, &.2, 207—208, как и гипотеза Брюкнера о происхождении 
-сь из сокращения 61, см. Вгтаскпег 292—298. 

*1&5епь{е: болг. лёчёне ср. р. ‘лечение’ (Геров Ш, 34), сербохорв. 
[]есёйе ср. р. ‘леченье; лекарство’ (ВТА УТ 59), словеи. {66еп]е 
ср. р. ‘лечение’ (Р]еф. Т, 504), ст.-чеш. {@6епй ср. р. ‘лечение’ (Це- 
Бапег П, 216), чеш. Ибет п. то же (Ллистапп П, 320), польск. 
[есзеще ‘лечение’ (\УУагз72. Ц, 700), др.-русск., ст.-русск. лфчение 
ше1с1па (Гр. Наз. с толк. Ник. Ир. ХУ в. Срезневский П, 80), 
лфченье ‘лечение’ (Кн. прих.-расх. Тихв. м. № 1, 3. 1592 г. СлРЯ 
ХГ--ХУП вв. 8, 222), леченье: коновалу за лечен(ь)е лошадей дано 
шесть денегъь (Болхов. 1702. Котков. Лекс. южн.-русск. письм. 
ХУ1--ХУШ вв., 239), русск. лечёние, (-ъе) ср. р. действие, по знач. 
глаг. лечить, лечиться, диал. лечёнье ‘лекарство’ (том., Филин 
17, 29), блр. лячённе ‘лечение’ (Блр.-русск., 428), диал. лячёня 
то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 726), лечунье то же 
(Турауск! слоувк 3, 27). 

Производное с суф. -епь]е от гл. +661} (5е) (см.). 

*165(191)156е: сербохорв. {261184е ср. р. ‘место, где лечат’ (у 6опрем. 
автора и в словаре Шулека, ВТА УТ, 237), в.-луж. 486160, -а ср. р. 
Устар. ‘`Не|ипозог(; избавление’ (РаЫ 331). 

Производное с суф. -6е от Ка ЧЕЁКъ П (см.) или во (см.). 

*1561410: словен. 1260 ср. р. ‘лекарство’ (Р]её. 1, 504), русек. диал. 
лечила мн. ‘лекарства’ (костр., Филин 17, 29). — Ср. также про- 
изводное сербохорв. {261е ср. р. ‘место, где лечат’ (у соврем. 
автора и в словаре Шулека, ВТА УТ, 237). 

Производное (пошеп  шэтгашепиИ) с суф. -40 от гл. 
*16и1 (5е) (см.). 

*166цеГгь: сербохорв. лёчитеь, (екав.) ъёчитеь м. р. ‘тот, кто лечит, 
исцелитель” (РСА ХТ, 395), чеш. @61е] м. р. ‘исцелитель’ (Кой 
Т, 885), польск. редк. [ес2усёе] ‘занимающийся лечением, лекарь’ 
(УУагз2. П, 700), др.-русск. лёчитель тед1сиз (Жит. Март. 12. 
Мин. чет. февр. 138. Срезневский П, 80). — Ср. такуке производ- 
ное др.-русск. л5чительский ‘присущий целителю, прачевателю’ 
(Усп. сб. 272. ХИ—ХШ вв. СалРЯ Х1-—ХУП ва. 8, 223). 

Производное (потеп абеп15) с суф. -еГь от гл. ча (56) (см.). 

*16811 (зе): цслав. лАчити шедег! (МИЛ. 351), болг. дечй ‘лечить’ 
(БТР, ср. также Геров 1Ш,. 34: лёчкх, -йшь),  диал, лёча(са) ‘ле- 
читься’ (врачан., Хитов БД [Х), макед. лечи (ев) ‘лечить(ся)’ 
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(И-С), сербохорв. ли]ёчити (южн.), лёчитий (вост.), личити (зап.) 
‘лечить’ (Вук Караций, см. также ВТА УТ, 59—60), лёчити, 46- 
чим, екав. ли]ечити, лё]ечим ‘лечить; (перен.) облегчать, успока- 
ивать; (перен.) исправлять; делать лучшим, более вкусным (вино, 
воду)’, -се ‘лечиться; (перен.) избавляться от какого-л. порока и 
под.’(РСА ХЬ 396), диал. ПС, Ибт ‘лечить’, -5е ‘лечиться’ 
(Нгаз(е—бипипоу16 1, 496), словен. (6611, {ет ‘лечить’, -зе ‘ле- 
читься’ (Р]е\ф. Т, 504), [еб Ш ‘заговаривать’ (М. Майёеюу. Ейторта- 
Па гаради1 В $]оуепсеу. — З1оуепзК; Ебпоста! Т, 1948, 29), ст.-чеш. - 
СТ, -615 ‘лечить ’(Сефацег 1, 216), чеш. [6611 ‘лечить болезнь; исправ- 
лять недостатки; служить лекарством, исцелять’, -зе ‘лечиться’, 
также ИСТ то же (Ко ТГ, 916: лучше 16611), слвц. Пебй’ ‘лечить 
болезнь; избавлять от плохих свойств и под.’, -за ‘лечиться’ 
(357 П, 42), диал. то же (ВапзКа Вузи1еа, Ка! 306), Пас (34), 
Пе з4 то же (ОгоузКу. Сешег., 163), Рю, Рси ‘лечить’ (ВийЙа. 
П/Ба Глфа 173), полаб. [есё 3 л. ед. ч. ‘лечит’ (*166%, Роай1— 
Зебпег 88; О]езсв Т, 509), ст.-польск. 4есзуб ‘лечить’, шедем, 
аесгиш сигаге, ‘предотвращать действие злых чар, сглаза’, {азс1- 
пит герееге, Чи !ат ($4. зфро{. ТУ, 14), польск. [есзуб ‘лечить; 
(перен.) избавлять от каких-л. недостатков”, -$. ‘лечиться’ (\УУаг8?7. 
П, 700), диал. 176 то же (Н. Согпо\е2. О1аек тшаогз а. 
СЧайзк, 1973, П, 208), 1уёе ($е) то же (Кисафа, 190), словин. #- 
&6с ‘лечить (Ваша 93), [ебос то же, -54 ‘лечиться’ (Гогеп&и. Ро- 
пог. [, 444%), [е6ёс, [661 ‘лечить’, [е@с $а ‘лечиться’ (ЗусШа П, 
343), др.-русск., ст.-русск. л5читиа тедег! (Паис. сб. 198. Аеан. 
о науз.`, л46читиса: НЪкто © Кыюва прокиженъ л$чився помощи 
не блбчи (Пат. Печ.) (Срезневский П, 80), то же, а также (л5чи- 
тися) в значении избавления от недугов души, т. е. грехов, по- 
роков (Изм. 360, ХУ] в. СлРЯ Х1—ХУП вь. 8, 223), русск. 4е- 
чить ‘применять медицинские средства для избавления кого-л. 
от болезни’, диал. ГегуР ‘лечить’ (ЗдожмиЕ эзбагом1егеб\у 133), 
укр. фчйти ‘лечить’ (Гринченко П, 372), вт.-блр. лечитися (Ска- 
рына 1, 299), блр. лячыць ‘лечить’, лячьцца ‘лечиться’, диал. 
то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 726), лёчыць то же 
(там же 647), лечыць то же (Турауск! слоувйк 3, 27), лёчыцца, 
лячицца, лмыцца, Мчьипысь ‘лечиться’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 647 и 726). 

Глагол, производный от *кКа/*ёкъ (см.), см. ЗЯа\узв ТУ, 104— 
105; Георгиев БЕР Ш, 380. Впрочем, некоторые исследователи 
считают возможным непосредственное заимгтвование праслав. *48- 
— из герм., см. Э4епдег-Реегзеп. З!ау.-вегт. Гевп\ог. 330— 
333. 

*1&1у0: словен. [еёйо ‘лекарство’ (Р]её. Т, 504), чеш. @&йюо то же, 
слвц. Небо то же (557 П, 42). 

Производное с суф. -0 от гл. *16 (5е) (см.). Соотносительно 
с прилаг. *{пхьрь. Подобная соотносительпость характерна для 
ряда имен существительных с суф. -5-, см. А. УаШап®. Статтщ. 
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сотрагбе ТУ, 713 (о суф. -ах-), 714 (0 суф. -й- — см. гайро, об 
пй,0). 

мет сербохорв. {26 прилаг. ‘излечимый” (в словарях Беллы, 
Стулли, Вольтиджи, ВТА УГ 237), лёчив, екав. уъёчив, -а, -о 
то же (РСА ХЦ, 395), чеш. 1667 прилаг. ‘лечебный, целебный” 
(Ллипетапо П, 278), слвц. Небй? у прилаг. ‘лечебный, целительный, 
лечащий’ (557 П, 42; Каа1 306). 

Прилаг., производное с суф. -г- от гл. *[66й1 (5е) или с суф. 
-й›- от Ка *еЕъ П (см.). О суф. -й- в отглагольных (типа пе- 
го4?’.ъ) и отыменных (типа ого4ай»ж) прилагательных см. УаШапф. 
Статт. сотшратбе [У, 475—478). 

*1&6ьЪа: ст.-слав. АЁчАБА (Зирг.) {алрЕо, запаМо, сотамо (МИ.), ‘ле- 
карство, лечение’ (Вост.), {о«, 1ара, сигаМо, запаво (373 17, 
157), ‘Не|оио” (ад. 50), сербохорв. 76а ‘лечение’ (в книгах, 
написанных церковным языком, У современных писателей и в сло- 
варях Стулли, Даничича, ВТА УТ, 62, см. также РСА ХГ, 397: 
иёиба, екав. ли]ёиба устар.), словен. {66а ‘лечение’ (Р1еф. 1, 
504), ст,-чеш. е6ба, -у ‘лечение’ (Сефапег П, 216), чеш. {66а 
то зе, слвд. Цебфа то же (357 П, 42), диал. Пеёфа то же (Вап- 
ка Вузи а, КЫа| 306), др.-русск. л$фчьба ‘лечение’, сагайо 
(Упыр. 237; Цат. Син. Х[ в. 100; Гр. Наз. ХТ в. и др.), ‘лекар- 
ство’ (Жит. Февр. Мин. чет. июн.) (Срезневский П, 81, см. также 
(РЯ Х1!-ХУП вв. 8, 222), русск. дизл. лёчб@, -ы и -ы ‘лече- 
ние’ (арх., костр., тул.), ‘лекарство, снадобье” (курск., ‹казаки- 
некрасовцы) (Филин 17, 29), ст.-блр. лечба ‘лечение’ (КВ 39 6. 
Скарына 1, 298). — Ср. также сербохорв. лёчидба, екав. ъёчидба 
редк. ‘способ лечения; лечение’ (РСА ХТ, 395), которое Скок счи- 
тает иеологизмом (см. ЗКоК. Ейт. г]еёи. П, 296), но которое мо- 
жет быть и следствием преобразования старого *{6 а. 

Ср. тацже производное прилагательное польск. [ес2ебпу ‘цели- 
тельный”, [еслефща редк. ‘санаторий, лечебница’ (\Магз7. П, 700), 
свидетельствующие о вероятности *сьфа также для лехитской 
группы праслав. диалектов. 

Производное с суф. -ьфа от 1 (5е) (см.) или ка Чекь П 
(см.), см. МеЩеё. Еб4ез П, 273 (считает производным от *4ёъ); 
Уаапе, Сгащш. сошрагбе ТУ, 377 (указывает в качестве произ- 

‚„.подящей основы и *1ъ, и *[6614); ОтлесвохузКа, 161. 

“вы Бьпь()ь): сербохорв. {[еёбеп, прилаг. ‘относящийся к лечению, 
целительный” (у одного автора ХУШ в. и у Шулека : {еёфеп? ‘си- 
таНУ’, АГА УТ, 237, ср. также РСА ХТ, 397: лёпбен, екав. ъёп- 
ен, -а, -0), чеш. [66ебпу, 16вебтё ‘относящийся к лечению”, слвц. 
Пебебп у, прилаг. к Пебба (557 П, 42), польск. [есзебпу ‘лечебный, 
лечащий’ (УМатз2. П, 700), др.-русск. л$фчьбъный ‘лечебный, ле- 
карстненный” (Пчела Син. б. Срезневский П, 81, см. также СлРЯ 

|-—-ХУИП ви. 8, 222), лёчебное сущ. ‘штраф за нанесение телес- 
ных повреждений, уплачиваемый в пользу потерпевшего’ (Правда 
Рус. (пр.), 106. ХУ в.с>ХИ в. СлРЯ Х1--ХУП вь. 8, 222), рус. 
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лечебный, -ая, -ое ‘относящийся к лечению, связанный с ним; пред- 
назначенный для лечения’. 

Прилаг., образованное присоединением суф. -ьпъ()ь) к основе 
сущ. *@6ьа (см.). 

*165ьсь: др.-русск. лФчьць {алрбс, ‘лекарь’ (Сб. 1076 г.; Церк. уст. 
Влад. по Син. сп.; Р. Прав. Яр. по Ак. сп. Срезневский П, 81, 
см. также СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 223), укр. лмёць, -чцЯ устар. 
‘врач’ Словн. укр. мови ТУ, 538). 

Производное имя деятеля с суф. -ьсь от гл. 661 (см.). 

*]&бьшса: сербохорв. илёчница, екав. лй]фечница ‘женщина-лекарь, 
врач; (устар.) больница’ (РСА ХТ, 396), словин. [6 са, -ё ‘зна- 
харка’ (ЗусЩа П, 343). 

Производное с суф. -ка от *!бьпъ]ь (см.) или с суф. -ыиса 
от *[86И1 ($е) (см.). Соотносительно с *бъшИАъ (см.). См. Зам- 
$! ТУ, 104 (1ес2пу). 

*]66ьКъ: сербохорв. Пуебшй# ‘врач’ (с ХУГ в. в Приморье и в сло- 
варях Микали, Беллы, Стулли, Вука, ВТА УГ 61, см. также 
РСА ХТ, 396: лёчник, екав. лй}ечник), словен. 61 м. р. ‘врач’ 
(Р]еф. Т, 504), польск. [есзтй ‘врач’ ()огоз7. ТУ, 57). 

Производное (потеп абепИз) с суф. -Ёъ от *1бъьпърь (см.) или 
с суф. -ыиъ от ЧЕН (3е) (см.). Ом. ЗЯа\уз Е ТУ, 104 (1есзпу). 

*1&6ьпъ(}ь): сербохорв. Пуебап, -в6па, прилаг. ‘лечебный; целебный’ 
(с ХУП в., в словарях Беллы и Стулли, ВТА УГ 59), словен. 
[есёп, прилаг. : Когеп [еёеп ‘волшебный корень’ (Реф. Т, 504), ст.- 
чеш. {ебиу ‘целебный’ (Сефамег П, 216), чет. [66пу то же (Кой Т, 
886), слвц. Цеёпу поэт. редк. ‘лечебный’ (557 П, 42), польск. 
есгпу ‘лечебный; излечимый” (Гли4е, $. У. [есзетще), словин. [6- 
$ ‘лечебный’ ([огепф2. Рошог. Г, 450; ЗусШа П, 343), блр. 
диал. лячны, прилаг. ‘лечебный’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 2, 726). 

Прилаг., образованное присоединением суф. -ьп%(]ь) к корню 
сущ. о П (см.) или глаг. 8 (см.). Ом. Зламз к [У, 
108—104. 

*]64а: ст.-чеш. (еда, союз ‘только бы, лишь бы’, [е4а- ‘иибудь’ : [еда- 
КЮ ‘кто-нибудь, любой’, [е4а-6$0 ‘что угодно’, [еда-&, (еда-Каку 
(... Чауай узет тог@6Ёот, 2104ё]бщ. — а [едакКаЁут,$ тагпуш П- 
Чет. СВе]& Раг. 182"), 1едаегай ‘как угодно’ (Сдерапег П, 216— 
217), чеш. [е4а, союз ‘только, разве’, арх. и просторечн. ‘лишь бы’, 
нареч. ‘кое-как’, диал. Реда ‘разве только; лишь бы’ (Ваг(4о$. $10%., 
179), слвц. [еда ‘только; (диал.) едва’ (55. П, 25; см. также К&- 
|а1 301), в.-луж. [@4у ‘едва, лишь’ (Ра 332), ст.-польск. (еда, 
частица ($4. ро]52с2. ХУ[Г х. ХПИ, 89), польск. 144, стар. (еда 
‘-нибудь, любой; плохой, дрянный’ (\Магз7. П, 673.-674), диал. 
44а :'Ту$ (еда со ргтуп16$, зат зоБе 2еёту]! (54. в, р. 3, 3), ср. 
также [адаек ‘уничижительное прозвище ленивого парня’, ([4- 
аа]акК ‘как-нибудь, так или иначе’ (там же 3, 4), [едасо, 1едаса 
‘дрянь’ (Тотаз2. Кор., 145), (еда]лаЁ ‘никчемный, нцикудышный, 
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плохой’ (Мауег 1 Возроп4. 518зК., 87), русск. диал. ляда, частица 
‘разве, никак’ (волог., влад., Филин 17, 262), ледёка м. и ж. 
‘плохой, дрянный человек’ (курск., Филин 16, 318), ледёла то же 
(там же), лядёха ‘лентяй, лежебока” (сев.-кавк., там же), ср. 
также ледёчий ‘плохой’ (курск., зап.-брян., дон.), ‘ленивый’ 
(черниг., самар., зап.-брян., кубан., краснодар.), ‘слабый, еле 
слышный’ (?) (курск.), ледбщий, лядащий ‘сухощавый’ (моск., 
самар.), ‘о человеке, который плохо ест’ (калин.), и. зерно ‘мел- 
кое, легковесное зерно?’ (смол.), ‘изорванный’ (ворон.), ‘лени- 
вый’ (тул.), ‘не способный к делу?’ (твер.), ‘ненадежный (о чело- 
веке?)? (орл.), ‘плохой, дурной (о человеке)? (южн., зап., псков., 
твер., ворон.), ‘шальной, бешеный?” (псков.) (Филин 16, 318— 
319), укр. лбда нескл. ‘всякий, кто бы ни, что бы ни’ (в презри- 
тельном смысле), леда-хто ‘всякий, первый попавшийся’, 4ёда-що 
‘всякий пустяк, всякая безделица’ (Гринченко ЦП, 354), диал. 
лядац ‘что угодно’ (Матер!али до словника буковинських гов1- 
рок 5, 44), блр. диал. ляда (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
110), лядав, лядёйк ‘плохой, дрянный; злой, плаксивый (о ре- 
бёнке); слабый, бесплодный (о земле)’ (там же, 744), лядёко 
‘плохо’ (Жывое слова, 246), лядёчы, ледёчы, лядёшчы и др. ‘пло® 
хой, неурожайный, бесплодный (о земле); злой; капризный; 
гадкий, непристойный; старый, слабый; ленивый’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 2, 711—712; см. также 3 народнага слоу- 
н!ка 78). Белорусские формы могут быть полонизмами. 

Частица с ограничительным значением, образованная сложе- 
нием частиц *[ё (см.) и *аа (см.), см. Вегпекег 1, 698; ВгасКпег 
289; Масвек? 324; З4ажзк: ТУ, 21—22; Ебутшо!ор1ску Зоуш 810- 
уапзкусЬ |азука 2, 408—409; Т. Вачег. Уууо] везк6Во зоцуё и. 
Р г., 1960, 304 (первичное значение *[ё4а реконструируется как 
пусть только’); Фасмер П, 474 (ледёка, ледёта). 

В. Н. Топоров предполагает, что лексемы с уничижительным 
значением типа русск. ледёчий, ледаёка испытали семантическое 
влияние со стороны этимологического гнезда балто-слав. *1е4- 
лед’, в котором часто реализуется образ слабости, косности, 
усталости, вообще болезненного состояния и смерти, см. В.Н. То- 
поров. Прус. яз. К—Т,, 443. 

Возможно формирование образований типа русск. ледачий, ле- 
ащий под влиянием или вследствие контаминации с гнездом *е40 

ры см). 

16ва: словен. [65а ‘лежание, лежка; положение; ложе; балка; мн. 
русья под бочки; брусья для перевозки ульев; зарубка, насечка 
(у плотников)” (Р]её. Т, 505), ст.-чеш. Ива, -у, обычно мн. ИУ, 
й брусья, бревна, на которые ставят бочки в погребе и по ко- 
торым их скатывают’ (Сераиег 11, 254), чеш. Ива, -у ‘горизонталь- 
НЫЙ брус, по которому двигают тяжести; боковые доски в верх- 
ней части воза’, также ‘основание; рама, в которой переверты- 
вается жернов для насечки; рама, в которой висит мельничный 


*16 ра Чо 180 


короб; большая грядка; у мясников — устройство, на которое 
кладут забиваемый скот’ (Ко ТГ, 919), диал. Ийа доска’ (Кат. 
Сесь. К1а4., 195), ‘приспособление на возу? (Уудга. НогпоЫап.., 
108), Пра ‘брусок для подпорки, для подкладывания’ (ЗубгаК. 
Вгрёп. 141), словац. Ийа, -у ‘горизонтальный брус для передви- 
жения тяжестей (напр., бочек)? (537 ЦП, 45), диал. Пейа то же 
(25. УТ, 49), Ра то же и ‘палка, рычаг для корчевания пней 
и выворачивания из земли камней’ (Мафе]ё1к. МоуоВга4., 149), 
польск. диал. [6еа ж. р. ‘участок поля или луга, где хлеб или 
трава полегли из-за града или дождя’ (ЗусЩа. Эфомп. Кослемзе 
П, 405), словин. 65а ж. р. то же и ‘слой снопов в сусеке?’ (ЗусЩа 
П, 345-346). 

Ср. также производное чеш. ета, Пта ‘торизонтальное 
бревно в срубе, лежащее по длине; горизонтальный брус в строи- 
тельных лесах и на железной дороге’ (Ко Т, 909). 

Бессуф. производное с удлинением корневого гласного от ев Н, 
*1е2981 (см.). Собственно, такое толкование бесспорно только для 
словен. {67а в значении ‘лежание; положение; ложе’ и польск.., 
словин. 62а ‘участок с полегшим хлебом или травой. ..’, см. 
ЗЧамзк! [У, 109. Относительно чеш. Пйа Махек предполагал род- 
отно с русск. слега и чеш. [еёеН, см. Масвек? 332. Производное 
чет, ета подтверждает эту этимологию. Следует отметить, что 
для чец. Ййа допустима лишь производность на праслав. уровне 
от *4вёН или *еёай с удлинением корневого гласного, но не обра- 
зование от *еа}, поскольку имя в чешских памятниках изна- 
чально"фиксируется с $, тогда как продолжения */6 вай содер- 
жат е или ее (см. Сефацег 1). Для словен. [67а ‘подставка (раз- 
личного рода)’ Ф. Безлай отметил близость с чеш. [9#та, но при 
этом предположил родство с лит. $12 ‘давить, жать’, см. Вел- 
]а]}, ЕЫ ть. зоуаг 3оуеп. е2. П. 131. Об этимологии лит. 588 
см, ГгаерКе| 828. Поскольку сопоставления словен. [4еа с чеш. 
ета и лит. 9668 альтернативны, семантическая близость чеш. и 
словен. лексем побуждает ограничиться предположением об их ге- 
нетическом тождестве (вне связи с лит. 59) как продолжений 
праслав. *2а. 

*16раФ о: болг. лёгало ср. р. ‘место, где кто-нибудь легкит; гнездо; 
касест: ногово зверя” (БТР, см. также Геров: л$гйло), диал. лё- 
зало ‘побтель на земле’ (софийск., Божкова БД Т, 253), ‘постель; 
погоно’ (софийск., Гълъбов БД П, 88), легёло ‘постель, ложе” 
(Горов. Страндж. — БДТ, 105), ‘логово’ (Стойчев БД П, 198), ле- 
2@4о ‘логово зверя; убежище в лесу” (костур., Шклифов БД УШЩ, 
360), леайло ‘логово’ (Ст. Кабасанов. Говорът на с. Момчиловци, 
Смоляиско, 77), легёлу ‘логово дикого животного’ (Стойков. Ба- 
ат. 12$), ‘насест’ (пловдив., Попгеоргиев БД Т, 212), лигёлу 
‘насест для кур’ (молд., Зеленина БД Х, 102), ‘гнездо, логово’ 
(П, Гжбюв. — ОбНУ [Х, 231), макед. легало ср. р. ‘ложе; логово, 
лотовище;: гнездо (куриное) (И-С), легёло:. . бти в умолбпсала 
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легёлото на маж1Ъ си (К. Мирчев. Принос към словаря на нев- 
рокопското наречие. — Македонски Преглед УПТ, 2, 1932, 123), 
вербохорв. лёгало ср. р. (в Среме) ‘логово (напр., заячье)” (Кара- 
ций), 2еао то же (ВА У, 956), лёгало, лёгало (экав. и екав.), 
лёгало, ли]ёгало (екав.) ‘место для отдыха и пребывания живот- 
ного, стойло; насест для домашней птицы; ложе, постель; убе- 
жище; логово животного’ (РСА ХГ, 294), лёгала ср. р. мн. ч. 
‘логово’ (РСА. ХТ, 284), диал. лёгало, -а ‘корзины, в которых куры 
несут яйца’ (Т. Мидатовий. Прилог познаваьу лексике сриских 
говора, 161), чеш арх. [ейадо ‘постель’, слвц. Ийа4о ‘диван’ 
(557 П, 45), ст.-русск. легало (?): Вся земля посВченыхъ Грекъ 
исполнена есть кромЪ едного легала (Жит. Никол. воин. Срез- 
невский Ш, 14), ‘место для лежания, ложе; постель’ (ВМЧ, 
Дек. 6—17, 1003, ХУГ в. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 187), лягало: 
Знамя вилы съ лягалом (Оброчн. 1478 г.; Оброчн. 1490 г., дек. 44. 
Срезневский Ш, 98), ‘название одного из владельческих межевых 
знаков’ (АЮБ П, 546. 1478. СлРЯ ХТ—ХУП вв. 8, 349). — Ср. 
также производное ст.-слав. ^4галАница ‘спальня’, са ат 
(Егах Хорт $15 17, 150; см. также МЕ1., баа., 50), др.-русск., 
ст.-русск. легальница ‘спальня’ (Усп. сб. 244. ХИ—ХШ вв., 
ВМЧ, Апр. 1—8, 62. ХУ! в. СлРЯ ХГ—-ХУП вв. 8, 187). 

я Производное с суф. -410 от основы гл. *еай (см.). 

16сапъ: словин. {евап, -а м. р. ‘ленивый человек, лентяй’ (ЗусВа 
П, 346); м. б. сюда же русск. диал. легён, прозвище (какое?), 
леший” (новг., Филин 16, 309). Ср. также производное в.-луж. 
йапка ж. р. ‘место отдыха; кушетка’ (Ра 332). 

Словин. [ебап — производное с суф. -пъ от итеративного гл. 
*1еай (см.), см. ЗлаузК: 1\, 111. Славский объединил со словин. 
словом также сербохорв. {ёгап, [2ейа, слвц. (ейеп, которые, од- 
нако, скорее восходят к *еепъ|евт’ь (см. ЧевпоЧев(ъ)пь) 
*1е3(ъ)п’ь). Приведенные выше русск. слова формально тяготеют 
к "вап, но их семантическая связь с гл. *[ ай неясна. Поэ- 
тому праслав. древность *Ёеапъ, надежным рефлексом которого 
является лишь словин. [ерап и (опосредованно) в.-луж. ;@йапка, 

р проблематична. 

16вапь}е: болг. лфейне сущ. ср. р. от легам (Геров 3, 30), сербо- 
хорв. П]ёване ‘лежание’ (ВТА УТ, 61), ст.-чеш. 6йаще ‘лежание; 
лежка, логово’ (Серацег ПП, 248), чеш. [ей4пё ‘лежание’ (Тапс- 
шапп |, 283), Иран, 6 атё ‘лежание; положение, расположение? 
(там же, 325), йа, Ират устар. ‘частое лежание’, [етё [6йатш 
аезИуа, ‘летнее стойбище для скота; летний военный лагерь; 
затененное прохладное место’ (там же, 283), в.-луж. йапе 
лежание? (Ра 332), н.-луж. 6вапйе ‘повторяющееся лежание’ 

Мика |, 814), ст.-польск. (едаще ‘лежание’, са из, са бага; 

ложе’, сибПе (31. зёро1. ТУ, 15), польск. [еваще ‘лежание; (арх. 

мн.) ложе’ (\Уагз7. П, 702), др.-русск., ц.-слав. лбганше (Гр. 

Наз. ХГь. 102 и 136. Срезневский Ш, 70), действие по гл. /$- 
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гати, ‘спанье, лежание, ночной сон’ (Гр. Наз., 78, ХГв.; Ж. Ни- 
фонта. — Выг. сб., 119. ХПИ в. СлРЯ Х1Г—ХУП вв. 8, 187). 
Производное с суф. -пье от основы гл. *1 вай (см.). 

“16а (зе): ст.-слав. -^4гатн, -жж, -Жешн 4есатьЬеге, ‘ложиться” 
(ЕисВо|. 511. 444. МШ.; $За4., 50), Аёгатн, лфгаьк хотабеофаа, 
со хоча еси, теситЬеге, ‘ложиться, лежать’ (Еисев Ш 5$ 
17, 151), болг. лЯгам несов. в. ‘лежать, ложиться; собираться 
спать; об одежде или др. предметах : подходить, хорошо сидеть; 
о злаках, траве и под. — склоняться и приникать к земле’ (БТР), 
также ‘занемогать; [делать что-л. с охотой, азартом]; стоить, об- 
ходиться’ (Геров 3, 30: л$гамь), диал. лёгам ‘ложиться; уклады- 
ваться спать; склоняться и приникать к земле’ (ихтим., Младе- 
нов БД Ш, 98; Д. Еветатиева. С. Тръетеник. Плевенско. БД УТ, 
190), лёгам то же (Стойчев. Банат. 130), л’@гъм ‘ложиться’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ 52), сербохорв. рай, 
Пуезёт (Плегат) несов. в. ‘ложиться; класть, укладывать кого-л. 
в постель’ (ВТА УГ, 61—62; см. также Вук Караций : ли]ёегати, 
лй]ежем), лёгати се, лёжём се, екав. ли]ёегати се, лй]фежём се 
‘разноситься, раздаваться’ (РСА ХГ, 288), диал. [6сай ‘прини- 
кать ко дну реки’ (1екзШа т1БагзфУа 194), словен. [62ай, -ат и 
[64ет ‘ложиться; лежать, полеживать’ (Р|еф. [, 506), ([еваН : Фата, 
{42ет, па 14$, и, тат@а (Топатес 122), ст.-чеш. (ейай, -али, 
-45 несов. в. ‘ложиться’ (Нгад. 103'), (6йай, -ара, -@$ несов. в. ‘ле- 
жать’ (Узеь. К. 169°; Разз. 324) (Цефаиег П, 218), чеш. [ейай, 
[ейа, [ейас{ ‘ложиться; укладываться отдыхать, спать; (перен.) 
склоняться, никнуть к земле, падать; (перен.) теснить, притес- 
нять кого-л.’, [. рорёет, р рорё ‘быть уничтоженным пожаром’, 
Иран, ерай, Ира, 1ёйале, Прай многокр. к [еёеН, диал. РёйаР, 
Рё2и (валаш., Ваг4ю$. $]оу., 180), ст.-слопвац. {6йан (1442, 5а?- 
п1се. Удйту. ЗЫедоу6К. 1136., 34), 1ераР , (ет геситЪо (2214 с/ НС 
1763, 725. Ист. слвц., Братислава), ПйаЁ (5$), -а, -а]й ‘ложиться 
спать или отдыхать; собираться спать; никнуть к земле, падать 
на землю’, ИйаР ‘спать’ (557 П, 45; см. также Каа| 307), Га- 
ЙаР $1, -@, -айа редк. ‘ложиться’ (557 У], 48), диал. РйаР (вот. 
ЗоуаК. у Лйоз. 149), в.-луж. (@йаб ‘лежать, находиться’ (Ра 
332), н.-луж. [694$ ‘ложиться; лежать; лениться’, [. 5е ‘часто ло- 
житься, лежать’ (Мика $1. 1, 814), ст.-польск. (еваё ‘лежать’, 
сафате, 1асеге (51. з&ро|. ТУ, 15), польск. ебаё ‘спать’ (УУагз2. П, 
702), диал. [едас ($4. с. р. 3, 19; малопольск., Кисайа 174), П- 
дас, вас; (еваё ‘пожиться’ (У агз2. П, 102), словин. (вас, (- 
зала ‘полеживать’ (Гогепё2. Рошог. 1, 445), (евас, (68а то же 
(буса П, 346), др.-русск. лфгати ‘ложать’, Чеситеге (Сб. 
1076 г. Срезневский ЦП, 70; см. также ОлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 
188), русск. диал. легёть и лягёть, -аю ‘пожиться’ (южн., зап.- 
брян., ворон., новг., омск.), ‘о деревьях, кустарниках : пригибатьея 
к земле, наклоняться, ложиться’ (новг.) (Филин 16, 309), ст.-блр. 
легати ‘лежать’ (Скарына 1, 294), блр. легёць ‘ложиться’ (Носов. 
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266), диал. лягёць, легац, лягётэ ‘ложиться; укладываться спать’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларусй 2, 708), легёць ‘укладывать, ло- 
житься’, легёцца ‘ложиться’ (Турауск! слоувк 3, 17), лягётыся 
‘ложиться спать’ (Народная лекс1ка, 125). 

Итератив от *ерН (см.) с основами инф. на -ай и наст. вр. 
на -]е-, см. выше ст.-слав. М4гати, -жж; формы наст. вр. на -]е- 
в. сербохорв. и словен. языках могут быть вторичными; основа 
наст. вр. на -а]е- — более поздняя; в корне — удлинение глас- 
ного, характерное для итеративных глаголов. См. УаШапф. 
Сташит. сошрагбе ПТ, 487; З5апе. З]ау. ипа Бай. УегЬат, 64; 
Б1амзК1 ГУ, 110—114; ВегпекКег Т, 708; ЗКок. Ейт. веёп. П, 282; 
Ве?1а]. Ейт. з1оуаг з|оуеп. ]е2. ПЛ, 1434. 


*16габъ(ь)/*1ёсазёь(3ь): в.-луж. [8РаЁу, -а, -е ‘охотно лежащий”; лежа- 
5 5 у 
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щий’ (Ра 332); ср. также польск. диал. [ераф, га, Пеаё ‘лентяй? 
(51. \. р. [\, 112), ст.-польск. [евагЁ ‘лентяй; домосед; легавая 
собака? (У\агз2. ПТ, 702), русск. диал. ГРар@Е / Гера м. р. ‘лентяй; 
балка, поддерживающая стропила?’ (Зфоми збагоуегсбу, 1341); 

русск. диал. легдстый, -ая, -ое ‘ленивый; легкомысленный, 
ветреный?” (волог., Филин 16, 309). 

Верхнелужицкое и русское прилагательные позволяют рекон- 
струировать вариантные формы праслав. прилагательного *[6- 
загъ(Ть) / *1вазть (5). О вариантности суф. -а{- и -а5{- в слав. 
прилагательных см. УаШапё. Статт. сошрагёе ТУ, 466—467, 
469. Существенно, однако, что эти суффиксы фиксируются, как 
правило, в отыменных образованиях, тогда как в рассматривае- 
мом случае как будто более вероятно отглагольное образование — 
от гл. * вай (см.), поскольку продолжения существительного 
*16га представлены в ином ареале, см. *[24а. 

Специального рассмотрения требует польск. (ева, 1еваг (русск. 
староверческое Газа? / Гезат — вероятно, полонизм). Брюкнер 
видел в [еб ат? влияние немецких лексем типа бекагё, а в (еваё — 
намеренное сближение с [ера{ ‘посол’ (< лат. [еваниз), см. ВгасК- 
пег 293 (1ераб). Славский считает [ерагЁ искусственным образова- 
нием, см. ЭфамзК! ТУ, 142. Учитывая существование адъективных 
форм, а также наличие у существительных не только экспрес- 
сивно-окрашенных, но и нейтральных значений, типа ‘балка. ..’ 
(см. выше о русск. староверч. Гараё/ Гева?), можно допустить 
появление существительного [есаё в результате субстантивации 
прилагательного, тогда как [евагЁ может быть следствием преоб- 
разования структуры [ераё по аналогии с немецкой моделью. 
Бауъ]ь: ст.-чеш. {ейа”/ (рез) ‘гончая собака’ (Зпаек 72; Ст.-чеш.., 
Прага), чеш. [ейа’у ‘любящий полежать, часто лежащий’ (Лапс- 
шапп П, 283), арх. И№а? рез ‘легавая собака’, в.-луж. йашу 
‚еегПевеп4а, деситЪептз? (Ра 1084), ст.-польск. [евашу (рез) 
сап13 уепайсиз? (31. з6ро]1. [У, 15), (евашу то же иглюбящий поле- 
жать, ленивый? (51. ро]32с2 ХУГ ч., ХПИ, 404; У атз2. П, 703), 
польск. рез (еваилу (\УМагзт., там же), словин. (егай ‘ленивый’ 
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([огеп&2 Ротох. [, 445), Регах арх. то же (ЗусЩа УП, 150), русск. 
диал. легдвый и лягёвый, -ая, -ое ‘ленивый?’ (свердл., орл.), ‘то- 
щий, худой’ (моск.), ‘благородный’ (?) (орл.) (Филин 16, 309; 
см. также Сл. Среднего Урала П, 88), укр. диал. лёгавий ‘ленивый’ 
(Москаленко. Словник д1алектизмв укра!нських гов!рок Одесь- 
ко! област! 48). и 

Прилаг., образованное присоединением суф. -уъ]ь к основе 
глагола *гаН (см.). См. Дамзкт ТУ, 113—144. Обозначение 
породы охотничьих собак объясняется особенностями их поведе- 
ния (затаивание, залегание на месте при подстерегании птицы) 
при старой системе натаскивания; возможно калькирование 


в польск. с фр. смет соиспащ, см. Преображенский Г, 442; Воза- 
Низк! ВРР 64, 432. 


*]6суо; в.-луж. [@Йи?о ‘лагерь; военный лагерь’ (РВ 332), н.-луж. 
або и [68шо ‘лагерь’ (МиКа 51. Г, 801 и 815), русск. диал. 4л6- 
гово ‘логово, логовище” (енис., Филин 16, 314). 


При истолковании происхождения лужицкого */62т0 следует 
учитывать наличие весьма близких образований в вост.-слав. 
языках: помимо указанного русск. диал. легово, также русск. 
логово, диал. лбгва, -ы ж. ‘логовище зверя’ (ворон.) и логво ‘ста- 
новище рыбы’ (Филин 17, 104), блр. диал. лагвб ‘логово; ямка, 
выкопанная курицей в земле? (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
603). На фоне последних становится необязательной гипотеза 
Х. Шустера-Шевца о возникновении лужицкого имени вследетвие 
мены [/ в праслав. *[е51о, тем более, что автор гипотезы отме- 
чает последовательность фиксации форм с -шо в самых старых 


источниках (см. Эсразег-Бемус. Н13ог.-еуш. УМЬ. 414, 821). 
Вполне вероятна исконность суф. *-г0. Корень слова принадле- 
жит к гнезду праслав. *[есЙ, *[еёай, Рай. Ср. в отношении 
значения рефлексы праслав. *{62а410 в слав. языках (болг. диал. 
легло ‘логово’, сербохорв. лёгало то же и др.). Хотя лужицкие 
формы свидетельствуют о корневомё, а русск. легово в отношении 
вокализма двусмысленно, наиболее вероятным представляется 
корневой вокализм е (то есть образование от глагола *[её Й с сохра- 
нением корневого гласного), поскольку среди праславянских об- 
разований с суф. -го не отмечается корневое удлинение, но пред- 
ставлено е: ср. *дегро, *тейшо, см. УаШапф. Сташш. сотрагёе 
ТУ, 709. Луж. 6 может быть следствием преобразования вокализма 
праслав. */е210 по аналогии с актуальным глаголом в.-луж. 
[2йа<, н.-луж. [65а$. Следствием вторичного преобразования яв- 
ляется и форма суф. -ого в русск. диал. легово (возможно, под 
влиянием поздних форм с суф. -е0 и -оФо типа крошево, хлёбово). 
*16ха/*]6хъ: ст.-слав. ^&ХА арег, ‘полоса’ (0осг Маг №к Мей — 5.5, 
см. также МИЛ., За4.), болг. лет ‘ограниченная часть сада, за- 
саженная чем-л.; часть поля при вспашке, обычно четверть де- 
кара или 8 борозд’ (БТР; ср. также Геров 3, 34: 155@ ‘тряда; 
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четвертая часть уврата; клетка’), диал. лёйа (костур., Шклифов 
БД УПГ 260), леё (самоков., Шапкарев—Близнев БД ПГ, 237; 
ихтим., М. Младенов БД Ш 97), л’4ъ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. БД УТ, 52), лъйй (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско, 246) то же, лехъ ‘обрабатываемая площадь шириной 
около десяти метров’ (Стойчев. Банат., 130), макед. леа ‘грядка, 
клумба; устар. мера площади (равная 400 м?)’ (И-С), сербохорв. 
П]ейа (южн.), [6йа (вост.), Ийа (зап.), ела, а, (вла ‘неболь- 
шой участок обрабатываемой земли, выделенный для определен- 
ной цели; грядка между бороздами’, ‘место между земляными ва- 
лами’ (около Стона), местн. назв. СИейе (Гё]е) в Сербии (ВТА УТ, 
62, см. также РСА ХТ, 393: лёта, лела; 273: Лёва; _А2Т : икавск. 
и диал. екав. ли]а), диал. ИЙА ‘грядка’ (Нгаз%е—5итипоу!6 Г, 
496), [ра ‘гряда, борозда’ (В. Зтова|. Озопе дапаё$п]ега г1]еб- 
Коба паг|еб]а. — Вад ТАРО. Кп]. СХХПУ 7аостеь, 1898, 137), 
словен. [6йа ‘борозда; грядка; полоса; огрех в поле, на лугу; 
грязное пятно’, [. 2по]а, зепа ‘ряд навозных куч, стогов сена’ 
(Р]еф. Т, 506), Иэха (Топитес, 122), [ейа ‘гряда’ (5азе!] 1, 268), 
1ейе: КаЧаг зе ог]е (аКо, Ча зе Че]а]о Кгай аЙ гахог!, ппепоуап! 
(191 (ейе ай овот.. («Магодор!з|е З]оуепсеу» Т, 123), дайа, ‘по- 
лоса вспаханной земли, которая засевается за один ход’ (За$е]. 
Ватоуз 108), ст.-чеш. 6сйа ‘полоса (поля) (Чефаиег ИП, 221), 
чеш. Исра, Пра ‘узкая полоса поля, чаще —в ширину разброса 
зерна при ручном севе; (лес.) лесная полоска, поросль, требую- 
щая ухода; (Исйа или мн. Исйу, поэт.) поле, пашня’, Йсйа, Ипа 
продолговатый участок, на какие делится поле или огород, боль- 
тая гряда’ (Лапотапп П, 326), диал. Псйа ‘отдельный участок 
общественного леса’ (Кореёпу. Огё., 142), участок]: Ка? 4е па- 
уайе] зуб Исйо зИлсе = Киз, Кегу ши Бу! игбеп Би@’ 1озет 
апефо рак ой оБсе (Ко. Под. К Вагё., 51), в.-луж. З6ейа, 16- 
$Ка ‘трядка’ (РН 332), н.-луж. {ёсйа ‘гряда, грядка’ (Мика $. Т, 
815), ст,-польск. [есйа атефа, рШутиаз ‘полоса, грядка’ (51. $6ро]. 
ГУ, 13), польск. [есра редк. ‘ряд, вереница’ (\УМагзт. 1, 699), диал. 
[есйа ‘полоса поля, которую каждый обязан сжать; (Пса) боль- 
шой участок пахотного поля; (1есй, Пера) широкая полоса; (Йсйа) 
полоса длиной около 20 ргеГов; (Псйа) участок поля, 4—6 заго- 
нов; грядка; (Песйа) вспаханный участок поля или определенное 
количество скиб, вспаханных полосой, или невспаханный еще 
Участок в несколько скиб; ([ёсйа) большой участок земли в длину; 
поляна; (Исйа, мн.) обширные поля» (34. в\. р. 3, 17—18; см. 
также \\Уагз7. П, 699), [6уа: 186 [6х0 ‘(идти) кратчайшим путем, 
прямо через поля, идти, ехать друг за другом’ (ЗусШа. Зю\т. 
Косемз ве П, 105), словин. 6уа ‘трядка; борозда’ (Зуева Ш, 
347), др.-русск. лёта, леха ‘гряда’ (Мр. У. 40; Иис. Сир. ХХЛУ. 
33), «Онсица стяжа лёхы земным» (по др. пер. — пределы; Никон. 
Панд.) (Срезневский П, 80), ‘полоса пашни шириной в одну— 
две сажени, или несколько больше, отделяемая бороздами 
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других таких же полос; также гряда, грядка (в огороде)? (Усп. 
сб., 193. ХИ—ХШ вв.; Библ. Генн. 1499 г. и др. СлРЯЁ Х— 
ХУП вв. 8, 222), ст.-русск. леха: он же Раман на другои полнив%. 
зжал лбху ржи (Старый Оскол 1683, Приказ. стлб. 2247, л. 21. 
Котков. Лекс. южн.-русск. письм. ХУ[-—ХУШ вв., 955), диал. 
лёта и летё ‘полоса земли, пашни шириною в один взмах при 
ручном посеве? (сарат., том., свердл., перм., донск. и др.), ‘мера 
площади, земли (разного размера)? (перм., казан., том., курган.., 
челябин., сарат., свердл., смол., ряз.), ‘борозда вдоль полосы. 
гряды на пашне, огороде’ (курск., тул., пек., том., кемер., и др.), 
‘межа?” (тамб.) ‘колея?’ (ворон.), ‘гряда (на огороде)? (новг., пск., 
волог., перм., краснояр., калин. и др.), ‘участок земли одного. 
владельца в доколхозном землепользовании’ (яросл.), ‘размер. 
земельного надела в ширину?’ (смол., ряз., том., тобол., курган.), 
‘какой-либо знак, пучок соломы, прутьев и т. п. для обозначения 
границы засеваемой полосы?” (смол., орл., тул., калин.), ‘неров- 
ный, неудобный участок пашни или покоса (с камнями, пнями, 
рытвинами ит. п.)? (яросл.), ‘огрех на пашне? (калин.) (Филин 17, 
28; см. также Опыт 107; Даль? ЦП, 250; Миртов. Донской словарь, 
171; Мельниченко 104; Добровольский 389; Словарь говоров 
Соликамского района Пермской обл., 282; Говоры Прибалтики, 
145; Словарь русских говоров Мордовской АССР (К—Л, 124), 
‘участок засеянного поля между двумя бороздами’ (Картотека 
Словаря рязанской Мещеры), лЯяха ‘узкая полоса пашни? (свердл., 
перм., нижегор., Филин 17, 285), ‘щербина’ (Картотека Печор- 
ского словаря), Р6х»ь / Рах@ё ‘полоса пахотной земли’ (Зфо\иЕ 
збаго\1егсбу 133), укр. ляхё ‘гряда’ (Гринченко П, 393), диал. ха 
‘ток; полоса пашни’ (М ]оз1еВ 167), блр. диал. лях@ё, летё, ила 
‘грядка; канавка на грядке, в которую сеют огурцы, морковь” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 725), мха (лях@ё) ‘трядка 
в огороде?’ (витеб., Мат., 74), ляхё ‘след, где ложится зерно при 
посеве, гряда’ (Гарэцк! 91), ‘гряда в пашне’ (Байкоу— Некраш. 
163), ‘широкая борозда’ (Народная лекека, 142), ‘тряда’ (Шата- 
лава 1041), ляхё (1154) ‘полоса, засеянная вручную в один заход” 
(Юрчанка. Мец!сл., 124), лёха ‘тряда’ (Слоун. пауночн.-заход- 
Беларус! 2, 646). Ср. также производное блр. диал. лёшанька 
‘паз в бревне?’ (там же, 653). 

словен. @й ‘участок пашни? (Таги К 90), русск. диал. лех ‘узкая 
полоса пашни’ (свердл., ульян.), ‘грядка’ (арх.), ‘огрех (на 
пашне)? (КАССР), ‘размер земельного надела в ширину?’ (смол.), 
‘какой-либо знак, указывающий границу засеваемой полосы” 
(смол.) (Филин 17, 27—28). 

блр. диал. 1621 мн. ‘лохмотья’, 4921 мн. ‘старая одежда; тряпье” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 647 и 700). 

Праслав. *та/ ет имеет точное соответствие в др.-в.-нем. 
[е1за в шаваще?а ‘колея’, что дает основания для реконструкций 
и.-е. имени *[015а. Другие ступени корневого вокализма представ- 
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лены в лат. Ига ‘гряда; борозда’ (< *4[е1за), лит. [736 и др.-прусск. 
1узо ‘грядка’ (< *Иза). Ср. также’ суффиксальные имена гот. [41- 
5, др.-в.-нем. [е5 ‘след’, гот. [1545 рефобаа, др.-исл., др.-в.-нем. 
151 ‘хитрость’ и глаголы гот. 1418 ‘я знаю’, др.-в.-нем. ([еттап, 
]етеп ‘учить’ (*‘указывать кому-либо след, вести по следу’). См. 
Н. Редегзеп [К У, 1895, 40; О. Нойтапо. ВВ ХХУГ, 1901, 138; 
А. МеШе. Зиг ]е ргб&бгИо==ргбзепй 20%. 1915. — Е ХХУГ 1909, 


201; А. МеШеё. Еааез 11, 249; А. Е1ск. КХ ХУШШП, 1869, 442— 
413; С. С. ОШепьеск. АРЬ ХУГ 1894, 370; МИояеь 167; 
Вегпекег [, 708—709; ЭКок. ЕИт. г]еёп. Ш, 295—296; Фасмер Ц, 
490; МасБек? 332; Вгаскпег 292; Зфамзк1 ТУ, 94—95; Н. ЗЭеБизвет- 
рес. Н15ог.-еут. УУЬ. 14, 821—822; Ве21а)}. Ей. з]оуаг 
$|оуеп. ]е2. [, 131—132; Георгиев БЕР Ш, 378; Тгачйлапп 163; 
РокКогпу Г, 671. Единообразие значений в различных и.-е. языках 
характеризует и.-е. *1[015а / *1еза / *Пза как древнейший земле- 
дельческий термин. В. Махек предполагал для него исходное 
значение ‘ход’, поскольку принимал для герм. [е15- семантику 
‘идти’, см. МасВек? 332 («.. .Бобийе|] доде пеп!!»), но реально 
зафиксировано для герм. глагола лишь значение ‘узнавать’, см. 
Еа\—Тогрз, 369. Другая попытка углубить реконструкцию се- 
мантики и.-е. *[015а принадлежит Фасмеру: сопоставление с авест. 
гагза ‘трещина (в земле)? см. М. Уазтег. — 741РЬ Г, 1925, 64, 
но это родство маловероятно вследствие надежности исконного г 
в авест. слове, и сам автор отказался позднее от этого сравнения, 
см. Фасмер П, 490. 

Интересно развитие на базе семантики ‘борозда, полоса пашни’ 
значения ‘лохмотья, тряпье’ (блр. диал., см. выше). Непосредст- 
венной основой для формирования последнего послужили, ве- 
роятно, значения типа ‘неудобный участок, огрехи на пашне? 

и _ (см. выше). 

16}а/*1&}ь: чеш. диал. [е)а ‘ливень, проливной дождь’ (ГатшргесВ\. 
5|оуп. $&е4оорах. 69), словац. 1е]а, -е, -# экспр. ‘сильный дождь’ 
(551 П, 27), диал. 1е]а то же (ВапзКА Вузса, Ка|а1 302), 18а, 
-+ экспр. то же (Ог]оузку. Сешег., 161), н.-луж. [е]а, редко 
16]а ‘литье, плавка; проливной дождь, ливень’ (МаКа $1. 1, 815), 
польск. редк. 1е]а ‘воронка?’ (У!агз2. Ш, 706), диал. [е7а, 11а ‘про- 
ливной дождь; человек, не умеющий держать язык за зубами, 
болтун; человек, любящий говорить о неприличных вещах?” (531. 
БУ. р. 3, 21; см. также \У\агз2. П, 706), па 1] ‘к дождю’ (напри- 
мер, 2хапоз1 51е, Кир!з2е\узК1, УехлееК- апазхе\узка. Э1омп. УГаг- 
ши 1 Матаг. Азтоп., 51), русск. диал. лёя, -и ‘ливень? (костр.. 
волог. Филин 17, 38; см. также; Картотека СТЭ; Словарь Крас- 
ноярского края 107), укр. диал. лея ‘половодье, разлив’ (А. С. Лы- 
сенко. Словарь диалектной лексики северной Житомирщины. — 
Славянская лексикография и лексикология. М., 1966, 32), лбя, - 
половодье, разлив речки (весной и после сильных дождей)’ 
(Лисенко. Словник пол!ських говор1в, 115), лёя, - ‘проливной 
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дождь’ (там же 114), блр. диал. лёя ‘ливень’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус 2, 648; Янкова, 178; Турауск1 слоувк 3, 27; 
Сцяшков!ч. Слоун., 237). 

словен. 16], [6]а м. р. ‘СлеВзсВаН” (Реф. Т, 507), чеш. [е}, -е, 
чаще во мн. ч. [е]е, -йо ‘проливной дождь’ (Тапршаппи П, 324), 
словац. диал. (е} ‘проливной дождь’ (ВапзКа Вузи1са, З]оуепзЕ6 
Ргаупо у Тигё. #., Каа| 302), ст.-польск. 1], 1] ‘воронка’, ш#п- 
ЧБ ат ($4. з6ро|. ТУ 15), польск. [е] ‘пьяница; воронка; в стро- 
ительстве, металлургии, мельничном деле — различные устройства 
типа воронок’ (\№агз2. П, 706), диал. 1}: ОЯ$ з\меево Геа— 
так говорят, обливая водой по обычаю на второй день пасхи, ко- 
торый называют днем $\%. [е]а (51. с\. р. 3, 21), ‘ребенок, ко- 
торый мочится во сне’ (5хутстак. Ооташежек., — цит. по : Зда\- 
зв? ГУ, 1419). 

Сюда же также русск. диал. лёй мн. м. и ж. р. ‘ливни, про- 
ливные дожди” (вят., Дальз П, 662, см. также Филин 16, 340). 

Бессуффиксальное производное от основы наст. вр. праслав. гл. 
*1]ай, *]о (см.). См. Маспек? 336; Здамз 1 ТУ, 120; Зевизет- 

е\с. Н1$юг.-ебут. УМ. 11, 812 (последний допускает вероят- 
ность параллельного образования производных в славянских язы- 
ках). 

*1&аг’ь: словац. [е]4г ‘литейщик’ (557 П, 27; К&а 302), н.-луж. 
[е}аг, -Га ‘литейщик”’ (МиКа 51. Т, 816), польск. [е]аг2 ‘литейщик” 
(\У!агз7. ЦП, 706). 

Производное с суф. -аг’ь от основы наст. вр. *16]0, соотноси- 
тельной с древним инфинитивом *1/57ай (см.), или от поздней, 
вторичной формы инфинитива *167ай (см.). Поскольку в словац- 
ком и лужицких языках не зафиксированы продолжения *1]ай, 
более вероятно образование имени от *{]о. 

*161а : словен. [е7ан, 1]ет ‘лить’ (Р\е\. Т, 507), польск. редк. 1е7а6 
‘лить’ (\У"агз2. П, 706), диал. [е]аб то же (54. ом. р. Ш, 3), 
укр. {яти то же (Желеховский Т, 410), блр. диал. леяць ‘лить’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 648; Народнае слова, 69; Ту- 
рауск! слоунк 3, 27), л@щь ‘лить’ (Слоун. паун.-заход. Беларус} 
2, 640). Ср. также болг. прич. страд. лбный, лЯаный, лбтый 
(Геров 3, 34). Упоминаемый Ф. Славским (в связи © польск. [е]а6 — 
см. Офамзкт ТУ, 120) др.-русск. инфинитив лёмти приводится 
Срезневским, но является, кажется авторской реконструкцией, 
недостаточно обоснованной, поскольку в цитируемых контекстах 
содержатся лишь формы настоящего времени от основы *{]- 
(Срезневский ЦП, 81), которой может соответствовать инфинитив 
* 5 7ап. 

Праслав. *ЁЕ)ай, *[1]о является результатом обобщения для 
обеих глагольных основ корневого вокализма, исконно характе- 
ризовавшего лишь основу настоящего времени *16]о0, которой 
соответствовал инфинитив *15]ай (см.). Помимо общей тенденции 
к отождествлению вокализма соотносительных основ настоящего 
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времени и инфинитива, этому обобщению способствовало анало- 
гическое воздействие глагольного типа *56]ай, *56}о. См. УаШапф. 
Статт. сотрагбёе ПТ, 291—292; БфамзЕт ТУ, 120—121; Ве21а]. 
ЕЙ. $]оуаг $1оуеп. ]е2. Ш, 132. 


*1&$ауа: чеш. диал. [е}аша ‘проливной дождь’ (КеПпег. УусВо4о]а8 
П, 241), н.-луж. 1е7аша, редк. 67аша ‘ливень, проливной дождь; 
женщина, выливающая неосторожно воду’ (Мака 54. Г, 816), 
в.-луж. Паша ‘проливной дождь; желоб, канавка” (ЗеВизег— безус. 
Н1$ог.-ебут. УУЬ. 14, 843). Ср. также производные слвц. е}айса 
‘проливной дождь’ (557 П, 28), н.-луж. (ейаидса то же (Мака 51. 
Т, 816), польск. диал. (ераидса ‘ливень’ (Ма?{еск1— МИзсв. АЧаз 
т. 344, цит. по: ЭфамзЕ ГУ, 124). у: 

Ср. также слвц. диал. [е]а0] ‘проливной’ (К а1а1 302). 

Нроизводное (потеп ас0п15) с суф. -ага от основы наст. вр. 
*1670, соотносительной с инфинитивом *[ь]ай (см.), или от более 
поздней формы инфинитива *[61ай (см.); в последнем случае воз- 
можен суф. -га. Впрочем, территориально-языковая ограничен- 
ность продолжений *[6]ай заставляет считать более вероятным 
образование *{]ага от *167]о. 

Примечательно наличие соотносительного с *1}ага прилагатель- 
ного — см. выше слвц. диал. [е]а27. Такой параллелизм характе- 
ризует и некоторые другие существительные на -(а)га: ср. *2е- 
гага и *Зета”ь()ь), тезага и *тезагь(ь), см. УаШап. Сташш. 
сошрагёе ТУ, 712—713. Следовательно, возможно появление суще- 
ствительных вследствие субстантивации прилагательных, хотя 
несомненно и существование собственно субстантивной суффик- 
сальной модели на -(а)га. В случае *1]ага—*1е}аъ(]ь) недоста- 
точно надежна праслав. древность прилагательного *[6}аъ(}ь) (см.). 
ыы У, 124; Зевазег-бемус. Н1зюг.-ебуш. УМЬ. 14, 


*1в3ауъ(3ь): слвц. диал. 1е}а27 ‘проливной’ (Ка! 302). 
ак тождественное образование Ф. Славский рассматривает ст-- 
чеш. 1], чеш. []а04 ‘проливной’, см. З4ахз У, 121, но 
в чешских формах корневое # генетически двусмысленно и может 
восходить как к *ё, так ик *1. 


а 
Прилаг. с суф. -а-, производное от основы наст. вр. *]9, 
соотносительной с инфинитивом *[5]ай (см.), или с суф. -5- от 
более поздней формы инфинитива *1}ай (см.). Последнее менее 
вероятно вследствие отсутствия словацких продолжений *16 ав. 
Праслав. древность проблематична из-за фиксации только сло- 
вацкой формы и сохранения в словацком основы наст. вр. (6]-. 
месте с тем, существование соотносительного существительного 
о (см.) свидетельствует о вероятности праслав. прилаг. 
И елалть(ть). 
16}ъКа/*16}ьКъ: болг. лёйка ‘сосуд с решеткой для поливания сада 
водой’ (БТР), лёйка ‘уполовник; сосуд из тыквы’ (Геров 3, 30), 
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диал. лёйка ‘бутылочная тыква’, Габепама Ушсаг!5 (самоков., 
Шапкарев—Близнев БД Ш, 329), ‘бутылочная тыква и сосуд 
из нее’ (родоп., Стойчев БД П, 198), ирон. ‘пустая голова, бол- 
ван’ (костур., Шклифов БД УШ, 260), ‘воронка, через которую 
наливают в бочку виноградный сок’ (молд., Зеленина БД Х, 92), 
л’айкъ ‘лейка’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 52), лё- 
л’ка ‘бутылочная тыква; (шутл.) голова” (родоп., Стойчев БД И, 
199), макед. лейка ‘ковш; лейка’ (И-С), диал. ‘черпак из буты- 
лочной тыквы’ (В. Цеев. За македонската диалектна лексика. — 
МУ ХХЬ 1970, 135), сербохорв. {(ёка- ‘тыква; сосуд из тыквы’ 
(соврем., ВТА У, 959), ‘тыква Г.абепаг!а уц!саг!3; плод ее; (перен.., 
уничиж.) голова; сосуд для воды и других напитков из сушеного 
плода этой тыквы’ (РСА ХГ 314—315), диал. лерка ‘сосуд 
из тыквы’ (М, 103), ера ‘сосуд из тыквы, из которого пьют 
воду’ (Тг. 84), словен. Ка ‘воронка’ (Р]еф. Т, 507), польск. диал. 
дека ‘вход в пещеру’ (\№Магз2. П, 707; указанное там же {ежа 
в значении ‘воронка’ Славский считает заимствованием из рус- 
ского, см. ЭТа\зК1 ТУ, 120), ст.-русск. лейка ‘сосуд, приспособле- 
‚ние различного вида для сливания или переливания жидкости’ 
(Кн. зап. Моск. от. ЦП, 432. 1649 г.; АЮБ ПТ, 406. 1632 г.), ’чер- 
пало для выливания воды из судна’ (А. Ивер. м. Росп. 1703 г.), 
‘сосуд для поливки растений, лейка’ (Заб. Дом. быт., [, 524. 
1687 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 200), русск. Лейка ‘сосуд, состоя- 
щий из резервуара и трубки (носика), через которую постепенно 
сливается какая-н. жидкость; черпак для выливания воды из 
судна (мор.)’ (Ушаков 2, 42), диал ‘большая воронка из дерева или 
сплетенная из корней для сливания пива в кадку и одновремен- 
ного пропеживания его’ (костр., новг.), ‘большая разливательная 
ложка для супа, пива и т. п.’ (перм.), ‘банный ковш’ (КАССР), 
‘ковш, черпак для выливания воды из лодки’ (пск., твер., влад., 
волж., новг., олон., арх.), ‘ковш, которым рыбаки вычерпывают 
рыбу из невода’ (Бурят. АССР), ‘деревянное ведро на шесте, 
которым водовозы наливают воду в бочку, чан?’ (там же), ‘бадья, 
которой достают воду из колодца’ (перм., краснояр.), ‘банная 
шайка?’ (яросл.), ‘род специального ведерка с трубочкой в сере- 
дине дна для заливки рассолом рыбы в бочках?’ (байкал.), ‘при- 
митивная форма для литья сальных свечей?” (арх., волог., челя- 
бин., сиб.), ‘водоворот в реке, воронк&’ (моск.) и др. (Филин 16, 
340—344, см. также Дальз П, 662—663; Словарь говоров Под- 
московья, 252; Словарь говоров Соликамского района Пермской 
обл., 279; Сл. русск. гов. Новосиб. обл., 273), ‘водоворот’ 
(арх., киров.), ‘сильный дождь’ (арх.) (Картотека СТЭ), РеЁъ 
‘воронка’ (Зои зфато\Легсбу 133), укр. ийка ж. р. ‘воронка; 
лейка; в различных инструментах и снарядах та металлическая 
труба, в которую вставляется деревянная ручка, напр. в лопатке, 
в багре и пр.’ (Гринченко Ш, 368), блр. диал. лёйка ‘приспо- 
собление в виде конуса для переливания жидкости” (Слоун. 
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пауночн.-заход. Беларус! 2, 640), ‘яйцо без скорлупы?’ (3 народ- 
нага слоунка, 91). 

в.-луж. ПК (< ИА) ‘воронка?’ (Ра ВБ] 339), н.-луж. 1%, (еЁ ‘во- 
ронка, лейка? (МиКа 51. 1, 816), польск. (еек, П]еЁ ‘приспособ- 
ление (обычно в форме конуса) для переливания и фильтрования, 
иногда и для пересыпания; (диал.) узкий водяной поток между 
подводными скалами; (анат.) некоторые части тела, напоминаю- 
щие по форме воронку; (строит.) желоб на крыше, водосточная 
труба’ и др. (\УУагз2. П, 706—707), диал. (е]еЁ, П]ей ‘обливание 
водой в пасхальный понедельник?’ (51. су. р. 3, 22). 


Производное с суф. -ь.Ка/-ы»ъ (< *-ъКа/*-ъКъ после ]) от основы 
наст. вр. *[6]0, соотносительной с инфинитивом *[5]ай (см.), или 
от бессуф. имени *16]а/*12]ь (см.). О возможности соединения 
суф. -ъка/-ъй»ъ как с именными, так и с глагольными производя- 
щими основами см. Э1а\мзК1. Дагуз.— З54омищ ргазо\тлайзкт Г, 
93—94. В литературе преобладает толкование *]ька/*1ькъ 
как отыменного образования, см. Б5За\мзкт ГУ, 119—120; Геор- 
гиев БЕР ПТ, 349. 

*18ьпъь: ст.-слвц. [6717 прилаг.: рес 168п4 {огпах Газойа, @бпу №а91- 
15 (951а/КЗ 1763, 333 и 982с/КЗ 1763, 346), польск. стар. 1е]- 
пу ‘служащий для литья, литейный” ($4. рой52с2. ХУ. ХПИ, 
108), польск. [ету ‘(редк.) льющийся; (арх.) литейный” (\\Магз?7. 
П, 707), словин. {[е]пё прилаг. ‘о меде: льющийся, текучий, жид- 
кий’ (ЗусШа П, 348). 

Прилаг. с суф. -ь1-, образованное от основы наст. вр. */]0, 
соответствовавшей старому инфинитиву */]ай (см.), или от 
вторичной формы инфинитива */7ай 1 (см.). Поскольку в словац- 
ком неизвестны продолжения *]а 1, более вероятно образование 
прилагательного от *17о. 


*16КаЛёкъ 1: русск. диал. лёка ‘ечет, сочитание чего-н.’ (курск., 
Опыт, 107, см. также Филин 16, 341). 

сербохорв. [Ё ‘в игре па Бабе Ш р1оКе тот камень, в который 
целятся’ (на Браче, ВТА У, 960), др.-русск. лБкъ=ил.бка ‘игра 
в кости’ (Ефр. Крм. Трул. 50, Срезневский Ш, 71), ‘игральные 
кости’ (Поуч. свящ. — РИБ УТ, 104. ХИТ в. и др., СлРЯ Х1— 
ХУП вв. 8, 201; форма именительного падежа женского рода л5ка и 
У Срезневского, и в СлРЯ Х1—ХУП вв. — авторская реконст- 
рукция, базирующаяся на тв. м. н. л5кы, которое двусмысленно; 
надежно — формой тв. ед. лёкъмь — подтверждается только 
им. ед. м. р. л65к), русск. диал. лек, -а и -у ‘счет, подсчет” (курск.., 
Филин 16, 341), ляк, -а и -у ‘счет, сравнение’ (?) (смол., Филин 
17, 212), укр. лёк, -у ‘счет, число? (Гринченко 1, 368). 

Ср. также производное укр. 44464, -й ‘счет, количество’ (Словн. 
Укр. мови ТУ, 532—533; о возможности отыменных образований 
с сУф. -ьба см. Уа ап. Стат. сотрагбе ТУ, 377—381; З1амз Е. 
Гагуз. — Зю\иЕ ргазфо\Лайзкт [, 62). 
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Отглаг. бессуф. имя с корневым вокализмом в ступени *0,. 
соотносительное с гл. *ИСИ1 ‘считать’ (см.), см. Вегпекег Г, 720— 
7241 (ПК»ъ 3). Сербохорв. [2 приводится без этимологического | 
толкования П. Скоком, см. Кок. ЕИш. г]ебп. ЦП, 285. | 

*]6Ка/*16кКъ П: болг. диал. лекё ж. р. ‘лекарство’ (софийск., 
Гълъбов БД П, 88), сербохорв. Дека ‘лекарство’ (предполагается 
в 2 случаях в ХУГ и ХУП вв., но сомнительно, ВТА УТ, 62, 
в статье Пек), польск. стар. ека ж. р. ‘средство, даваемое боль- 
ному для излечения; составная часть лекарства” (51. ро]57с2. 
ХУ ж., ХПИ, 108), диал. [еКа р. ‘лекарство’ (У!агз2. Ш, 707), 
русск. диал. лёк@, -и ж. р. ‘лекарство, лечение? (курск., сарат., 
калуж., терск., тамб.), ‘лекарь, знахарь’ (ворон.), ‘средство для 
истребления бытовых насекомых? (казаки-некрасовцы) (Филин 16, 
341; см. также Даль?з 11, 720), лика, -и ж. р. ‘лекарство?’ (калуж., 
казаки-некрасовцы, Филин 17, 45), укр. {жа ‘лекарство’ (Желе- 
ховский, цит. по Э4амзЕТ ГУ, 124). 

болг. лек, лекфт м. р. ‘лекарство; (перен.) средство исправле- 
ния, преодоления трудностей’ (БТР, см. также Геров 3, 31: 
лфкъ), диал. лек ‘лекарство’ (ихтим., М. Младенов БД 11 98; 
Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД УГ, 190; костур., 
Шклифов БД УШ, 260), л’ак ‘лекарство’ (Къичев. Пирдопско. 
БДТ, 116; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД УГ, 52; карлов., 
Ралев БД УП, 143; чаталджан., В. Денчев БД [Х, 346), л’ёк 
‘лекарство; лечение’ (9. И. Полтораднева-Зеленина. Г-р болг. 
села Суворово, 95), макед. лек ‘лекарство’ (И-С), сербохорв. лёк, 
лёка, екав. лё]ек, ли]ёка м. р. ‘лекарство; (перен.) средство борьбы 
с чем-л., преодоления несчастий, трудностей; (диал.) очень мало, 
немножко’ (РСА ХГ, 315; см. также Вук Караций: лй]ек), диал. 
ИЕ, ПКа м. р. ‘лекарство’ (Нгаз‘е—баипоу!6 |, 497), лик, лиее 
‘немножко, чуточку’ (Ровинский 660), лёк м. р. ‘мало, крошка’ 
(Елез. Г), словен. ([6Ё м. р. ‘лекарство; малое количество; талис- 
ман’, Кас] [. ‘лук порей’ (Р!еф. Т, 507), 6Ё ‘лекарство’ (Ег]ауес 
[М$ 1875, 226), в.-луж. ФЕ м. р. ‘лекарство’ (РаШ 332), ‚ст.- 
чеш. (6%, -а, -и м. р. ‘чародейственное лечебное средство’ (514. 
иб. 8*, 546. Виа. 186, АШ. 94* и др.), (позднее) ‘лекарство’ (@е- 
рацег ЦП, 221), чеш. [6А, -и м. р. ‘лекарство’, слвц. Пей, -и м. р. 
‘лекарство’ (557 П, 442), диал. Пек то же (Ка а! 306), ПК то же 
(из диссертации М. К&а|. О пае& уусво4оЗюоуеп. уузф8Воуа1сй 
у Ваёсе. Ка]а1, 308), ст.-польск. [её ‘лекарство’ (54. 3&рз1. 1\, 
15), польск. [ек, -и то же (\УУагз2. П, 707), диал. [её ‘гешедлат 
(31. о\. р. 3, 22), ШЕЕ, Кор ‘лекарства’ (малопольск., Киса а 
190), словин. [8%, -и м. р. ‘лекарство’ (Ваши 93), (6Ё, -К*и то же 
(Г.огепёя. Ротог. [, 451), (ей, -Кбр р. ‘лекарство’ (ЗусШа ИП, 
343), ст.-русск. л$ёкъ м. р. и л$ка ж. р. ‘лекарство или лечение, 
способ излечения’ (... болЪсть лека не имат(ь)... — Лож. и отреч. 
кн., 3, ХУ—ХУЕ вв.; Лекари сказывают болЪзнь..., а лека еи 
не сказывают.  Грамотки, 19, окт. 1662 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 


*]5ка 


% 


8, 200—201; судя по приведенным материалам, реконструкция 
им. ед. л$ка не обязательна), русск. диал. лек, -а и -у м. р. 
‘лекарство; лечение” (калуж., Филин 16, 341), Гей то же (З40\тп. 
збагом1егсб\ 133), укр. иж, -ку м. р. ‘лекарство’ (Гринченко П, 
368), блр. диал. лек м. р. ‘лечение’ (Турауск! слоун!к 3, 20). 

Праслав. *Ка/*6Къ большинство исследователей считает заим- 
ствованием из германских языков, где представлена целая лекси- 
ческая группа: гот. [24е1 ‘врач’, др.-в:-нем. [аййёто же, гот. [2 4тбп 
‘лечить’, др.-в.-нем. [астбп то же. Для германских лексем пред- 
полагается обычно заимствование из кельтских языков, ср. ирл. 
Паш ‘врач’. См. С. ЦоЙтег. Аизпабтеп 4ег егз4еп ГаибуегзсШе- 
Бипе. — КД ХЬ 1862, 173; Ц. С. ОШепЬеск. Пе регтап1зсНеп 
М/бюг 11 АЦау!зсБеп. — А РЬ ХУ, 1893, 488; МИозэеь 167; 
Вегпекег 1, 7140; ВгасКрег 293; Фасмер П, 477—478; Масцер?, 
325; Заз ТУ, 124—125; Ве?а]. ЕИт. з]оуаг $оуеп. {е#. П, 
132; Георгиев БЕР ШТ, 351—352 (лек?); У. К1ратзКу — АОМ 
(зет. Зауа) 1, 1958, 19 (обращает внимание на окситонезу в слав., 
которая свидетельствует о позднем заимствовании из герм.). До- 
пускается первичность как имени — праслав. *1Ка, так и глагола 
*1661 или даже *[корай. 

Ст. Младенов предполагал, что слав. *[/6Аъ не заимствовано из 
герм., а восходит к и.-е. *1[40$, производному от *[84- ‘говорить’, 
которое имело вариант *[89- ‘складывать, читать, считать, гово- 
рить’, см. Ст. Младенов. Старите германски елементи в славян- 
ските езици. — СбНУ П, 1909, 78—79; $%. Мадепоу. Хлг з1ау1- 
зсНеп УМогИогзеВипе. — АМРЬ ХХХШ, 1911, 15—16, Младенов 
ЕПР 282 (исходит из и.-е. *[е-|*10-, к которому возводит и слав., 
и лат. 0диог ‘говорить’, греч. Ацхю то же). Эта гипотеза поддер- 
жана П. Скоком, см. ЭКоЕ. ЕИш. г]еёп. П, 296. Не исключает 
возможности родства слав. и герм. слов и Х. Шустер-Шевц, см. 
ЭсВиз{ег-беус. Н1з$ог-еущт. УУЪ. 14, 823 (обращает внимание на 
редкое и очень древнее значение ст.-чеш. [6 — ‘чародейственное 
лечебное средство’, см. выше). Однако другие исследователи 
отвергают эту гипотезу, см. Фасмер, там же; ВегпеКег, там же. 
Действительно, нет никаких следов семантического развития 
группы слав. *[К% от ‘говорить’ к ‘лечить. лекарство’. 


Отвергнув гипотезу о генетическом тождестве слав. */&ъ и 
герм. */2/-, В. В. Мартынов показал уязвимость и версии о гер- 
манском заимствовании: все германские формы по своей струк- 
туре производные и ни одна из них не может быть непосредствен- 
ным источником для слав. *[ёка/*[@К%ъ; германские и кельтские 
формы не внают семантики ‘лекарство’. На этом основании автор 
допускает даже (правда, с минимальной надежностью) заимство- 
вание из праславянского в прагерманский. См. В. В. Мартынов. 


Славяно-германское лексическое взаимодействие древнейшей 
поры, 240—213. 
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Наконец, Оштир пытался доказать доиндоевроп. генезис слав. 
лексем, см. ОЗИг ААЫ Т, 89, 128; Вагргауе ОНУ УГ 197; Уоре]- 
патеп 43 (цит. по: Ве21а}. ЕН. з1оуаг з|оуеп. ]е7. Ш, 132). 

Среди приведенных выше материалов отдельных слав. языков 
семантически обособлены сербохорв. лёк и словен. (6 в значении 
‘малое количество’ Ф. Безлай считает это слово рефлексом и.-е. 
* [014*05 (ц.-слав. ^&ка), см. *Ка Г. Однако П. Скок генетически 
отождествлял обозначения малого количества с названием ле- 
карства, указывая в качестве возможного источника формирова- 
ния переносного значения сочетание иёта п? га Пек. Им же от- 
мечено наличие значения ‘мало’ у соответствующего румынского 
заимствования {еасй, см. ЭКок. Ейш. г]еёп. ЦП, 296. 

*16&Каг’1са: сербохорв. /екатса ж. р. ‘женщина — врач’ (ве ХУПШ в.., 
в словарях Стулли и Вука), ‘книга, указывающая лекарства’ 
(М. РауПпоу16) (ВТА УТ, 239), лекаёрица, екав. лекарица то же 
и ‘знахарка; (диал.) сорт водки, в которую добавлены лекарствен- 
ные растения, плоды; вид груши; (в роли прилаг. при названии 
травы) лекарственная” (РСА ХГ, 316—317), русск. диал. лека- 
рица, -ы ж. р. ‘женщина, занимающаяся врачеванием; знахарка” 
(енис., вят., Филин 16, 342). 

Производное с суф. -каот *ПКагь (см.). Трудно судить о а: 
нении палатальности производящей основы. = 

*|6Каг 1: сербохорв. /екёг ‘работать врачом, лечить’ (с ХУ[ в, 
в словарях Стулли и Вольтиджи. ВТА УТ, 240; см. также РСА 
ХГ, 316: лекйрити, екав. лек@ёрити), словен. [екёти ‘быть фар- 
мацевтом, аптекарем” (Р]еф. Г, 507), в.-луж. Кате ‘работать вра- 
чом, лечить’ (Раш 332), н.-луж. Кат ‘быть врачом” (Мика 
$1. 1, 816), ст.-польск. [екагзуб ‘работать врачом, лечить’ 
(\Уагз2. 1, 708), русск. диал. лекарить ‘заниматься врачевавием, 
лечением?” (пск., смол., ср.-урал., свердл., перм., Филин 16, 342). 

Глагол на -Й1, производный от */кагь (см.). Возможно парал- 
лельное образование в истории отдельных славянских языков. 
Трудно судить, сохраняется ли во всех случаях в производном 
глаголе палатальность производящей основы. 

*16Каг’ь: болг. лёкар м. р. ‘человек, получивший высшее медицин- 
ское образование; человек без специального образования, умею- 
щий лечить травами и магическими действиями’ (БТР; ср. также 
Геров 3, 31: лёкёрь м. р. ‘зелейник; лекарь; коновал’), диал. 
лёкар м. р. ‘врач’ (ихтим., Младенов БД Ш, 98; костур., Шкли- 
фов БД УПТ, 260), макед. лекар ‘врач’ (И-С), сербохорв. [ВЁ@аг 
м. р. ‘врач; коновал; фармацевт’, как фамилия зафиксировано два 
раза в ХУТ в. (ВТА УГ 237—239; см. также Вук Карапий: 
лёкар южн., лёк@ар вост., лёк@р зап. ‘врач’), лёкар м. р. ‘чело- 
век с высшим медицинским образованием, занимающийся лече: 
нием и м болезней; (устар.) аптекарь, фармацевт” (РСА ХТ 
316), диал. каг ‘врач’ (55. 165), ПАбг м. р. то же (Нгазе— 
1пи10%У16 Г, 49), словен. [еЁ@г, г}а м. р. ‘фармацевт, аптекарь; 
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врач’ (Р1еф. Т, 507), Икаг, -г]а м. р. ‘врач’ (54аЪ6], 76), ст.-чеш. 
Кат, -ё м. р. ‘врач’ (Ар. с.; 5И%. чё. 8*; МашА. 18* и др., 
Сефацег 1, 221—222; см. также Сепаг. Сез. 1есеп4ду, 272), чеш. 
6Каг, -е м. р. ‘человек со специальным образованием, имеющий 
право лечить людей; человек, лечащий людей’, [6дай, -е м. р., 
Икаг ‘врач’ (Тапотапп П, 286; см. также Ко Т, 892), слвц. 
[екаг, -а м. р ‘человек со специальным образованием, имеющий 
право лечить людей’ (357 Ц, 28), в.-луж. ([еКаг, -г]а м. р. ‘врач’ 
(РаЫ 332), н.-луж. [ФКа’г то же (Мака $4. Г, 816), (есйаг, -га 
м. р. (есйаг, -та то же (там же, 815, 816), полаб. [еЁаг м. р. 
‘врач’ (*/6Кать, Ро]айзК1—Зевпег& 88), [6Каг то же (Оезсь Г, 
905), ст.-польск. [еКагз ‘тот, кто лечит больных’, тесиз ($4. 
зёро|. ТУ, 16), польск. ([екаг2 ‘человек, лечащий людей, специа- 
лист по медицине, врач’ (\У\агз2. П, 708), диал. (екагз (Масле- 
Темз№. Сьейт.-дорг7., 182), Шкай, -а м. р. ‘человек с высшим 
специальным образованием, лечащий людей’ (Н. Согпо\1с2. О1а- 
1ек6 ша]Богз Е, №. П, 209), словин. (2Ё0Г, -а м. р. ‘врач’ (Ва- 
114% 93), 16К0Ё м. р. ‘ученый’ (Гогепёя. $1оу12. У. Г, 573), 
[2Кой, -аРа м. р. ‘ученый; врач’ ([.огеп%2. Ротог. Т, 451), др.- 
русск. лёкарь (лекарь) м. р. ‘врач, лекарь’ (1490 — Ерм. лет., 
187; Сл. челов. незн.!, 235. ХУ в.), ‘лекарь (первая ученая сте- 
пень, получаемая лицами, изучившими врачебное искусство)’ 
(ДАИ ТТ, 2. 1645 г.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 202), русск. лёкарь 
м. р. устар. ‘врач’, диал. лёкарь м. р. ‘знахарь’ (арх., вят., перм., 
забайк., Филин 16, 342), ‘фельдшер’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (К—Л), 124), Лекарь Федор, крестьянин (ко- 
нец ХУ в., Новгород, Веселовский. Ономастикон, 179), укр. 
Чкарь м. р. ‘лекарь, врач, доктор’ (Гринченко Ш, 368), ст.-блр. 
лекар: Лука Евангелистъь лекарь къ душному здравию науку 
даеть (КБ 86, Скарына 1, 295). 

Производное с суф. -а”ь от *Д Ка! И (см.). См. ВегпеКег 
1, 710; А. МеШеё. Екадез Ш, 243; ЗКоЕ. Ейшт. гобп. П, 296; 
Фасмер 11, 477—478; З1ажз в ТУ, 126; Георгиев БЕР ПШ, 352— 
353. О суф. -агь см. УаП1ап+. Статш. сотрагбе ГУ, 346—319 
(специально отмечается отыменная структура образований с -а”ь). 

днокоренные имена с суф. -аг]- в германских языках: др.-шв. 
[ек(Раге, шв. [акаге ‘врач’ -— являются по отношению к праслав. 
*16Катг’ь параллельными образованиями, см. Вгаскпег АЁ1РЬ 42, 
146, ЗЛа\чзК1, там же, но некоторые исследователи не исключают 
возможности заимствования праслав. слова, см. ЗсБизцег-бе\мс. 

. _ НЗог-ебута. \УУЪ. 11, 323. 

16Каг’еуъ: сербохорв. {еКётеь» прилаг. ‘принадлежащий врачу’ 
(ВТА УТ, 239; см. также РСА ХГ, 316), /еЁагор то же (ВТА УТ, 
241; РСА ХТ, 316), ПАбтбь, -тдга, -гдго то же (Нгаз{е—Зипипо- 
У16 |, 497), ст.-чеш. (еёаГРбр притяж. прилаг. от (@КаР (01.2. 
Раг. 16, 12; 544.-Миз. 88". Серачег Ц, 222), в.-луж. @Каг]- 
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‚огу ‘врачебный, относящийся к врачу’ (РЮЫ 332), ст.-польск. 
екагзошу субст. прилаг. (с ХУТ в. За\мзЁ! ТУ, 127), [екаг2оша 
‘жена врача’, ше41с1 ахог (31. з&ро]. ГУ, 17), диал. еКаг2оша то же 
(Н. Обгпо\е2. П1екё таФогзК1, +. Ш, 209), русск. лёкарев 
‘принадлежащий лекарю’ (Даль? П, 246), ст.-блр. лекарев прилаг. 
от лекар (Скарына 1,295). 

Производное притяжательное прилаг. с суф. -ет- (< *-0%- 
после мягкого согласного) от *ЙКать (см.). 

*16Каг’ьзКъ{ь: болг. лёкарски ‘относящийся к врачу’ (БТР), макед. 
лекарски ‘врачебный’ (И-С), сербохорв. [2КатзА прилаг. ‘отно- 
сящийся к врачу, к лекарству’ (с ХУШ в. и в словарях 
Стулли, Вольтиджи, Вука, ВТА УГ 241), лёкарска, екав. 8- 
карска, -а, -0 то ке и (в качестве сущ-ного) ж. р. и ср. р. ‘ме- 
дицинская помощь, надзор, вмешательство’ (РСА ХТ, 317) диал. 
ПКотТзАТ, -а, -0 ‘врачебный’ (Нгазе—бипапоу!6 Т, 497), словен. 
[еКагзЁ? ‘лекарственный’ (Р]еф. [, 507), ст.-чеш. (6Кайз5Ёу прилаг. 
‘лекарственный’ (Сефаиег П, 222), чеш. (6ка7’5Ёу прилаг. ‘вра- 
чебный, лекарственный, лечебный’ (Гапршапи П, 288), слвц. 
[ехагзку [‘врачебный, медицинский’] (537 П, 28), в.-луж. @каг- 
5АЪ -а, -е ‘врачебный, медицинский’ (РаЫ 333), н.-луж. [екаг- 
5ЁЬ -а, -е и Терсйаг$ №, -а, -е ‘лекарский, докторский’ (Мика 54. [, 
816), ст.-польск. [еКагзК? ‘относящийся к врачу’, ше41сиз, 41 ад 
пе сит регИпеё (531. з&ро]. ГУ, 145), польск. еКатзЁ? ‘врачебный; 
лекарственный, лечебный’ (\У№агз2. П, 707—708), диал. (екагзА 
(32егз24е]пома. Ргхупуои 1 аегра\мусте, 61, 66, 72), русск. 
лёкарский, -ая, -ое прилаг. к лекарь (Ушаков 2, 42), укр. %{карсь- 
кий, -а, -е ‘лекарский, врачебный’ (Гринченко 1], 368), блр. 
лёкарск? ‘лекарский’ (Блр.-русск. 416). 

Прилаг., производное с суф. -ь5А- от *ДЁагь (см.), см. Заз 
ТУ, 127 (екаг2). Производная основа выступает в двух вариантах: 
сохраняя палатальность в одном и утрачивая ее в другом. 

*16Каг”ьз(уо: болг. лекёрство ср. р. ‘средство для лечения болезни’ 
(БТР), диал. лекйрство ср. р. нов. ‘лекарство’ (ихтим., Младенов 
БД 11, 98), макед. лекарство ‘медицина; лекарство?’ (И-С), сербохорв. 
[екат5ёто ср. р. ‘наука о лечении; лекарство’ (с ХУП в., в словарях 
Беллы, Отулли, Вольтиджи, ВТА УТ, 241), то же и ‘лечение, медицин- 
ская практика; наука о лекарствах; список одобренных лекарств’ 
(РСА ХГ 318), словен. 1еЁагзго ср. р. ‘фармацевтическое ис- 
кусство’ (Р]её. [, 507), от.-чеш. (@кайзо, -а ср. р. ‘лекар- 
ство’ (Аро. Ь.), ‘лечение’, слго]орла  (Ргеёр. 1525) (@е- 
Бапег П, 222), @Кагзо ‘лекарство’ (Сепаг. Сез. 1ерепду, 
212), чеш. 6Ка’зо ср. р. ‘доктора; медицинский персонал, 
(Кой Т, 893), слвц. (еЁ@гзиго, -а ср. р. ‘профессия врача; меди- 
цина как наука; совокупность методов лечения’ ($57 ЦП, 28), 
в.-луж. (Кайзиро, -а ср. р. ‘лечение, лекарство’ (Раш 333), 
н.-луж. (екагзноо, -а, (редк. диал.) @сйагзншо, -а, (етсйагзноо, -а 
ср. р. ‘лекарство; врачебная наука, медицина; врачебная прак- 


197 | *скаг’ьКа 


тика’(Мика 91. Г, 816—817), ст.-польск. 4декагзигро ‘лекарственное 
средство (также и косметическое), лекарство’, ше ста, гете- 
Чат, еЙашт ше1сатеп {асле1, ‘лечение’, асфаз тедеп41, сага о 
(31. зёро]1. 1У, 12—16), польск. [еКагзиро ‘лекарство; наука о ле- 
чении; (перен.) средство, способ? (\Магз2. П, 708), диал. (еКагзишо 
(Масле]е\мзк1. Свефт.-4оЪг2., 182), [7кагзН/о ‘лекарство’ (Н. @бг- 
п0\1с2. П1а]ек& ша]БогзК1, &. П, 209), указ фо (малопольск., 
Кисафа 190), словин. 2КаЁиоое, -иа ср. р. ‘лекарство’ (Ваша 93), 
[вКат$Гго, -а ср. р. то же (БусЩа П, 344), др.-русск. л$карьство 
‘излечение’ (Переясл. л. 6454 г., Срезневский ШП, 74), русск. 
лекарство, -а ср. р. ‘лечебное средство, составленное по рецепту 
врача, медикамент; (перен.) средство, помогающее устранить 
какое-н. несчастье, беду, нежелательное явление (разг.)” (Уша- 
ков 2, 42), укр. лжёрство, -а ср. р. ‘лекарство’ ижарство, -а 
ср. р. ‘медицинская наука, медицина’ (Гринченко 11, 368), ст.- 
блр. лекарство: лекарство душевное (КТ 26, Скарына 1, 295), 
диал. лекарства и лякёрства ср. р. ‘лекарство’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 640 и 714). 
Производное с суф. -ьзйо от *[Каг’ь (см.) Производящая ос- 
нова, вероятно, выступает в двух вариантах: в одном сохра- 
няется палатальность конечного согласного, в другом палаталь- 
ность утрачивается. О суф. -ь5й20 в отыменных образованиях 
см. УаШап. Сташт. сотшрагбе ТУ, 404—406 (специально рас- 
сматриваются производные от названий лиц). Возможны меж- 
славянские заимствования: например, русск. лекарство, судя по 
- Ударению, может быть полонизмом, а для форм южнослав. язы- 
‚КОВ вероятно русское влияние, см. Заз! ГУ, 126. 
1&Кагьпъ(}ь): сербохорв. ]2Кагап, 12Кагпа нрилаг. ‘врачебный’ 
(соврем. и в словаре Стулли, ВТА УТ, 234), лёкарна, екав. 2- 
карни, -а, -б ‘(устар.) врачебный; целебный’ (РСА ХТ, 317), чеш. 
а прилаг. ‘лекарственный (напр., растение)’ (Гапотапп ПШ, 
Производное прилаг. с суф. -ы (7) от */Кагь (см.). Трудно 
Судить, сохраняется ли в производном прилагательном палаталь- 
‚ность производящей основы. 
16Каг‘ька/*]ёкагъКа: чеш. 16кагка, кака ж. р. ‘женщина-врач’ 
(Типвтапи П, 287—288). 
болг. ибкарка ж. р. ‘женщина-врач; знахарка’ (БТР); ср. Ге- 
ров 3, 31: лфкёрка ‘лелейница, лекарка’”), диал. лекёрка эк. р. 
женщина, которая лечит заговариванием, травами и растирани- 
Ями (Кънчев. Пирдопско БД ПУ, 115), макед. лекарка жк. р. 
женщина-врач’ (Кон. 1, 383), сербохорв. лёкарка, екав. ъёкарка 
Ж. р, ‘женщива-врач; жена врача’ (РСА ХГ, 317), чеш. каЁка 
Ж. р. ‘женщина-врач; женщина, занимающаяся лечением’, слвц. 
[еКатка ж. р. ‘женщина-врач’ (559 Ш, 28), в.-луж. [еКагКа ж. р. 
женщина-врач’ (РЮЫ 332), ст.-польск. (екатка ‘женщина, кото- 
рая лечит’ ($4. з6ро|. ТУ, 15), польск. |еКагка ‘женщина-врач’ 
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(УУагз2. П, 707), диал. катка ж. р. ‘женщина-врач’ (Н. Сог- 
10\1с2. Ощеке ша\отзк1, ©. ЦП, 209), словин. [“котка ж. р. 
‘женщина-врач’ (Като 93), [Кота жк. р. ‘жена ученого, жен- 
щина-ученый; жена врача, женщина- врач’ ([.отет 42. Ротог. [, 
491), русск. диал. лёкарка жж. р. ‘женщина, занимающаяся враче- 
ванием; знахарка’ (смол., калуж., нижегор., том., новосиб., 
свердл., перм., ср.-урал., ряз., арх., и др., Филин 16, 342; см. 
также Сл. русск. гов. Новосиб. обл., 273), укр. %{карка ‘зна- 
харка’ (Гринченко ЦП, 368). 

Производное с суф. -оКа от *[Кагь (см.). См. Зфамз 1 ТУ, 126— 
127 (еКаг2). Производящая основа то сохраняет, то утрачивает 
палатальность. 

*]&Кай: сербохорв. П]ёкан, Пуекат ‘лечить’ (у одного писателя из 
Герцеговины), ‘лечиться’ (в северной Далмации) (только соврем., 
ВТА УТ 64), польск. диал. [еКас, (ека]е ‘лечить (колдовством) 
(31. эм. р. 3, 22; \Магз?. П, 707). 

Глагол с основой на -аН, -а]о, производный от сущ. ка] 
*екъ П (см.). Праславянская древность проблематична. 

*16Кофа: русск. диал. лекоба, -ы ж. р. ‘лекарство’ (калуж., Филин 
16, 342), лакоба, -ы к. р. то же (калуж., Филин 17, 46), ле- 
куба, -ы ж. р. ‘лечение; лекарство’ (тул., Дальз П, 720; Филин 
16, 343), блр. диал. лекоба ‘лекарство’ (Серяхпутовский. Чудина 
20), лякоба ж. р. ‘лечение’ (Турауск! слоунйк 3, 96). 

Производное с суф. -оба от *6КаЧеКъ П (см.). О суф. -оба 
см. УаШап®. Сташш. сотшрагбе ТУ, 380; За\зК1. Хагуз. — 540\м- 
К ргафомтайзЕ1 Т, 61. 

*|6Коуапыье: болг. лФкуване ср. р. ‘лечение’ (Геров 3, 31), диал. 
лекувён’е ср. р. ‘лечение” (самоков., Шапкарев—Близнев БД Ш, 
238), сербохорв. лекдване, екав. екдваье сущ. от лековати ‘пе- 
чить’ (РСА ХГ, 319), ст.-чеш. [еко’ёще, 4 ср. р. ‘лечение чаро- 
действом, колдовством’ (Сефапег ИП, 223), чеш. (еКог@пй ср. р. 
‘исцеление или предохранение благословением” (Гапотапп Ш, 
289), польск. редк. [еКошгате действие по гл. [еКошасб ‘лечить’ 
(УУагз2. П, 712), словин. 6Когайё (в статье [6корас за, Зус а П, 
343), др.-русск.-целав. л$фкованше ‘лечение’, Ферожео (Гр. Наз. 
ХТ в., 7), фаррахоу (Гр. Наз. ХГ в., 333) (Срезневский П, 71). 

Производное с суф. -пь]е от гл. *Коган ($е). (см.). 

*1&Коуай (зе): цслав. Мкоклти, -коуня Ферамебдеу, (охребиу запаге 
(МИА., 349), болг. лекувам ‘давать больному лекарство или по- 
другому помогать ему; исцелять; (перен.) исправлять недостаток, 
(БТР; ср. Геров 3, 31: лфкувамь), диал. лекувам се ‘лечиться’ 
(ихтим., Младенов БД Ш, 98), макед. лекува ‘лечить’, д. се ‘ле- 
читься’ (Кон.), сербохорв. лекдвати (се), екав. лекдвати (се) ‘лечи- 
ть(ся)” (РСА ХТ, 319), словен. [еКо’ай ‘ лечить ’ (Р1еф. Г, 507), ст.-чеш. 
[еКоган ‘лечить колдовством, чародейством” (@ефаиег П, 223, но ср. 
цитируемый текст: Оги2( Ка: Му пебага]ет, а]е [екидет, таповута 


ротараше. 54. иё. 8%; более вероятно значение ‘лечить”), ‘ле 
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чить’ (там же), чеш. ([екорай ‘лечить; лечить благословением’ 
(Ко Т, 893), слвц. Некога? ‘помогать или вредить чародейством, 
колдовством? (Ка|а1 306), в.-луж. [6Кошас ‘лечить’, [. 50 ‘лечиться?’ 
(РВ 333), ст.-польск. (екошаё ‘лечить (колдовством)?, сигаге 
аестат (шсашайоп1Ьиз) (51. 3ро1. ПУ, 18), словин. (6еКорас $4 
‘лечить’ (ЗусВа Ш, 343), др.-русск л5ковати ‘лечить, врачевать’ 
(Изб. 1073 г. 124; Панд. Ант. ХТ в. л. 78 и др.), л$коватиса 
‘лечиться’ (Прол. ХУ в. февр. 9. Срезневский ШП, 74; см. также 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 202), блр. диал. лекавёць ‘лечить’ (Сцяш- 
ков1ч. Слоун., 236). 

Глагол, производный от */6ка/* 16% П (см.), см. Георгиев БЕР 
Ш, 354; Зфажз Е! ТУ, 136 (допускает непосредственное заимствова- 
ние глагола из гот. [2Ётоп ‘лечить’, с присоединением -огай 
как адаптирующего форманта). 

*16Коу1ъ(]ьъ): болг. лековйт прилаг. ‘лекарственный’ (БТР; ср. Ге- 
ров 3, 31: лёковитьй), диал. лековйт ‘целебный’ (костур., Шкли- 
фов БД УПГ 260), сербохорв. /еёдьй прилаг. ‘целебный’ 
(с ХУГ в.; в словарях Стулли и Вука, ВТА УТ, 241; ср. также 
(РСА ХТ, 319), диал. Пког, ИКолн прилаг. то же (Нгазве—91- 
типоу!6 Г, 497), Лековита вдда, назв. источника (умываются 
люди с больными глазами. Топоними Поланице 115), Лековити 
Извор (считается, что лечит раны. Микротопоними Враъске кот- 
лине 05). 

Производное прилаг. с суф. -огй-, образованное от *@Ка/*еКъ 

г. П (см.). О суф. -ори- см. УаШапе. Оташта. сотрагбе ТУ, 469. 

16Коуъ(]ь): ст.-чеш. 16Корф прилаг. к 6К: [екоше Коттеле (ВозИЕ. 
12°, Сераиег И, 105), чеш. {6кору, Иког) прилаг. ‘целебный’ 
(Кой Т, 893), слвц. Пекогу прилаг. к Пед: [-@ ВотабКа, [-@ уу- 
гайка (5517 1, 42), ст.-русск. лековый прилаг. ‘требующий лече- 
ния или находящийся на лечении, больной (0 лошади) (ДТИ Т. 
1237. 1667 г. СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 8, 202), блр. диал. лёкавы 
прилаг. ‘лекарственный’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 640), 
лекову прилаг. то же (Турауск! слоушк 3, 20). — Возможно, 
сюда же относится сербохорв. топоним Гекого, село в Герцего- 
вине (ВТА УТ, 241). 

р Прилаг. с суф. -о!:- от къ (см. "Ка Че П]). 

16Ку: ц.-слав. ^Акы нареч. вое, 45; {иаз1, и, башЧиашт, ‘как’ (С1 
СМГаь Сапь. Тор Раг. (515 17, 151), болг. леко союз ‘если’ 
(Геров Ш, 9), сербохорв. 1еЁ1 ‘как’ (ВТА УТ, 1). 

равнительный союз, образованный сложением частиц *[6 (см.) 
и *Ау, соотносительной с -се, -2е и под., см. Ебуто]оо1еку $1оу- 
Ш з]оуапзКусь ]Лагука 2, 409; Мет 1, 317 (отмечается наличие 
для слав. частиц с консонантным элементом -А- соответствий 
В греч. частицах хе, ха, греч. по^^бк( <), др.-инд. па ‘никто, 

„._ НИЧТО’). 

161: болг. лбли союз ‘разве’ (Геров—Панчев, 192), макед. лели 
союз ‘раз, если’ (И-С), русск. диал. лёли усл. союз ‘если. 
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ежели” (чкалов., ряз., брян.), лель то же (ряз.), лёлим то же 
(орл.) (Филин 16, 345). 

Условный союз, образованный соединением частиц *[ (см.) и 
*П (см.). Не исключено, однако, и вторичное развитие из *74 
(см.). Болг. лелй объясняется как результат регрессивной асси- 
миляции в нели, см. Георгиев БЕР Ш, 356. 

*1&тай (зе): сербохорв. ли]ёмати, лёмати, лимати ‘бить, коло- 
тить’ (Вук; ВТА УГ, 64 с ссылкой на Словарь Вука), лёмати, 
диал. ли]ёмати ‘сильно бить, колотить, дубасить’, диал. ‘неуме- 
ренно много пить’, ^—се ‘биться, драться’ (РСА ХГ, 326—327). 

Итератив на -ай с закономерным удлинением корневого вока- 
лизма к *[етай (см.). См. Вегпекег Т, 734; А. Ме её ВУ +4. 14, 
{. 4, 1907, 367; РоКогпу Т, 674; ЭКок. Еймт. г]еёо. П, 346 и др. 
Праслав. диалектизм. 

*1&па/*16по: чеш. стар. па, Ипа ж. р. ‘кожа, сбрасываемая змеей, 
раком во время линьки’ (Гапотапи П, 291), слвц. Пепо ср. р. 
‘шкура, которая слезает со змеи’ (557 П, 43), диал. Пепа, Цепо 
(Вапзка Вуз@1са) то же (К&а] 307), отсюда производный глагол 
6паг (Вегпо]АК) ‘линять’ (КАа| 303). 

Имя (результат действия), соотносительное с глаголами *18- 
пён/* т (см.). Допустимо видеть в этом имени субстантиви- 
рованное прилагательное, производное от указанного глагола. 

1ёпауъ: сербохорв. [паг прилаг. ‘ленивый’ (с ХУШ в., ВТА УТ, 
242 со ссылкой на Стулли), словен. [6па?? прилаг. то же (Р]е%. Г, 
907). — Сюда же производное русск. диал. линёвка ж. р. ‘доска, 
лежащая одним концом на полатях, а другим на печи’ (волог., 
Филин 17, 49). 

Прилаг., производное при помощи суф. -а0ъ от *тъ (см.). 

*1ёпён 1: словен. [еп6й ‘лентяйничать” (Р]еф. 1, 507), чеш. {еиёН, 
]ёпёН ‘становиться ленивым” (апстшаппи ПЦ, 291; Кой Т, 895), 
в.-луж. п]еб то же (Ра 334). 

Глагол на -ё1, соотносительный с *пт 4, образован от имен- 
ной основы *№и’ь или *Ёть (см.). 

*160ёН П: болг. диал. лен’@йе ‘менять шерсть, линять (про коз, 
свиней и т. д.)’ (Горов. Страндж. — БД Т, 105), польск. ещеб, 
Ишеё ‘пинять, терять шерсть; сбрасывать шкуру’ (\!агз2. П, 
715), диал. (етеб ‘терять шерсть’ ($4. бу. р. 3, 25), (ещеё эй [?] 
‘о выпадении шерсти-у зверей’ (Неги1стек-Мого’ома У. Тегии- 
п0]021а ро]зЕ1есо разбегзЬ\\а потзКего 109). 

Глагол на -241, соотносительный с *п11 (36) (см.). См. БЕР Ш, 
360. 

*1&т1са: сербохорв. /епка ж. р. ‘лентяйка’ (ВТА УТ, 243: только 
в словаре Стулли), {ешса м. р. ‘лентяй’ (ВТА УГ, 242: у одного 
автора нашего времени), лёница ж. р. ‘ленивица; кличка овцы; 
вид морской рыбы СгепПаЪгиз рауо’ (РСА ХТ, 333), ст.-слвц. 
еса ж. р.:... го?ЬГ\ззу маусте. .. К фоти рг!Ча тао ззеНтапа 
а 3011 ша|0, 40 го7Атерамззу зроа зззесЕпо па [етйсе зргам!. 


я и м “Або (86) 


(бра5зКу гесерёаг, 16—17 зг. 1 случай. Ист. слвц., Братислава), 
русск. диал. ленйца ж. р. ‘ленивица’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР: К—Л, 121). 

Производное с суф. -са, от прилаг. *[ёпъ (см.), субстантивация 
последнего. 

*1ё1хъ: в.-луж. [@тсй м. р. ‘лентяй’ (РаШ 333). 

Производное с суф. -мъ% от *Ёпъь или *@тъ. Возможна и 
соотносительность с глаголом *4пИРТ (см.), ср. *2еттъ (см.): 
*5епИ1 (см.). 

*1&Къ: в.-луж. 61 м. р. ‘лентяй’ (Раш 334). 

Производное с суф. -Шъ от *@ть (см.), субстантивация по- 
следнего. 

*161156е: слвц. [еп зКо (№ётсоуа) ‘кожа, которую сбрасывает змея’ 
(Ка!а! 932), польск. диал. [етзко ‘шкура, сбрасываемая при 
линьке”’ (У\агз2. П, 715; 54. с. р. 3, 25). 

Производное с суф. -&е от *[па/Е@по (см.). Ср. также *18- 
П.П (см.). 

“160 (зе) 1: ст.-слав. Мнити са ‘быть ленивым, нерадивым, не- 
брежным, лениться; рафорету, бАиторету, быеХету, вЕХАау; ш зевп- 
ИЙе Чесетге, югреге, пер]есеге” ‘быть медлительным, безучастным, 
медлить, колебаться; бкуеу, бкокуету, шёХАе!у; фагт4аге, шогаг!, р!19- 
гЦаг!, р1рташ тгетапеге’ (Зирг., Ароз%. Сопз%., Уепс№МЕ., Вез., 
СМ-Гаь, М!Е., $ад., $15 17, 151), болг. ленЯ се ‘лениться’ 
(БТР), диал. ленё се то же (с. Веригово, Карловско. —Р. Реч 
ХШ, 188), леня се (ако й дадешь вино или пиво, па к оставишь 
да се лёни, то безъ друго млЪкото й ще ся сгжети), судя по 
контексту, ‘киснуть’ (Груев Й. Млада майка, кн. 7, 6. г., 72. — 
Материалы Ин-та болгарского языка БАН. Литература от Въз- 
раждането), сербохорв. ли]ёнити се ‘лениться’, еп? редко 
делать кого-то ленивым’, П]ё зе ‘быть ленивым’ (ВТА УГ, 
67), лёъити се, лёнити ‘лениться; медлить, размышлять’ (РСА ХТ, 


333), диал. Ит!Ё се ‘лениться, бездельничать.’ (Нгазе—бипапо- 
У16 Т, 498), словен. {6пйф зе ‘лениться’ (Р]её. 1, 507), чеш. стар. 
еп ‘быть ленивым; колебаться, смущаться”, ст.-чеш. (ей ‘ле- 
ниться, медлить’ (Сефацег П, 227), слвц. [епй’ за ‘лениться’ 
(557 ПИ, 31), диал. (епй’за (ВапзКА Вузы1еа, б]оуепзкё Ргаупо 
У Тагб. #.) то же (Ка|а] 303), Рей за то же (ОшоузКу, Сештег., 
161), Реп ‹е пы 15с ‘мне не хочется’ (ВиЙа. ОШа ГаКа 172), 
в.-луж. {616 50 ‘лениться’ (РЁаШ 333), ст.-польск. 1еш з ‘быть 
ленивым, медлительным, р1бтаг1, р1оташ еззе’ (54. $ёро]. ТУ, 20), 
польск. [еп 5 ‘быть ленивым, медлить’ (\Уагз2. П, 715) сло- 
вин. [еп’с $4 ‘лениться, медлить, колебаться, не решаться’ (1.0- 
геп(2. Ротот. Т, 446), [еп/с $4 ‘лениться, медлить’ (Ваши 91), 
русск. лениться ‘быть ленивым’, др.-русск. лфнити (Крм. Мск. 
Дух. Ак.), лфнити аа ‘лениться, нерадеть’ (Гр. Наз. Х[ в. 21; 
Ефр. Крм. Крф. 71 и др., Срезневский П, 72), л$нити ‘лени- 
ться (Пон. Ш. 128. ХУ в.), лбнитися ‘медлить’ (Гр. Наз. 16. 
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Х1 в.), ‘быть беспечным, нерадивым, небрежным в отношении 
к кому-, чему-л.’ (Изб. Св. 1076 г., 665; Панд. Ант. 63. ХГ в.), 
‘лениться’ (Поуч. Влад. Мон.—Лавр. лет., 246) (СлРЯ Х1-—- 
ХУП вв., 8, 204—205), укр, лнйтися ‘лениться’ (Гринченко П, 
369), ст.-блр. ленитися: н% ленися наведити немощнаго (1 156., 
Скарына 1, 296), блр. лейцца ‘лениться’ (Турауск! слоунйк 3, 
21), лянНцца то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 717). 

Глагол на -! (каузатив), соотносительный с глаголом *ипёй, 
произведен от именной основы *[6и’ь или *16пъ (см.) См. ЗЯа\- 
1 [\, 151. 

*16щ (зе) П: болг. диал. лйн’и се ‘менять шерсть (о животных)’ 
(Шапкарев—Близнев БД Ш 238), словен. [61 ‘трабить’, 6 
5е ‘менять, сбрасывать с себя кожу или шерсть; линять’ (Ре. 1, 
507), чеш. пир, Пий ‘линять’ (ТЛапбтапи П, 292), ‘очищать 
(от коры, кожицы), лущить’ (Ко 1, 923), слвц. Пей’ за 
‘(о некоторых животных) сбрасывать кожу, шерсть; (о коже че- 
ловека), лупиться’ (557 П, 43), Цепи” за (ВапзКа Вузичаса, $0- 
уепзЕё Ргаупо У Тигё. #.) ‘линять, менять кожу (о змее)’ (Ка&- 
|а] 307), Пашб з4& (:Ктау] за па ]&г Пап@) ‘линять’ (Ог]оузКу. 
Сешег; 163), Гейю $е ‘сбрасывать шерсть’ (ВаНа. Оша Глжа, 
172), н.-луж. Пи ‘снимать шерсть, предварительно обдав ее ки- 
пятком’ (ср. зшми [и%), диал. ‘жечься, болеть; чесаться’ (Мика 
51. 1, 835), польск. Пиж то же (с ХУГ в., Здамз в [У, 266), 
польск. диал. ей, (еб $ ‘линять’ (\УУагз2. П, 715), (ещ4 
‘сбрасывать старую шерсть’ (Кисала 31), укр. диал. фнитиси 
(-са), редк. 4нитиси (-са) (Материали до словника буковинських 
гов!рок, вып. о, 30). 

Глагол на 4Н с фактитивным значением, соотносительный 
с *[епёН (см.), связан чередованием корневых гласных с *Пией 
(см.). Слав. глаголы производны от именных основ, этимологи- 
чески тождественных лит. [ета$ ‘тонкий, слабый, гибкий’: ита$ 
‘худой, тонкий’. Все эти образования восходят к и.-е. к. *1е1- 
‘уходить, исчезать; никнуть, вянуть’ в сочетании с суф. -по-. 
К этимологическому гнезду с и.-е. *1е!- принадлежат слав. *П- 
Бить (см.), *ПИН (см.), *16ъъ (см.). См. Фасмер П, 499; ЗфазузЕ1 ГУ, 
268; Масвек У ВесЪегсЪез д4апз 1е доташе 4м 1ех1дие Ба№о-з1ауе 
15—76. 

Представляется весьма проблематичной гипотеза, развиваемая 
Ж. Ж. Варбот вслед за Младеновым, о родстве слав. *ПиёН, 
*[6тиН с глаголом *ПН. В рамках этой гипотезы образования 
с корнем Пп-/Л6п- толкуются как производные от имени, восходя- 
щего к глаголу с -по-основой с последующим морфологическим 
переразложением основы. Эта гипотеза предполагает реконструк- 
цию для праславянского глаголов *ПпоН и *Е6 пой, производных 
от основы инфинитива и основы наст. вр. глагола *ИН, *16]9-. 
Встает вопрос о правомерности такой реконструкции примени- 
тельно к праславянской эпохе. Реконструируемый для прасла- 
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вянского глагол *Йпон сов. в. исторически не подтверждается для 
чешского языка, в старопольском этот глагол только в сочета- 
нии с приставкой — шуйЙпдс, а с.-хорв. Ппий (< Птий), видимо, 
соотносится с Пуешай (№6тес Г. — З1ама, гоё. 54, 365. 3, 1985, 267). 

Что же касается варианта -п7-основы *!№п2Н, подтверждаемого 
лишь русск. диал. ленуть, то, как признает сам автор, прасла- 
вянская древность этого варианта весьма гипотетична. Таким 
образом, версия о семантической и морфологической производ- 
ности на почве праславянского языка глаголов *61/ *Ппё п 
от слав. *ПИ опирается на ограниченные и весьма поздние сви- 
детельства -по-основы в славянских языках. А это означает, что 
отсутствует достаточно надежная исходная база для действия 
механизма морфологического переразложения основы. См. Вар- 
бот Ж. Ж. — ЗШау1зеВе Уобзи еп. Заттефаю@ дез пцегпаНо- 
па]еп Зутроз1атз. 153—155; Она же. Праславянская морфоно- 
логия, словообразование и этимология 137—140. 

Больше оснований имеет традиционная и.-е. этимология для 
слав. *Ппён / Чёт. Праслав. эпохе принадлежит семантика 
‘линять’ы— ‘сброшенная кожа, шерсть’, производная от значения 
‘вянуть, никнуть, слабеть’. Сам процесс линьки связывался 
с болезненным состоянием животного. 

Из литературы см. еще: Младенов ЕПР 275; МИояеВ 190; 
ВтбсКпег 295; Егаепке! 329; ЗКок. Ейт. г]еёо. 1, 305; Ве2а]. 


ЕЙш. $оуаг $]оуеп. }е2. П, 133. 
См. *Пиён. 


% уг. ие о 
16щуёН: чеш. [еп?'ёН ‘становиться ленивым’, слвц. [епйеР ‘ста- 


новиться ленивым; лентяйничать, бездельничать’ (557 П, 31), 
польск. [епДеб ‘становиться ленивым” (\У/агз2. П, 715), ст.-русск. 
1бнивфти то же (Ив. Пересветов, 174. ХУП в. — ХУТ в., СлРЯ 
ХТ—ХУП вв., 8, 204), укр. 4нивйпи ‘делаться ленивым” (Грин- 
ченко 1, 369). 

Глагол на -ёН, производный от прилаг. */6ий(уь). 


См. Захуз К! ПУ, 154. 


&т м ® ® м -ь & < 
16ещу1са: сербохорв. „ъёнивица ж. р. ‘лентяйка’, лёнивица, ъёьч- 
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вица ж. р. то же (РСА ХТ 332, 336—337), [епйлса ж. р. то же 
(ВТА УТ, 243, со ссылкой на словари Стулли и Вука), польск. 
стар. [етилса ‘лентяйка? (\\агз2. П, 745), русск. ленйвица ж. р. 
(широкая) скамья, лежанка у печи’ (арх.), ‘доска с полатей на 
печь” (волог.) (Филин 16, 352). 

роизводное с суф. -са от прилаг. *ГЕпиль(]ь) (см.); субстанти- 
вация последнего. 
п1у05$: болг. ленивост ж. р. ‘лень’, сербохорв. {2ий:05+ ж. р. 
то же (ВТА УГ, 243: ВЦеё ]е ргазауепзКа), лёнивост жж. р. 
то же (РОСА ХГ, 332), словен. [епйхозё ж. р. то же (Ре. Т, 508), 
ст.-чеш. [епР2озф (: гогу&ййу8е Гепирозь 1 случай. Ст.-чеш., Прага), 
чеш. [епР`05ё ж. р. ‘лень’ (Тапотапо П, 292), (епйлозРоэж. р. 
то же (Ком Т, 895), слвц. (епйюозР то же, диал. [епйгозё я. р. 
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то же (Отоузку. Сешет., 161), в.-луж. 18ий0зё ж. р. то же! 
(Раы 334), польск. стар. [енй20$6, сущ. от {епйру (\Уагв?. П, 
116), ст.-польск. 1епй20$6 ‘леность, лень’ (с ХУ в., &. ро]. 
ТУ, 20), русск. ленивость ж. р. ‘лень’. 

Производное с суф. -оз от прилаг. *Ё@иръ(]ь) (см.). См. Зам- 
к! [У, 155. Не исключен самостоятельный параллелизм образо- 
вания в слав. языках. 

*16щуъЗь: ст.-слав. ^4ника, -ыи прилаг. ‘ленивый, нерадивый, не- 
брежный, охутрбс, 249040, бер10с; рег; медлительный, безучаст- 
ный, ФфагЧиз, 4езез’ (Аз., Зау. Озт., №МВ., оирг., Раг/м., Уепс.- 
М№МЕ., Вез., МИ., $а4., ЭТУ 17, 151), болг. ленив прилаг. ‘лени- 
вый’ (БТР), диал. ленйф, -ва прилаг. то же (Кънчев, Пирдоп- 
ско. — БД ТУ, 115), лен’йф то же (М. С. Младенов. Из лексиката 
в Кюстендилско. — БД УГ 144), ленйф, -ва то же (Шклифов 
БД УШ, 260), макед. ленлив прилаг. ‘ленивый’ (Й-С), диал. 
Гат], та, -Р`и прилаг. ‘ленивый’ (Малес®! 60) линиф (ср. ногу 
линиф то чувёк) (Пеев К. За македонската дидалектна лексика. — 
МТ ХХГ 1970, 125), сербохорв. лёнив, -а, -о ‘ленивый’, Вий 
прилаг. то же (ВТА УГ, 242—243), лёнив, ленив, -а, -0, лёъав, 
-а, -о то же (РОСА ХТ 332, 336), словен. [епй› прилаг. то же 
(Р]её. Т, 507), чеш. {епРу) прилаг. то же, слвц. [епй») то же 
(557 ЦП, 314), в.-луж. 1@пйру ‘ленивый, вялый, медлительный” 
(Ра 334), н.-луж. стар. [пиру то же (Мика 54. Т, 819), польск. 
[епигу ‘ленивый; медлительный, неповоротливый” (\Уагз7. П, 716), 
ст.-польск. [епйру ‘ленивый, шегз, ррег, зеси1з, |еп из (© ХУ в., 
54. з4ро!. ТУ, 20), диал. (1еййру ‘ленивый’ (Кисафа 91), ету 
то же (Сбгпо\1с2 Н. П1еке шаБотзКт П, 2140; Масе]еуз м. 
СВе?т.-4оЪг2.; 246), словин. ап’ИЛ прилаг. ‘ленивый, медли- 
тельный; лентяй’ (ЗусЩа. Зюуа. Косезузве 11, 402—103), еп’йя 
прилаг. ‘ленивый, медлительный?” (Гогепф2. Рошог. [, 446), др.- 
русск. л5нивыи ‘ленивый, нерадивый’ (Мт. ХХУ. 26. Остр. ев.; 
Изб. 1073 г. 38; Панд. Ант. Х[ в. л. 85) (Срезневский Ш, 74--72): 
‘медлительный, нерешительный, боязливый? (Сл. и поуч. против 
языч., 241. ХУ в.), ‘вялый, тупой’ (Суб. Мат. ТУ, 48. 1665.г.) 
(СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 204), русск. ленивый, -ая, -ое ‘склойный 
к лени, праздный; медленный, вялый (о движениях); приготов- 
ленный более быстрым способом (в названиях кушаний)’, диал. 
ленивый в сочетаниях: ленйвая капуста ‘щи из свежей, нерубле- 
ной капусты” (смол., вят.), ленйвая соха ‘слишком поздний выезд 
на весеннюю пахоту’ (иркут.) (Филин 16, 353), фам. Ленивый 
(: взвышал де он, Метелка, Никиту Воробина. при Панке 
„Ленивом, Оскол. 1623; АМГТ, 185) (Котков. Лекс. южн.-русск- 
письм. ХУ1—ХУ[ Ш вв., 252), укр. &нивий ‘ленивый’ (Гринченко 
П, 369), блр. лящвы то же, ленивыи (: и докол ленивыи сцитъ, 
скоро ли встанетъ отъ сна своего (ПС 12, Скарына 1, 296), диал. 
лявы прилаг. ‘ленивый’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
747), лемву то же (Турауск! елоун!к 3, 21). 
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Прилаг., производное при помощи суф. -(Фьъ от *ЁпЩ (см.). 
См. ЭТамзКТ [У, 154; Фасмер Ш, 4841; М!Ко]Йа. Отау. Оташит. 
ПТ, 26. 

*]ёт1уъка: сербохорв. лёнйвка, лёнивка ж. р. ‘лентяйка’ (РСА ХТ, 
337, 332), польск. стар. (етижа то же (\Уагз2. ИП, 715), Гешижа, 
название рукава Вислы в Гданьске, русск. ленйвка ж. р. ‘лен- 
тяйка’, также диал. (симб., вят., перм., урал., пск., смол.), 
‘(широкая) скамья, лежанка у печи’ (перм., арх., влад., иркут., 
забайк., сиб., смол.), ‘доска с полатей на печь’ (перм., урал., 
волог., свердл.), ‘два бруса, соединяющие большие и маленькие 
полати’ (вят.), ‘деревянная кровать в запечке’ (Бурят. АССР), 
мн. ‘углубления на боковой стенке русской печи, в которые 
упираются ногами, забираясь на печь’ (забайк.), ‘целина, вспа- 
ханная за один посев’ (перм.), ‘поле, которое после уборки, не 
вспахивая, боронят и засевают’ (перм.) (Филин 16, 352—358), 
‘возвышенность на болоте’ (симб. Даль? Ш, 637), ‘устуй берега 
в виде лежанки печной? (сиб.), ‘венец, окружающий низменность’ 
(сиб.) (Филин 16, 352), ‘один раз вспаханная земля’ (Сл, русск. 
говоров Новосиб. обл. 274), устар. ‘широкая доска, перекинутая 
с русской печи на полати’ (Словарь Приамурья, 143), Ленивка, 
название старой улицы в Москве. 

—_ Имя, производное при помощи суф. -ъка от прилаг. * 18 пить (ть) 
(см.); суффиксальная субстантивация. | 

*161уьсь: болг. ленивец ‘ленивый человек; зоол. Вгафуриз или С|о- 
1оериз (БТР), сербохорв. - ъёнивац м. р. ‘лентяй’, ]ещуас м. р. 
то же (ВТА УТ, 243; в словарях Стулли, Вука; РСА ХТ, 386), 
словен. [еттес м. р. ‘лентяй; зоол, ленивец (Вгадуриз и'Шасбу- 
115)’ (Р]еф. 1, 507), чеш. [епщес м. р. ‘лентяй’ (Тапетапи М, 212), 
диал. то же (Кит. СесВ. Юа4., 194), слвц. {епшес м. р, ‘чен- 
тяй’ (551 П, 31), диал. то же (ОгоузКУ. Сешег., 161), в.-луж. 
6пйрс то же (РаЫ 334), ст.-польск. еп ес ‘ленивый человек” 
(с ХУГ в., ЗТамуз КЕ ТУ, 153), польск. [етилес ‘лентяй; зоол. тихо- 
ход (Вгадуриз, сВо]оериз)? (У!агт. 11, 745), русск. диал. ленцвец 
м. р. ‘колесо трактора’ (арх., краснояр.) (Филин 46, 352), Леци- 
вец, название притока Угры, бассейна Оки, и др. (\УбгфотАисв 
Чег гиз$1зсВеп Се\йззегпатеп 11, 45). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *Ёптйж(]ь) (см.). Суффик- 
сальная субстантивация. Использование этого имени в качестве 
обозначения животного с замедленными, ленивыми движениями 
позднее под влиянием нем. Гаи]-Нег, букв. ‘ленивый ‘зперь’, 
ср. еще франц. рагёззеих ‘Вгадуриз’ и ‘ленивый челопок’. См. 

й _ ЗТаззЕ ТУ, 153. 

161уУь3у0: сербохорв. [212580 ‘ленивость’ (с ХУИГв., ПЛА УТ, 8), 

Гв.-луж. 11 5о ср. р. то же (РаЫ ` 334), ст.-польск, 618100, 
Шепйизиро ‘лень, вялость, медлительность, неповоротливость, 112- 
‚РИла, зесп Иез? (3$. зёро|. ТУ, 20), польск. (етзйго ‘ленбость, вя- 
клость, медлительность’ (\\агз2. |, 745), ст.-русек. лёнивство 
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‘леность’ (Ив. Пересветов, 47 в. ХУП в. — ХУГ в., СлРЯ Х1-— 
ХУП вв. 8, 204), диал. ленйвство ‘лень’ (смол.) (Филин 16, 
353), укр. &нивство ‘леность, лень’ (Гринченко Ш, 369), ст.-блр. 
ленивство то же (Скарына 1, 296). 

Производное с суф. -ь5#0 от прилаг. *ГЕпи»е(ь). См. Зам 
ГУ, 154. Древность проблематична. 

*16п?а: чеш. диал. [Ёйа{ ‘сбрасывать шерсть’ (Сгебог. 5]0оу. Заук. 
-Бибоу., 88), [ейас” ‘линять’ (ГатргесВё. $]оуп. зМедоорау., 69), 
ст.-русск. лёнятиа (леняти) ‘линять, выцветать” (Торг. кн., 27 об. 
ХУП в. — ХУ в.), ‘стираться, сходить (о краске)” (Сим. Обих. 
книгоп., 203. ХУП в., СлРЯ ХГЕ-ХУП вв. 8, 206). Ср. пре- 
фиксальные образования: ст.-польск. 06-Птаб (с ХУТГ в.), н.-луж, 
йоб-Цпа$. 

Глагол. на -ай (итератив-дуратив), производный от *1ёт1 (56) П 
(см.). 

*16п’иха/*16п’ахъ /*16пиха/*16пихъ: сербохорв. диэл. {6ййЙ м. р. ‘ле- 
нивый человек’, /[ёпийа ж. р. ‘ленивая женщина’ (ВТА УТ, 243: 
в Истрии; РСА ХГ 338), словен. [епйй м. р. и [епиййа ж. р. 
то же (Р]еф. Т, 508), слвц. диал. [еййсй (ВапзкаА ВузИ“са) ‘лен- 
тяй’(КЁа| 303), еййх, мн. еййтй (: Тере за то” йексе, И 91 
[ейитх) (РаКкоу!16. 2 уесп. з]оуп. З]оуаКоу у Мад’аг., 345), [ейисй 
м. р. ‘лентяй’ (Огоузку. Сешег., 161), польск. (еписй то же 
(У!атз7. П, 715), диал. Чепшсей, [епшз то же (МасеемзК1. СБе?т.- 
Чорг2., 78), [ейиЁ то же (Кисайа 91), русск. диал. Гапихъ/Ронихь 
‘лежанка’ (540\п. звагомйетсбм 132), ленуха ‘скамья, лежанка 
У печи; доска для сиденья, пристроенная сбоку у печи’ (пск., 
твер., смол., влад., Лит. ССР, Латв. ССР), ‘лень’ (пск., твер.), 
‘лентяйка’ (пск.) (Филин 16, 357), укр. диал. 4н’ух ‘ленивый 
человек’ (Немченко Г. Г. ОсобливостЕ гов!рки с. Широкий Луг, 
Тячвського району. Дип. роб. Ужгород, 1954, 144), блр. диал. 
иянюх м. р. ‘лентяй, лодырь, бездельник’, лянуха ж. р. ‘овощной 
т заправленный молоком’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 

Производное с суф. -(иха, -ихъ от *6пъ или * ть (см.). 

*16п’ь(}ь): сербохорв. лёь, лёьа, лёню (Срем, Бачка), 16 прилаг. ‘ле- 
нивый’ (ВТА УГ, 8: только в восточном говоре), 6ила та ‘рыба 
малоподвижная’ ([екз1Ша г1Ьатзуа 192), ст.-чеш. и чеш. 61 
прилаг. ‘ленивый, медлительный” (Сефаицег ПИ, 226; Кой Т, 895), 
диал. то же (МоуаЕ. Зоу. Низ., 96), ШМнё, пазвание деревни 
(Ргооиз П, 616), слвц. диал. ([ейо (З|оуепзКе Ргаупо у Тигб. #.) 
‘ленивый’ (Каа| 303), в.-луж. т то ие (Ра 333), польск. 
[ей то же (\Уагз2. П, 717), диал. [ай м. р. ‘ленивый’ (ЗусШа. 
5Чомп. КосемузВе П, 102) русск. диал. лень м. р. ‘ломовая ло- 
шадь, битюг” (новосиб.) (Филин 16, 358), лень м. и ж. р. ‘лен- 
тяй’ (смол., онеж., арх., яросл., перм., волог.) (Там же, 357), 
лень ж. р. ‘ленивица’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР: 
К—Л, 122), укр. устар., редк. лень ‘ленивый’ (Матерали до 
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словника буковинських гов!рок, вип. 0, 241), блр. лень-дуб 
‘вид дуба, поздно распускающегося’ (Турауск! слоун1к 3, 24), 
день ‘ленивый’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 642). 

Прилаг. на -]ь, соответствующее лат. [6п15 ‘нежный, кроткий’ 
См. Э4а\зКЕ ТУ, 159; М! Коа, Отзау. оташт. Ш, 40. 


*16по: чеш. диал. морав. Геп, (епе], епек, [ет ‘только’ (Ваг(о8 
5]оу., 180), слвц. [еп, част. ‘ну; пусть; только; -нибудь; едва’ 
($5ЛИ, 29—30), диал. ‘только; все-таки’ (ВапзКА Вуз@1са, 51о- 
уепзК6 Ргаупо у Тигб. #., КаАа|, 303), Геп ‘только’ (Маёе]&Ъ. 
Моуойгад., 210), [ет ‘только’ (вост.-слвц. КА|а1, 302), Рет то же 
(ВиНа. ОА ГлкКа, 172), польск. диал. [еп ‘лишь только, едва’ 
(УУагз2. ИП, 714), [ет ‘только’ (там же, 713), словин. [еп0, нареч. 
и союз ‘только’ (Гогепф#. Рошог. Г, 446), ‘только, но’ (ЗусЩа Ш, 
339), [епот, ‘но‘ (там же), [ет ‘но’ (там ке), укр. лёно, союз ‘но, 
лишь только; вот, ведь, же’ (Гринченко П, 354—355), блр. диал. 
иэнь, част. ‘-нибудь’ (3 народнага слоун1ка 143). 

Образовано соединением частиц * (см.) и *по, см. Т. Ваиег. 
Уууо] безкбВо зопуёМ; [.. Вейпагстак. Розе зро!! рагааК- 
Тус2пе. Угос{а\ ес., 1967, 83; Маспек? 323 (1е); Зфажзк1 1У,-156; 
Е‘уто]ов. Зоуп 31оуап. ]агука 2, 401—402. В последнем рас- 
сматривается также мнение о развитии [еп, [ет и под. на базе 
]еп, ]епот — см., например, Эёап1$]ау. Оейпу Ш, 581, против 
чего свидетельствует, по мнению авторов, сохранение слвц. ]еп 
при наличии слвц. (еп. 

лора: сербохорв. {епоба эж. р. ‘леность’ (ВТА УГ, 243: у одиого 
чакавского автора ХУП в. формы епоб/а и Ппоб Ца и один раза 
Ппой, может быть это (по), лендба, ъендба ж. р. то же (РСА 
ХТ, 333), словен. [епофа ж. р. ‘леность, вялость’ (Р]её. Т, 508), 
[епоБа то эке (Тотшес 122; 54аЪ6] 75). 

. Производное с суф. -оба от прилаг. *{ё п (см.). 

16похъ |*16поха: ст.-чеш. (епосй м. р. ‘лентяй’ (берацег Ш, 227), 
чеш. [епосй м. р. ‘ленивый, лежебока; поздний горох” (Тапатапи 1, 
292; Кой 1, 895—896), диал. (епосй ‘ленивый’ (МоуаК. 5]оу. 
Нцз., 56), слвц. {ейосй ‘лентяй, бездельник’ (557 П, 31), диал. 
[ейосй (Вапзка ВузИ1са, б]оуепзКб Ргаупо У Тигб. #., Каз], 303), 
в.-луж. (6п]осй м. р. ‘лентяй’ (РыШ 334), русск. диал. леноха 
ж. р. ‘скамьл, лежанка у печи’ (смол., влад.), ‘лентяйка’ (пок.. 
твер.) (Филин 16, 355). 

Производное с суф. -охъ, -оха от Чвть и *пъ (см.). Вариант 

п охъ отражает экспрессивное видоизменение (палатализацию) 

, главной формы *{ёпохъ. 

повНуъЪ(]ь): пслав. лдёностивъ прилаг. ‘ленивый, 6хутрбс, ригог, 
010508’ (ГоБК., Хосв., УепеМИс., Ст. 87$ 17, 151), сербохорв. 
(епдзнь, прилаг. то же (ВТА УГ, 243: Веб |е зёага), др.-русск., 
др.-русск.-целав. лёностиавый ‘ленивый, перадивый’ (Папд. Авт. 

В. л. 234, Срезневский ПШ, 72), ‘связанный с ленью, равно- 
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душием’” (Ж. Андр. Юрод.) ВМЧ, Окт. 1—3, 140. ХУГ в. 
ХИ в., СлРЯ Х[--ХУП вв., 8, 205). 
Прилаг. с суф. -й» от *позфь (см.). Древность проблематична, 

*16поз(ь: ст.-слав. и целав. ААноеТА ж. р. ‘леность, нерадивость, не- 
брежность, рафища, вр (а, 61хос; риа, зериИез, пебПвепИа, 
югрог; медлительность, безучастность, 4е5141а’ (ЕпасВ., Зирг., 
Ву|., СВг156., Сопзё., УепсМЕ., Вез., 5а4., МИЛ, 51$ 17, 152), 
болг. (Геров) лёность ж. р. ‘лень, леность’, лёност ж. р. то же 
(БТР), сербохорв. ли]ёнбст ж.р. ‘леность’, П]епозё ж. р. то же 
(ВТА УТ, 68), диал. Ипозь Ипб5ё ж. р. то же (Нгазе—биципо- 
у16 Г, 498), Цепибзё то же (КозсВаё 226), словен. [епбзё ж. р. 
то же (Р]еф. Г, 508), [епо5ё ж. р. ‘рота, леность, вялостБ, ме- 
длительность’ (34абё] 75), чеш. ([епоЯ ж. р., редк. ИЙпо$ 
ж. р. ‘леность’ (РЗГС, Лаиешаппи П, 292), [епозё (:ч8 шиб 
1 &епоуо@ 1епозй Бой) (КиБш. Сесь. Шаа., 194), слвц. 
епозРж. р. ‘леность’ (1730 г., Ист. слвц., Братислава), в.-луж. 
6 п]05ё ж. р. ‘леность, вялость’ (Ра 334), н.-луж. 161056 ж. р. 
то же (МиКа 51. Г, 819), польск. стар. 1епо$ё то же (УМагз?. П, 
116), ст.-польск. [епо$ё ‘леность, медлительность, вялость, р1ег1- 
Ца, шегИа, зесшез’ (54. з&ро]. ПУ, 21), др.-русск. л5ность ‘не- 
радение, беспечность” (Псалт. 1296 г.; Панд. Ант. Х[ в. л. 81; 
Гр. Наз. ХГ в. 117, Срезневский П, 72), ‘робость, медлитель- 
ность’ (Козма Инд., 10. ХУГ в. — ХМУ-—ХУ вв., СлРЯ Х- 
ХУП вв., 8, 205—206), русск. лбность ж. р. ‘лень’. — Сюда же 
йотовое производное укр. лЁноиЁ ж. р. мн. ч. (Гринченко П, 
369), др.-русск. лёнощами нареч. ‘по лености, по небреженью” 
(Поуч. Влад. Мон., Срезневский П, 73). 

Производное на -05ь от прилаг. *птъ (см.). 

*16позьпъ]ь: целав. лёностьнъ прилаг. ‘ленивый, бхупрбс, 010508, 
р!оег; медлительный, безучастный, (аг4из’ (7асй., Вез., 515), 
сербохорв. [позфап прилаг. ‘ленивый’ (ВТА УТ, 243: в словаре 
Стулли), лёностан, ъёностан то же (РСА ХГ 334), др.-русск. 
л$ностьныи, прилаг. к лёность ‘леность, небрежность’ (Гр. Наз., 
57. ХГ в.; Феод. Печ. 180. ХУ в. — Х в.), ‘склонный к лено- 
сти, нерадивый” (Геннадий. Посл. Прох., 340. ХУТ в. — 1487 г., 
СлРЯ Х!Г--ХУП вв. 8, 205; Срезневский ПИ, 72), сюда же блр. 
диал. ленасна нареч. ‘медленно, вяло’ (Сцяшков!ч. Слоун. 236). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, производное от *позфь (см.) 

1ёпо{а: сербохорв. Депо м. р., вымышленное мужское имя (ВТА УТ 
243: у одного чакавского автора ХУ в.), лёнота ж. р. ‘лень’ 
(РСА ХЬ 336), русск. л$нота ж. р. ‘леность, бездеятельность 
(П. отреч. И, 359. ХУГ в., СлРЯ ХГЕ-ХУП вв. 8, 206), русск. 
диал. ленотё эж. р. ‘сильная лень’ (сев.-двинск.) (Филин 16, 
355), блр. лянбта ‘лень’, диал. ленбта эк. р. то же (Турауск 
слоун!к 3, 24). 

Производное на -оа от *Ёпъ (см.). 
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*1ёпоуа (зе): сербохорв. {епдьаН зе ‘лениться’ (ВТА УТ 2438 
только в книгах, написанных церковным языком), лёвъовати п 
леьдвати то же (РСА ХГ, 338), леновати и лендвати то же 
(РСА ХГ, 334), чеш. [епозай ‘быть ленивым’ (Ллиртапи ЦП, 293), 
‘медлить’ (Ко ТГ, 896), польск. стар. {епошас ($1) ‘лениться’ (УУагзх. 1, 
716), др.-русск. л$новати ‘лениться, нерадеть’ (Панд. Ант. Х] в. 
л. 130), лёноватися ‘лениться (что-л. делать), не заботиться 
о чем-л.)’ (Усп. сб., 270. ХПИ-—ХШ вв.) (Срезневский ПЦ, 72; 
лРЯ Х1—ХУП вв. 8, 205), укр. мнувётися ‘лениться’ (Грин- 
ченко П, 369), блр. ленавёуца то же, диал. ленавёцца то же 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 641), леновйцца то же (Ту- 
рауск! слоушк 3, 21). 

Глагол на -оган, производный от *{ п» (см.). 

*16пъ/*1ёпь: сербохорв. лен м. р. зоол. ‘вид рыбы Гоа ущсаг!э’ 
(РСА ХГ, 330), русск. диал. лен м. р. ‘рыба Тшса ушраг!з [..; 
линь’ (урал.), ‘рыба НисВо фаппеп; таймень? (Печора), лень м. р. 
‘рыба Тшса уц|ваг!з [.., сем. карповых; линь’ (урал., вят., перм., 
том., тобол., Ср. Прииртышье, влад., костр., моск., твер., ка- 
луж., курск., пск., смол., нижегор.), ‘рыба Сургшиз Паса; 
разновидность карпа’ (рост.), ‘рыба НасВо ф$айтеп, сем. лососе- 
вых; таймень’ (перм., урал., Печора), ‘рыба Бато 4тиЙа [., 
сем. лососевых’ (Сев. Урал), лень золотистый, рыба [какая?] 
(рост.) (Филин 16, 350, 357—358, Усачева В. В. — Этимология. 
1976, 85). — Возможно, сюда чеш. производное [епосй ‘рыба 
скат, угорь’ (Тапршапл Ш, 292). 

Этимологически не совсем ясное слово, специально не рас- 
сматривалось в литературе. В словаре Даля сев.-русск. лень 
дается как вариант другого названия — линь (Дальз П, 653). 
В таком случае оба названия *1пь и *Йпь связаны отношением 
родства на основе чередования корневых гласных. Но более 
вероятным представляется другое понимание внутренней формы 
слав. *пь. Этим словом обозначается разновидность рыбы из 
семейства карповых, которая определяется как донная, мало- 
подвижная рыба. Именно эта особенность и могла мотивировать 
образование ихтиологического термина от прилаг. *п%ъ(7ь) или 
*п’ь ‘ленивый’. В основе своей это — субстантивированное 

„,, ПРилагательное. 

16 1ъ(]ь): ст.-слав. и цслав. на прилаг. ‘ленивый’, 0ху1р0с, ривег 
(2овт., Маг., МИо., М., ЗаЧ., $18), возможно, болг. диал. лан 
прилаг. ‘толстый, грубый, нескрученный’ (ср. лёно прёло), ‘ле- 
нивый” (Стойчев ВД Ш, 198), сербохорв. лё]ен ‘ленивый, ривег’, 
П]еп прилаг. ЧаБот1з Гар1опз, ритег; Че5ез, зе811$, багЧиз; 15па- 
Уцз, 1пегв, ленивый’ (ВТА УГ, 64—66), Пап прилаг. то же 
в одном месте ХУЦПГ в., ВТА УГ 58), лён, лёна, лёно ‘лени- 
вый, нерадивый; вялый, медлительный’ (РСА ХТ, 329—330), диал, 
Ип ‚прилаг. то же (Нгазе—бипипоу!6 Г, 498), Цеп: Цёт ‘лени- 
вый’ (Ковсва% 226), словен. {ён прилаг. ‘ленивый, медлительный, 
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вялый’ (Р1еф. Т, 507), (еп, [ет ‘рег’ (54аЪ6] 75), диал. [еп (То- 
п1пес 122), ст.-чеш. {пу прилаг. ‘ленивый’ (Сефаиег П, 228), 
чешг. пу прилаг. ‘ленивый, медлительный’, Йпу (1617, 16, ет) 
‘ленивый; трусливый, малодушный’ (Ко 1, 923), устар. [епу, 
611 ‘ленивый’ (Лалпетапп П, 293), в.-луж. [61 ‘ленивый’ (Раш 
333), ст.-польск. епу ‘ленивый, вялый, медлительный; тег$, зеб- 
11$, рег’ (ХУ в., $. з6ро!. 1У, 21), др.-русск. л$ный прилаг. 
‘медленный’ (Библ. Генн. 1499), ‘ленивый, медлительный? (Псков. 
разг., 94. 1607 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 206), диал. лЯной, 
-ая, -ое ‘ленивый’ (свердл.) (Филин 17, 277), леной -ая, -0е 
то же (олон., пск., твер.) (Доп. к Опыту 106; Куликовский 51; 
Говоры Прибалтики 144), ‘избегающий труда, ленивый’ (Мер: 
курьев 80), лен ‘ленивый’ (Добровольский 387), блр. ляны то же 
(Гарэцк! 90; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 718), лены 
> же (Байкоу— Некраш. 158), лены то же (ТураускЁ слоунзк 3, 

1). 

Из слав. языков заимствовано арум. [ейпе, Паша ‘лень’, рум. 
[6пе то же. О межславянских связях см. БЕР 11, 360). 

Родственно лит. [6па$ ‘спокойный, ручной, медлительный, вя- 
лый’, лтш. 1и$ ‘ленивый, медлительный, кроткий’, лат. 1 
‘мягкий, нежный, кроткий’ < и.-е. *16()-по-. С другими суф. 
лит. [614$ ‘медлительный, тихий, спокойный’, [65 то же, лтш. 
[215 ‘мягкий, общедоступный’ ‘Тот же корень с расширителем 
-4 продолжают греч. Хибету ‘быть ленивым’, алб. юЁ ‘утомлять’, 
лат. [455и5 ‘вялый, усталый’, ирл. [45с ‘вялый’, гот. (ап ‘пус- 
кать’, [915 ‘ленивый’. Нет необходимости выводить слав. *Ёпть из 
*[ё4-по-, как это делает Бернекер (Вегпекег 1, 711). Представ- 
ляется, что правы те, кто предполагает независимое и параллель- 
ное существование основы © расширителями -@ и -п. См. Ро- 
Когпу Т, 666. 

Неприемлема идея о родстве слав. *16пъ с лит. [атаз ‘строй- 
ный’ (ОШепЪеск. — РВВ 17, 437). Критику см.: Вегпекег 1, 714; 
Фасмер П, 483. 

Трудно согласиться с рекомендацией исходной формы в виде 
* [еб -5-115, в семантическом и словообразовательном отношений 
параллельной *[ев-е-п1з (>> русск. лежень). См. Откупщиков Ю. В. 
Из истории индоевропейского словообразования 245—246. 

Едва ли может быть принято сближение слав. *[6и%ъ с польск. 
Фаспу, Фаноу, чеш. се (см. МеШеё. А. — МЗ. 14, 387), послед- 
ние связаны с *[а!- ‘хватать, брать’ (З4а\зузЕ1 У, 47). 

Из литературы см.: МЦ1озев 167; ВтасКпег 295; Ттаабтапл 
ВУ\У 157; Младенов ЕПР 273; Горяев 196; Егаепке! 355; Зфамз 1 
ГУ, 158; Кок Ейщт. гебёи. И, 297; Ве21а]. Ей. 31оуаг $10уеп. 
дез. П, 133; Масвек? 335; Номь—Коребоу 207; У\/а14е? 415; 
Во1засаз 576; Уопагак У1. з1ау. Сташ. Г, 415; МИТоз1ев УЕ]. Ст. 
ПТ, 40; ОцтеьзК. — Эда ш4оеигоре!зустпе 108; УаШап%. 
Сташ. сотрагбе ТУ, 577; ЗайегНи. — ТЕТУ, 99—100; ЗоЦа С. К.— 
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П1е ЗргасВе ХПИ, 41966, 38; Ргеуедеп Ег. В. — Гапопарее 9, 1932, 
2, 150—151; МщкКо]а. ОтЧау. Оташш. Ш, 40. 


*1&ёпъКа/*1ёпъКо: др.-русск. ленко м. р. ‘кличка — характеристика ло- 
шади (медлительный, ленивый, вялый?) арх. Стр. Г 149. 
1518 г. — СлРЯ Х1—ХУП веь. 8, 205), укр. &нка ж. р. ‘лени- 
вая женщина’ (Гринченко П, 369), лика ‘лень’ (Матерлали до 
словника буковинських гов1рок, вип. 9, 30), ст.-укр. Ленко, 
Ленько, личное имя (Зудевв, 1411 Р80, Словник староукра!в- 
сько{ мови ХУ—ХУ ст. от., 1, 943). 

Производное с суф. -ъКа/-ьКо от прилаг. *тъ (см.); суффик- 
сальная субстантивация. 

*1&пъКа: русск. диал. лёнка ж. р. ‘линяние, линька (птиц, живот- 
ных)’ (помор.), ‘шерсть, сброшенная животным при линьке’ 
(свердл.) (Филин 16, 353; Сл. Среднего Урала П, 91). 

Производное с суф. -ъКа от *Ё@пь П (см.).. 

*16пь/16пъ ТГ: целав. лёнь ж. р. ‘леность, лень, раст! Иа” (Ета НИЁ., 
Ст! Зерё, б15., Вез., МИ., 5153), болг. (Геров) л5нь ж. р. 
‘лень, леность’, редк. лен ж. р. то же (БТР), диал. л’ён’ м. р. 
то же (Горов. Страндж. — БД Т, 105), лен’ то же (М. С. Мла- 
денов. Из лексиката в Кюстендилско. — БД УГ 144; ИССФ ПЬ 
221), лён м. р. в безличном употреблении лён гу е ‘ему лень’ 
(Бояджиев Т. Гюмюрджинско БД УТ, 53), лён мёе ‘мне лень’ 
(Народописни материали от Разложко. — СбНУ ХГУШ, 474}, 
лен м. р. ‘лень’ (Шклифов БД УШ, 260), ‘состояние усталости, 
которое испытывают жницы после полудня’ (с. Малорат, Сев.- 
зап. България — СбНУ ХУПТ 2, 146), макед. диал. лен ‘лень’ 
(ср. лен го дъ съ пудйгне ‘лень подняться’) (Пеев. К. За маке- 
донската ди]алектна лексика. — МТ ХХГ, 1970, 125), сербохорв. 
Л]ен м. р. ‘леность’ (Вук: у Боци), лен то же (РСА ХТ, 329), 
словен. [еп м. р. то же (РеЁ. Т, 507), стар. (ет то же“ ($&а- 
6] 75), ст.-чеш. {6п, (6й ж. р. ‘лень, леность’ (Сефацег И, 226), 
стар. [ей ж. р. то же (Тапётапи Ц, 291), диал. й то же (№ - 
уаК. Зюу. Низ., 56), слвц. поэт. Ией ж. р. то же (557 П, 42), 
диал. Пей то же (З]оуепзК6 Ргаупо у Тигё. #., Каа| 306), 
польск. [ей то же (УУагз?. ЦП, 717), диал. [ей то же ($4. ом. 
р. 3, 26; Мас1ее\изК1. Свефт.-4офтя., 78), 1е}, ейа то же (Касада 
91), др.-русск. л$нь ж. р. ‘лень’ (Кн. зап. Моск. ст. ПЦ, 435. 
1649 г.), безл. в знач. сказ. ‘лень, нет желания (что-л. делать)? 
(Златостр., сл. Т) (СлРЯ ХГ-ХУП вв., 8, 206; Срезневский Ш, 
13), русск. лень ж. р. ‘отсутствие зкелания действовать, работать 
или делать что-либо’, диал. лень кому-либо ‘о желании спать’ 
(яросл.) (Филин 16, 357), блр. диал. лень ж. р. ‘лень, леность’ 
Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 642), сюда же ленё жк. р. 
леность’ (Турауск! слоушк 3, 24). 

, Существительное с абстрактным значением, производное от 
[ть (см.). 
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*16пь П: русск. диал. лень и лёнь м. р. ‘линяние, линька (у птиц, 
о (колым., якут., сиб., помор.) (Филин 16, 358; Бого- 
раз 75). 

Имя (название действия), соотносительное с глаголами *пёН/ 
*1&11 (см.). | 

*16пьсь: сербохорв. 1)]8пас м. р. ‘ленивый человек’ (с ХУ в., АТА 
УТ, 66), диал. Инйс м. р. то же (Нтазе—бппипо\16 Т, 498), 
словен. пес м. р. то же (Ре. Т, 507), русск. диал. ленёц м. р. 
‘лодырь’ (Меркурьев 80). 

Производное с суф. -ьсь от *[иъ (см.) или т’ (см... 

“16 пьо07ъ/*]61ь502а: сербохорв. {8пеиз м. р. ‘ленивый’ (ХУ в.), 
]2пзига ж. р. ‘ленивая девочка’ (а Тле?’) (ВТА УТ, 242), лён- 
гуз, лёъгуз м. р. ‘ленивый’, лёвгуза, лёнгуза ж. р. ‘ленивица’ 
(РСА ХТ, 3314, 336\, русск. диал. ленгус м. р. ‘лентяй’ (смол.), 
ленгуз м. р. то же (твер., пск., курск.) (Филин 16, 351; Доп. 
к Опыту, 101), укр. лёногуз м. р. ‘лентяй’ (Гринченко Ш, 369), 
денгуз м. р. то же (Лисенко. Словник пол1ських говор!в 114), 
блр. лмогуз м. р. ‘лентяй, лежебока’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 656; Турауск! слоунлк 3, 21). 

Сложение *[пь + *502% ‘гувно, задница’. См. Фасмер П, 483 
(дополнение О. Н. Трубачева); Трубачев О. Н. — Этимология. 
1964, 11; ЭКокК. ЕИм. гуеёп. П, 296. Неверно выделение в составе 
русск. ленгуз суф. -и2ъ, см. МИозей. У21. Ст. П, 348. Едва ли 
можно видеть во второй части сложения полукальку с нем. Раи]- 


2е5+, см. Р1зат1 У. — Ра14еа ШХ, 2, 1954, 1145. 


*1&пьКъ: польск. стар. [ещек ‘ленивый человек’ (У\агзт. ШП, 715), 
русск. диал. ленёк м. р., прозвище ленивого (моск.) (Филин 16, 
352), укр. Шньки, вв мн. ч. ‘лень, леность? (Гринченко Ш, 369). 

Производное (имя деятеля) с суф. -ьъ5 от *№п’ь (см.) или 
*16 ть (см.). 

*1ёпьпъзь Г: русск. диал. лбнный, -ая, -ое и леннбй, -йя, -де ‘лени- 

Рч вый’ (новг., олон., пск., твер., смол., петерб.) (Дальз Ш, 724; 

' Филин 16, 354), сюда же др.-русск. наречие лёньно ‘лениво’ 

^ (Гр. Наз. ХТ в.) (Срезневский Ш, 73). 
Прилаг., производное при помощи суф. -ьпъ от *Ёптъ (см.) 
или — скорее от имени (названия качества) *1ёпт’ь (см.). 

*16пьпъь1ь П: русск. диал. лённый, -ая, -0е, ленной, -4я, -де и лён- 
ный, -ая, -0е ‘непрочной окраски, линяющий? (арх., колым., сиб., 
урал., волог., тобол.) (Филин 46, 354), лённый ‘линючий, линя- 
лый’ (север., Даль? ТТ, 637), леннбй, -йя ‘находящийся в состоянии 
линьки, линяющий’ (Живая речь кольских поморов 80). 


т Диалектно ограниченное производное с суф. -ы'ь от *1ёпь П 
(см.). См. Фасмер П, 482. | 


*]|бпь(а: болг. диал. л6@нта ж. р. ‘ленивая женщина’ (Народописни 
материали от Разложко. — СбНУ ХЬУПГ, 474), л’ёнта жк. Р. 
х лентяйка’ (Горов. Страндж. БД ТГ, 105). Сюда же русск. диал. 
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лентегуз м. р. ‘лентяй’, лентягуз м. р. ‘ленивец? (тул., курск., 
Филин 16, 356; Доп. у Опыту 106). 

По всей видимости, расширение прилаг. *п'%5 экспрессивным 

формантом -1-. Вызывает сомнения предлагаемая Славским рекон- 
струкция *@6па. См. Эфамзкт ГУ, 156—157; ЗфамзЕ1. Дагуз. — 
* 9101 Е ргафо\1айзКт П, 53. К исконным образованиям Славский 
относит и польск. диал. [епй/ ‘медлительный, неповоротливый’ 
Г (У!атзя. Ш, 717; $. вм. р. ПШ 26). Но, видимо, правы те иссле- 
дователи, которые считают польск. (епйу (>> лит. [еп$ ‘тихий, 
спокойный’) заимствованием лат. [еп 5 ‘медлительный, вялый’ 
(ЕгаепКе] 358). Для рус. лёнтый ‘тихий, скромный, медлитель- 
ный’, зафиксированного в русских говорах Литвы, не исклю- 
чается возможность заимствования из польского. 

При таком понимании структуры праслав. диал. */6пыа пред- 
стает как один из немногих случаев сочетаний суф. -#5/-{а с имен- 
ной основой. Об этом типе образований см. ЭфамзЁ!. Дагуз. — 
юз ргазюж1айзЕ! 1,36, 44. 


*16пыб‘а]ь: ст.-русск. лентяй м. р. ‘лентяй’ (Влх. Словарь, 24. ХУП в., 
СлРЯ Х!—ХУП вв. 8, 206), русск. лентяй м. р. то же, укр. 
иитяй то же, блр. ленцай то же. 

“Вост.-слав. образования понимаются Славским (З4а\мзЁ1. Са- 
туз. — Эфо\лиЕ ргазо\1айзК1 2, 53) как производные при помощи 
суф. -а]ь от именной основы, засвидетельствованной лишь в бол- 
гарских диалектах (см. *№пыа). Но более правдоподобно другое 
понимание внутренней формы, нашедшее отражение в словаре 
Фасмера: вост.-слав. слова содержат суф. а] (Фасмер П, 482). 
Мопита арепИз с суф. -{а]ь, в основном отглагольного проис- 
хождения, принадлежат поздней эпохе диалектного развития 
праславянского языка (см. БЭфа\мэЁ!. СДагуз. — Эю\ш ргазто- 
утайзЕ 2, 53—54). К диалектным новообразованиям должно быть 
отнесено и сложившееся на вост.-слав. почве * {6 пыафь, соотноси- 
тельное с глаголом *тщ (ср. слав. *2011 и укр. #ёнтай). 


"1 ра: сербохорв. лёбпа ж. р. зоол. ‘вид морской рыбы СгепИаЬгиаз 
шеЧИеггапеиз? (Хорв. Приморье — РСА ХТ, 344), польск. диал. 
[ера ж. р. ‘вид травы; нечто толстое, слепленное; полная, хорошо 
выглядящая 0соба; неуклюжий человек, недотбпа?” (51. 5. р. 
Ш, 26, У’агз». ПЛ, 745), (ера об. ‘толстый человек’ (Тотаз2. 
Рор. 10), словин. Пера ж. р. ‘гнездо ласточки? (Г.огепё=. $1оу1шл. 
УТЪ: Т, 576), {ера ж. р. то же (Глогепя. Ротог. ТГ, 146). 

Производное от *{ёр (см.). Возможно, самостоятельное обра- 
зование в отдельных славянских языках. 

*ёра1ь: сербохорв. Лёна]ай, фамилия (РСА ХТ 341), блр. диал. ле- 
пай м. р. ‘каменщик, печник’ (Турауск! слоувк 3, 24). 

Троизводное от гл. *раН (см.) с суф. -(а)ь. Мотивация выра- 


жена в тексте: «Вон гэто лепай сам, леш7 кароунба» (Турауск! 
слоушк 3, 21). Ср. также *Ё ри! (см.). 
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*]&раКъ: макед. диал. лепак ‘растение $а]з0Ййа сай Г..’ (7Ъ. Грунче. 
Народни имиьа на растени]ата од Скопска Црна Гора. — МЛ УШ, 
2, 1957, 225), сербохорв. лёпак (иёпак), екав. ли]ёпак (лёпак) 
род. п. -пка, м. р. ‘клей; липкая бумага для ловли мух; клейко- 
вина; омела’ (РСА ХГ, 341—2), лёпак, -ака м. р. ‘сорт фасоли’ 
(хорв.) (РСА ХТ, 342), слвц. диал. [ера ‘дурак’ (К 11 303), [ера ‘ку- 
коль [усЬп1$ Йоз сасаЦ? (От1оузКу. Сешег., 161), польск. диал. 
[ераК, (ерлак ‘вид птицы, дрозд; вид мха’ (\У\агз2. [П, 717), укр. /1- 
пак, -ка м. р. ‘работник, обмазывающий глиной стены’ (Желех.), 
‘пирог’ (Вх. зн., 33) (Гринченко Ш, 369), диал. лтак, -@ м. р. 
‘вид топлива из смеси навоза и соломы’ (Областной словарь 
буковинских говоров 438), блр. диал. лепёк м. р. ‘рохля; печник, 
каменщик’ (Турауск! слоушк 3, 21). 

Производное с суф. -аК(ъ) от основы гл. *{ ри (см.). Ср. спе- 
циально еще *{[6раН (см.). О суфф. -аА(5) см. ЗлахзЕ. Сагуз. — 
ом ргазо\лайз В! 1, 89—90. Мотивационные отношения *16- 
ри-—"6вракъ ‘дрозд’ подтверждаются другим названием дрозда 
*та2айуъ. 

*]6рагь: словен. [ерёг, род. п. [ерёт]а м. р. ‘Гожа руттвиа’ (Ве?а]- 
ЕИш. $]оуаг з]оуеп. |е2. Ц, 133), сербохорв. иёпар, екав. ьёпар, 
-йра м. р. ‘тот, кто на стройке мажет раствором, тот, кто гото- 
вит раствор’ (РСА ХГ, 342), чеш. ([ерай, -е м. р. ‘торговец клеем’, 
[6 рай, -е м. р. ‘тот, кто лепит’ (Кой Т, 897), (ераГ, -а: родовое 
прозвище Сера; это название по ремеслу, которое когда-то было 
выгодно, пока срубы, жилища, хлевы и амбары лепили из глины” 
(Ваг{юё. 5]оу., 180), в.-луж. @руе!, -г]а м. р. ‘поползень’ (Ра 
(334), ст.-польск. 1ераг2 м. р. ‘ремесленник, изготовляющий 
предметы из глины, гончар?’ (31. ро|52с2. ХУГ м., ХПИ, 150), 
[ертатз м. р. ‘ремесленник, лепящий что-л. из глины, гончар; 
прозвище, даваемое гончарам-самоучкам” (\УМагз2. Ш, 728), укр. 
лпёрь, -ря м. р. ‘рабочий, обмазывающий глиной стены?’ (Желех.) 
(Гринченко Ш, 369), диал. лёпар м. р. "Гаг4аз еглсеогиют, дрозд 
певчий; Тигдиз шеги]а, дрозд черный’ (Лексика Полесья, 456), 
блр. диал. лепёр м. р. ‘каменщик’ (Турауск! слоувйк 3, 24), ле- 
пар м. р. ‘тот, кто обмазывает, лепит хаты’ (Народная лекака 
132). 

Производное с суф. -аг(ь) от основы гл. *ГЕ@рёё (см.). 


*[6рай: ст.-чеш. 6раН ‘лепить, наклеивать’ (Моуак. оу. Низ., 56), 
чеш. устар. [ераН ‘обклеивать’, слвц. Пера?” за ‘лезть на кого-л., 
что-л., карабкаться’ (557 П, 43), диал. Пера? за (ВапзКа Вуз- 
Иса, З]оуепзк6 Ргаупо у Тигб. #&.) ‘льнуть (детям к матери); 
карабкаться, влезать (на воз); неосторожно лезть’ (Ка! 307), 
Параё за, -ат з& ‘лезть’—=Пареё 5е (ОТоузКу. Чешег., 163). 

Вторичная имперфективная форма от гл. ри, ср. *Прай 
(см.). Что касается развития значения ‘лезть, карабкаться” < 
‘липнуть, льнуть’, ср. еще лит. ИрИ ‘лезть’. 
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*]&рауа: сербохорв. Ьёпава — женское имя, {@рага ‘красивый ребе- 
нок женского пола; прозвище животного’ (с ХУГ в. — ВТА УГ, 
244), Лёпавий, фамилия (РСА ХТ, 34), 2ралса ж. р. деминутив 
от {ерата (с ХУТ в., один случай употребления) (ВТА УТ, 244). 

Субстантивация прилагательного, образованного с помощью 
суф. -а5- от *Ёръуь ‘красивый’ (см.). 

*брауъ(}ь): чеш. [ерару, 1еркагу, Прагу ‘клейкий’ (Кой Т, 897, ГЛапб- 
шапп ЦП, 294). 

Прилаг., производное с суф. -а!- от *ръ ‘клей’ (см.) или от 
гл. *16рай (см.). 

На более широкое распространение этого прилагательного 
в древности указывают производные: макед. лепавица эк. р. 
‘липкий, влажный снег’, перен. ‘навязчивый человек’ (И-С), 


болг. л%$павець (Геров) м. р. ‘раст. А1оресигиз ргаёепз!з, лисо- 
хвост; навязчивый человек’, диал. лёпавец м. р. ‘раст. СЧаПат 
С (И. А. Георгов. Велеш. 35), макед. лепавец м. р. ‘осока? 
*]6реха: словин. Рер’оха, -ё ж. р. ‘хата, слепленная из глины, сме- 
шанной с соломой’ (Зус Ва ЦП, 356, бЗусЩа УП, биретепв 151). 
Производное с суф. -ех(а) от основы гл. *6рИЁ (см.). Прасла- 
„.ВЯнНская древность проблематична. 
16рехъ: польск. диал. [ер]ос ‘название различных водных растений, 
к которым прилепляется икра? (53. э\. р. ПП, 27), словин. [ер’оу, 
-а, м. р. ‘плохой печник’ (Зусва 1, 356). 
Производное с суф. -ех(ъ) от основы гл. риа (см.). Прасла- 
вянская древность проблематична. 
реёь: сербохорв. Лёпеш, фамилия (РСА ХГ, 345), укр. диал. лийш, 
-У ‘слепленный пук волос, шерсти’ (Матер1али до словника 
буковинських гов1рок 5, 31), блр. диал. ляпёш м. р. ‘печник’ 
(Шаталава 161), Лёпеш (Б1рыла 250). 
роизводное с суф. -е5(ь) от гл. *[ р (см.) или йотовое произ- 
‚водное от *{6ретъ (см.). 
16рё]ь: блр. диал. ляпёй м. р. ‘каменщик, печник” (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 720). — Ср. сюда же производное чеш. Герё- 
70'4се, название деревни (Ргооиз П, 503). | 


* 


‚с. РОИЗводное с суф. -ёь) от гл. р (см.). 
рей: сербохорв. Пёруен, Перт ‘становиться лучше, красивее” 
(В и Стулли написано Пери? ‘ршевгит Нег1, еуа4еге’) (ВТА 


я Производный глагол от прилаг. *6ръ(]5) ЦП) (см.). 
ее сербохорв. [ерка к. р. назв. раст. (В. щек 210) (ВТА УТ, 
о, 244), словен. [ерка ж. р. ‘раст. Азрегиео’ (Р|]её. 1, 508), 
ия, -\1, ж. р. ‘раст. Азрегико ргоситЬепз” (Гринченко 
Производное с суф. -е(а) от основы прилаг. *1@ръ(}ь) ‘лип- 


КИЙ, клейкий? (см.); мотивационные отношения см. МасВек. — 
Шепа гоз Пт 187. 
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*16ргбь: словен. [ер6, -6а м. р. ‘тот, кто клеит; вид гриба’ (Р]еф. “*: 
Т, 508), чеш. ерё6, -е м. р. ‘тот, кто лепит, напр. глину’ (Тапе- 
шапо ЦП, 295). 

Производное с суф. -() от гл. р (см.). Ср. аналогичные 
образования 20446, тофь и др. (См. З4амз Е. Дагуз. — БЗю\мш 
ргазо\лайзк1 Т, 102). 

*16р!910: болг. лепйло ср. р. ‘вещество, служащее для приклеи- 
вания чего-л. к чему-л.’(БТР), диал. лепйлу ср.р. то же (Т. Бо- 
яджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ, 53), макед. лепило ср. р. 
‘клей’ (И-С), сербохорв. лёпило ‘клей’ (РСА ХГ, 346), словен. 
ерЙо ср. р. ‘клей, клейстер; картон; косметическое средство’ 
(Р1её. Г, 508), чеш. ера, -а ср. р. Нофюма (Во2К.) (Тапетапа П, 
295), в.-луж. р ‘клей, клейстер’ (Трофимович, 108), польск. 
редк. [ерё0 ‘состав, служащий для приклеивания; клейкий 
пластырь” (\/аг52. П, 718), ст.-русск. Лепило Иван, кузнец, 
1624 г., Нижний Новгород (Веселовский. Ономастикон, 180), 
русск. диал. лепйло, -а ср.р., прозвище старательного человека 
(новг.) (Филин 16, 364). 

Сюда же сербохорв. лёпилац м. р., ‘тот, кто что-л. лепит’ (РСА 
ХТ, 346). 

Производное с суф. -(1)410 от гл. рий (см.). 

*16р1Еъ: сербохорв. лёпик м. р. (екав.) ‘сухой навоз’ (РСА ХГ, 346), 
диал. лепик ‘коровий навоз, который употребляется для посыпа- 
ния ран?’ (в околице Ниша) (Оуот. 182), чеш. [ерёК, -и м. р. ‘назва- 
ние раст., цепляющегося за одежду; раст. У!Ъигпит 1атапа’ 
(Кой Т, 897), ем, -и м. р. ‘раст., цепляющееся за одежду, 
Азрегисо ргоситьепз 1..; раст. У1агоашт ]ап4фапа [..’(Тапетавп 
П, 295), ст.-польск. [ерй ‘назв. раст. СаНиш Богеа]е Т..’ ($. 
36ро]. ТУ, 23), польск. (ер# ‘назв. раст. смолевка’ (\\агзт. П, 718), 
блр. производное „Лещкай, фам. (Блрыла, 250). 

Производное с суф. -#(ъ) от основы прилаг-ного *#ръ(]о) 
‘клейкий?’ (см.) или глагола *[6 р (см.). Мотивация названия 
калины связана с тем, что из коры ее корней делали клей для 
ловли птиц (См. МасБек. Лабпа гоз Па 222). 

*16р!па: болг. л$пина ж. р. (Геров) ‘красота, красивость’, макед. ле- 
пина ж. р. ‘красота’ (Кон.) 

Производное с суф. -й(а) от прилаг. *Ёръ]рь П (см.). 

*&р:збъь: ст.-польск. [ерёзЁу, прилаг. ‘клейкий, имеющий свойство 
приклеиваться” (54. ро]52с2. ХУГТ м. ХПИ, 151), (еразёу то же 
(Там же). 

Прилаг. с суф. -15- от *Ёръ ‘клей’ (см.). 

*1&р15а, *]6р15ь: чеш. диал. Гера, -$е ‘лепка; нечто слепленное; тот, 
кто лепит’ (Ваг{о8. З]оу., 181), сербохорв. Дер! м. р. название 
места в Сербии (ВТА У1, 12), чеш. (ерй5, -е м. р. уничиж. ‘гон- 
чар’(Кой, Г, 897), слвц. диал. [ерёё (ВаозКА ВузИ1са), еру$ ‘хал- 
турщик, гончар’ (К аа] 303). 
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Производные с суф. -Ё#(а) и -Ё) от гл. *1рШ (см.). О суф. 
-48(5) в наименованиях деятеля см. М. \олула-буегхо\зКа. Рга- 
о\!айз Ме пошеп абепИз. УУгос4а\ ефс., 1974, 123. 

*15риеь: цслав. л5питель м. р. Шеол1с, У1560 ауез сарбапз (МИЧ.), 
сербохорв. лёпите ‘тот, кто лепит’ (РСА ХГ, 348), др.-русск. 
л®питель ‘птицелов, ловящий птиц с помощью клея’ (Варлаам 
и Иоасаф, 143. ХУП в. — ХПИ-—Х Ш вв. — СлРЯ Х1—ХУП вв., 
8, 207). 

Производное с суф. -еЦь) от гл. *1 р (см.). О суф. Ее см. 
Э1а\зЕ1. Дагуз. — ом ргазомлайзКт П, 50—53. 

*16рие (зе) Г: ст.-слав. ^#пити, -пмк сопо]аИпаге (М1.), болг. л$пкк, 
-ишь ‘лепить; клеить; белить, обеливать, штукатурить; залеплять, 
заклеивать, замазывать’ (Геров), лепЯ ‘прикреплять с помощью 
клея одно к другому; мазать стену или плетень глиной или зем- 
лей’ (БТР), диал. лепём ‘белить’ (Т. Стойчев. Родопски. речник. — 
БД П, 199), лёпи се ‘плотно прикрепляться’ (М. Младенов. БД 
Ш, 98), лёпи се то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевенско 
БД У, 190), лёп’ъ ‘приклеивать что-л.; мазать’ (П. Китипов. Ка- 
занлъшко БД У, 128), лёп’ь се ‘приклеиваться’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско БД У1, 53), лёпа ‘белить дом’ (с. Г. Камарци, 
Ботевградско), дип. раб. — Архив Софийск. ун-та), макед. лепи 
‘лепить, клеить, приклеивать, прилеплять’ (И-С), сербохорв. ли- 
пита, лёуепйм ‘штукатурить’, ли]ёпити се ‘клеить’, Пёрй, П]е- 
т ‘мазать что-л. чем-л. полужидким” (ВТА УТ. 78), лёпати, лё- 
пйм, екав. ли]ёепити, ларепйм ‘соединять клейким веществом, сде- 
лать так, чтобы предметы крепко прилегли друг к другу, соеди- 
нились; облеплять замазкой, штукатуркой, штукатурить; делать 
что-л. из липкой массы, лепить’, лбёпити се ‘соединяться, прили- 
пать, слипаться (о глазах)’, перен. ‘быть назойливым, приставать” 
(РСА ХТ, 349), диал. При, Ирйт ‘клеить, приклеивать’ (Нгаз&е— 

пипоу!6 |, 499), словен. ерИйф, т ‘клеить, склеивать; штука- 
турить” (Реф. [, 508—9), чеш. [ерй? ‘соединять клеем, слеплять, 
налеплять’, экспр. ‘тесно к себе прижимать, на себя класть’, 
пейор. ‘складывать что-л. в кучу, делать что-л. неловко, неудачно; 
быть липким’, диал. [ерй зе паб ‘липнуть’ (Кот. Сесв. Еа4., 
194), слвц. [ерй’, -Ё ‘соединять липким веществом, клеем, слеп- 
лять, налеплять, прилеплять’, экспр. ‘класть что-л. тесно к себе, 
на себя’, пейор. ‘неловко, тяжело что-л. делать; лепиться’ (5$7 


Ц, 32), диал. Гери” (5 с. 51оуеп. у ТаВоз1. 347), 1ерй (зе), т 
(5е) ‘липнуть; поместиться; застегнуться; ударить; вылететь’ (О!- 
оузку. Сешег., 162), в.-луж. р ‘клеить’, [ёр6 50 ‘липнуть, 
прилипать, склеиваться’ (Трофимович 108), {р ‘клеить, мазать 
ром, склеивать’ (Ра 334), н.-луж. р ‘лепить’ (МиакКа $4. Т, 
819), ст.-польск. ер№ ‘формовать что-л. из мягкого вещества; 
склеивать, приклеивать” (54. р5$7с7. ХУГ \., ХПИ, 150—151), 
польск. [ер ‘замазывать, залеплять, облеплять глиной; лепить, 
придавать форму, формовать, создавать’ (\У\агз2. П, 718), диад, 
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[ерк: [ер спа ре ‘щели между бревнами забивать мхом, затем за- 
мазывать глиной и белить’ (531. 2%. р. Ш, 26), (ер@ $ в выра- 
жении: Зегсе 5 4о ше] [ерйо (51. е\. р. ПГ 271), словин. Йе 
рйс ‘клеить’ (Т.огеп4&. 51]0у112. УЬ. Т, 576), [ер’1с ‘клеить, изго- 
товлять, строить из глины’ ([.огепё2. Ротог. Г, 447); [ер' 34 
‘клеиться’ (Там же), [ерс ‘лепить, залеплять’, [ерс $4 ‘лепиться, 
прилепляться’ (Ваши 91), [ер’ с ‘строить, делать из глины; ле- 
пить, клеить’, [ер’1с $4 ‘быть липким, приставать к чему-л.’ (Зу- 
сШа П, 356), др.-русск. л5пити, л$плю ‘лепить’ (Ио. екз. Шест. 
ХУ в.) (Срезневский П, 73), 26 пити ‘лепить, склеивать’ (Ио. екз. 
Пест. ХУ в.), перен. ‘насильственно вкладывать (какие-л. идеи 
понятия)? (Евфр. Отразит. пис., 63. 1691 г.) (СлРЯ Х1—ХУП вв., 
8, 207—8). лфпитися ‘располагаться, как бы прилепившись 
к чему-л.’ (Каз. ист., 167. ХУ[ в.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 208), 
русск. лепить ‘создавать какое-либо изображение из пластиче- 
ских материалов’, диал. лепить ‘чинить’ (пск.) (Опыт, 107), 
лепить ‘говоря о лошади: ехать тихо, везти тихо?’ (пск., твер.), 
лепиться ‘возиться за какой-либо работою, корпеть? (пск., твер.) 
(Доп. к Опыту, 106), лепить, лепливать что ‘прилеплять, при- 
клеивать; залеплять, замазывать, заклеивать; вылеплять, вы- 
делывать, образовывать из мягкого вещества: глины, воску 
и пр.?; ‘говоря о лошади: ехать тихо, везти тихо’ (пск., твер.), 
лепйться ‘быть лепиму; едва держаться, пристав к чему-либо; 
с трудом пробираться по опасному склону; едва тащиться; во- 
зиться с какой-либо работой, корпеть?’ (пск., твер.) (Дальз ПЦ, 
7122), лепить ‘чинить, ставя заплаты?’ (пск., арх.), ‘плохо шить‘ 
(моск.), ‘вешая прикреплять, прикалывать’ (арх.), ‘укреплять, 
вбивать’ (арх.), ‘погружать, опускать? (арх.), ‘бросать в кого-Л. 
снежками?’ (пск.), ‘говорить прямо, откровенно, резко’ (костр., 
смол.), ‘болтать чепуху, вздор’ (ряз., арх., ленингр.), ‘сечь, 
бить’ (смол.), ‘ехать, везти медленно (о лошади)” (пск., твер.), 
лепйться, лёпишься ‘липнуть, прилипать’ (твер., ряз.), ‘тес- 
ниться, сбиваться в кучу’ (смол., ряз.), ‘льнуть, тянуться 
к кому-л., стремиться быть вместе’ (сиб., ряз.), ‘придираться 
к кому-либо’ (ряз.), ‘возиться с какой-либо работой, корпеть 
над чем-либо’ (пск., твер.), ‘бросаться чем-либо’ (арх.) (Филин 
16, 365), лепйть ‘прилеплять, приклеивать что-л. к чему-л., 
пристраивать, приделывать’ (Деулинский словарь, 271), лепить, 
лдеплю ‘повязывать, надевать’ (Живая речь кольских поморов 80), 
лепйться жить, еле поддерживая свое существование, свои силы. 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, К—Л, 122), Гер’И 
‘лепить? (5?о\уп. эбагом1егсбуу., 133), Рер’Изъ ‘лепиться’ (Там же), 
лепйться ‘липнуть, прилипать’, перен. ‘к кому-л. льнуть, ТЯ“ 
нуться к кому-л.’(Ванюшечкин 207), ст.-укр. л6пити ‘мазать, 
штукатурить (что)” (6. м. н., 1386—1418 Р 35) (Словник старо“ 
укра!1нсько! мови Х!У—ХУ стет. 1, 561), укр. ёпйти, -пл® 
‘лепить’ (Гринченко 11, 369), лтити, итлю ‘делать что-либо из 
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вязкого, пластичного материала; приклеиваться; цепляться’, 
разг. употребляется вместо другого глагола, значение которого 
раскрывается контекстом для выражения энергичного или необ- 
думанного действия, ‘падать с силою ударяясь, засыпать, зали- 
вать (про снег, дождь и т. п.)’, лийтися, мтлюся ‘приставать, 
приклеиваться к чему-л.; размещаться на небольшом или неудоб- 
ном месте; создаваться из вязкого или пластичного материала; 
лепиться?’ (Словн. укр. мови ТУ, 520), ст.-блр. лепити «. „горнъ- 
чаръ. . лепить тои» (ПБ 23) (Скарына 1, 296), блр. лепиться, 

-плюся ‘лезть, несмотря на тесноту’ (Носов., 274), лятщь ‘лепить’, 

диал. ляшць ‘лепить что-л.’, то же, что и ляпацца ‘падать (про 

снег)’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 720), лятщуца ‘приста- 
вать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 720), лешць ‘штукату- 

рить’, лепйуца ‘лепиться’ (Турауск! слоушк 3, 22). 

Праслав. *[6 р? — каузатив к *рёй, ЧьрпоН. Глагол представ- 
ляет полную ступень корня *[01р- от и.-е. *[е{р- ‘мазать жиром, 
маслом; клеить’ В слабой ступени корень представлен в др.-инд. 
Птрай, лит. Птри, Пр, греч. №по‹ ’кир’, лат. Ирриз, полная 
ступень в др.-инд. [грауай ‘мажет’, [гра- м. ‘мазь’ (МИоз1сВ 
178, ВегпекКег Г, 712; Ттаитапп В$\ 161; Фасмер П, 484; Ма- 
спек? 327, Ве21а} Ейш. $1оуаг. зоуеп. ]е2. Ш, 134, З4амзкт ГУ, 
164, РоКогпу Г, 670—671; УаШапф. Статш. сотрагбе ПТ, 419). 

славянских языках произошло развитие семантики глагола. 

Исходное значение ‘мазать’ было практически утрачено и оста- 

точно сохранилось лишь в производных. Эволюция гончарства 

привела к изменению значения глагола, от первоначального 
обмазывать глиной плетеный сосуд’ к ‘формовать из глины’ 

(см. Трубачев. Ремесленная терминология, 4188). Изменение 

значения в ‘тихо идти, едва тащиться; лезть’ (см. примеры выше) 

: объясняется как в случае с *6рай (см.). 

16! ПП: словен. [ерит, -йт ‘украшать’ (Р]еб. Г, 508—509), сербо- 
хорв. П]ерит, П]ерйт ‘делать так, чтобы объект стал красив, укра- 
шать’ (ХУ в.) (ВТА УГ, 78), ст.-чеш. (ерй 56 ‘улучшаться’ 
(Моуёк. $1оу. Низ., 56). 

а роизводный гл. на -Й? от прилаг. *16ръуь (см.). 

и в.-луж. [ёрйу ‘липкий, клейкий’ (Трофимович 108, Раш 


Производное с суф. -й- от сущ. *рь ‘клей’, поскольку струк- 
„.. `УРа суф. предполагает производящей основу на --. 
16 рту: сербохорв. лёпиво, екав. ьёпйво ср. р. ‘клей’ (РСА ХТ, 345). 

роизводное с суф. -{1)5(0) от гл. @рИйТ (см.). 

Ъ]ь: болг. л$ийвъ, -ва, -во (Търново) ‘липкий’ (Геров—Пан- 
чев 192), диал. лепиф, прилаг. ‘липкий’ (Т. Стойчев. Родонски 
речник. — БД П, 199), сербохорв. лёпив, екав. ъёпив ‘клейкий, 
липкий’ (РСА ХГ, 349), чеш. [ерй 7 ‘липкий’ (Ко Т, 898; Лапв- 
тапп П, 296). — Сюда же чеш. диал. Герйжа ж.р. ‘раст. ГусВ- 
01$ У15саг1а’ (Вагёоё. б]оу., 181). 
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Производное с суф. -№- от сущ. *Ёрь ‘клей’ или гл. Чё р 
Т (см.). 

*16р]ай: др.-русск. лбпляти ‘прилеплять’ (Хроногр. 1512 г., 197 — 
СлРЯ Х[-—ХУП вв., 8, 208). 

Имперфективная форма от гл. *ри1 (см.). Эта форма глагола 
представлена в слав. языках преимущественно в приставочных 
образованиях. 

*]6рдеп!са: болг. диал. лепеница ж. р. ‘дом, построенный из хворо- 
ста’ (М. С. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. БД УГ, 
144), сербохорв. лепёница ж. р. ‘вид виноградной лозы и плодов 
из нее’ (РСА ХТ, 344), Лепёница, название реки в Сербии и Бос- 
нии, наименование области в районе этой реки (РСА ХТ, 344) 
чеш. [еретцсе, -е ж. р. ‘липкий, клейкий предмет; стена из глины” 
(Кой ТГ, 897), диал. Геретса ‘прилепленный предмет; глинобит- 
ный пол в избе? (валашск.) (Вагфо8. 51оу. 181), слвц. диал. [6- 
рейса ‘праздник по случаю окончания супрядок? (1.. КаКИЗоуА.. 
41р1. 1973. — Капоу, Зеп1са — Диалект., Братислава). 

Имя сущ., образованное с помощью суф. -ка от основы страд. 
прич. от гл. */ё ри (см.), (6 р]еп-. См. образование м. р. от той же основы 
блр. диал. лепёнк ‘вареник с начинкой’ (Турауск! слоунйк 3, 22). 

*1&руепъКа: болг. диал. лепёнка ж. р. ‘многолетнее травянистое рас- 
тение высотой 40—00 см. сэллипсовидными листьями и желтыми 
цветами’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 184), макед. 
лепенка ж. ‘наклейка из какого-л. материала для наклеивания 
на что-л.’(Кон.), сербохорв. лёпёнка, екав. ъёпёнка ж. р. ‘кар- 
тон; толь’ (РСА ХГ, 344), чеш. (ерепЁа, -у ж. ‘глиняная хижина; 
клееная бумага, картон; толь’ (Ко Т, 897), слвц. диал. [еренка ‘глина, 
смешанная с соломой и отрубями, нанесенная на потолок’ (НгиЗКа. 
З]оу. сВо4. 48), [ерапкаерепка бот. ‘смолка обыкновенная \15са- 
г1а уп] саг!5’ (ОгоузЁУ. Сешег., 161), в.-луж. @р/епка ‘картонный 
переплет’, {ёруепк м. р. бот. ‘смолевка’ (Трофимович 108), ст.- 
польск. [ерапка ж. р. ‘смесь глины и соломы, липкая субстан- 
ция, из которой птицы лепят гнезда, а люди некогда делали 
дома; нечто слепленное? (531. ро]37с2. ХУГ ж., ХТ, 150), польск. 
ерапКа ‘глина, смешенная с соломой, используемая как строи- 
тельный материал; стена, постройка, слепленная из глины; хата, 
слепленная из глины?’ (\\агз7. ШП, 718), диал. (ершпЁа ‘дом, сде 
ланный из глины’ (31. 5%. р. ПТ, 26), словин. [ербтка ж. р. ‘хата 
из глины; глиняный пол; строение с глиняными стенами’ (Го- 
геп4т. Ротог. Т, 447, ЗусМа П, 356), укр. лтлЯнка, -ки ж. ‘ма- 
занка, хижина из глины, из хворосту, облепленного глиной 
(Гринченко П, 369; Словн. укр. мови ГУ, 524), блр. диал. ля- 
пянка ‘мазанка’ (Жывое слова 73), лёпанка ‘мазанка (хата) 
(Турауск! слоунк 3, 21). 

Производное с суф. -ък(а) от основы страд. прич. [ер]еп- (см. 
*6 ри). Наблюдаются многочисленные выравнивания по анало- 
гии (См. З1ауз 1 ТУ, 162). 
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* 5 р]епьде/*1ёрепь]е: ст.-слав. Аплениюе ср. р. сопаИпаМо (МШ.), 
болг. ибпеню ср. р. от 4$ (Геров), диал. лёпен’е ср. р. ‘маза- 
ние стен или пола глиной’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Пле- 
венско БД УГ, 190—191), сербохорв. Шеррие ср. р. ‘лепка’ 
(в словаре Вука) (ВТА УТ, 78), чеш. (еретй ср. р. ‘лепка’ (Кой 
Т 897), ст.-польск. [ереше ср. р. ‘то, что вылеплено” (54. ро]32с7. 
ХУТ м., ХИ, 151), польск. (ереше то же (\У\агз2. Ц, 718), сло- 
вин. [ер’еп’е, -4 ср. р. ‘лепка’ (ЗусШа УП, Зиретеш, 151), 
русск. леплёнье ср. длит. действ. по знач. гл. (Даль? П, 722), 
укр. 4ммення, -я ср. р. действ. по гл., ‘то, что сделано из пла- 
стических материалов’ (Словн. укр. мови ТУ, 520), ст.-блр. 
лепление действ. по гл. лепити (Скарына 1, 296), блр. ляпённе 
ср. р. ‘лепка’ (Байкоу—Некраш., 162). 

Производное (название действия) с суф. -епь(е) от гл. *16- 
Рё (см.). 

*16роЫ: болг. л$инж, -ешь гл. однокр. от лёпк (Геров), лепне ‘за- 
клеиваться без клея, быть липким’ (БТР), сербохорв. Перпй\, 
Н]ертт ‘лепить’ (ВТА УГ, 78), польск. {ерпдё ‘становиться лип- 
ким, прилепляться, льнуть’ (\У\аг$2. Ш, 719), диал. (ерпдё ‘лип- 
нуть, прилипать’ (54. 5\. р. Ш, 27), русск. диал. лёпнуть ‘лип- 
нуть, приставать’ (арх.) (Дальз П, 722). 

Вторичная глагольная форма на базе глагола *[ёрйф, древнее 

. образование — *1ьрпоН (см.). 

16ройгъуъ: цслав. дёподръвъ: «Высокъ, лёподръвъ, храборъ». (Ио. 
Мал. Хрон.) (Срезневский П, 73). 

Это изолированное образование Ж. Ж. Варбот рассматривает 
как сложение, где первый компонент восходит к 6 р- (см). хороший, 
добрый, красивый’, а второй -4гъуъ — является продолжением 
корня, представленного в *55-40ту’ь, но с иной огласовкой. «Та- 
ким образом, отношение *5ъ4огуъ — л$подръвъ могут быть слу- 
чаем варьирования модели сложного слова вследствие диахро- 
нического обновления, актуализации его структуры, но на базе 
сохранения первичной мотивации» (Ж. И. Варбот. Славянские 
этимологии. (слав. *ръуай, ст.-рус. повна, ст.-слав., др.-рус. 

..Испыти, ст.-слав. АКПОАраЕ?) (в печати). 

16розь 1: ст.-слав. АпоетА ж. р. десог, вез» Аёпостн бкрепбс, шае- 
соге (МШ.,), болг. лёпост ж. р. ‘красота’ (БТР), сербохорв. 11]8- 
Ро, - ж. р. ‘красота’ (с ХУ в.), в перен. смысле о чем-л. ум- 
ном или душевном (ВТА УГ, 78—79), ли]@пдст, -и ж. р: ‘красота’ 
(РСА ХГ, 354), диал. Ирозё ж. р., Пр0зЁ ‘красота, добродетель, 
превосходство’ (Нгазе —Зиипоу16 |, 499), словен, ([ербзё ж. р- 
красота’ (Р]её. 1, 509), диал. 1ерозё, -, ИПризё жж. р. ‘красота’ 
(Заье}, 75, ТТ), в.-луж. [еро$6 ж. р. ‘ловкость, миловидность, при- 
влекательность? (Ра 335), ст.-чеш. {ероз, - ж. р. ‘красота, 
привлекательность? (Ст.-чеш., Прага), чеш. 1ерозё ж. р. книжн. 
красота, грациозность’, {ерозё, - ж. р. ‘тонкость, сухощавость, 
олезненность, субтильность; годность; красота; доброта’ (Кой 
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|, 898; Гапетапи ПШ, 296), др.-русск., цслав. л$пость ‘красота’ 
(Сл. Дан. Зат.), ‘приличие?’ (Изб. 1073 г., 154) (Срезневский П, 
713), лёпость ж. р. ‘красота’ (Сл. Дан. Зат. — Калайд., 237, 
ХУ1—ХУП вв. — ХИ—Х) (СаРЯ ХГ--ХУЦП вв., 8, 209). 
Производное с суф. -о5ь от *Ёръ(ь) ‘красивый?’ (см.). 

*1ёрозь П: чеш. /ерозё, 1 ж. р. редк. ‘липкость, клейкость’ (Тапв- 
апп Ш, 296), ст.-польск. [еро$ё ж. р. ‘слепота, катаракта? ($. 
ро1$2с7. ХУГ м., ХГ, 151). 

Производное с суф. -05%ь от прилаг. *р»ъ(]ь) ‘клейкий’ (см.). 

*16розьпъ(3ь): сербохорв. стар. {/ероап, {ерозпа ‘красивый’ (ХУ[Г и 
ХУ!ПТ вв.) (ВТА УТ, 245), ст.-русск. л5постный ‘красивый’ (Леч. 
ПТ, 169, ХУШ в. с 1672 г.) (СлРЯ Х[-—ХУП вв., 8, 209), 
русск. диал. лёпосной ‘приличный, хороший’ (Мельниченко 103, 
Филин 16, 366). 

Прилаг. с суф. -ьп- от *[6 роз ‘красота? (см.). 

*]ёроёа 1: ст.-слав. ААпота ж. р. Фоблбтие, хбовос, ршевт1 ао, 4есчз, 
Вар! (1$ ‘красота, убранство’ (Вост., МИ., $а4.), болг. л$пота 
ж. р. ‘красота’ (Геров), диал. лёпота ‘красота’ (Трънско. — арх. 
мат.), сербохорв. ъепота ж. р. ‘красота’, {ера ж. р. ‘свойство 
того, что красиво (в абстрактном и конкретном смысле)? (ВТА УТ, 
246—7; РОСА ХТ, 354), Гёроа м. р. — кличка вола (ВТА УТ, 247), 
диал. Прой, Проё жж. р. ‘красота’ (Нтазбе —Зипипо\16 Т, 499), 
словен. [ероа ж. р. ‘красота’ (Р]еб. Т, 509), диал. (ера, -е, раа 
ж. р. ‘элегантность, красота’, ри]сВт1адо (ЗйаЪ6] 75), {ероа: ера 
‘красота’ (Тошштес 122), ст.-чеш. [еров, -у жж. р. ‘красота; укра- 
шение; приличие?’ (СдеБацег 1, 229; Моуак. 51оу. Низ. 56), чеш. 
[ерофа, -у ж. р. ‘привлекательность, красота, прелесть’, слвц. @- 
роа, -уж. р. ‘красота, привлекательность, очарование? ($81 П, 32), 
диал. ера то же, что (ерозР? (КаА|а1 304), др.-русск., русск.- 
цслав. 76 пота ‘красота’ (Быт. П, 1, по сп. ХУ в.), ‘приличие’ 
(Панд. Ант. ХГ в., л. 74) (Срезневский Ш, 73), л5пота ж. Р. 
‘красота’ (Патерик Син., Х1Ь—ХИ вв.), мн. ‘то, что составляет 
красоту; украшение’ (1380 — Воскр. лет. УПЦТ, 37), ‘приличие, 
благопристойность? (Феод. Печ. — Ер., 178. ХУ в. <> ХГ в.) 
(СлРЯ Х1—ХУП вв., 8, 209), русск. лепот@ ж. р. устар. ‘кра- 
сота, великолепие?’ (Дальз Ш, 723), диал. лепот& ‘красивая внеш- 
ность, дородность’ (арх., север., казаки-некрасовцы) (Филин 16, 
366), ст.-укр. л$пота ‘красота’ (ХУП в. — Картотека словаря 
Тимченко), укр. 4потй, -и ж. р. ‘красота’ (Гринченко ЦП, 309), 
лпот@ ж. р. устар. ‘красота’ (Словн. укр. мови ГУ, 524), ст.-блр. 
лепота ‘красота’ (Скарына 1, 296), блр. диал. ипбта ‘хорошая 
погода’ (Сцяшков1ч, Слоун., 238). р 

Производное с суф. -оКа) от прилаг. *ръ(ь) ‘красивый’ 
(см.). Сюда же русск. диал. лепета ж. р. ‘румянец’ (беломор.), 
‘красота, цвет’ (Онеж. был.) (Филин 16, 361) и с суфф -]- целав. 
Абпошта ж. р. риертИа4о (МШ.). 
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*1&роба П: русск. диал. лепотй, -ы ж. р. ‘тлинистая грязь’ (сев.- 


двинск.), ‘сырая погода, когда грязь липнет к колесам или снег 
к полозьям?” (сев.-двинск.) (Филин 16, 366), блр. диал. лепбта 
ж. р. ‘снег с дождем, жидкая грязь’ (Турауск! слоушк 3, 23). — 
Сюда же блр. диал. лёпець ж. р. ‘снег с дождем’ (Турауск! слоу- 
вк 3, 22). 

Производное с суф. -оКа) от прилаг. *ръ(ь) ‘липкий, клей- 
кий’ (см.). 


*16роёай: болг. лфпотати ‘становиться красивее’ (Геров—Панчев, 


192), сербохорв. лепдтати се, екав. лъепдтати се ‘становиться 
красивым, улучшаться’ (РСА ХТ, 355). 

Производное от прилаг. */[6ръ]ь ‘красивый’ (см.). Праславян- 
ская древность проблематична. Ср. также *{ёроёа Г (см.). 


*16ройса: сербохорв. {[еронса ж. р. ум. от [ероа (с ХУП в.), ‘кра- 
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сивый ребенок’, имя, которое невеста дает золовке (ВТА П, 247), 
лепдтица, екав. ъепдтица ж. р. ‘исключительно красивая жен- 
шина’, (в нар. песнях) ‘очень красивый мужчина?’ имя, которое 
невеста дает девушкам из родни мужа, уменьш. к слову лепота, 
‘вид персика’, зоол. ‘щегол Саг@аеЙз$ саг4ие]$’ и ‘вид речной 
рыбы Нисво ПВасВо’, в атрибут. употреблении ‘очень красивая’ 
(РСА ХТ, 356), диал. Пройса ж. р. ‘красивая женщина; красота’ 
(Нтазе—51пипоу16 [, 499), словен. (еройса ж. р. ‘уврашение, 
драгоценности, отделка; косметика; рожистое воспаление; кра- 
сивая женщина; раст. СопуаПаг1а ро]угопабат, Есбтат ушюхаге? 
(Р1её. Т, 509). 

Производное с суф. -Ка от ров Т (см.). 
ройпа: сербохорв. {ердйна ж. р. см. [ероа ‘красота’ (ВТА УТ, 
247, РСА ХГ, 356), словен. [ероНпа ж. р. ‘украшение, убор, на- 
ряд; галантерея, драгоценности’ (Р]еф. Г, 59). 

Производное с суф. -й(а) от роа Т (см.). Возможно, мест- 
ное образование. 
роь: чеш. [ероР, -Ё ж. р. ‘красота’ (Ко Т, 828), русск. диал. 
Лёпоть, -и, к. р. ‘красивая внешность’ (олон. — Филин 16, 366), 
| Производное с суф. -окь) от прилаг. *@ръ]ь ‘красивый’ (см.). 
Соотносительно с *{#роа [ (см.). 
роьпъ]ь: ст.-слав. Мпотлнх, прилаг. прёпоу, Чесепз ‘приличный’ 
(Вост., ба4., МИЧ.), сербохорв. (стар. ХУ и ХУ! вв.), [8роап, 
прилаг. ‘тот, у которого есть красота’ (ВТА УП, 247), лёпотан, 
екав. ьёиотан, -тна, -тно ‘имеющий красоту, красивый, вели- 
колепный, прекрасный’, лепотан, екав. ъепотан, -ана м. р. 
очень красивый мужчина, мужчина исключительной красоты?’ 
(РСА ХГ, 355), словен. [ероеп, {та прилаг. ‘украшенный; мило- 
видный” (Р1е. 1, 509), др.-русск., русск.-целав. лфиотьныи 
Красивый, хороший’ (Быт. ХХХУПТ. 14, 19; Мин. 1096 г. сент. 
98), ‘приличный? (Нест. Жит. Феод. 17) (Срезневский ШП, 73—74), 
7бпотный ‘прекрасный, красивый’ (Изм., 395. ХУГ в. — ХШУ— 

вв.), ‘славный, блистательный’ (Мин. ноябрь, 284, 1097 г.), 
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‘подобающий, приличный’ (Ж. Феод. Нест. — Усп. сб., 103. 
ХП-—ХШ вв.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 209). 

Производное с суф. ьп- от *Ё&роа 1 (см.). 

*16роуай: др.-русск., русск.-целав. лёповати ‘быть заметным, отли- 
чаться”’ (Изб. Св. 1076 г., 683) (СлРЯ ХТ—ХУИП вв. 8, 208). 

Производный гл. на -огаН от прилаг. *Ёръуь Т (ем.). 

*1&роуша: сербохорв. лёновина ж. р. ‘замазка; смесь из глины с во- 
дой и соломой, которой обмазывают стены дома; лепешка? (РСА 
т 351), диал. леповина ‘обмазка для дома из глины и мякины” 
(Тг., 97). 

Производное с суф. -й(а) от прилаг. *роуь]ь П (см.) или 
с суф. -орй(а) от рерь П (см.). 

*16роуъзь Г: сербохорв. Дерога ж.р., кличка коровы (ВТА УТ, 247; 
РСА ХТ, 661), Лерой м. р. фамилия (ХУ в.) (ВТА УГ 72), 
сюда же Дерогка ж. р. кличка овцы (ВТА УГ, 247). _ 

Имя прилагательное реконструировано, т. к. первое имя собств. 
является формой субстантивации прилаг-ного. Значение вторич- 
ного прилагательного *[ёроз”ь]ь то же, что иу *ръ]ь ‘красивый’. 
Возможно, местное образование. 

*15роуъ]ь П: чеш. стар. [ероф, прилаг. от [ер ‘клей’ (Тапотапи П, 
297, Кой Т, 898), ст.-польск. [ерошу прилаг. от [ер ‘клей’ ($. 
ро]32с2. ХУТ м., ХПИ, 154), польск. [ерошу, прилаг. от [ер ‘клей’ 
(охотничье) (УМагз2. [], 719). 

Производное с суф. -05- от *Ё№р»ъ ‘клей’ (см.). 

*15рипъ: словен. [ерйп м. р. ‘назв. раст. АЙзта р|апбасо?’ (Р1еф. Т, 
510). русск. диал. лепун, -& м. р. ‘о том, кто делает что-либо 
наспех, кое-как или говорит что-либо, не подумав’ (вят.), Ср. 
ляпун; лепфн, -& м. р. ‘мокрый снег, падающий густыми хлопьями’ 
(сев.-двинск.) (Филин 16, 366), Лепун — прозвище (‘навязчивый, 
надоедливый’) (Ванюшечкин, 207). 

Производное с суф. -ип(ъ) от гл. * р (см.). Название расте- 
ния мотивируется тем, что к стеблям водных растений прилипает 
икра. 

брь: ст.-слав. ААпл м. р. 165, У13сищ, ёрмлаотроу (МИ.), сербохорв. 
лй}еп м. р. (юж.) ‘штукатурка’ Пер м. р. е\иеп ‘клей; птичий 
клей; лепка глиной и известью, вообще известь и все, что соеди- 
няет камень с камнем’ (ВТА УТ, 77; РСА ХТ, 339), словен. р 
м. р. ‘клей; птичий клей; омела’ (Р]её. Г, 508), чеш. (ер, м. р. 
‘особым образом приготовленный клей, не теряющий клейкости, 
[ер, -и и устар. [ри ‘то, на чем что-л. прилипает или вязнет, 060- 
бенно клей для ловли птиц’ (Тапетапп П, 294), слвц. р, р 
м. р. ‘клей’ (557 П, 31), диал. [ер ‘крахмал для склеивания 
(ВапзкА ВузИ\са, З1оуепзк6 Ргаупо у Тит. #.) (К &1а1 303), (ер, и 
м. р. ‘клей’ (Стесог. З1оуаК. уоп РИИз32&п4б, 240), 1ер то же (Ог- 
1оузКУ. Сетег., 164), в.-луж. р м. р. ‘клей, клейкое вещество; 
замазка’, р1аё? [ёр ‘омела’ (Трофимович 4108), польск. [ер, -ри/Р@ 
м. р. ‘густая и лицкая жидкость; комочки муки, не растертые 
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при растирании в пивоварне или винокурне’, перен. ‘нечто 
слепленное? (\У\агз2. 1, 718), словин. [ер м. р. ‘птичий клей’ (Го- 
гепф2. Ротог. [, 446; Вашоий 91), др.-русск., русск.-целав. л$пъ= 
леп’ь ‘пластырь, мазь, клей’ (Жит. Варл. Иосаф.) (Срезневский 
П, 74) лёпъ м. р. ‘клей’ (Псалт. Чуд.1, 70, ХГ в.) (СлРЯ ХИЬ— 
ХУП вв., 8, 207), русск. леп м. р. действ. по знач. глагола (Дальз 
П, 722), ст.-укр. лепъ ‘прикорм, приманка’ (1697 г. — Карто- 
тека словаря Тимченко). 

Отглагольное имя, соотносимое с *ьрпоН. Словообразователь- 
ные и апофонические отношения между *ьрпон и Чё ръ такие же, 
как между *Крыеён;: Ктёгь, зоыви: зоёрь. Точное соответствие: др.- 
инд. [ера- м. р. ‘мазание, мазь, жир, грязь’ (см. Втаскпег 295, 
Маспвек? 327, РоКогпу Г, 670—671, ЗфамзК1 ТУ, 160; А. МеШев. 
Гез аШ№егпапсез уосаПчиез еп \1еах з1ауе. — МУП 14, 4, 1907, 
351). О соотношении лат. Прриз ‘с воспаленными глазами, под- 
слеповатый’ и слав. *№ръ ‘клей’ см. С. Раш. Вецтаре 2иг 1а$е1- 
013сВеп Га ебге ип Ебуто]1ое. 1. Ю1е доррейе Тепи1$. — 
КА ХУПТ, 1869, 10. 

*16ръ&са: польск. диал. [ерсзуса 1е2аса ‘Азрегасо ргосатЪетз’ (Сет. 
51), [ерсгуса рглМева]аса ‘СаПат арагште’ (31. су. р. Ш, 28), 
русск. диал. лёпчица, -ы, ж. р. ‘раст. Азрегасо пуаПз ЭПИТ., 
ясменник цепкий? (перм.) (Филин 15, 367), укр. лепчиця, -ц ж. р. 
‘раст. даНат арагше, Азрегиго арагте’ и ‘Азрегисо ргосашЪепз? 
(Гринченко 11, 356), диал. лепчиця, - ж. р. ‘липкая трава, кото- 
рая засоряет лен’ (Лисенко. Словник пол1ських говорв 144). 

Производное с суф. -<(а) от прилаг. *Ёръкъуь (см.). Относи- 
тельно мотивации названий растений, см. МасВек. Лллёпа гоз 11, 

й 187, 219—220. 

о - чеш. {еру, прилаг. стар. [ер, -а, -0 ‘липкий’ (Липстапп 

‚ 298). 

ее Прилаг., соотносимое с гл. *1риИ? (см.). 

16ръь П: ст.-слав. ААпх ебетос, брестбс, проэфишу ‘красивый’ (МИА., 
За4.), болг. (Геров) лёпый ‘красивый, прекрасный, милый; хоро- 
ший’, леп ‘красивый, хороший’ (БТР), диал. лён, прилаг. ‘кра- 
сивый’ с пометой серб. (Стойчев. БД П, 199), л’ап, прилаг. ‘кра- 
сивый” (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 52), леп, прилаг. 
красивый’ (с. Говедарци, Самоковско; Грамада, Кулско — ИЙБЕз 
ТУ, 3141; СоНУ ХМ, 397; с. Райлово, Пернишко — дип. раб.; 
с. Чука и Желегожйе, Костурско, Греция — дип. раб. — Архив 
Софийского университета), макед. диал. леп ‘красивый’ (И-С), леп 
красивый’ (А. Мишев. Македонският говор в Брацигово. — СбНУ 
ХТ, 1894, 182), лёпо ‘красиво’ (Кр. Тошев. Струшкиот говор. 
Скоще, 1979, 102), сербохорв. лёдеп, лиёпа, -по, лёп (ист.), лйп 
(зап.) ‘красивый, видный; знатный; примерный’; Иер, Шера 
прилаг. Чесеп$, 4десогиз ‘пристойный, такой, какой следует; кра- 
сивый” (ВТА УТ, 68—77), диал. Ир, Пра, Иро, прилаг. ‘краси- 
вый; хороший, большой? (Нтазе—бипипоу16 Г, 499), лиёп на куй 


=> 
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‘гостеприимный’ (П. Тукановий. Говор села Горье Цапарде, 278), 
словен. {ёр, [6ра, прилаг. ‘красивый’, [еро отете ‘ясная хорошая 
погода’ (Р!ев. Г, 508), диал. [ер (Топииес 122), [ер ‘красивый, 
элегантный, украшенный; приятный, ясный (о погоде)’ (Зав) 
То, 76), чеш. [еру прилаг. ‘стройный, красивый, прелестный; слвц. 
еру ‘красивый, прелестный, очаровательный”, в.-луж. {еру ‘лов- 
кий; милый, привлекательный; красивый’ (Ра 3385), н.-луж. 
[ру ‘красивый, изящный; ловкий, проворный?’ (Мака 51. Г, 820), 
др.-русск., русск.-цслав. лфпыи ‘красивый, хороший’ (Сбор. 
поуч. ХИ в., Новг. Гл. 6770 г.), ‘прекрасный’ (Мин. 1097 г., 
131), ‘тодный’ (Захар. ХТ, 10), л5по весть ‘прилично, годится, 
следует’ (Изб. 1073 г., 144), (Срезневский Ц, 74), л5пый ‘краси- 
вый’ (Муч. Ирины. — Усп. сб., 135, ХИ— ХТ вв.), ‘хороший’ 
(Хрон. И. Малалы, У, 41, ХУ—ХУП вв.), ‘тодный, полезный, 
необходимый?’ (Захар. ХТ, 10 — Упыр. — ХУ в. с 1097 г.) ‘по- 
добающий, надлежащий, должный” (Ж. Сав. осв., 224, ХШ в.) 
(СлРЯ Х1—ХУП вв., 8, 240), л$по нареч. ‘надлежащим образом, 
хорошо, красиво’ (М. Авр. Смол., 8, ХУ[ в. ХВ. и др.), безл. 
в знач. сказ. ‘прилично, подобает, следует? (Патерик Син., 382. 
ХГ— ХИП вв.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв., 8, 208), л$п5, нареч. ‘благо- 
образно’ (ВМЧ, Апр. 22—30, 845. ХУГ В.) (там же, 207), русск. 
лёепый ‘хороший, красивый, прекрасный, благовидный ’ (церк., стар., 
перм.) (Дальз 11, 723), леп, -а, -о ‘хорош?’ (перм.) (Опыт 107), 
лёпый ‘красивый’ (Куликовский 54), лепый ‘хороший, добрый’ 
(Картотека Печорского словаря), лёпый, -ая, -ое, леп, -а, -о ‘кра- 
сивый, прекрасный, хороший’ (перм., урал., олон., смол.) (Фи- 
лин 16, 368), лёпо, нареч. ‘красиво, хорошо?’ (калуж., смол., пск. 
(Филин 16, 366), ст.-блр. лепыи ‘добрый, пригожий’ (ППА — 
Скарына 1, 296—7). 

Сюда же сербохорв. Пера ж.р., кличка овцы (ВТА УТ, 77, 
ъепа эк. р. кличка козы, кличка овцы (РСА ХТ, 660), Лепа вода — 
источник и луг (Рождаце), Лепа падина — нива (Тужба) (Топо- 
ними Ноланице 4122, 154). 

Относительно этимологии слова *6ръ]ь существуют три гино- 
тезы. Последняя по времени, но не получившая поддержки мысль 
принадлежит Махеку. Он связывал праслав. *рърь с лат. [е- 
р14из ‘милый, остроумный’, [ерог ({ероз) м. ‘прелесть’. Огласовку 
корня в слав. слове он объяснял вторичной долготой (см. У. Ма- 
сВек. Сгаесо-з]ау1са. — ПР 5, 1955, 69; Масвек?, 327). Это с0- 
поставление оставляет без внимания эволюцию семантики слав. 
и лат. слов. Последнее обычно мотивируется следующим отноше- 
нием ‘слабый, нежный” -> ‘тонкий, изящный, прелестный’ (см. 
У\а!4е! 422). 

Вторая гипотеза была высказана Мерингером. Он связал пра- 
слав. *{ръ (< *101роз) с и.-е. корнем *[е1р- ‘мазать жиром, маб- 
лом, клеить’ и предположил развитие значений ‘жирный, тУЧ- 
ный’ > ‘красивый’, при этом он указывал на макед. диал. та$- 
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пта ‘красота’ при *тазь ‘жир’ (см. В. Мегтоег. — Уаз У, 
1913, 149). Эта гипотеза не нашла последователей. 

'Гретья идея принадлежит Бернекеру. Он, так же как и Мерин- 
гер, связывал праслав. *[6ръ с и.-е. корнем *[еёр- ‘мазать жиром, 
маслом, клеить’, но развитие семантики представлял следующим 
образом: ‘прилипающий, льнущий’ -> ‘соответствующий? -» хо- 
роший?’ —> ‘красивый’ (Вегпекег Т, 7412). Эта этимология была 
принята практически всеми авторами этимологических словарей 
славянских языков (см. Фасмер П, 482, ВтасКкпег 296, ЭКок 
Ейш. г]еби. П, 297, ЗДажзкт ГУ, 168—169). 

Изменения системных связей в рамках гнезда глаголов 
*ьрпой — р привели к тому, что мотивационные отношения 
между основой глагола и производным прилагательным *6ръ 
были ослаблены уже в праславянский период. В ходе эволюции 
глагол *[6р11 постепенно утратил значение ‘мазать жиром, мас- 
лом, краской и т. д.’ (это значение глагола сохранено в слав. 
языках частично и более четко представлено в производных) и 
сохранил лишь два более узких специальных значения ‘мазать 
чем-либо клейким’ -> ‘клеить’ и ‘мазать глиной’ -> ‘формовать 
из глины’ Первое общее значение стал выражать глагол *тазай. 
Таким образом возник семантический параллелизм между двумя 
этимологическими гнездами. Словообразовательные и семанти- 
ческие связи внутри гнезда глагола *тазай позволяют вскрыть 
утраченные связи глаголов *рпой, ри. Ср. параллелизм 
таких форм, как *6 рр и *тазай ‘лепить из глины жилище, 
печку’, */6 р е и *тагай зе ‘приставать, прилипать’, *р}апъка 
и *тагапъка ‘постройка из хвороста или камыша, обмазанная 
глиной’ (эти лексические соответственные явления ложатся на 
карту), *16рио и *та2иро ‘побелка; замазка; штукатурка?, *16- 
ра и *та1 10 ‘косметические средства?, *[ёрауь, * 6 раЁъ, *1ёрать, 
*16реЗь и т. д. ‘человек, обмазывающий глиной стены’ и *та2а41ю, 
*та2 о, *тазить и т. д. то же, *[ёра ‘полная дородная и здоро- 
вая женщина’ и *та2епа, *тазеха ‘здоровая, дородная и красивая 
женщина; девушка, которая пользуется румянами и белилами; 
красивая девушка’, */6ръ]ь ‘красивый’ и *тал5Рь]ь ‘красивый, 
видный, представительный’, *зътальпь ‘щеголь’, *5ътазыйихьТь 
привлекательный?’ и т. д. 

Мотивационные отношения ‘мазаный?’ —> ‘красивый’ (хотя та- 
ковые и существуют) для реконструкции развития семантики 
прилаг. */6ръуь представляются излишним упрощением, впро- 
чем так же, как и отношения ‘жирный’ -> ‘красивый’. Слова 
*таль и *тазфь в славянских языках обозначают ‘жир’, ‘масло’ 
и ‘краску’, а производное прилаг. *тазНРь]ь обозначает (так. же, 
как и *тьп’ь]ь) не только ‘жирный’, но и ‘богатый, обильный’ 
и имеющий высокую степень качества?. Ср. в «Слове о полку Иго- 
реве» словосочетания: жирня времена ‘времена изобильные’ и 
печаль жирна ‘глубокая печаль’, др.-русск. маститый ‘высокой 
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степени качества’, русск. диал. мазь ‘благоприятные условия’. 
Такая ноньку мазь хлебу расти (олон.). Богатую гамму оттенков 
значения передает греч. ^ихорбс ‘жирный, маслянистый, лосня- 
щийся от жира; лоснящийся, блестящий; полный, упругий, креп- 
кий; упитанный, тучный; свежий, ясный; богатый, пышный, цве- 
тущий, великолепный; обильный; обеспеченный, спокойный, без- 
бедный; светлый, безмятежный; блистающий, сверкающий, рос- 
кошный’. 

Нельзя игнорировать и употребление масла, жира, краски 
в языческих ритуалах. Ср. донесенную до нас христианской ре- 
лигией ритуальную значимость мазания маслом (см. этимологии 
слов помазать, помазанник, масть, Христос, мессия и т. д.). 

*|&ръКа: болг. лёпка ж. р. ‘раст. А]оресагиз ргаепз!5, лисохвост; 
раст. СаЙ!аш, торица, подмаренник; травянистое растение, кото- 
рое приклеивается, прицепляется; навязчивый, назойливый чело- 
век’ (Геров), л$ика ‘раст. СаПат арагше, троица; раст. горицвет; 
раст. Зерага у11413; навязчивый человек’ (Геров—Панчев 492), 
диал. ‘стенная лепка’, перен. ‘назойливый и нежелательный 
человек? (Стойчев БД П, 199), лёпка ж. р. ‘раст. сорняк, которое 
липнет и используется для лечения от сглаза, СаПиаш арагше’ 
(М. Младенов БД ШТ, 98), лёпкъ м.и ж. р. ‘навязчивый человек, 
приходящий незваным’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на 
хасковския градски говор. БД У, 79), лёпкъ ж. р. ‘трава с лип- 
кими листьями; нахал’ (Н. Ковачев. Севлиевско. БД У, 29), 
лё‘пка ж. р. ‘вид сорняка; нахал’ (Народописни материали от 
Разложко. — СбНУ ХУ ШТ, 474), лёпка, л6пка ж. р. ‘вид сорняка; 
назойливый человек; вид раст. СаПит. арагше [..; вид сорняка, 
Зебаг!а у11413; вид лиикой травы’ (Банско; Болград—Бессар.; 
с. Бернево. Севлиевско.; Ловеч.; Плевенско; Троянско; Шумен) 
(СбНУ ХЦУЩ, 1774; ГУ, 1, 584; арх. мат.; СбНУ ХУ, 1, 70; 
Сб БАН ХХХ, 395), лёпка ж. р. ‘раст., листья которого при- 
липают; его плоды, которые прилипают; человек, который неже- 
лателен’ (с. Въбел, Никополско Плев. окр. — С. П. Бебенов, 
дип. раб. — Архив Софийск. ун-та), лбпка ж. р. ‘раст. Уазсата 
абгоригригеа Ст1зеЬ.’ (с. Попица, Врачанско — дип. раб. — 
Архив Софийск. ун-та), лёпкъ ж. р. ‘растение, листья которого 
прилипают при прикосновении; человек, который нахально при- 
соединяется к кому-либо‘ (с. Патрешко, Троянско — дип. раб. — 
Архив Софийск. ун-та), лиепкъ ‘сорняк, который липнет к одежде” 
(с. Каспичан, Коларовградско — дип. раб. Архив Софийск. ун-та), 
сербохорв. арка, ж. р. ‘сорт груш’, зоол. ‘водомер; строительный 
инструмент, мастерок, лопаточка штукатура? (РСА ХГ, 349), 
слвц. диал. [ерЁа ‘крахмал для клеенья’ (КаА|а] 303), польск. 
диал. [ерка, -рж. р. ‘какое-то о растение” (УГагзт. Ц. 
719, 51. 5. р. ТП, 27), (ерка м. р. ‘плохой каменщик; плохой 
гончар, самоучка’ ($1. ом. р. [Ш, 26), русск. лёпка, -и ж. р. действ. 
по гл. лепить ‘манера письма живописи — густыми мазками’ 
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(Ушаков ШТ, 47), лёпка ж. р. действ. по знач. гл. (Дальз ЦП, 722), 
диал. лёпка, -и ж. р. ‘способ изготовления глиняной посуды не 
из одного комка глины, а из соединения нескольких кусков” 
(пск.) (Филин 16, 365), укр. лтка, -и ж. р. то же, что дтлення, 
действ. по знач. гл. лтити (Словн. укр. мови ГУ, 520), блр. 
лёпка ж. р. ‘лепка’ (Блр.-русск. 417), Лепка, Лепкн, фам. (Б 
рыла 250). 
Производное с суф. -ъЁ(а) от гл. ри (см.). 

*16ръКауъ]ь: болг. л$икавьий (Геров) ‘липкий, клейкий, вязкий’, 
сербохорв. лёикав, екав. ъёикав, -а, -о ‘немного, слегка клейкий” 
(РСА ХГ 349), чеш. [ерказу ‘клейкий’ (Тапстапи П 298), слвц. 


диал. Реркай (5№ю]с. ЗоуаК. у ЛаВоз|., 317). 
Прилаг., образованное с помощью суф. -аг- от основы прилаг- 
ного *ръЁкъе]ь (см.). 
*1&6ръКозвь: словин. [6рК*0зс, -е ж. р. ‘липкость” (огепф2. Рошот. 1, 
о) русск. лёпкость эк. р. свойство по знач. прил. (Дальз П, 
). 


Производное с суф. -о51ь от прилаг. *ЁръКъ]ь (см.). 

*1&ръКъ: сербохорв. лёпак, -пка м. р. ‘омела У15сит аШиш, птичий 
клей’, [ерак, {ерка м. р. ‘клей; растение, из которого такой клей 
получается’ (ВТА УГ, 244, РОА ХГ 343), словен. [6реЁ, -рка 
м. р. ‘клей; репейник; какая-то птица” (Р]ефё. Г, 508), в.-луж. р 
м. р. ‘клей’ (Трофимович 108), польск. диал. [ереё — прозвище, 
даваемое печникам, гончарам-самоучкам и под. ремесленникам 
(51. ву. р. Ш, 26), др.-русск. лё$пъкъ — название цветка (лип- 
кий, льнущий цветок, может быть, репей) (Пов. вр. л. 6582 г.) 
(Срезневский 1, 74), лёпокъ м. р. название цветка (ср. укр. 
тов — Азрег]а арагше, сеплюга, рус. Азрега]а одогаё&а, ясмен- 
ник) (1074 г. — Лавр. лет., 190) (СлРЯ ХТ—ХУП вв., 8, 208—9), 
русск. лепбк, -пка м. р. ‘липкий ком, жемок, жвачка’ (Даль? 
П, 722), ляпбк, -пка м. ‘печник? (калуж. — Филин 17, 280), 
укр. лепбк, -пка м. р. ‘раст. Азрегисо арагше’ (Гринченко П, 
356), блр. диал. лёпок м. р. ‘невыпеченный, неудавшийся хлеб’ 
(Турауск! слоун!к 3, 23). 

Производное с суф. -ъ(ъ) от прилаг. *1ръ]ь ‘клейкий, лин- 

„КИЙ? (см.). 

16ръКъзь Т: сербохорв. ера, |ерка прилаг. ‘который  лепится’ 
(ВТА УТ, 244), словен. рек, -рка прилаг. ‘липкий, клейкий’ 
(Р]её. Т, 508), ст.-чеш. 1ерЁй, прилаг. ‘липкий, клейкий’ (Серацег 
П, 228; МохАк. $1оу. Низ., 56), чеш. [ерку, прилаг. ‘липкий, 
клейкий, вязкий’ (Тапстапи П, 296), ([ерЁу ‘липкий, клейкий’ 
(Ко4 Т, 898), диал. ГерЁЯ ‘розмарин, СаПиш арагие; липкий’ 
(Вагюё. Зоу., 181), ст.-слвц. (ерку ‘Магаат газИсит’”: ЪуЙпа 
[ерка корПииЕ (1559 в/К$ 1763, 537—38), зедуах 1 балтеп: {ерку 
Юеу (2428 с/К$ 1763, 783) и др. (Ист. слвц., Братислава), диал. 
[вру ‘липкий? (З1оуепзК6 Ргаупо У Тит. #.) (КАа 303), 1ерЁф 
в выраж.: [ерё@ пла ‘живица’ (3. Уапекоуа. 411. 1971 — За - 


*16ръкъ]ь 230 


рауа, о. Вгаиз]ауа) (Диалект., Братислава), н.-луж. @рКу ‘лип- 
кий’ (Мика 51. Г, 849), польск. (ерАЁ, Пр ‘липнущий, клейкий; 
(о жидкостях) с трудом выливающийся из сосуда; стремящийся 
к чему-, любящий что-л.; льнущий, милый’, анат. шоада ([ерка 
(\УУагз7. 1, 719), диал. (ерЕ ‘липкий, милый?’ (3. 2\. р. Ш, 27), 
словин. @рй прилаг. ‘липкий’ (Гогепёх. 510у12. УЪЬ. ТГ, 570), 


[ерЁ”{ прилаг. ‘то. же? (Г.огепёх. Ротог. Г, 446), др.-русск. лёпкий, 
прилаг. ‘липкий, вязкий, клейкий’ (Леч. П, гл. 15. ХУ в. 
ХУП—ХУПП вв.), ‘опасный, улавливающий человека при малей- 
шем соприкосновении (как птичий клей птицу)’ (Ав. Ж., 229, 
1673 г.) (СлРЯ ХГ—ХУП вв., 8, 208), русск. лепкий ‘липкий, 
вязкий, цепкий и клейкий?’ (Дальз Ш, 722), диал. лёпкий, -ая, -ое 
‘мягкий, изменчивый, неустойчивый” (пск.), ‘прилипчивый, за- 
разный? (пск.), ‘аккуратный, осмотрительный? (смол.) (Филин 16, 
365), укр. 4ткий, -а, -е ‘цепкий’ (Гринченко Ш, 369), блр. диал. 
лёпкт, прилаг. ‘липкий’ (Турауск! слоушк 3, 29). 
Прилагательное с суф. -ъ-, образованное от гл. *Ёрёй (см.). 
Прилагательные с этим суфф. выражают значение ‘способный 
к действию, легко производящий то или иное действие?” (см. 
о Гез ад]есёИз $]1ауез еп -—ъАъ. — ВЗГ 24, 1, 1923, 

*16ръКъ]ь П: ст.-слав. №Мпакх прилаг. \&пуди Хо рпротерос (МИ.), чеш. 
[ерКу, прилаг. то же, что [еру (?): Герёе]& а за бу|16]& уве 
(Зс1р. Бег2.) (апетапи П, 291). 

сон суффиксация прилаг. *16ре]ь П (см.) с помощью суф. 
—©и-. 

*]6руш: русск. диал. лепынь ‘раст. репейник’ (Онежск. былины) 
(Филин 16, 368). 

Имя сущ. с суф. -упр, соотносимое с *Ёръ ‘клей’. Ср. др.- 
русск. л5тъкъ, вероятно, с тем же значением. 

*1ёрь: в.-луж. р, -р]а м. р. ‘омела, птичий клей’ (Ра 334), русск. 
диал. лепь ‘мокрый липкий снег’ (арх.) (Картотека СТЭ; Филин 
16, 368). 

Парадигматический вариант *1ръ ‘клей?’ (см.). 


*1&рьсь: сербохорв. Лёпац, Лёпац, фамилия (РСА ХТ, 342), словен. 
[6 рес, -рса м. ‘птичий клей’ (Ре. 1, 508), русск. гидроним Ле- 
пец (Псков..г.) (\УУбгегЬасЬ 4ег гиз15сВеп Се\маззегпатеп 11, 46), 
укр. лепёць, -пцю м. р. ‘раст. Азрегиго ргосатЪепз$; раст. даПат 
арагше’ (Гринченко ЦП, 355), лтёць, -пця м. р. ‘хлебный шарик” 
(Желех. — Гринченко Ш, 369). 

Возможно, сюда же цслав. Л%пьзинъ — имя собств. (МЩ.). 

Производное с суф. -ьс(ь) от *[рърь ‘клейкий’ или же от гл. 
*16 ри: (см.). Образования от основы прилагательного типа *661ьь, 
*62пьсь, *]ипьсь и т. д., образования от глагольной основы 
типа *Богьсь, *[орьсь и др. (см. ЭфамзК!. Дагуз. — Бом ргаз- 
\тапзК1 Г, 99—100). 
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*1ёрь}е: словен. руе ср. р. ‘птичий клей’ (Р]еф. 1, 509), польск. 41е- 
ре ‘клейстер’ (Тлпде П, 1791). 

Производное с суф. -ь/(е) от *ЁЕръ ‘клей’ (см.). 

*16рьПуъ]ь: болг. л$пливый, прилаг. ‘липкий’ (Геров), л$плив, при- 
лаг.‘липкий’ (Геров—Панчев 192), сербохорв. [ерИ’ прилаг. ‘лип- 
кий, клейкий’ (с ХУП в.) (ВТА УГ 247), лёпьив, екав. ъепьив, 
-а, -0 ‘такой, который содержит клей, такой, который прилипает? 
(РСА ХТ, 349), словин. [ер12\ ‘липкий?’ (Гогепё. Ротог. Г, 446). 
Вероятно, сюда же блр. диал. леплЯву прилаг. ‘назойливый; 
кропотливый (о работе)’ (Турауск! слоушк 3, 23). 

Производное с суф. -ы- от гл. р (см.). 

*]16рьшса: сербохорв. /ерика ж. р. (Стулли) ‘клей’ (ВТА УГ 245), 
польск. [ершса ж. р. бот. ‘смолевка ЭЦепе? (У\агз2. ЦП, 719), блр. 
ляпца ж. р. ‘раст. смолянка’ (Байкоу—Некраш., 162). 

С другим суф. сербохорв. лёпъика ж. р. ‘бот. раст. За! а 
#[Ипоза’ (РСА ХТ, 349). 
Производное с суф. -с(а) от прилаг. *ЁЕрьпъ]ь П (см.). 

*1брьшКъ: сербохорв. ъёинйк, -йка м. р. ‘белковина’ (РСА ХТ, 661), 
слвц. диал. [ерп\Ё ‘лепешка, блин’ (Ка|а| 303), польск. [ерш 
‘раст. Ес тозрегтита” (\У/агз2. П, 719), укр. диал. итник, -к4 
м. р. ‘работник, обмазывающий глиной стены’ (Вх. Зн. 33 — 
Гринченко 11, 369), лтник, -4 м. р. ‘специалист по лепным работам” 
(Словн. укр. мови ТУ, 524). 

Производное с суф. -Ё(ъ) от основы им. прилаг. *ЁЕрьпърь П 
см.). 

*1в6рьпозь: слвц. диал. {ерпозР ‘липкость’ (КАа| 304), словин. @р- 
позс то же ([огепф2. Ротог. Т, 446). 

Производное с суф. -05Кь) от прилаг. *Ррьпъфь П (см.). 

*16рьпъфь 1: др.-русск., русск.-целав. л4$пный, прилаг. ‘подобающий, 
надлежащий? (Ж. Кир. Б. 28.ХУП в.), л$пно, нареч. безл. в знач. 
сказ. ‘прилично, достойно, почетно?’ (Сл. похв. Фомы, 19, ХУГ в. 
1453 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв., 8, 208). 

Прилаг. с суф. -ьп- от прилаг. *Ёръ]ь ‘красивый, хороший, 
соответствующий’ (см.). Вторичная суффиксация. 

*“16рьпьыь П: чеш. ерпу, (ери, прилаг. ‘клейкий’ (Тапетапи П, 
236, Кой, Т, 898), (ерий ‘клейкий’ (Адиепз1з. Гех!соп 1апо-Бовем. 
1508—1549) (Кой Т, 898), польск. (ерпу ‘склеенный, слеплен- 
ный; липкий’ (\У!агз2. П, 719), словин. Перт, прилаг. ‘клейкий’ 
(Гогепф2. 510112. УМЪ. Т, 577), (ерт ‘клейкий’ (Гогепёя. Ротог. Г, 
446), русск. лепной, -йя, -бе ‘изготовленный посредством лепки’, 
прилаг. к лепка (Ушаков Ш, 47), лепной ‘к лепке относящийся, 
вылепленный, лепкою сделанный’ (Дальз Ш, 722), укр. лтний, 
-@, -6 ‘относящ. к лепке’ (Словн. укр. мови ТУ, 624). 

Сюда же субстантивированные формы польск. [ерша ‘зегат 
зап 1113? (\!агз7. П, 719), русск. диал. лепнЯ ж. р. ‘липкий мок- 
рый снег хлопьями’ (Дальз Ш, 722). 
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Прилаг. *1ёрьпъ]ь образовано © помощью суф. -ьп- от #ръ 
клей’ (см.). 

*16рьзКъ]ь: укр. лепський ‘хороший, красивый” (Гринченко П, 356), 
блр. диал. лэпсв?, прилаг. ‘ладный, большой’ (Жывое слова 108), 
лэпск1, прилаг. ‘изрядный’ (Народная словатворчасць 02). 

Производное с суф. -ь5^- от *@рърь ‘красивый, хороший’ (см.). 

. Праславянская древность проблематична. 

[6рьза: сербохорв. {@рёаН, -йт ‘делать так, чтобы нечто стало 
красивее” (у Вука) (ВТА УТ, 247), лёпшата, екав. ъёпшати, -@м 
‘делать красивым, украшать’, перен. ‘украшать, усовершенство- 
вать’, лёпшати се ‘становиться красивее, украшаться’ (РСА ХТ, 
365), словен. 1@рёан, -ат ‘делать красивым, украшать, скраши- 
вать’ (Р1еф. 1, 510), (ерёан: Иоэрзеь -ет (Тошитес 122), от.- 
польск. ерз2её ‘снискивать уважение у людей, милость у бога’ 
(51. ро]52с2. ХУТуу., ХП, 152), польск. [ерззеб 51 ‘становиться луч- 
шим, поправляться’ (\!агз2. П, 719), словин. (ерфес, -е{4 ‘ста- 
новиться лучше’ (Г.огепёх. Ротог. Т, 446), блр. леишаць ‘улу- 
чшаться, становиться лучше’ (Блр.-русск., 417), диал. лёпшаць 
‘выздоравливать’ (Турауск1 слоувшк 3, 23). 

Глагол, образованный от *1ёрь$ь}ь ‘лучший’, сравнит. ст. при- 
лагательного *ръ(]ь) ‘красивый? (см.). (См. З4амз Е! ТУ, 169). 
*16рьзезь: чеш. [ер$05 ‘высшая степень, преимущество’ (Тапетапи П, 

299), в.-луж. @р$056, -е ‘улучшение в болезни” (РЁаВ] 335), ст.- 
польск. [ер520$6 ж. р. ‘наивысшая степень’, суд. [ерз20$6 ргаша = 
более ранняя запись (51. ро]з2с2. ХУГ \., ХПИ, 152), словин. 
[6 р50зс с0б. ‘люди, относящиеся к высшим сферам, богачи” (5у- 
сШа ПП, 355). 
Производное с суф. -05Кь) от *рьЗь]ь сравн. ст. прилаг-ного 
*1ё рърь (см.). 

*1&рь&та: в.-луж. [ёрЯта ж. р. ‘преимущество, выгода’ (Ра 335), 
русск. диал. лепшина, -ы ж. р. ‘что-либо хорошее, высокое ка- 
чество предмета? (смол. — Филин 16, 368). 

Производное с суф. -т(а) от *[рь5зьфь сравнит. ст. прилаг-ного 
*16ръуь (см.). 

*]6за: цслав. лбса ж. р. стайеша (МИЗ.), болг. л$с@ ‘плетеный из 
тонких прутьев ящик на телеге; плетеные ворота, чтобы закры- 
вать гумно; большие плетеные боковые стороны телеги; плетеное 
сооружение для ловли рыбы, городьба; плетень из тростника 
для ограждения места вдоль берега моря, где ловят рыбу; много 
прядей в косе?’ и др. (Геров), лес@ ж. р. ‘четырехугольная плетенка 
из тонких прутьев, используемая в различных сельскохозяйст- 
венных целях: ограждения, устройства на телеге, рыболовства 
и т. д.’ (БТР), диал. лёса ж. р. ‘подвижная часть ограды овечьего 
загона?’, лесб ж. р. ‘подвижная плоскость, сплетенная из прутьев’ 
(П. Китипов. Казанлъшко БД У, 128), лёсё ‘много прядей в косе?” 
(Български юнашки епос. — СбНУ ШП, 1974, 839), лёса ж. Р-. 
‘плетеные из прутьев ворота, подвижный плетень’ (Народописни 
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материали от Граово. — СбНУ ХЫХ, 1779), лёса мн. ч. ‘бусы’ 
(СбНУ ХЫТУ, 529), л’4са ж. р. ‘дно телеги, сплетенное из липо- 
вой коры для перевозки мелких грузов — кукурузы, картофеля 
и пр.; устройство для ловли рыбы в мелких реках: сплетенная из 
ореховых прутьев решетка, которую ставят на стремнине?’ 
(Горов. Страндж.—БДТ, 105), леса ж. р. ‘подвижная часть ограды 
летнего овечьего загона’ (М. Младенов БД ПТ, 99), лёса ж. р. 
‘четырехугольная плоскость, сплетенная из тутовых, ивовых 
и др. прутьев, которая служит подвижной оградой при выведе- 
нии шелковичных червей’, перех. ‘развернутый строй, цепь’ 
(Хитов БД [Х, 274), лбса ж. р. ‘подвижный плетень?’ (К. Попов. 
Говорът на с. Габаре, Белослатинско, 160), лес ж. р. ‘загоро- 
женное место для овец?’ (с. Шипка, Казанльшко. — дип. раб. — 
Архив Софийск. ун-та), лёса ж. р. ‘ворота из прутьев? (с. Широки 
дол, Самоковско — дип. раб. — Архив Софийск. ун-та), л?’асъ 
ж. р. ‘деревянная решетка для сушения слив в сушильне; плетень 
для ловли рыбы?’ (с. Патрешко, Троянско — дип. раб. — Архив 
Софийск. ун-та), макед. леса ж. р. ‘плетень’, уст. ‘коса (запле- 
тенная); верша (из прутьев); борона?’ (И-С), диал. лёса ‘плетенка 
из прутьев (служит оградой, воротами, мостом на маленьких 
речках)? (Б. Ристовски. Зборови од Тиквешко. — М. ИП, 5, 
1951, 119), леса ‘густо переплетенная трава?’ (7. Ташевски. 360- 
рови од Тетовскиот говор с. Хедоарце — МХ ПТ, 8—9, 1952, 247), 
леса ‘тусто переплетенная трава’ (Ташевски), ‘часть плетеной 
ограды овечьего загона, которая на зимнее время разбирается’ 
(Б. Марков. Забелешки за лексичниот материал во Билтенот. — 
МТ ТУ, 41, 1953, 16), сербохорв. ъёса ж. р. ‘плетенка из прутьев; 
коса (из волос); {65а ж. р. ‘плетенка, сделанная из прутьев или 
тростника, обычно прямоугольная, с прямым переплетением, 
как в тканье; плетень’ (ВТА УТ, 248), Геза м. р., мужское имя, 
(Реза ж. р. — местное название в Сербии в Белградском округе 
ВТА УТ, 14), Грея мн., местное название (ХУ в., в словаре Да- 
ничича) (ВТА УТ, 81), Г.ё5е ж. р. мн. — местное название в Сер- 
бии, в Валевском округе (ВТА УТ, 248), диал. Пза ж. р. ‘пле- 
тенка из прутьев или тростника, деталь пресса для отжима вино- 
града или масла’ (Нга\{е—БИпипоу!6 1, 500), иёса‘дно сельс- 
кой телеги’ (М. Максий. Срем., 106), ‘деревянное сооруже- 
ние (рама из густо переплетенных прутьев), которая служит 
для сушки слив и мяса’ (Лекс. Шумадие 138), [е5& ‘ворота из 
хвороста? (Тешог. Гекз1бКа з1асап]а 77), [еза ‘главный вход во 
двор” (Ги. 98), [25а ‘забор, сплетенный из прутьев’ (ЗКоК), ъеса 
сплетенная из прутьев подставка, на которой держат хлеб’ (М1с., 
4), леса ‘земледельческие орудия’ (\У13. 9), [25а ‘загородка из 
прутьев? (ГекзКа г1агзёуа 192—3), словен. 16за ж. р. ‘сплетенная 
из прутьев стена; плетень; плетенные из прутьев ворота; плетень 
В качестве гати на болоте; решетка в сушильне; [езе мн. ‘пле- 
тенка в телеге? (Р]её. Г, 510), диал. [еза ‘решетка для сушки сно- 
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пов’ (Зауш]зКа 401.) (Магодор!з]е З1оуепсеу Т, 141), ст.-чеш. 
[6за, -у, Иза ж. р. ‘плетенка; плетень; ограда из кольев и прутьев; 
плот’ (Сефацег ШП, 232), 15а, [е5а ‘улей’ (Вгапа] 123), чеш. Пза 
(диал. [еза) -у, ж. р. ‘часть плетня, приспособленная для перелеза- 
ния людей, но закрываемая для скота, перелаз?’, диал. Геза ж. р. 
‘плетенка из прутьев орешника для сушения овощей в сушильне, 
маленькие воротца, плетеные из прутьев’ (Вагфо$. 510У., 181), 
слвц. [еза ж. р. ‘плетень из прутьев; деревянная ограда? (557 П, 
33), н.-луж. [за ж. р. ‘плетень’ (МаКа $1. Г, 820), ст.-польск. 
]аза ‘плетенка из прутьев, используемая для разных целей; 
небольшое поле, раскорчеванное в лесу’ или же ‘плетеная ограда? 
(51. зёро[. ГУ, 4—5), польск. диал. [аза ж. р. ‘прясло кошары 
для овец; решетка для сушения овощей?’ (У". Негп!с;ек-Мого2о\а. 
Тегшпо]орта ро13К1его разбегзёма готзКеро Г, ‚ 108), [азу мн. 
‘прутья в сушильне, на которые укладывается лён’ (КаПизКа В. 
Ро]. 31. (Каске Т, 140), др.-русск. л$са ж. р. ’вохбра (Деян. Петр. 
Павл. 84) (Срезневский ПШ, 85), лфса ж. р. ‘плетень, ограда’ 
(ВМЧ сент. 1—13, 14. ХУГв.), ‘плетенка из прутьев? (Шестиди. — 
Калайд. Ио. екз., 142. 1263 г.), ‘решетка’ (Муч. Ир. — Усн. сб., 

158. ХИ-ХШ вв.) ‘рыболовная леса, обычно плетеная или 
ссученная из конского волоса? (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1, 148 
об. 1583 г.) (СлРЯ Х1—ХУП вв.., 8, 241), русск. лёса и леса, -ы, 
ж. р. ‘длинная прочная нить, один конец которой прикрепляется 
к удилищу, а на другой привязывается рыболовный крючок’, 
диал. лесё -ы ж. р. ‘рыболовная снасть особого устройства для 
ловли наваги и трески’ (беломор. — Филин 16, 368), лёа, -ы 
ж. р. мн. лбсы ‘две накрест соединенные палки, на которых при- 
возят с пашни соху’ (твер. — Филин 16, 368), Газ& ж. р. ‘леска 
в удочке’ (Зфомп. загоулегсб\м 132), лесёй ж. р. ‘деревянная 
колодка, употребляемая при валянии голенищ валенок?’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР, К-—Л, 122), ст.-укр. л5са 
‘плетень’: л$су дворную в двох мЪсцах огнемъ запалилъ (ХУ в. — 
Картотека словаря Тимченко), укр. ла ж. р. ‘ограда, сплетенная 
из веток’ (Словн. укр. мови ПУ, 523), ла, -и ж. р. ‘плетень из 
лозы, камышовая изгородь между двумя «котцями»; решетка из 
деревянных палочек, находящаяся в сушильне для овощей; на 
нее насыпаются фрукты’ (Гринченко 11, 370), ляса ‘ременная или 
пеньковая часть кнута (без. кнутовища); камышовая изгородь” 
(Гринченко П, 393), диал. (са ‘лестница’ (П. С. Лисенко. Слов- 
ник д!алектно! лексики середнього 1 одного Пол!сся 40), леса 
‘часть деревянной трубы над кровлею’ (там же, 39), лёса, 4са 
‘лестница для вылезания на крышу ит. п.’ (А. С. Лысёвнко. Сло- 
варь диалектной лексики северной Житомирщины. — Славян- 
ская лексикология и лексикография, 32), лёса, мса ж. р. ‘лест- 
ница, которой пользуются, чтобы подняться, на крышу’ (Ли- 
сенко. Словник пол!ських говор1в, 114), уса ‘плетеная из лозы 
стена сарая, клуни и др.; плетеная из лозы решетка для саней’ 
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(П. С. Лисенко. Словник специф!чно! лексики правобережно! 
Черкащини. — Лекс. бюл, УТ, 1958, 14), л’са ‘ограда из живого 
дерева или плетеная из лозы’ (Областной словарь буковинских 
говоров 428), са, ляса ‘ограда, плетеная из лозы’ (В. С. Ва- 
щенко. Словник полтавських говор!в.[, 55), лЯса, иса ‘щит из 
крупных очищенных от листьев стеблей тростника? (Й. О. Дзенд- 
зел1вський. Словник специф!чно! лексики гов!рок нижнього По- 
дн!стров’я. — Лекс. бюл. УГ, 46), л’4са ‘круглая в диаметре 
от 6 до 20 метров изгородь из тростника?’ (А. А. Москаленко. Слов- 
ник Д1алектизм!в укра!нських гов!рок Одесько{Г област!, 48), 
са ‘ограда из веток или планок, переплетенных вертикально 
через 3 горизонтальных жерди; часть ограды из горизонтально 
сплетенных веток или планок на трех жердях от столба до столба? 
(Онишкевич. Словник бойк!вського д1алекту), ла ‘решетка, 
сплетенная из лозы для сушенья фруктов; щит; живая изгородь; 
плетеные ворота, калитка; плетеная изгородь’ (Матер!али до 
словника буковинських гов1рок 9, 31), блр. диал. лёса ж. р. 
‘лестница; плетень из вертикальных прутьев, перевитых между 
трех жердей; колышки в ‘езе’ (Турауск! слоушк 3, 24), 4е@ ж. р. 
‘настил из досок в санях’ (Народная лекска 110), лёса ж. р. 
леёсы мн. ‘лестница’ (Сцяшков!ч. Слоун., 237). 

Др.-русск. л%сы мн. ‘осадные передвижные укрепления; то же, 
что туры’ (1237 — Лавр. лет., 402; Никон. л. Х, 108) (СлРЯ 
Х1—ХУП вв. 8, 215). 

Обращает на себя внимание устойчивость значения праслав. 
*165а во всех слав. языках, оно везде означает плетенку разных 
ВИДОВ. 

Относительно происхождения слова выдвинуто три гипотезы. 
Сравнивают с лтш. [25а ‘склад зерна, льна’, 155 ‘сросшиеся 
корни, образующие сплошную поверхность над водой’ (МШетЬ. — 
Еп42. 2, 462) (З4а\узк! ТУ, 58). Возможную связь слов *1ё5а и 
*1@5ка, *15ъ предположил Соболевский (РФВ 15, 366), а вслед 
за ним Брюкнер (ВтйсКкпег 290) и Фасмер (П, 486). Лиден (ВЗА 
25—27) выводил начальное [ в слове *[45а из и.-е. *и1-, *16за 
из и.-е. *и[015-Ёа, ближайшая родственная форма *и105Ёа пред- 
ставлена в др.-инд. 1-[2$каз ‘петля’, *иИз-ка в др.-ирл. Незс ‘розга, 
прут’ Последнюю гипотезу Фасмер расценивал как недостовер- 
ную. 

„. См. ниже *55. 

ЮзаКъ: ст.-чеш. {ез@й, (е$к ‘пасечник’ (Вгап@! 123), чеш. [ез@® 
м. р. ‘тот, кто живет в лесу’ (Лшотапи ПИ, 299), диал. (ез4К 
человек, живущий в лесу’ (НгизКа. З]оу. сво@., 49), слвц. (езак 
жарг. ‘лесник’ ($53 П, 33), польск. [азай, [езаё, (еаЁ ‘житель 
леса, человек, живущий в лесистой местности” (\Уагз2. П, 720), 
диал. [езаК ‘лесной житель’ ($4. с\. р. Ш, 10), словин. {[е'5%Ё 
м, р. ‘житель леса; лесник” ([.огепё2. Ротог. Г, 447), 1е50Ё ‘жи- 
тель лесов’ (Ваши? 91). [езаЁ м. р. ‘прозвище групп населения, 
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живущих у леса’ (ЗусШа П, 338), русск. диал. лесёв ‘лесной 
дух, леший’ (каз., Филин 16, 369). 
Производное с суф. -а(ъ) от *165ъ (см.). 

*]6загь: цолав. л5сарь м. р. &Аоокдрос, зафиаг!з, петогит си юг 
(МИ.), сербохорв. лёсар, екав. ъёсар м. р. ‘плетенка округлой 
формы, которая служит для сушки инжира и для закрывания 
корзин’ (РСА Х1, 368), русск.-целав. л5сарь ‘песовод’ (Псалт. 
толк. Феодр. СШ, 416 толк.) (Срезневский Т, 75; СлРЯ Х!- 
ХУП вв., 8, 241). Под единой праформой объединены два слова: 
*[65ать — производное с суф. -агь от *5ъ (см.) и *загь — про- 
изводное с суф. -агь от *[5а (см.). 

*16забъ]ь: словин. [43аН прилаг. ‘лесистый” (Г.огепё. Ротог. 1, 439). 

Прилаг. с суф. -а4- от *5% (см.). Единичное образование, 
праславянская древность проблематична. 

*]6зеба/*165ейь: русск. диал. лесет@ ‘рыболовная леса’, лёсеть то же 
(твер.) (Доп. к Опыту 106), лёсеть, лесетё ‘нить или шнур на уде, 
обычно свитые из конского волоса?” (твер.) (Даль? П, 640), ле- 
сет@ ‘леска? (твер.), лёсеть ‘леска удочки’ (волог., пек.), лесть 
то же (Филин 16, 369; 17, 14). — Сюда же производное сербо- 
хорв. {езеНпа ж. р. аугмент. к *15а (В словаре Вука ВТА УТ, 
248, РСА ХГ 368). 

Производное с суф. -е!- от *за (см.). Наличествует пара- 
дигматическая и суффиксальная вариантность. 

*1656пъ(ь): сербохорв. {25еп, прилаг. ‘сделанный из дерева, дере- 
вянный’ (ВТА УТ, 248), словен. [езёп, прилаг. ‘деревянный; не- 
ловкий” (Р1еф. |, 510), укр. лисяный, -ая, -ое ‘плетеный из лозы 
(Б}лецький-Носенко 209). 

Прилаг. с суф. -#п-, производное от *[ё5%ъ (см.) и *за (см.), 

*1651са: болг. л$сица ум. ж. р. от л$са (Геров), л5сица ж. р. ‘жен- 
ское украшение для волос, сплетенное из черных ниток с на 
низанными на них монетами; коса, заплетенная в много прядей 
(Геров—Панчев 193), диал. лесйци м. мн. ‘два бревна, загнутые 
с одного края, другим краем закрепленные у задней оси воза, 
а передние изогнутые края перекрещиваются и накладываются 
на передок воза’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ ХХХЬ 
292), сербохорв. „ёсица ж. р. ‘часть ноги, противоположная 
ступне и часть руки, противоположная ладони’, [езка ум. от 
{еза (ВТА У, 248), лёсица, екав. ъёсица ж. р. ум. от леса ‘пле 
тенка из прутьев; боковая решетка воза; дно из досок в сель- 
ской телеге; тыльная сторона ладони; верхняя часть стопы, 
подъем ноги; узкий кожаный ремешок, которым прикрепляется 
к ноге обувь; род вышивки, низка сушеного инжира’ (РСА А\ 
369), диал. лёсице мн. ‘легкая повозка из прутьев’ (Сев. Ша)к., 
14), лёсица ‘деревянный или железный прут, который соединяет 
ярмо с подгорлицей? (Сев. Ша]к., 73), лёсица ‘ступенька перенос- 
ной лестницы? (М. Максий. Срем., 106), лесица ‘ремни на кресть- 
янской кожаной обуви’ (Кл., 90), словен. са ж. р. ум. от 1254 
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‘небольшой плетень; грудка у брюк? (Р]е%. Г, 540), слвц. (е;са ж. р. 
‘часть плетня; деревянная ограда’, [еза, (ета (351 П, 33), диал. 
еса ‘плетень из прутьев, из которого делается овечий загон?’ 
(ВапзКаА Вузитса), ‘решетка в мельнице?’ (Р. ПоргоузКу. Ргозфо- 
паг. офуё. КоПаг.) (К А1а1 304), Реяса ж. р. ‘передняя деревянная 
вставка между боковыми сторонами воза; планки, переплетенные 
прутьями для сушения овощей; часть кошары’ (Мафе] 61. М№- 
уовга4., 135), Резса ж. р. ‘передняя дощатая вставка между ре- 
шетинами воза’ (Уусво4опоуовга@., 294), (ее мн. ‘сушилки 
для овощей’ (Ог]оузКу. Сешег., 162), в.-луж. уса ж. р. ‘ре- 
шетка, решетчатые двери из жердей или прутьев’ (РЕБ! 336), 
ст.-польск. [е5ка ж. р. ‘плетенка из прутьев, веток, используемая 
для разных целей, корзина?’ (51. ро]32с2. ХУГ ж., ХПИ, 153), 1е- 
са ‘корзина, плетенка, служащая для приготовления сыра’ 
(1500 В ХБУП 355), ‘деревянные колодки на руки’ (1500 Ег?. 38) 
(51. з6ро]. ТУ, 23), польск. (е5са ж. р. ‘корзина, сундук, сделан- 
ные из решеток, сплетенных из лозы, кошолка, торба; клетка для 
домашней птицы?” (\У!агз7. [], 720), диал. 1е9са ‘плетенка из лозы 
для сушения овощей; переносной плетень, с помощью которого 
Делается загон для овец; железная миска в маслобойке; балка 
с желобком, в которую упирается подпорка у стены; решетка, 
ограждение в виде решетки в овчарне? (531. \. р. ПТ, 28), словин. 
Пезаса ж. р. ‘ограда для скота’ (Гогепёя. Э]оу1тя. УМЪ. ТГ, 577), 
еса ‘загородка для овец; пастушеский шалаш?’ (АуК. Г, П, 40), 
русск., диал. лёсица ‘леска (удочки)? (твер. — Филин 16, 371). 

Ум. от *[65а (см.), образованное с помощью суф. -5(а). 

*16 Ка: русск. диал. лесйка ‘дерево’ (В. Семенов. Некоторые слова 
и выражения, записанные в Томской губ. — ЖСт, год тринад- 
цатый, 1903, ГУ, 497). 

Производное с суф. -Жа от *165ъ (см.). 

*16з1къ 1: слвц. (ей ‘лесок’ ($57 П, 33), словин. (Аяй м. р. ум. от 
[а5 (Гогепф2. Ротог. Г, 439), русск. диал. лесик м. ум. от лес (Доб- 
ровольский 387), лёсик м. р. ‘небольшой лес, лесок? (калин., ср.- 
приоб., том., киргиз., костр., вят.) (Филин 416, 369). 

Производное с суф. (ъ) от +165%ъ (см.), деминутив. 

*1 651 П: русск. диал. лесик м. р. ‘кто любит ходить в лес за гри- 
бами’ (пск., твер. — Доп. к Опыту 106), лесик ‘леший’ (?) (олон.) 
(Филин 46, 370). 

Акцент в слове говорит о модели: стёрый — старйк, новый — 
Новик и т. д. Производное с суф. -Ё(5) от несохранившегося 
прилаг. *[5%ъ(]ь) ‘лесной?. 

*1631та [: сербохорв. илёсина (лёсина), екав. ёсина (ёсина), увел. 
и уничиж. от леса, ‘стебель картофеля, ботва’ (РСА ХТ, 368), 
слвц. [езта ж. р. ‘часть плетня; деревянная ограда?’ (557 ИП, 33), 


русск. диал. лесйна ж. р. ‘одна леска (удочки)’ (пск., твер.) 
(Филин 16, 370). 
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Производное с суф. -т(а) от *16за (см.), причем, суффикс вы- 
ступает здесь в разных значениях. Возможно, самостоятельное 
образование в отдельных славянских языках. 

*]63та П: цоелав. лфсина ж. р. бедро Прпа (МИЛ.), сербохорв. [е- 
яте ж. р. мн., название места в Сербии, в Валевском округе 
(ВТА УТ, 14), чеш. [ета ж. р. ‘лесок, лес? (Тапетапи И, 299), 
[еяпа ‘лес’ (Кой Т, 900), слвц. диал. еяпта, (езпайпа ‘покрытая 
лесом земля’ (Но4#йа) (Ка1а! 304), польск. ета ‘лес’ (УМагв?. 
П, 720), диал. [езта ‘лес’ (531. в\. р. ПТ, 28), др.-русск. лёсина 
ж. р. ‘прут, тонкий гибкий ствол’ (Шест. Ио. екз. пролог, 6 об. 
1263 г.), ‘срубленное дерево, очищенное от сучьев; тесина, брус’ 
(Кн. прих.-расх. Холмог. арх. д. № 103, 65 об. 1686 г.) (СлРЯ 
Х1—ХУП вв., 8, 211—242), русск. лесйна ‘высокое дерево? 
(арх., вят., иркут., новг.), ‘бревно?’ (Опыт 107), лесйна ж. р. ‘ствол 
дерева и древесных растений вообще, что соломина, стволина, 
стебель у травянистых растений; хлыст, весь прямой побег де- 
рева, кроме боковых побегов, сучьев, голомя, чистель, ствол, 
пень, часть дерева от комля до кома, до сучьев, или часть, иду- 
щая в бревно, в строевой лес; самое бревно, особ. нетолстое, или 
весь хлыст с очисткою кома; высокое дерево? (арх., вят., ирк., 
новг., том.), ‘высокий человек’ (пск., твер.) (Дальз ПП, 726), 
лесйна ‘высокое дерево’ (Подвысоцкий 85), лесйна ж. р. ‘отдель: 
ное дерево на корню’ (юж.-сиб., сиб., новосиб., алт., кемер., 
том. и др.), ‘о быстро выросшем, очень вытянувшемся подростке’ 
(пск.), ‘древесный отросток, ветка, сучок’ (краснояр.), ‘крона 
дерева’ (краснояр.), ‘лес вообще’ (арх., емол., новосиб., сиб.), 
‘бревно’ (вят., нижегор., волог., калин., смол., пск., новг., арх., 
перм., курган., урал., тобол., омск. и др.) (Филин 16, 370), 
лёсина ‘стебель травы’ (перм. — Филин 16, 370), лесйна ж. р. 
‘большое растущее дерево; срубленное или поваленное бурей 
дерево’ (Словарь Приамурья 144), лесйна ‘дерево’ (Словарь 
говоров Соликамского района Пермской обл., 280), лесйна ‘де- 
рево’ (Иркутский областной словарь 2, 8), лесйна ‘отдельное 
дерево, бревно; хворостина; лесистое место?; лёсина ‘стебель 
травы’ (Сл. Среднего Урала Ш, 92—93), лесйна ‘одно дерево’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, К—Л, 122; Сло- 
варь говоров Подмосковья 252), блр. лябна ж. р. ‘сухостой’ 
(Байкоу—Некраш., 163), диал. ляфна ж. р. ‘одно дерево, ко- 
торое растет в лесу’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 72), 
лесгна ‘лесина, бревно’ (Турауск! слоушк 3, 24), ляфна ‘бревно 
(Янкова 182; Шаталава 101). 

Производное с суф. -т(а) от *165ъ (см.). , 

*1651тоуъ}ь: слвц. диал. [е51105) ро ‘из прутьев’ (Н\у1ег4оз]ау.) (Ка- 
]а] 304), укр. Лёсинв, -ого м.р., гидроним (Словн. г!дроним. 
Укра\ни 312). 

Прилаг. с суф. -0-, производное от *{Ё#зта Т и Чёята П (см.). 
Праславянская древность вызывает сомнения. 
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*]ёзтъКка: словин. Резика эк. р. в древних народных верованиях 
‘лесная нимфа’ (ЗусМа Ц, 334), русск. лесйнка ‘слега, жердь, 
шест; прут, сучок, ветка, хворостинка?” (арх.) (Дальз Ш, 726), 
диал. лесйнка ‘ветка дерева, прут с листьями’ (Подвысоцкий 85), 
лесйнка, ум. к лесина (Словарь Приамурья 144), блр. диал. ле- 
стика ‘одна орешина’? (Народная лекака 24). 

Производное с суф. -ъ5Ё(а) от *Еяпа Ш (см.). 

*16136ъ]ь: болг. лесйст прилаг. ‘лесистый’ (БТР), ст.-польск. [е$1- 
у ‘лесистый?” (53. ро1$7с7. ХУГ *., ХПИ, 153), польск. 1е98йу 
‘заросший лесом; лесной?’ (\Уагз72. 1, 720), словин. (е5е'5й, прилаг. 
(Ваша 94), др.-русск., лфсистый, прилаг. ‘лесистый’ (Назира- 
тель 142, ХУ в.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 212), русск. лесйстый, 
-ая, -0е ‘обильно заросший лесом’ (Ушаков Ш, 47), укр. сис- 
тий, -а, -е ‘поросший лесом’ (Словн. укр. мови [\, 523), и4си- 
стий, -а, -е ‘лесистый?’ (Гринченко Ш, 370), блр. диал. лябсты 
в ‘заросший лесом?’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
24). 

Прилаг., образованное с суф. -151- от *1й5ъ (см.). 

*165186е: сербохорв. ГезЁйе ср. р., название горы в Сербии (ВТА УТ, 
14), польск. диал. [е515Ко ‘место, где рос лес? (51. ом. р. Ш, 9), 
словин. [а5ё56е ср. р. ‘лес, в особенности старый’ (Зус\а П, 
332), укр. лсйще ув. от ле (Гринченко ИП, 370), блр. Лесище, 
Лысище, гидроним, Бобруйск. р-н Минск. обл. (У бщегЬасв 4ег 
ти3$15сНеп Се\у&ззегпатеп Ш, 47). 

Производное с суф. -(е) от *165ъ (см.). 

*163Ка: болг. лескё ж. р. ‘лесной кустарник или небольшое дерево, 
на котором растут орехи, а из стеблей которого делают палки, 
Согушз ауеПапа? (БТР), диал. лескё ж. р. ‘лесной кустарник, на 
котором растут орехи’ (М. Младенов БД ТП, 98), лёска ‘ореховое 
дерево? (И. А. Георгов. Велеш. 36), лискъ ж. р. ‘куст орешника, 
Согу$ ауеПапа?’ (С. Ковачев. Троянският говор БД Т\, 212), 
леск’б ж. р. ‘лесной орешник?’ (Д. Евстатиева, С. Тръстеник. Пле- 
венско—БД УТ, 190), макед. лёска ж. р. ‘орешник, куст ореш- 
ника’ (И-С), сербохорв. ли]ёска ж. р. ‘орешник Согу[аз ауеПапа [..', 
см. леска (стар.), лиска (зап.), Пуёзка жк. р. ‘Согу!аз ауеПапа Г.., 
дерево или кустарник, орешник’ (ВТА УТ, 81—82), Гауёзка — 
топонимы в Боснии, в Герцеговине, в Сербии (ВТА УТ; 82), 
4 }ё5а ж.р., топоним в Сербии (ВТА УТ, 82), лёска, екав. ли- 
7еска ж. р. ‘густой куст (реже дерево) Согу!аз ауеПапа из рода 
Соту]асеае, чьи побеги употребляются в плетении, древесина 
В столярном производстве, а плоды употребляются в пищу и для 
приготовления масла и лекарств; вообще растение из рода Согу- 
145 медвефа леска и др. виды; прут, палка орешника, ореховый 
ствол, ветка’ (РСА ХТ, 369), словен. (е5ка ж. р. ‘орешник, Согу[аз 
ауеПапа; род яблока? (Р]еф. Г, 540), П6зКа, Гезка ‘орешник; орех’ 
(Бодуэн де Куртенэ. Терские славяне в север. Италии 1873 г., 

1 г. Словар. матер. Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 11, 
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л. 158, № 12, л. 43), [езка (Тоштес 122), 1езка ж. р. ‘Согушз 
орешник?’ (54аЪ6ё] 76), ст.-чеш. 1егКа?: тепапа №Ые уе] {е2ка 
(КММ ХШРЮ 11 в 344 ть ш юм. 145. — Ст.-чеш., Прага, 1 случай), 
чеш. Из5Кка ж. р. ‘куст, дающий мелкие орешки; вид растения из 
сем. березовых, Согу|а$?, диал. Разка ‘орешник? (]а3.) (Вагюё. 


З1оу., 177), ст.-слвц. 1езка ж. р. ‘орешник’ (Йтзк. Кп., 212), 
слвц. Пезка ж. р. ‘вид кустарникового или древовидного расте- 
ния, дающего орехи’, бот. Пезка обусапа ‘Сотуаз ауеПапа? (357 
П, 43), диал. Цазка ‘орешник, Согуаз ауеПапа?’ (ср.-гемер.., 
часть в.-гемер.), [4езКа (зап.-гемер., часть ср.-гемер.), Иазка, 
Раазка (ОгоузКУ. Сетег. 163), ГА5Ку, топоним (Рто#опз П, 629), 
езка (РаКоу16. Д уесп. З1оупЩа 51оуаКоу у Мад’аг. 314), в.-луж. 
65Ка ж. р. ‘раст. и кустарник Согу!аз ауеПапа? (РВ 335), 
н.-луж. [25ка ж. р. ‘ореховый прут’ (Мака $1. Т, 820), ст.-польск. 
[азка ‘прут, палка, трость; знак власти, в особенности судейский 
жезл? (51. з&ро1. ТУ, 5—6), польск. 1азКа ж. р. ‘палка, трость; 
ручка у зонтика; палочка, прутик; лещина, орешник? (\УУагз7. Ц, 
720), диал. 1а5Ка ‘кий; шест плотогона; часть плуга”, 1052с2Ка, 
[азска, 1азКа, е<ка ‘орешник’, ср. [а54, [езасза, [езасгупа (31. 5%. р. 
ПТ, 140), 1эзКа ‘палка, трость’ (Тотаз?7. Хор. 145), 1е5Ка ‘орешник’ 
(Кисафа 64), 1азКа ж. р. ‘трость’ (Н. Сбгпо\1с2. О1а|еке тшафогзЕ1 
П, 1, 206), 1а5Ка ‘старая мера длины пряжи, равная длине мото- 
вила’, ‘прут для измерения длины, употребляемый ткачами; 
прут в мотовиле; одна из боковых отвесных палочек в сновалке; 
одна из тонких узких дощечек, отделяющих парные и непарные 
нити основы; прут в ничельницах; палка для вращения и за- 
крепления навоя с основой, одна из ручек, удерживающих ни- 
чельницы в ткацком станке; дощечка, употребляемая вместо 
челнока; вертикальная палочка в прялке’ (В. ЕаЦизКа. Ро|. $. 
{Касюе Г, 140), [азКа ж. р. ‘посох пастуха’ (\\. Него1стек —Мого- 
хо\а. Теги1по]о21а ро]зК1еро разбегзёма обтзкесо Т, 108), словин. 
изка ж. р. ‘орешник, ореховый куст’ ([огепё2. $]оушт УМ. Г, 
563), [азка ‘орешник’ (АХК ТУ, П, 148), укр. Лески, гидроним 
(харьк.) (У биегЬасЬВ ег гизз1зсвеп Се\аззегпатеп ТТ, 48), блр. 
лЯяска ж. р. ‘палка, трость более тонкая’ (Носов., 276), ляска 
‘трость, палка’ (Байкоу— Некраш., 163), диал. лёска ж. р. ‘тон- 
кие жерди для изгороди; изгородь из таких жердочек’ (Юрчанка, 
Мещсл., 121). й 

Этимологию слова нельзя считать окончательно установленной. 
Существуют три гипотезы, которые имеют своих сторонников. 
Первая гипотеза принадлежит Миклошичу, который связывал 
праслав. *[65Ка с *10га и сравнивал с обширным балтийским ма- 
териалом: др.-прусск. [ахае ж. р. ‘орешник?’, лтш. [а#2аа, [алаа 
‘орешник’, лит. 1424а, [424 ‘палка, трость’, диал. ‘орешник 
(МГюзев 167). Эту гипотезу поддержали Бернекер, Брюкнер, 
Эндзелин, Траутман, Иокль (см. ВегпеКег 713; Втаскпег К.2 ХГУ 
42; Эндзелин ИОРЯС ХУТ, 4; Тгаитатп ВЗ\УУ 153). В качестве 
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аргумента в пользу этой гипотезы приводят русск. диал. лязгй, 
лязгдвина ‘орешник’. Этимология Миклошича сталкивается, в пер- 


вую очередь, с формальными трудностями, требует объяснения 
вокализм слова. 


Вторая гипотеза принадлежит Соболевскому, он высказал мысль 
о возможной связи слов *[5а, *1зка и *15ъ (РФВ ХТУ, 59, ХУ, 
366). Эту идею поддержали Младенов, Брюкнер, Голуб, Фасмер 
и Славский (см. Младенов 273; Вгаскпег 290; НомЬ—Кореёпу 
132; Фасмер П, 486; БЗфамзЕт ГТУ, 61). Брюкнер предполагает ис- 
ходное значение ‘дерево’, Славский считает, что название оп- 
ределялось характерным для орешника пучком прутьев. 


Третья идея принадлежит Лидену, он возводит славянское 
*[65ка < дока к и.-е. *и1015- и сравнивает с ирл. Незс (*%5ка) 
‘розга, прут’, галльск. ий5са (>> франц. Нёсйе), др.-инд. МШесказ 
‘силок’ (< \езКаз < и.-е. *1015Ко-) (Г446п. В]апдаде зргаКВ1зо- 
т1зка БЁгас Г, 1904, 25 и сл.). Все эти лексемы восходят к и.-е. 


*ие]- ‘гнуть, плести’. Эту гипотезу поддержали Скок и Покорный 
(ЗКок П, 298—299; РоКогпу 1143). 


Две гипотезы представляются неубедительными, они не нашли 
поддержки. Мысль о заимствовании из кельтского (АЁ31РЬ ХХХ Т, 
91), принадлежащая Шахматову, и мысль Махека об развитии 
[6зка < коЯа путем метатезы и подстановки (МасЪек? 335), автор 
считает слово праевропейским. 


Перекрещивание форм и значений слов *5ъ и 185 ка показывает 
славянский материал. См. сербохорв. лёс ‘орешник’, лёсуак ‘то же” 
(РСА ХГ, 366, 368), словен. 1езодта, 1езбь]е ‘ореховая древесина? 
(Р]её. Г, 514), русск. диал. лёша ‘орешник?’ (Филин 17, 30) и др. 
Обращает на себя внимание словосочетание лесковый орех наряду 
с лесные, деревянные орехи, вместе с тем лесковая яблоня, лесковка— 
то же, что лесная, лесовая, лешая, дикая яблоня; лесковка, лёско- 
вица — название лесных цветов наряду с леснина то же. Возникает 
мысль, что слово  лесковый значит ‘лесной’, суф. -ои- мог быть 
присоединен вторично к древней форме прилагательного *1ё5К'ъ]ь 
‘лесной’. Праславянское *1ё5ка может быть формой субстантивации 
древнего прилагательного. Мысль о том, что праслав. *15ка 
производно от *[65%5 со значением ‘лесное дерево; лесной плод’ 
высказывают авторы «Болгарского этимологического словаря» 
(БЕР Ш, 371). 

*1&3Коу1са: болг. диал. лесковица ж. р. ‘прут орешника, дерево 
орешника’ (И. Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 115), сербохорв. 
Гезколса ж. р., топоним (ВТА УТ, 249—250), словен. [коса 
ж. р. ‘ореховый прут; цикламен Суатеп еигораеит?” (Р]ез. Т, 
511), чеш. Изкойсе, ж. р. ‘ореховая палка’ (Тапетапп П, 333), 
пр. диал. лёскойца ж. р. ‘цветок незабудка’ (Сцяшков!ч Слоун. 


237). 


Производное с суф. {са от прилаг. *1ё5Коуъть. 
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*]&ёзКоу1та: болг. диал. лесковина ж. р. ‘ореховый прут или ветка 
(БТР), лесковина ‘ореховый прут, ореховое дерево’ (И. Кънчев. 
Пирдопско. — БД ТУ, 115), сербохорв. ‘ъёсковина ‘ореховая дре- 
весина, Попит со]агпит?, {езкодпа ж. р. ‘ореховое дерево (ма- 
териал)? (ХУП] в.) (ВТА УТ, 250), ласковина, екав. ьёсковина 
‘орешник растение, куст, дерево; ореховый кустарник; ореховое 
дерево как материал; ореховые ветки; стебель орешника, трость; 
удар прутом, палкой’ (РСА ХТ, 371), диал. лисковина ‘ореховая 
ветка’ (7Ъ. Ъирий. Говор Лужнице 144), лескдвина. ‘ореховое дерево’ 
(Лекс. Шумадие 138), словен. [езкойта ж. р. ‘ореховое дерево, 
ореховый кустарник?’ (Р]еф. Г, 514), чеш. Изкодпа ж. р. ‘ореховое 
дерево’ (Тапетаппи П, 333). 

Производное с суф. -т(а) от основы прилаг. *15Котъь]ь (см.). 

*165Коуъ4ь: цолав. лфсковъ прилаг. оторажиуос (МТ.), болг. лесков, 
прилаг. ‘относящийся к леске, орешнику’ (БТР), макед. лесков 
‘относящийся к орешнику’ (И-С), сербохорв. {85Кох, прилаг. ‘от- 
носящийся к орешнику; сделанный из орешника’ (ВТА УГ, 
248-—249), лёсков, екав. 8сков, -а, -о ‘сделанный из орешника, 
относящийся к орешнику’ (РСА ХТ, 370), словен. [65Ко» прилаг. 
‘орешниковый’ (Реё. Т, 511), диал. 1[езКор (Тоштес 122), чеш. 
[6зКоги, ИзКо?у ‘относящийся к орешнику, из орешника” (Кой Т, 
902, 925), 165Кору, ИзКог] прилаг. ‘из орешника’ (Тапстпапи П, 
300), слвц. диал. (65Коф прилаг., название оврага (Сгерог. 91о- 
зак. уоп РИ 597Ап 6, 240), польск. (азКошу, прилаг. от 1а5ка 
‘орешник” (У\Магз7. П, 689). [е5$Кошу то же (\Уагз2. П, 721), сло- 
вин. [Газкоше @ггешо ‘лещина’ (АЗК ТУ, ЦП, 118), др.-русск., 
русск.-целав. 4$сков® стиражуос (Ио. Злат. Быт.) (Срезневский П, 
72), русск. диал. лескбвый, -ая, -ое, лесковые яблони, груиии ‘лес- 
ные (дикие) яблони, груши (в отличие от садовых)? (донск. — Фи- 
лин 16, 379), Лесков 1596 г. (Смоленск) (Веселовский. Ономасти- 
кон, 180), ст.-укр. Лескова ж. р. — название села в Волынской 
земле (Луцьк. 1445 Ак ЮЗР Г, 147) (Словник староукра!нсько! 
мови ХУ—ХУ стст. 1, 543), укр. диал. /4скдвий, -а, -е, прилаг. от 
лска (Словн. укр. мови ТУ, 523), искбвий, -а, -е ‘из орешника’ 
(Гринченко П, 370), м4скдвий, прилаг. от ийска, лицина (Мате- 
р1али до словника буковинських гов!рок 5, 33), блр. лескбвый, 
прилаг. ‘ореховый?’ (Носов., 268), лескбвы ‘ореховый’ (Байкоу— 
Некраш., 163), диал. ляскбвы ‘ореховый’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 722), Лесковый Яр, бассейн Северского Донца (\0т- 
{егрась ег газззсВеп Се\йззегпатеп П, 48). 

Прилаг. с _суф. -от- от *15ра (см.). 

*1&63КоуъКа: сербохорв. лёсковка ж. р. зоол. ‘сойка’ (РСА ХТ, 371), 
словен. [езкбика ж. р. ‘рябчик’ (Зтеке]; 5]оу. ‚ 22), русск. диал. 
лескбвка ж. р. ‘лесная (дикая) яблоня” (смол.), ‘яблоко дикой 
яблони’ (зап.-брян.) (Филин 16, 371), Лескбвка ж. топон., название 
сенокосного луга в лесу (Ванючтечкин 207), блр. диал. ’ляскбйка 
ж. р. ‘дикая лэоная яблоня; плод этой яблони’ (Народнае слова 70). 
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Производное с суф. -ъЁ(а) от прилаг. *165Коують (см.). 
*1&зКоуьсь: сербохорв. {25Когас м. р. в качестве топонима и про- 
звища (ВТА УГ 249), лёсковац, екав. лёсковац, -бвца м. р. 
‘прут, палка из орешника; земля, поросшая орешником, ореш- 
ник’ (РСА ХГ, 370—371), словен. (65Корес, -иса м. р. ‘орешник; 
прут из орешника? (Р1еф. 1, 511), чеш. 1езКоуес ‘лесной орех? (Ко. 
Род. К Вагф., 50), слвц. Пезкотес ‘лесной орех’ (55. П, 43), в.- 
луж. [65Коис м. р. ‘куст орешника?’ (Трофимович 108), ст.-польск. 
дазкоидес, 1азкоиса ‘ореховый лесок’ (1642 г.), польск. [азкоилес 
‘лещина; деревянная изба, обитая внутри для красоты планками 
разных пород деревьев?’ (\Уагз2. Ш, 689), словин. ГазКдис м. р., 
название поля (Зус\а П, 332), блр. Лескавёц (Б?рыла 251). 
Производное с суф. -ьс(ь) от прилаг. *65Кот’еуь (см. ЭфамзЕ1 ТУ, 


*]&зКоуъе: сербохорв. лёскбв.ъе, екав. „ъёсковуье ср. р. собир. ‘оре- 
ховый лесок, чаща’ (РСА ХТ, 371), чеш. (езКойр, Изо ‘орешник, 
заросли орешника? (Ко Т, 901, апетапо П, 300). 

Производное с суф. -ь](е) от прилаг. *5Когъуь (см.). 

*]630: н.-луж. 150 ср. (=5 то же) ‘лиственный лес; неудобная 
земля; роща, лесок’ (МиКа 51. Г, 820). 

Подтверждением того, что форма ср. р., соответствующая 
*165% (см.), была распространена шире, служат деминутивы: ст.- 
польск. [азко (ХУ в.) ‘маленький лес’, Газко, топоним (ХУ] в.), 

‚Русск. лесишко, укр. исонько (ЗЧамзЕт ГУ, 61). 

1630]а: слвц. [ез {а ‘обрядовое деревце, которое носят в процессиях’. 
В. Махек относит к *[ё5Ка, что представляется необязательным 
(МасЪек? 335). 

Скорее производное с редким суф. -о от *[65а ‘плетенка?, ср. 

‚Укр. вльце ‘украшенное, увитое, оплетенное деревце’. 

163оуаЦ: в.-луж. 1650ща6 ‘зарастать лесом’ (РаШ 336), ст.-польск. 
[ез0ошаб ‘скрываться, прятаться в лесу’ (Лиде, 2, 1231), др.- 
русск. л$совати ‘охотиться?’ (Запов. Тавр. 1590 г.) (Срезневский 
П, 75), лёсовати ‘охотиться, промышлять (зверя, птицу)? (Гр. 
Дв., 143, ХУ в., Арх. Стр. Т, 672, 1590 г.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 
8, 213), русск. лесовёть ‘заниматься лесным промыслом, лесной 
охотой’, диал. лесовёть ‘охотиться’ (Куликовский 51), лесовёть 
‘охотиться в лесу за птицей и зверем’ (Подвысоцкий 85), лесовёть 
охотиться? (сиб. — Доп. к Опыту 106), лесовёть, -ую ‘быть, на- 
ходиться в лесу с какой-либо целью? (север., вост., урал., киров., 
ср.-урал., перм.), ‘заниматься промыслом лесных зверей и птиц, 
охотиться?’ (арх., сев.-двинск., олон., пск., костр., влад., волог., 
вят. и др.), ‘работать на лесозаготовках? (том., свердл., краснояр.), 
воровать’ (свердл.) (Филин 17, 9—10), лесовёть ‘охотиться’ 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл., 281), ле- 
совать ‘работать в лесу по заготовке дров’ (Словарь русских 
говоров Мордовской АССР, К-—Л, 122). 

Глагол на -отай, производный от * 5 (см.). 
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*16зоуафь]ь: словин. [9505ай ‘лесистый”’ ([Гогепёх. Ротог. 1, 439), 
русск. диал. лесовётый, -ая, -ое ‘поросший лесом’ (Филин 17, 9), 
блр. диал. лесавёты то же, что и лесавы (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус: 2, 643). 

Прилаг., образованное с суф. -0уа1- от *165ъ. Праславянская 
древность сомнительна. 

*1&зоуЩъ: польск. [450 унич. к 1954 ‘лесной житель? (УУагз2. П, 
689), диал. [аз0идЁ ‘житель лесов? ($. &\. р. 1, 11), др.-русск. 
лфсовикъ м. р. ‘тот, кто изготовляет лесные материалы, торгует 
лесом’ (Новг. лав. кн., 123. 1583 г.) (СлРЯ Х1Т—ХУП вв., 8, 243), 
русск. диал. лесовик, -& м. р. ‘караулящий лес, лесничий?’ (пск., 
твер.) (Доп. к Опыту, 106), лесовйк ‘леший’ (Подвысоцкий 85), 
лесовйк м. р. ‘лесничий, лесник? (твер.), по народным поверьям 
— ‘лесной дух, леший’ (олон., арх., новг., пск., смол., твер., 
калуж., тул. ряз. и др.), ‘житель деревни, окруженной лесами’ 
(калин.) ‘человек, хорошо знающий лес, много ходивший в нем’ 
(калин.), ‘человек нелюдимый, сторонящийся людей, общества’ 
(курск.), ‘маленький топор, который берут в лес’ (иркут.) (Филин 
17, 10), укр. лёсовик м. р. разг. ‘тот, кто живет в лесу или зани- 
мается лесным промыслом, охотой; мифическое существо, живущее 
в лесу’ (Словн. укр. мови ГУ, 524), лсовйк м. р. ‘житель лесов; 
лесник, лесной сторож; леший’ (Гринченко 11, 370), блр. диал. 
десойк м. р. ‘леший’ (Турауск! слоушхк 3, 24). 

Производное с суф. -(ъ) от *50%ъуь (см.). 

*]6зоута: сербохорв. Дезолта ж. р., название села в Герцеговине 
(ВТА УТ, 110), словен. (езофпа ж. р. ‘ореховое дерево; строевой 
лес; древесина; лес? (Р]еф. Г, 511), чеш. {езойта ‘земля, где был лес, 
новина’ (Кой. Оо4. Е Ваг., 50), укр. диал. усовина ж. р. ‘лесное 
дерево’ (Каменец. у.) (Гринченко Ш, 370). 

Производное.с суф. -т(а) от *15о6рь. (см.). 

*1630%154е: чеш. [25079 ср. р. ‘лесной заповедник’ (Ко Т, 901, 
пошапп П, 301), диал. Гезор1зЁо ‘на вспаханном поле остав- 
ленный лес’ (Вагёоё. 5]0оу., 181), словин. [е5’о56е ср. р. ‘про- 
странство после вырубки леса, новина’ (Буса П, 333). 

Производное с суф. -Ё#&е) от *@50оуъ]ь (см.). Возможно, позд- 
нее образование. 

*1ё6зоуъдь [: сербохорв. производное [е5011 м. мн., топоним (ВТА УТ, 
15), чеш. 15059 ‘лесной’ (Кой Г, 901, Лапешапо ПИ, 301), ст.- 
слвц. [е5007, прилаг. ‘лесной’, [е50ру теа (1576 г.) (Ист. слвц., 
Братислава), польск. 1450 ‘лесной’ (\\агз2. ПШ, 689), [езошу то же 
(\У!агз2. Ш, 720), диал. 14501 ‘дикий, выросший в лесу; живущий 
в лесу? (31. эм. р. Г, 141), 1азошу ‘житель леса’ (ЗусВа. З1о\уп. 
Кос1еузЕе 11, 104), словин. 1950, прилаг. ‘лесной?’ (Г.огепя. 
Ротог. Г, 439), др.-русск. л$совой, прилаг. к л$съ (СлРЯ Х1— 
ХУП вв., 8, 243), русск. лесовбй, -йя, -0е обл. ‘лесной; леший’, 
диал. лесовбй, -4я, -де ‘относящийся к лесу, связанный с ним, 
лесной? (ленингр., ряз., брян., калуж., орл., ворон., смол., влад. 
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и др.), ‘богатый лесом, лесистый?’ (том., тюмен.), ‘предназначен- 
ный для работы в лесу’ (тюмен.), ‘предназначенный для охот- 
ника, промышленника в лесу’ (приангар., вост.-сиб., енис.), 
| в знач. сущ. ‘лесничий, лесник’ (том., нижегор., пск., тул.), то же, 
что лесной (новг., яросл., енис. и др.), лесовая вода ‘вода, стекающая 
весной и осенью в реку или озеро из болотных речек и канав’ 
(пск.) (Филин 17, 10—11), Лесовая, гидроним (Харьк. г.) (\т- 
фегрисЬ ег газз1зсВеп Се\маззегпатеп ШП, 51), ст.-укр. /л%сов, 
прилаг. ‘лесовой’ (Сучава, 1492) (Словник староукра!нсько! 
мови Х1У—ХУ ст. ст., 1, 962) укр. лсовий, -4, -6, прилаг. от 
слова (с, ‘которой водится или растет в лесу? (Словн. укр. мови [У, 
224), совий ‘лесной’, м. р. ‘лесной сторож?’ (Гринченко Ш, 370), 
блр. диал. лесавы, цсавы, лясавы, лесавуй, прилаг. ‘лесной; ди- 
кий’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 644), лесаву, прилаг. 
‘лесной’ (Турауск!: слоушк 3, 24), лесавы прилаг. ‘лесной’, леса- 
вая яблыня, лесавая груша ‘дикая яблоня’, ‘дикая груша?’ (Янкоуск! 
П, 98—99). 

Прилаг. с суф. -05- от *[65ъ (см.). Образование более позднее, 
чем *{ё5ъпьуь (ЗфамзЕ1 ГУ, 63). О. Н.Трубачев, напротив, считает это 
прилагательное древним. Он пишет: «Вообще существует вероятие 
весьма большой близости славянского и древних индоевропейских 
языков Балкан, проявившейся, как полагают, в полной славяни- 
вации автохтонного балканского населения. Поиски на этом пути 
надо продолжать, и нас ждут, возможно, новые находки. Например, 
довольно убедительно показано, что старое название леси- 
стого острова Лесбос — °’1озо. — происходит из *14-5а < и.-е. 
*шайи ‘дерево’, ‘лес’, ‘лесистая гора’, ср. в соседней (фракийской) 
'Гроаде гора по имени ’'161. . Однако случайно ли при этом остров 

сса носит еще и «новое» название ЛёоВос, Лесбос? Или мы вправе 
предположить здесь особое,тоже негреческое, индоевропейское 
название *165105, *[850и0$ с той же внутренней формой ‘лесной’, 
что и ’'[ооа. ., идущее с индоевропейских Балкан и удивительно 
напоминающее праслав. *1[650%%ъ? Ср. равнооформленный топоним 

егзола с территории античной Дакии и праслав. *Фегсот»ь ‘бе- 
резовый’». (О. Н. Трубачев. Языкознание и этногенез славян. — 
ВЯ, 1984, 3, 26). 
*1ввоуъ]ь П: чеш. 165007, Изору, прилаг. ‘плетеный’ (УТапетапи П, 
301). 
Прилаг. с суф. -0:- от *5а (см.). 


“16зоуъКа: польск. диал. [азбика ‘поле после вырубки леса’ ($1. 
8\. р. Ш, 11), (азогка ж. р. ‘женщина, живущая в лесу; ко- 
рова, пасущаяся в лесу’ (ЗусШа. З4омп. КосемзЮе П, 104), 
словин. Газогка ж. р. ‘дикорастущее фруктовое дерево; женщина, 
живущая в лесу;- женщина, собирающая грибы, ягоды” (ЗусШа П, 
333), русск. диал. лесбвка ‘кислица, дичок, лесное, дикое яблочко’ 
(калуж.) (Дальз 1, 727), лесовка ж. р. ‘женщина, живущая или 
любящая жить в лесу’ (калуж.), ‘дикая, лесная яблоня” (смол., 


*16з0уь]е 246 


калуж.) (Филин 17, 10), блр. лясофка ж. р. ‘дикая яблоня’ 
(Байкоу—Некраш. 163), диал. лясдука эк. р. ‘дикая яблоня’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 723). 

Производное с суф. -ъА(а) от *1зотъ]ь (см.), собственно, суб- 
стантивация формы ж. р. этого прилагательного. 

*1&30уье: словен. [е507]е ср. р. ‘древесина орешника’, ‘лес 
(Р]еф. 1, 511), русск. диал. лесовьё ср. р. собир. ‘леса’ (каз., 
смол.) (Филин 17, 11). 

Производное (собир.) с суф. -ь(е) от *@5отъ}ь (см.). 

*1634а: русск. диал. лёсточка ж. р. ‘полоса земли, расчищенная из- 
под леса для вспашки’ (приангар.) (Филин 17, 14). 

Единичная лексема, но представляющая архаичную форму и 
семантику. Интерпретация м. 6. двоякой. Или перед нами продол- 
жение праслав. *15а ‘корчевка? (см. ст.-польск. [95а). В этом 
случае звук -#- должен рассматриваться как вставной, ср. пере- 
лесток из перелесок. Или же это слово восходит к праслав. *6$а, 
продолжающему тот же корень, что и слово *{ёха (см.) с сохране- 
нием $ перед &. Ср. др.-в.-нем. 1[е151 ‘след? < *1015-ю- (РоКогпу 671). 

*163107е: сербохорв. Изю нареч. ‘только’, Изю аа ‘лишь бы 
(с ХУ в., у чакавцев, ВТА УТ, 115), Пзюг то же (с ХУГ в. у ча- 
кавцев, в словаре Белостенца, ВТА УТ, 117), [езог (1 раз у венгер- 
ских хорват и в словаре Белостенца, ВТА УТ, 15), словен. [6$0г 
нареч. ‘только?’ (Р]её. Г, 511), (150 ‘только’ (там же, 522). 

Сращение нескольких компонентов, первым из которых явля- 
ется частица * (см.). Состав прочих толкуется различно: * 
5ъ Ю #е, см. МИоз1евВ. Ур. Су. Т\, 445; *6 15ю &е, см. Вег- 
пекег 1, 698; О. 5Каг16. Пекыбпе безИсе 511 зф а з1ауепзКии 
]е21с1ща. — Вад 229, 1924, 212; ЗКок. Ею. г]еёп. Ш, 279; Еёуто- 
]о21скКу з1оуш К 3]оуапзКусй ]атука 2, 402—403. Последняя вер- 
сия более убедительна. Праслав. древность не обязательна. 


*165(уа: сербохорв. ьёстве ж. р. мн. (южн.), листве (зап.), лёстве 
(вост.) ‘лестница’, {65не ж. р. мн. ‘сооружение, с помощью ко- 
торого легче подниматься вверх и спускаться вниз’, ед. [25#а, 
мн. [2381 (ВТА УТ, 251), [езга ж. р. ‘жердь на которой висит 
ведро у колодца с перевесом’ (там же 250), лёства, екав. ъёства 
ж. р., чаще лестве, екав. ъестве ‘сооружение, обычно деревян- 
ное, состоящее из двух жердей, соединенных горизонтальными 
планками на равном расстоянии друг от друга, которое служит 
для подъема и спуска, приставная лестница; боковые обреше- 
тины воза; ступенька; жердь, на которой висит ведро’ (РСА ХГ, 
372), словен. [652а ж. р., мн. (езе ‘лестница?’ (Р]еф. Г, 541), чеш. 
ега ж. р. ‘решетка для того, чтобы вешать платье, вешалка” 
(Ко Т, 901, лливтапи П, 302), Лества, гидроним (вят.) (УМ0г- 
фегрисв ег гиз$1зсВеп Се\маззегпатеп 1, 51). 

Слово имеет единственное, принятое всеми этимологами, объяс- 
нение: *128 -> [62-2а (> 1652а), как разй -—> разра (Вегпекег Г. 


р. 
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7145: МеШе, Е4ез 305; Фасмер Ш, 486; Масвек? 327; ЗЪеуе]от. 
А рге йоту оЁ Зах1с 182). 

Объяснение безупречное и формально и семантически, поскольку 
лестница, действительно, используется для влезания и слезания. 
Остается один вопрос. Почему на значительной славянской тер- 
ритории лестница называется *[5а, *15ъКа? Так же называется 
все, что имеет форму лестницы: боковые решетки воза, решетка 
в яслях ит. д. Словом *15а обозначается плетенка, а ведь пристав- 
ная лестница по сути тоже является плетенкой, решеткой. Этого 
мало. Приставная лестница как предмет культуры претерпела из- 
менения в своем развитии. Первоначально в качестве лестницы ис- 
пользовалось молодое дерево с не до конца обрубленными суками, 
затем жердь с пазами, куда вставлялись поперечные палки, затем 
уже две жерди с поперечными планками, которые привязывались 
или прибивались (Описание и рисунки см. МасВек?, 420). Такое 
дерево с не до конца обрубленными суками было многофункционалъ- 
но, оно служило бороной, в особенности по целине (см. макед. 
леса ‘борона’и праслав. *Когаа, *зКог4а, ‘борона’)., приспособле- 
нием для сушки снопов, сена, простейшим приспособлением для 
перевозки сена, соломы, дров и т. д., стропилами крыши под 
солому ит. д. (См. К. МозхуйзЕ!. КаЦага |адо\а З1оулап 1, 668—9). 
Рассматривая названия приставной лестницы в славянских язы- 
ках, таких, как *о5ту, -ъте, *озфтов"ъ, *агабта, *Ятотлпа, *тефтта 
и т. д., мы обнаруживаем полное совпадение с семантическим полем 
слова *165а. Исходным везде выступает синкретизм значений 
‘драть’ — ‘плести’ (См. О. Н. Трубачев. Ремесленная термино- 
логия 246—250). Таким образом, этимологию слова *{5#2а нельзя 
считать окончательно решенной. 

*1ё5&у1са: ст.-слав. АйсткицаА хУМрой, зса]а ‘лестница’ (Вост., За4.., 
М.), болг. лёствица ж. р. ‘октава’ (Геров), лествица ‘лест- 
ница’, устар. ‘ступенька’ (БТР), макед. лествица ж. р. ‘лест- 
ница’ (И-С), сербохорв. {езшжа ж. р., [езйсе мн. ‘лестница’ 
(ХШ в.) (ВТА УТ, 251), лёствица, екав. ъёствица ж. р., чаще 
мн. лествице, демин. от лестве ‘лестница’ и др. перен. знач., 
‘шкала’ (РСА ХГ 372-—3), словен. 15а ж. р. ‘лестница; 
шкала; ступень’ (Р]е%. 1,512), др.-русск., целав. лёствица, 45- 
ствича ‘лестница, сПтах, зса1а’ (Гр. Наз. ХШв.; 86; Мин. 1096 г., 
сент. 54 и др.), ‘лестница, употребляемая при осадах’ (Новг. 1 
лет., 6712 г.; Ип. л. 6759 г.) (Срезневский ЦП, 76), лёствица ‘лест- 
ница’ (Патерик Син., 219 Х1—ХИ вв.), ‘орудие пытки, род же- 
лезной решетки, под которой раскладывается огонь?’ (Усп. сб., 465, 
ХИ—ХТ вв.) (СлРЯ Х1-—-ХУП вв., 8, 281—4), русск., диал. 
лёствица и лёсвица ж. р. ‘лестница?’ (арх., печор., КАССР, пск., 
смол., брян., казаки-некрасовцы), ‘четки у старообрядцев, ле- 
стовка’ (свердл.), ‘нотная гамма церковного пения у старообряд- 
цев’ (прибайк.) (Филин 17, 2), листвица ‘лестница’ (Подвысоц- 
кий 82), листвица ж. р. ‘лестница’ (арх., печор., КАССР, ленингр.) 
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(Филин 17, 64), укр. диал. лвсъвща, исвиця ж. р. ‘лестница?’ (Лисенко. 
Словник пол1ських говор1в, 144), ст.-блр. лествица: Яковъ. .. 
виделъ уво сне лествицу отъ земли до небесъ (КБ Л) (Скарына 1, 
297), блр. лесёца ж. р. ‘лестница’, диал. лёсёца ж.р., левщцы 
только мн. ‘приставная лестница’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус 2, 644). 

Производное с суф. -с(а) от *165а (см.). Значение уменьши- 
тельности в большинстве языков утрачено. 

*]6з36уъКа: русск. диал. листавка ‘лестница’ (Подвысоцкий 82, 83), 
листавка ж. р. ‘лестница?’ (арх., КАССР, мурман.) (Филин 17, 
63, 67), лестовка, листовка мн. ‘ступеньки крыльца?’ (Живая речь 
кольских поморов 80). 

По-видимому, сюда же название ременных четок старообрядцев 
(как ступеней духовного восхождения): листовка, лестовка (Даль? 
П, 644), листовка (арх., олон., печор., КАССР, новг.) (Филин 17, 
67), Резры]Ёъ то же (З1омп. збагоуегсбм 134), лёстовёц, лестовик 
то же (свердл. — Филин 17, 14), лёстовка ‘кожаные украшения 
на сбруе лошади?’ (Элиасов 185). И то и другое напоминает архаи- 
ческую форму лестницы (см. рисунок МасВек? 420). 

Производное с суф. -ъй(а) от *$а (см.). 

*]&з3(уьшса: словен. [85етщса ‘лестница’ (Ре. 1, 511), русск. диал. 
листвиница ж. р. ‘лестница?’ (печор.) (Филин 17, 64), лественица 
ж. р. то же (арх.) (Филин 17, 12). 

Производное с суф. -№(а) от *зтьпъ()ь) (см.). 

*]&3$уьШЕЪ: сербохорв. лествёнйк, екав. „ъествёник м. р. ‘перекла- 
дина лестницы’ (РСА ХТ, 372), словен. {[зшешй м. р. то же 
(Р!еф. Г, 612). 

Производное с суф. -й(5) от *5тьъпть(рь) (см.). 

*ёзуьпъ4ь: словен. {@5щеп, прилаг. ‘лестничный’ (Ре. Г, 511). 

Прилаг., образованное с суф. -ь"- от *@$га (см.). Производ- 
ные *[45тъпка, *пътИъ и ёзтьтька указывают на более 

’ широкое распространение прилагательного в древности. 

*]&3(уьпъКа: русск. диал. лёственка и лёсвенка ж. р. ‘лесенка, 
лестница” (онеж., арх.) (Филин 17, 12). 

Производное с суф. -ъЁ(а) от *1$ътъ(уь) (см.). 

*]&3(ьшса: словен. [езпса ж. р. то же, что [езйлса ‘лестница; лест- 
ница-стремянка; отверстие, через которое сено и солома сбрасы- 
ваются в хлев’, др.-русск. л$стница зсайа (Стеф. Новг.) (Срез- 
невский 11, 76), лёстница, лёсница ж. р. ‘лестница? (Дм., 106, 
ХУТ в.), ‘сооружение для развешивания продуктов’ (Ин. изд. 
Тот., 29, 1692 г.), (СлРЯ ХТ—ХУП вв., 8, 244), русск. лёстница 
ж. р. ‘сооружение в виде ряда ступеней для подъема и спуска’, 
диал. лёстница ж. р. мн. ‘боковые стенки телеги, в которой во- 
зили сено, солому?’ (донск., краснодар., ворон.), ‘крыльцо’ (ле- 
нингр.), ‘род лестницы для залезания на печь’ (киров.), ‘часть 
неподвижного горизонтального ткацкого стана в виде лестницы, 
к которой прикрепляется коса основы’ (ряз., пенз., белгор.) 
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(Филин 17, 13—14), лестница ж. р. ‘раст. Ас Шеа пусгапТо14ез 
К]оК., тысячелистник мелколепестковый? (куйб.) (Филин 17, 14), 
Резп’ съ ж. р. ‘лестница?’ (Зю\п. загоулегсб\м. 134), укр. диал. 
лёснца ж. р. ‘лестница’ (Лисенко. Словник пол1ських говорв, 
114), блр. диал. леснща ж. р. ‘приставная лестница’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 644), лёсшца ж. р. ‘лестница’ (Ша- 
талава 96), Лестницы, гидроним (новг.) (\УбщегЬасЬ ег гиз$1- 
зсВеп Се\маззегпатеп ШТ, 51). 

Достаточно ранний вариант слова *{@5й7са, результат перераз- 
ложения основы по более актуальной модели им. сущ. с суф. 
-са от прилаг. с суф. -ьп-. Сюда же, как результат обратного 
словообразования, русск. диал. лёстня, мн. лёстни ‘лестница; 
ступеньки; ясли’ (Филин 17, 14; 16, 372). 

*1Езипъ: слвц. диал. зйп ‘огромный человек без бровей с зелеными 
волосами и усами, лохматый, с когтями’ (К&|а1 309), русск. Ле- 
сунов Михаил, крестьянин, 1570 г., Рязань (Веселовский. Оно- 
мастикон 180), укр. лсун м. р. по народным поверьям, — ‘чело- 
векообразное существо, живущее в лесу’ (Гринченко ЦП, 370), 
блр. лясун м. р. ‘леший’ (Байкоу—Некраш., 163). 

Производное с суф. -ип(®) от *185ъ (см.). 

*]63ъ: ст.-слав. А4ЕХ м. р. &Ао0‹, $Цуа (МШ., $а4.), болг. л$съ м. р. 
‘лес’ (Геров), лес м. р. ‘лес’ (БТР), сербохорв. лй]ес м. р. (южн.) 
‘лес’ (Герцеговина), ‘стропила; земледельческие орудия, рало и 
ярмо’ (Ядр.), П]ез м. р. ‘лес (как материал); лес; стропила; гроб; 
сельскохозяйственные орудия (плуг, ярмо)’ (ВТА УГ, 80—81), 
лёс, екав. лйё]ес м. р. ‘земля, поросшая деревьями, лес; дерево 
как материал; кровельная деревянная конструкция; земледель- 
ческие деревянные орудия (чаще всего рало и ярмо); остов те- 
леги без колес; две жерди, которые служат для переноски сена; 
кол; дуга на бочке; гроб; труп’; то же, что леса, ‘приспособле- 
ние для переноски чего-либо; рыболовный снаряд; что-либо часто 
переплетенное; сильный организм, сила; созвездие Большой Мед- 
ведицы’, бот. то же, что леска ‘орешник’ (РСА ХГ, 366), диал. 
ли]ёс ‘деревянные земледельческие орудия’ (М16, 4, 10, 147), лиёс 
(Ъёсови, есдва) м. р. ‘запряженная телега’ (П. ТукановиВ. Го- 
вор села Горье Цапарде, 278), словен. 1; м. р. ‘дерево (как ма- 
териал); лес’, фо2Л 463 ‘раст. Цех адиНоПат?” (Р]еф. Т, 510), [$ 
м. р. [е13 ‘Иепиш” (З4аЪ6] 75), 1е5: Пэз, [за (Тотлтес 122), чет. 
[ез м. р. ‘лес’, диал. [ез ‘подмостки для музыкантов во время 
праздника; дерево’ (Ваг4оз З]оу. 181), слвц. [е$ м. р. ‘лес’ (557 И, 
33), диал. 4е5 (вост.-слвц.) (Ваза. ВузИ1са, З]оуепзКё Ргаупо 
У Тигб. #.) ‘лес (на новине) (Каа| 304), в.-луж. 165 м. р. ‘ку- 
старник, лес’ (Ра 335), н.-луж. 165 м. р. ‘лес (лиственный),’ 
полаб. [оз м. р. (< *85ъ) ‘лес, древесина’ (Ро]айзК1— Зевпег& 
90), ст.-польск. 145, 1е3 зПуа (1297 Коа \р ЦП 97) ($4. эра. 
ГУ, 3—4), (31. ро]з2с2. ХУГ м., ХИ, 19—24), польск. 1а5 ‘большое 
пространство земли, поросшее дикорастущими деревьями; уча- 
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сток леса, подлежащий вырубке’, устар. ‘роща? (У!агз2. Ш, 686), 
диал. [4$ (531. с\.р. ПП, 9), 145 ‘лес лиственный и хвойный’ 
(Н. @0гпо\1с2. О1лайеке шаБотзК! Ш, 206), [4$ м. р. ‘лес’ (ЗусЩа. 
Э1о\п. Косемзюе Ш, 103), словин. 14$ м. р. ‘лес’ (Гогеп4. З1о- 
У112. \Ъ. Г, 544), 14$ м. р. ‘лес, лиственный лес? (Гогепфя. Ротаог. 
Т, 439), 145 м. р. ‘лес’ (Вата И, 90), 14$ м. ‘лес’ (ЗусЩа ЦП, 331— 
332), др.-русск. л$съ ‘з3Пуа, пешиз? (Нест. Жит. Феод. 9; Новг. 
Гл. 6736 г. и др.), ‘лес, дрова’ (Библ. 1499 г. Новг. Гл. 6746 г.), 
«Почаша наряжати л$сы и порокы ставиша до вечера, а на ночь 
огородиша тыномъ около всего города» (Лавр. л. 6745 г.) (Срез- 
невский ШП, 76), л$съ м. р. ‘лес, заросли, кустарник’ (ЖЖ. Епиф. 
Кипрск. — Усп. сб., 256. ХИ-—ХШ вв.; Хрон. Г. Амарт., 519. 
ХУ в. с ХГв.), в знач. соб. ‘срубленные деревья, очищенные от 
сучьев, иногда — обработанные в виде брусьев, тесин? (1237 — 
Соф. Г лет.?, 244 и др.) (СлРЯ ХГ—ХУП вв. 8, 240—241), л5са 
мн. ‘подмостки, строительные леса’ (Кн. расх. Болд. м., 180, 
1600 г.) (Там же), ‘лес (строительный)? (Котков. Лекс. южн.-русск. 
письм. ХУ[—ХУП вв., 137), русск. лес м. р. ‘площадь земли, 
обильно заросшая деревьями’, лесё мн. ‘обширный объем леса; 
столбы, вкопанные бревна, с подмостками, связями и крепью 
для строительных работ’ (Дальз Ш, 724), диал. лес ‘лес; ближний 
лес, бор; деревья’, пёшенный лес ‘пашня в лесу’ (Симина 74), 
лес ‘отдельное дерево; лиственный лес’? (Картотека Печорского 
словаря), лес ‘дрова?’ (черепов.) (Картотека Словаря белозерских 
говоров), лес ‘вершины деревьев; забор из бревен’ (Сл. 
Среднего Урала ПШ, 92), Гез ‘лес’ (Зюмп.  загоуйегсбм 
134), лес м. р. ‘отдельное дерево на корню’ (краснояр., ворон.), 
‘ветка’ (краснояр.), ‘верхушка дерева? (тюмен.), ‘бревно?’ (костр.), 
‘забор из бревен?’ (свердл.), употребляется в названиях видов 
леса и растений’; по суеверным представлениям ‘главный лесной 
дух, леший, дьявол вообще’ (олон., смол., костр., пск.) (Филин 
16, 368), ст.-укр. л$съ, лбсь, лисъ м. р. ‘лес’ (Луцьк. 1322 Арх. 
ЮЗР 1/УТ, 2—3 и др.) (Словник староукра1нсько1 мови ХЛУ— 
ХУ стст. 1, 563), укр. лс м. р. ‘лес?’ (Гринченко ЦП, 370), лс м. р. 
‘большая площадь земли, поросшая деревьями и кустами’, только 
ед. ‘срубленные деревья как строительный материал?’ (Словн. укр. 
мови [У, 522—3), диал. [ез ‘лиственный лес на сухой почве” 
(С. ОззомзК1. Л роезК1е] фегито102 форостаЙстпе]) ст.-блр. лес: 
внидоша людие до л$са (Скарына 1, 297), блр. лес ‘лес’, диал. лес, 
с м. р. ‘лес; строительный материал из древесины?’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус 2, 643), лес м. р. ‘лес; лес (строительный 
материал)’ (Турауск! слоувк 3, 234). 

Праслав. *[65ъ считается словом этимологически неясным. 
Было выдвинуто несколько гипотез. Самая ранняя из них, срав- 
нение праслав. *[65% с греч. 5^оос ‘священная роща’ принадлежит 
Педерсену (КА ХХХУПТ 39, ГЕ У, 58). Эту идею поддержали 
Маценауер и Мейе. Но в этом случае праслав. слово должно 


251 *163ъ 


было бы восходить к праформе *е[5*5 или *е[5-, что на славян- 
ской почве должно было бы дать *[езъ се, в то время как мы 
имеем во всех славянских языках 6. 

Вторая гипотеза выдвинута Лиденом, он сопоставил праслав. 
*[65% с англосаксонским 412$, [езише ж. р. ‘пастбище, луг 
(«< *1зиа), праславянское слово реконструируется как *[250 (Тл- 
46п. В]апдаде зргаАКЫзот1зКа БИтах Г, 1904, 25). Эту идею поддер- 
жали многие этимологи (Вегпекег 743; УаШащ КЕЗ ХУ, 223— 
4; Мозхуйз 1. Р1егуо&пу хазас. 161; Тог0гпззоп ВВ ХХХ 87— 
8; Ляпунов Изв. ОРЯС ХХХ, 14—5; Фасмер П, 33). Семанти- 
ческие отношения ‘лес’— ‘выгон’ вполне вероятны, потому что 
лес обычно служил пастбищем. Но эта этимология встречает 
формальные трудности, циркумфлексная интонация в слове 
*[25% свидетельствует о том, что 6 восходит к краткому дифтовгу, 
а не к долгой гласной (См. сербохорьв. 415, словен. 165) (З1амзЕ1 
ТУ, 56). 

Соболевский предположил, что слова *[5ъ, *[5а и *165ка гене- 
тически связаны (РФВ ХТУ, 159, ХУ, 366), ту же мысль высказал 
и Брюкнер (АЁЗ1РЬ ХХ ХХ 1—4), последний считал, что исходным 
значением слова *[65ъ было ‘срубленное дерево’. Эта гипотеза 
опирается на большой и доказательный материал. 

Исходя из того, что *[65% во многих славянских диалектах обо- 
значает лиственный лес, ветки, листья, побеги, Марван сопоста- 
вил это слово с лит. 1915Каз, 18Каз ‘лист’ (Магуап. ПУогтаёи 
БаПейп рго о{82Ку ]ахукоубате У, 1964, 30—31). Эту идею под- 
держал О. Н. Трубачев в дополнениях к словарю Фасмера (ШП, 
485). Х. Райхельт связывал слав. *[65'%6 с лат. [айх ‘лиственница’ 
(<*пях<*1:-й-) (Н. Веспей. Зел@1еп 2лг 1а%. Гааё- ата Уой- 
сезс1сЩе. — КЛ ХГУГ, 1914, 350). 

В. Махек реконструирует праслав. *5% как *100$ и сопо- 
ставляет с лат. [@сиз ‘роща, посвященная божеству’ (лат. й« 
«ои< 9 как йпиз < о1тоз) (Мас\ек?*, 327). 

В. В. Мартынов вслед за Брюкнером исходит из первичного 
значения ‘дерево как материал? и сопоставляет слав. *165% с лат. 
Ивпит<Ий-по-т (В. В. Мартынов. Анализ по семантическим 
микросистемам и реконструкция праславянской лексики. — 
Этимология 1968, М., 1970. 14—15). 

Поскольку существует возможность реконструировать корне- 
вой гласный в слове *{&5ъ как -01-, конечный звук -5- можно объяс- 
нить только двумя способами: или он восходит к К (так считают 
Махек и Мартынов), или же он — результат позднейшего вы- 
равнивания, примеры на *№хъ приводит Ф. Славский (польск. 
диал. асй ‘заросли орешника?’, [асру ‘большие темные густые 
леса’, чеш. диал. морав. Г’6ейу ‘порубка, поляна”) (ЗфамзЕ! ТУ, 
56). 

Можно предположить, что современное значение слова *165%. 
является конечным результатом длительной эволюции, и это за- 
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трудняет его этимологизацию. Большинство этимологов сходятся 
в том, что значение ‘лес’ вообще является вторичным. Не могло 
быть исходным и значение ‘лес как материал’, поскольку суще- 
ствовали и существуют слова *4етуо и *агъуа. Обращает на себя 
внимание то, что словом *[65% называют лиственный лес, кустар- 
ник, орешник, ветки, побеги. При подсечном земледелии на месте 
бывшей вырубки вырастает только лиственный лес, 
густая чаща березы, осины, ольхи и орешника. Представляется, 
что первоначально слово *165%5 не входило в географическую тер- 
минологию, а было термином подсечного земледелия. Ср. набор 
семем у слова *[е4а ‘участок из-под леса, приготовленный под 
пашню или луг’... ‘место, заросшее лесом; лес; неудобная для 
пашни земля’, *[еФта ‘участок леса, предназначенный для рас- 
чистки под пашню; пашня на месте выкорчеванного леса’ 
‘пустошь, поляна с небольшим кустарником или леском; лес, вы- 
росший на выжженном месте; лиственный лес; лес’ (Н. И. Толстой. 
Славянская географическая терминология. М., 1969, 17). Ср. 
н.-луж. [#50 ‘неудобная для обработки земля’, ст.-польск. [454 
‘небольшое поле, раскорчеванное в лесу’. Отход от подсечного зем- 
леделия привел к исчезновению древних значений. Слова, обозна- 
чающие подсеку, обычно производны от исходных значений 
‘рвать, драть, чистить, рубить’, ср. *40огъ от *4ьтаН, *д4ьтака 
то же, *41етбъь от Чет Ш, *ртегь, *ртей$се от *ртеюй ‘рвать’, 
*5ёса, *разёка к *36ё ЕН, *в15ь, *от2азь к *6151. Многие из этих тер- 
минов развивают значения ‘кустарник’, ‘мелкий лес’, ‘листвен- 
ный лес’, ‘лес’ (см. выше *[еда). Ср. русск. диал. драка ‘густой 
мелкий кустарник’, сёча ‘мелкий лес’, польск. диал. раяека 
‘часть поля, заросшая кустарником’ и т. д. 

Предполагаемая реконструкция слова *15ъ < *и101-Ёоз к и.-е. 
*пе]- ‘рвать, драть, бить’. Под реконструкцией *ие]- должны 
быть объединены три гнезда со значением ‘рвать, драть’ — 
‘плести’ — ‘то, что срывается (волос, шерсть, колос)’. О синкре- 
тизме значений ‘рвать’— ‘плести’ см. Трубачев. Ремесленная 
терминология. М., 1966, 245—250. В этом случае становится 
ясной тесная связь слов *15ъ, *1за и Ч@зка. Ср. нем. Ног « 
ср.-в.-нем. Йигзё ‘кустарник, чаща’ < и.-е. *Ё1{-$- ‘плетенка’ 
(Кире 15 317), ср. укр. диал. лёса ‘ограда из живого дерева. 

*]&зъКа: сербохорв. „ъёска ж. р. (екав.), умен. к леса (РОА ХТ, 
661), чеш. Изка ж. р. ‘плетенка из прутьев или планок, имеющая 
раму, используемая для ношения мяса, сушения овощей, зелени 
и пр., то же, что 15а’, ‘плетеная калитка в ограде, часть ограды’, 
польск. 1азка ж. р. ‘плетеное рыболовное устройство’, диал. ‘ре- 
шетка для сушения овощей; плетеная калитка в ограде? (\\агз7. 
П, 688), 1азка ‘решетка для сушения овощей?’ (\/. Негилсхек- 
Могого\ма. Теги1по]о1а ро!з3есо разбегзьма обтзКево Т, 108), 
др.-русск. л$ска ж. р. ‘рыболовная леса’ (Кн. расх. Корел. м. 
№ 937, 24, 1563 г.), ‘плетеная цепочка’ (?) (Дух. и дог. гр., 410, 
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1524 г.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 8, 242), русск. лёска ум. к леса, 
диал. лёска, лёска ‘ограда из еловых сучьев’ (Добровольский 373), 
укр. лиска ж. р. ‘небольшой плетень’ (Ь1лецький-Носенко 208), 
{ска ж. р. ум. от ла ‘ограда, сплетенная из хвороста’, то же 
самое, что и волос нь ‘леска рыболовная’ (Словн. укр. мови ПУ, 
523), диал. м4@ска ж. р. ‘лестница’ (Лисенко. Словник пол1ських 
говор1в 415), блр. лёска ж. р. ‘ограда, состоящая из тонкого ореш- 
ника, осинника или березняка, переплетенного рядом в стоячем 
положении’ (Носов., 268), диал. лёск? только мн. то же, что и и/ё- 
сйца ‘приставная лестница’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
644), лёска ж. р. ‘лестница; деталь телеги’ (Турауск! слоувк 3, 
24), лёска ‘лестница’ (Янкова 178), лёска ж. р. ‘клинообразный по- 
перечный деревянный брусок для укрепления дверных досок?’ 
(Шаталава 96). 
Производное (ум.) от *[85а (см.) с суф. а). 

*16зъКо: н.-луж. 165ко ср. р. ум. к 150 ‘лиственный лесок’ (Мика 
51. Г, 820), ст.-польск. [950 ‘небольшой лес, роща пешиз, сл’ 
(51. рой. ТУ, 6). 

Деминутив к *1650 (см.). 

*1ё65ъКъ: сербохорв. [2заЁ, ШезКа м. р. ‘орешник, лещина’ (ВТА 
УТ 81), лёсак, екав. ли]сак м. р. ‘орешник; ореховое дерево’, 
зоол. ‘птица дубонос’ (РСА ХТ 368), ГЛуезЁ? м. р. (?) мн., на- 
звание места (ВТА УГ 82), н.-луж. 165 м. р. ‘лиственный ле- 
сок’(МиКа $4. Т, 820), ст.-польск. 1азеЁ ‘небольшой лес, петиз, 
11си5’ (54. $&ро!. ТУ, 5) диал. 1азеё ум к 1а$ (Н. Сбтпо\!е?. 
П1а]ек таШотзк! 11, 206), словин. {@и5К м. р. ‘лесок’ (Готепёи 
510у1т7. УМЬ. Т, 563), 1@53Ё м. р. ум. от [аз (Гоген. Ротпот. ТГ, 
439), 105 м. ум. от 4145$ ‘лесок’ (Вата 94), [45 м. р. ум. от 
аз (ЗусМа П, 332), др.-русск. л8съкъ, лсокъ ум. от сл. л%8съ 
(Дан. иг.; Жал. гр. Вит. 1383 г.) (Срезневский ПП, 76), л5сокъ 
м. р. уменьш. к л%съ (Х. Дан. иг., 46. 1496 г. — 41143 г.; АЮБ Т, 
247. 1507 г.) (СлРЯ Х1—ХУП вв., 8, 243), русск. лесбк, м. р. 
ум. к лес, циал. лесок м. р. ‘листья липы’ (Словарь русских гово- 
ров Мордовской АССР, К-_Л, 122), ст.-укр. л$сок» м. р. ‘лесок, 
роща’ (Галич 1413. СТ. 48) (Словник староукра!нсько! мови ХГУ— 
ХУ стст. 1, 562), укр. лебк м. р. ум. от ле (Гринченко ТТ, 370, 
Словн. укр. мови ТУ, 525), блр. лясбк ‘лесок’ (Байкоу—Некраш., 
163), диал. лясбк м. р. уменьш. от ляс (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 723), Лесок, гидроним (\МбмегЬась ег газз1сВеп 
Се\уЯззегпатеп 1, 541). 

. Производное с”суф. -®(ъ)”от *@5% (см.). 

165ь 1: сербохорв. [4/е5{ ж. р.”мн., название места, ХУТв., в сло- 
варе Даничича (ВТА УТ, 81), русск. диал. лесь ж. р. собир. 
фольк. ‘лес’ (симб., арх.) (Филин 47, 14). 

К Парадигматический вариант слова *45%ъ (см.). 

и русск. диал. лесь ж. р. ‘леска (удочки)? (пск.) (Филин 17, 
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Парадигматический вариант слова *45а (см.). 

*1&зьсь: слоген. [65ес м. р. ум. от [е5;, бор 165ес ‘раст. Пех ади- 
Ниш? (Р]ефё. Т, 510), др.-русск. лбсьць=л5сець ум. от сл. л5еъ 
(Прол. Тр. ХПУ в.) (Срезневский 1, 76), лбсецъ м. р. к л5съ 
(1149 — Переясл. лет., 60) (СлРЯ Х1Т—ХУП вв., 8, 241). 

Производное (ум.) с суф. -ьс(ь) от сл. *165ъ (см.). 

*]6зь3е: сербохорв. Иуез]е ср. р. собир. от П]ез ‘дрова’ или ‘дубрава’ 
(у одного автора ХУ] в.), в качестве названия места Дез]е (в Сер- 
бии) (ВТА УТ, 81), словен. 1[8$]е ср. р. ‘роща, лесок’ (Ре. Т, 
510), чеш. диал. [е5# Чезша’ (Кой. Оод. К Вах., 50), русск. диал. 
лёсье ср. р. собир. ‘деревья’ (новг.) (Филин 17, 15), лёсья собир. 
‘сучья’ (КАССР) (Филин 17, 15), блр. диал. лясьсё ср. р. ‘безлюд- 
ное дикое место, обычно лес’? (Народнае слова 415). 

Производное с суф. собирательности -ь](е) от *15ъ (см.). 

*1&6зьпа/*16зьп?а: слвц. [езпа бот. ‘дрёма, Ме]ап4т!ата ргафепзе’, польск. 
диал. [е$па ‘жена лесника, лесничего’ ($1. с\. р. ПГ, 29), русск. 
диал. лёсня ‘охота в лесу на птицу и зверя’ (Подвысоцкий 85), 
лёснЯя ж. р. ‘охота, занятие охотничьим промыслом” (арх., волог., 
печор.) (Филин 17, 9). 

Субстантивация краткой формы прилаг-ного *1зьпъ]ь (см.). 

*1&зьпаКъ/*]&зьп’аКъ: сербохорв. лёснак, екав. лёснак, -бка м. р. 
‘ветки, которые срубают и употребляют в качестве корма, 0со- 
бенно зимой’ (РСА ХТ, 371), чеш. диал. ([езйаЁ ‘человек, живу- 
щий в лесу, ходящий в лес за дровами’, ст.-польск. (е$щай м. р. 
‘тот, кто живет в лесу, около леса’ ($4. ро|52с2. ХУТ \., ХПИ, 
154), польск. диал. [езтак ‘житель лесов’ (54. о\. р. Ш, 29), 
русск. диал. лесняк ‘мелкий густой лес, опушка, кустарник? (пск. 
твер.) (Дальз П, 726). 

Производное с суф. -а(ъ)/-?’аЁ(ъ) от основы прилаг. *зьпъ]ь 
(см.). Принадлежность к праславянскому фонду проблематична. 
*163ьп6И: словен. [езепёН ‘зарастать лесом’ (Р]её. Г 5414), ст.-польск. 

[езт4еб ‘зарастать лесом, з|уезсеге” (51. ро]52с2. ХУТ \м., ХПИ, 
154), ст.-русск. л$снёти ‘зарастать лесом или дичать’ (Влх. Сло- 
варь, 11. ХУП в.) (СлРЯ Х-ХУИП вь., 8, 212). 
Глагол на -ёИ образованный от прилаг. *{ёзьтъ]ь (см.). 

*16зъса: сербохорв. лёсница ж. ум. к леса ‘ворота в гумне или 
дворе, сплетенные из прутьев, которые больше в ширину, чем 
в высоту? (РСА ХТ, 372), диал. лесница ‘колядующие?’ (в селе Брзо) 
(СМ 327), словен. 1@5тса ж. р. ‘лесная яблоня?’ (Р]еф. 1, 511), слвц. 
[езтйсе ж. р. ‘охотничий рог; лесная богиня, Диана? (Вгп.) (Тапё- 
шапп 1, 301), Гезшее мн., название полевого угодья (Нги8Ка. 
Э1оу. сВо4., 49), польск. 1е5тса ‘подзол?’ (\Магзт. П, 724), словин. 
Газиса, -ё ж. р. ‘фруктовое дикорастущее дерево, чаще всего 
груша или яблоня; плод этого дерева?’ (ЗусЩа Ш, 333), др.-русск. 
лфсница ‘дикая яблоня’ (Назиратель, 264, ХУ! в.) (СлРЯ Х1— 
ХУП вв., 8, 212), русск. диал. лесница м. р. ‘пристав, смотритель 
за лесами’ (пск.) (Дальз 1, 726), укр. мениця ж. р. ‘лесная груша 
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или яблоко?’ (угор.) (Гринченко Ш, 370), иен ця ж. р. разг. ‘ди- 
кое плодовое дерево, которое растет в лесу и его плоды; лесная 
русалка? (Словн. укр. мови [У, 523), диал. лисница ж. р. ‘дикое 
фруктовое дерево и его плоды’ (Матерали до словника буко- 
винських гов1рок, о, 26). 

Производное с суф. са от прилаг. *@5ытъ]ь (см.). 

*16зь Ка: словен. [езп фа ж. р. ‘лесная яблоня или яблоко; раст. 
грушанка, Рго]а зесип4а? (Р]еф. Г, 511), диал. [езва ‘дичок, не- 
привитая яблоня’ (Тоттес 122), русск. диал. лесника ж. р. ‘лес- 
ное (дикое) яблоко или груша? (курск.) (Филин 16, 372). 

Производное с суф. -#(а) от прилаг-ого *[зьть]ь (см.). 

*16зьКъ: сербохорв. диал. илйсник ‘стог сложенных веток, приго- 
товленных как корм для овец на зиму’ (7ТЪ. ТириЪ. Говор Луж- 
нице 144), словен. [ез м. р. то же, что [езпща, ‘дикая яблоня 
и ее плод; место хранения леса’ (Р]еб. Т, 511), чеш. 1е;щ м. р 
‘лесник’ (Глиошапп П, 301), слвц. [ет ‘лесничий’ (557 П, 34), 
в.-луж. [651 м. р. ‘лесничий’ (Ра 335), ст.-польск. (е$щй м. р. 
‘человек, осуществляющий надзор над лесом, зПуапаз’ (51. ро|$2с2. 
ХУГ ж., ХПИ, 154), [ез ‘стерегущий лес, лесничий, лесник, 
зИуае с13605’ (са 1455 ТА ХУ, 494), ‘назв. раст. НепПаш\Тетит 
уШбаге Саег4В.? (54. з6ро]. ТУ, 24), польск. [ей ‘лесной сто- 
рож, лесник; лесной житель; лесное божество’ (\УМаг52. Ц, 722), 
диал. [езп ‘вид гриба’ (Гоа. 1, 197) (34. ем.р. Ш, 29), еяи 
‘лесник” (Схагк. 036. 2 [лёму 0.) ($4. с\. р. Ш, 29), (ети, 1е$- 
ЕЁ м. р. ‘специалист лесного хозяйства’ (Н. Обгпо\1с2. О1айек% 
шафогзК1 Ш, 244), словин. [ет м. р. ‘лесничий’ (Ваша 91), 
др.-русск. л5сник» м. р. ‘лесной житель’ (Флавий. Полон. Иерус. 
Г, 48. ХУ -— ХГь.), ‘лесной сторож? (А. Ипат. м., 44. 1657 г.), 
‘торговец лесом’ (Кн. прих.-расх. Корн. м., 26, 1577 г.) (СлРЯ 
Х1—ХУП вв., 8, 242), л5сники мн. ‘вид угодья’ (Гр. Двин., 75. 
ХУП в. —ХУ в.) (СлРЯ Х1—ХУП вв., 8, 242), русск. лесник 
м. р. ‘лесной смотритель, сторож?, ‘лесной промышленник, тор- 
гующий лесом’, диал. ‘зверолов, охотник, промышляющий лесною 
охотою? (сев., сиб.) (Дальз ЦП, 726), лесник ‘промышленник, охотя- 
щийся на зверя и птицу в лесах’ (Подвысоцкий 85), лесник ‘охот- 
ник’ (Словарь говоров Соликамского района Пермской обл., 
280), Раз’п”Ё м. р. ‘лесник? (Зюо\и. загомегсб\ 132), лесник 
м. р. ‘охотник, зверолов’ (арх., иск., волог., вят., перм., урал.., 
сиб.), ‘тот, кто торгует лесом’ (Бурнашев), ‘тот, кто живет или 
любит жить в лесу’ (курск., пск., твер.), ‘нелюдимый человек? 
(курск.), употребляется как шутливое обращение к шалуну 


(калуж.), по народным поверьям — ‘лесной дух, леший?’ (олон.), 
лесной клещ? (курск., ворон., тамб.), ‘муравей’ (куйб.) (Филин 
16, 372), ст.-укр. Лёеники мн. — название села в Киевской земле 


(Словник староукра!нсько! мови ХЛУ—ХУ ст. ст. 4, 562), укр. 
сник м. р. ‘лесник?’ (Словн. укр. мови ГПУ, 523), блр. диал. ляс- 
Ще, леешв, иешк м. р. ‘лесник’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
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руе! 2, 722), лесшк мн. ‘дикие яблоки’ (Шаталава 96), Лесники, 
гидроним басс. Немана (\УУбгегЬисв ег гизз1зсВеп Се\уйззегпа- 
теп Ц, 50). 

Производное с суф. -#(5) от прилаг. *№зьпъ]ь (см.); субстан- 
тивация. 

*]16зьта: словен. [ета ж. р. ‘деревянные изделия; лесной оброк’ 
(Р]её. Г, 511), польск. [е$тта ‘лес’ (\УМагз2. Ц, 722), русск. диал. 
леснйна ж. р. ‘место, поросшее лесом’ (яросл.), ‘дикая яблоня’ 
(моск.), ‘яблоко дикой яблони’ (моск.), ‘лесной луг, покос’ 
(костр., Бурят. АССР), соб. ‘грибы, ягоды, а также дичь, прине- 
сенная из леса?’ (сев.-двинск.), собир. ‘лесные цветы?’ (моск.), 
‘отдельное дерево на корню’ (моск.) (Филин 16, 373). 

Производное с суф. -т(а) от прилаг. *(езьпьрь (см.). 

*1ёзьпъ]ь: целав. лфсьнъ, прилаг. 4^лофбтс, петогозиз (М.), сербо- 
хорв. лёснй, екав. лйуесни, -а, -о ‘тот, который относится к лесу, 
поросший лесом, богатый лесом’ (РСА ХТ, 372), П]езап, П]езпа, 
прилаг. ‘который относится к лесу, сделан из леса’, с ХУП в. 
обычно употребляется в смысле материала (ВТА УТ, 81), словен. 
[65еп, -зпа, прилаг. ‘относящийся к лесу как материалу, деревян- 
ный; лесной’ (Р!её. [, 510), диал. [езёп: 1е|(епи ‘деревянный’ 
(ЗцаБё] 76), 15"? то же (З4аЪё] 77), [езеп: 1ееп говорится о не- 
родном человеке (Топипес 122), ст.-чеш. 4езпу ‘лесной’ (Моуак. 
51оу. Низ., 97), чеш. (ез" р прилаг. к [ез, слвц. [езпф, прилаг. 
‘лесной’ (557 П, 34), в.-луж. 185пу ‘лесной’ (РаШ 336), полаб. 
[езптё, прилаг. ‘лесной’ (РоайзЕ1—Зевпег& 88), ст.-польск. [е$пу, 
[е5т? ‘находящийся в лесу, связанный с лесом, относящийся 
к лесу; стерегущий лес’ (54. з&ро]. 1У, 24—25), (езпе ‘род дани 
с леса” ($4. зёро|. 1\, 24), 1е$пу ‘растущий, живущий в лесу, 
происходящий из леса, зПуезёег; лесистый, покрытый лесом, $1- 
урег, з31У03и5; лесничий’ (51. ро]з2с2. ХУГ \., ХПИ, 155—159), 
польск. [е$пу, устар. 1е5т1, прилаг. к [45$ (\Уагз2. П, 722), диал. 
[е$пу ‘лесничий, лесник’ (54. ом. р. ПП, 29), [е$пу: (е$ пт, прилаг. 
от [45, о специалисте лесного дела (Н. @0гпо\1с2. Ошеке та|- 


БотзК1 П, 211), словин. 1951 прилаг. ‘относящийся к лесу” (Г.о- 
гепё2. 510%11072. У\ЪЬ. Т, 545), Пезт м. р. ‘лесничий’ (Там же, 578), 
[езтй, [аз прилаг. ‘лесной’ (Зусва П, 334), др.-русск. л$сьныи 
‘лесистый, тенистый?’ (Пат. Син. ХГ в. 30) (Срезневский П, 76), 
л$сной прилаг. к лфсъ в знач. ‘относящийся к лесу, расположен- 
ный в лесу’ (Кн. ключей 27 ХУ] в.), ‘лесистый, покрытый лесом” 
(Пролог. — Срз. — 23.ХУ в.), ‘затененный, находящийся в тени 
ветвей’ (Патерик Син. 56. Х1—ХП вв.), прилаг. к лфсъ в знач. 
‘материал, дерево?’ (Ворон. а. 109, 1677 г.) (СлРЯ Х1Т—ХУП вв., 
8, 242), русск. лесной, -4я, -бе ‘относящийся к лесу, свойственный 
ему’, диал. лесной ‘леший?’ (Подвысоцкий 85), лесная ‘лесной про- 
мысел’ (Подвысоцкий 85), лесной, -0го м. р. ‘леший?’ (Словарь го- 
воров Соликамского района Пермской обл., 281), лесной ‘леший’ 
(Сл. Среднего Урала П, 93), леснби м. р. ‘леший’ (Иркутский об- 
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ластной словарь 2, 8), [’а500], Гезтб] ‘лесной’ (Зфо\п. збагоует- 
сом 132), лесной, -йя, -бе ‘связанный с промыслом в лесу?’ (тобол., 
волог., арх., печор.), ‘связанный с лесом, находящийся, живущий 
в лесу (о лесных духах)? (вят., арх., новг., смол. и мн. др.), ‘оди- 
чавший в лесу’ (арх., тамб.), ‘построенный из дерева?’ (ряз.), 
лесной, -0го в знач. сущ. ‘лесничий, лесник’ (нижегор., свердл.) 
(Филин 16, 373—6), лёсно безл. сказ. об изобилии леса где-либо 
(КАССР, смол.) (Филин 16, 373), лесной ‘лесной; дикорастущий' 
(Ванюшечкин 207), Лесной, Лесная, Леснбе, гидронимы (УМ бщег- 
Бась 4ег газз1зсВеп Се\муйззегпатеп Ш, 49—51), укр. имений, -4, -6 
‘лесной’, иений, -0го м. р. ‘лесник?’ (Словн. укр. мови ПТУ, 523), 
исний, -4, -6 ‘лесной’ (Гринченко Ш, 370), (снб, нареч. ‘много 
лесов’ (Полт. у.) (Гринченко П, 370), ст.-блр. лесныи прил. к лес 
(ТН 30 6.) (Скарына 1, 297), блр. лясны ‘лесной’, диал.. лясны, 
лясный прилаг. ‘лесной; дикий’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
руст 2, 722—723), леснб нареч. ‘лесисто, поросло лесом’ (Турауск 
слоушк 3, 24). 

Прилагательное с суф. -ьп- от *165% (см.). 

*16зьпъ1ь П: русск. лесной ‘относящийся к лесе’, лесной волос — 
на лесу, лесной узел ‘затяжной, как вяжут коленья лесы?’ (Даль? 
П, 726). 

Прилаг. с суф. -ьп- от *16за (см.). 

Существование праслав. прилаг. *зьт’5]ь от *1ё5а подтвержда- 
ется производными, ср. словен. [езт# м. р. ‘кол, на котором ви- 
сит леса (плетень)? (Р]её. Г, 514), блр. диал. лясёнка ‘постилка, 
в которой носят сено, траву’ (Шаталава 101). 

"1ёзьзКъ{ь: ст.-чеш. {е55Ёй $Цуез1: «Этей 1е(каа» (Бу. Илат.-е4. 
Раёега) (Ст.-чеш., Прага), чеш. [е5кй устар. ‘лесной’ (ВиКор1з Кга- 
]1о4у.) (Кой Т, 901, Гапешапо П, 300). 

Прилагат., образованное с помощью суф. -ьзК- от *[65% (см.). 

*165аКъ: слвц. диал. 1е5(4) то же, что Изип ‘высокий человек без 
бровей, с зелеными усами и волосами, косматый, с когтями’ 
(Ка]а1 304), русск. диал. лешёк ‘леший?’ (Подвысоцкий 85; Живая 
речь кольских поморов 84), лешак м. р. в суеверных представле- 
ниях — ‘лесной дух в образе очень высокого человека, леший’ 
(иркут., якут., енис., краснояр., том., сиб. и др.), ‘о высоком 
долговязом человеке’ (перм., зап.), ‘лентяй’ (перм., новг.), 
о беззаботном, рассеянном человеке? (вят.), ‘участок старого глу- 
хого леса’ (брян.) (Филин 17, 30). 

Слово может быть образовано с помощью суф. -]2Ё(%) от основы 
слова *5ъ (см.) или же с помощью суф. -а№(ъ) от основы слова 
*1ё$ь]ь (см.). 

*165апъ: чеш. /е$апу мн. ж., местн. название (Саз. шиз. УТШ, 413) 
(Лилибтапп П, 302), Ге$апу, название деревень (Ргооиз 1, 508). 

Сюда же русск. лешанйна ж. р. ‘дикое лесное яблоко’ (пск., 


твер.) (Филин 17, 31), лешанйна ‘сено, накошенное в лесу” (Элиа- 
сов 185). 
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Производное с суф. -]ап(ъ) от *85%ъ (см.). 

*165епь]е: чеш. [е$етй ср. р. ‘различные сооружения из дерева, напр. 
балки, на которых висит колокол, сцена, эшафот и т. д.’ (Тапс- 
тапп Ц, 302), слвц. [едеще ‘леса; решетка; подмостки; сооруже- 
ние’ (557 П, 34). 


Имя сущ., образованное с помощью суф. -епь]е от основы 
гл. *[65 1 (см. МасВеКк?, 328). 


*168са: болг. лёшица ум. от лёта (Геров), сербохорв. ьёшица жж. р. 
ум. от лиеха (РОА ХГ 398). 

Ум. с суф. -ка) от *Ёта (см.). 

*1&8 та: болг. диал. лешёна ж. р. ‘грядка’ (Стойчев БД Ц, 129), 
русск. диал. лешёна ж. р. ‘линия, проведенная сохою при раз- 
метке пашни’ (Бурнашев) (Филин 17, 33), ляшёна ж. р. ‘неболь- 
шой участок чего-либо: часть поля’ (влад.), ‘небольшой участок 
покоса среди поля или леса’ (влад., иван.), ‘луг среди леса’ 
(влад.), ‘поляна в лесу’ (влад.) (Филин 17, 286), Лешина, гидро- 
ним басс. Березины (УУбт(егЬасЬ Чег газя1зсВепр Се\аззегратепй 
П, 54). 

Производное с суф. ма) от *Ёта (см.). 

*16: болг. диал. лёша ‘делить определенный участок на грядки’ 
(И. Кънчев. Пирдопско. — БДТУ, 116), с.-х. лёииити ‘скоблить 
кожи при дублении’, словен. [2Е$й1 -йп ‘идти рядом с сеятелем, 
показывая ему, как широко падают зерна? (Р]е%. Г, 512), русск. диал. 
леиийть ‘лешить поле, разбивать на лехи; разбивать посев или 
поле на полосы, лехи, чтобы не было огрехов, или на клетки, 
по числу возов навоза; лешат и лешницею, плахою, которую 
проволакивают на веревке?’ (новг., твер.) (Дальз П, 644), ле- 
иийть ‘ставить вехи зимой по сторонам дороги, чтобы не сби- 
ваться по ночам’ (Герасимов. Словарь уездного Череповецкого 
говора, 53), лёшить ‘обозначать границы земельных участков’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, К-—Л, 124), 4е- 
шить, -шу ‘делить пашню на лехи (полосы), отмечать (соломой, 
прутьями, бороздкой и т. п.) границу падения зерен при ручном 
севе’ (пск., курск., чкалов., зап.-брян., твер. и др.), ‘ставить 
вехи зимой вдоль дороги для ориентировки? (новг.), ‘бороновать’ 
(смол.), ‘идти, пролагать путь’ (пск.), ‘волочить ногу, прихра- 
мывать’ (ряз.) (Филин 17, 33—34), укр. ляшити ‘разбить огород 
на грядки; делать знаки на поле, чтобы не было обсевок?’ (Грин- 
ченко 11, 394), блр. диал. ляшыць ‘разбивать участок на полосы’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 728), ляшыць ‘делать бо- 
розды на засеянном поле’ (Народная словатворчасць 77), 44Я- 
шыць ‘обозначать вехами (пучками соломы, ветками) межу ва- 
сеянного участка при ручном севе’ (Народная лекска 142). 

Отыменный глагол на -#, образованный от *Еха (см.). 


*165ь: болг. диал. лёш м. р. ‘лес’ (с. Еркеч, Казичино. Поморий- 
ско — ИССФ П, 199), сербохорв. [е$ м. р. ‘охотничье укрытие” 
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(ВТА УТ, 15), [е5 м. р., название места (там же), чеш. 1е84 ж. р. 
мн. устар. ‘нёбо’, ра ат (Тапетаии П, 302, Кой Т, 902). 

Имя сущ., образованное с суф. -ь) от *[5% (см.). 

*]&5ь]е: сербохорв. лёие, екав. ъйеие ср. р. соб. ‘орешник, оре- 
ховый куст’ (РСА ХТ, 398). Сюда же русск. диал. лёша ‘лесной 
орешник’ (южн.) (Филин 17, 30). 

Лексема может быть интерпретирована двояко. Обычно рассмат- 
ривается как вторичное образование из *[856ь]е с фонетическим 
упрощением, но возможно и другое. Перед нами может быть об- 
разование от основы *[25ь ‘лес’ (см.). См. также этимологию слова 

ёзка. 

*1&5ьБьпъь: др.-русск. „бшебный: Лфшебные лЪсы (Новг. купч. 
ХУ—ХУ в. ХГ) (Срезневский Ш, 814), л6шебный, прилаг. ‘отно- 
сящийся н лесной охоте, охотничьему промыслу, звероловству? 
(АЮ 143. МУ-—ХУ вв.) (СлРЯ ХТГ-ХУП вв., 8, 223), л5шев- 
ный то же (А. Верх. съезж. избы, карт. 37. 1694 г.) (СлРЯ Х1— 
ХУП вв., 8, 224), л5себный то же (Арх. Стр. Т, 19, ХУ в.) (там же, 
241), русск. диал. лешебный ‘лесной, относящийся к лесу, к лес- 
ному делу или промыслу’ (Подвысоцкий 86), лешёбный и лешбб- 
ный, -ая, -ое ‘относящийся к лесу, лесному промыслу, лесной’ 
(арх., перм.) (Филин 17, 91). 

Прилаг., образованное с суф. -ьп- от слабо васвидетельство- 
ванного **]163ъЪа ‘охота’. Если чеш. материал позволяет рекон- 
струировать глагол *12$1 в внач. ‘сооружать из дерева’, то рус- 
ский материал говорит о значении ‘промышлять в лесу?. 

*1&8ь]ь: чеш. 1е5# мн. устар. ‘лесные духи’ (Тобтаии П, 302), др.- 
русск. лёшии ‘лесной, лесистый, поросший лесом’ (Псков. суд. 
грам.; Жал. гр. Новг. 1459—1470 г.) (Срезневский Ш, 81), л6ший, 
прилаг. ‘лесной’ (Гр. Новг. и Псков., 246. 1480 г. и др.), то же, 
что л5шебный ‘относящийся к лесной охоте’ (Гр. Дв. 19, 1487 г.) 
(СлРЯ ХТ—ХУП вв., 8, 224), лфший м. р. ‘леший’ (Заговоры 
Олон., 505, ХУП в.) (СлРЯ Х1-—ХУП вв. 8, 224), русск. лёший, 
-его м. р. в русской мифологии — ‘человекообразное сказочное 
существо, живущее в лесу’, диал. лёший, -ая, -ое ‘лесной’ (пск.) 
(Опыт 108), лбииий, -ая, -ое ‘сумасшедший, буйный, бешеный? 
(пск., твер.) (Доп. к Опыту, 104), леший м. р. ‘лесной дух, пу- 
гало, как домовой, полевой, водяной’, лёший ‘беззаботный, рас- 
сеянный человек? (тамб.) (Дальз Ш, 731), леший ‘лесной, отно- 
сящийся к лесному делу или промыслу’ (Подвысоцкий 86), 
дёший ‘лесной, дикорастущий’ (Говоры Прибалтики 145), леший 
‘лесной, дикий’ (Картотека Шсковского областного словаря), 
лёший, -ая, -ее ‘относящийся к лесу, лесной? (арх., пск., сарат.) 
(Филин 17, 32), лёший‘о рослом, высоком человеке” (перм., урал. 
волог.), ‘о грубом, диком человеке? (влад., самар.), ‘о сумасшедшем 
человеке” (пск., твер.), ‘о’ беззаботном, рассеянном человеке” 
(тамб.), прозвище (яросл.) (Филин 47, 33), Леший Иван, холоп, 
4603 г., Новгород (Веселовский. Ономастикон 180), блр. лёший, 
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прилаг. ‘дикий, неуживчивый, как бы привыкший жить в лесу’ 

(Носов., 274), лёший, -его в знач. сущ. ‘злой дух, живущий 

в лесу’ (Носов., 274), диал. лёшы м. р. ‘леший’ (Турауск! слоу- 

нк 3, 27), Лешя (Б1рыла 251), Лешее — назв. озера в районе 

Себежа (УУбыегЬасВ ег гизз1зсВеп Сеуй&ззегпатер 1,” 54). 
Прилаг., образованное с суф. -7(ь) от *165%ъ (см.). 

*165ьКа [: в.-луж. 65ка ж. р., ум. от [есйа ‘грядка’ (РаЫ 336), ст.- 
польск. [е5зка, ум. от [есва, Тога[аз, заса аз (57. ро]57с2. ХУГм.., 
ХПИ, 154), польск. 1ез2Ка, ум. от 1есйа (У!агз2. Ш, 724), словин. 
е$Ка ж. р. ум. от (6ха (Буса ШП, 347), русск. диал. лёшка ж. р. 
‘маленькая полоска пашни’ (донск., терск., сарат., перм., че- 
лябин., чкалов., том., кемер.), ‘маленькая грядка’ (волог.), 
‘ветка, пучок соломы для разметки поля при посеве?’ (калуж.), 
уменьш.-ласк. к леха (моск.) (Филин 17, 34), лёшка ж. р. то же, 
что леха, ‘полоса земли в длину поля или усадьбы шириной 
полтора метра’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, 
К—Л, 124), укр. ляшка ж. р. ‘трядка’ (Гринченко Ш, 394), 
диал. ляшка ж. р. ‘грядка’ (Лисенко. Словник пол!ських гово- 
рав, 119), лишка ж. р. ‘часть вспаханной земли, сельскохозяй- 
ственная единица без точного размера’, ср. загон, откидка, 
плата, ралюх, роля («Лексика Полесья» 407), блр. диал. лёшив 
ж. р. то же, что и ияха (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 648), 
иЯяшка ж. р. ‘малая укладка снопов в поле’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 727), лёшка ж. р. ‘грядка’ (Шаталава 97), 
ляшка ж. р. ‘временная укладка снопов в поле’ (Шаталава 104), 
лёшка ‘небольшая узенькая леха’ (Народная лекчка 4144), 
лёшка ж. р. ‘полоска льна на поле’ (Народная лекцка 53). 

Деминутив от *ха (см.) с суф. -ы&а). 

*“165ьКа П: русск. диал. лёшка ж. р. (южн.) ‘наш лесной орешник, 
орешина, залещина, деревянные орехи Согуи$ ауеНапа, лязга, 
лязговина, АуеПапа пах’ (Даль? |, 645), лешка ж. р. ‘лесной 
орешник? (южн., орл.) (Филин 17, 34). 


Производное с суф. -ьК(а) от основы прилаг. *185ъ]ь (см.) или же 
с деминутивным суф. -ьЁ(а) от *15а ‘орешник’. 

*]165ьКъ: русск. диал. лешок м. р. ‘лоскут, отрезок, кончик холста’ 
(костр.), ‘платок’ (Даль? И, 644), леиюбк м. р. ‘лоскуток холота’ 
(костр., волог.), ‘платок’ (костр.) (Филин 17, 35), ляшек и ляиюк 
м. р. ‘небольшое полотенце” (волог.), ‘тряпка? (волог., костр.), 
‘короткий кафтан?” (волог.) (Филин 17, 286), ляшки мн. ‘плохая 
одежда? (перм., костр.) (Там же), лёшки ‘городки (игра)? (Карто- 
тека Печорского словаря), блр. диал. лешов, л’ашок, лешка, 
л’ёшка ‘небольшая укладка снопов’ (Лексика Полесья 108), 
ляшбк ‘малая укладка снопов в поле’ (Слоун. пауночн.-заход. 

Беларус 2, 727). 

`` Производное с суф. -.К(®) от гл. Я ‘резать, драть, рвать’, 
ср. русск. отиЯяииить ‘отрезать’ (нижегор.) (Опыт 147). . 
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*1&3ьКъ: целав. лфшьникъ ср. лёсковъ (МИА.), болг. диал. лёиник 
м. ‘плод орешника’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД 
УТ, 190), сербохорв. лёшийк, екав. ьёшийк м. р. ‘плод орешника; 
ореховое дерево, леска’ (РСА ХТ, 399), диал. лёшник м. р. `Согу- 
1а5 ауеПапа’ (Лекс. Срема 106), словен. диал. [е$и м. р. ауеПапа 
(5(аЪё] 76), ст.-русск. лёшникъ (лешникъ) м. р. ‘лесные орехи, 
лещина’ (Алф.!, 130 об. ХУП в.) (СлРЯ ХЕ-ХУИП вь., 8, 224), 
русск. лешийк ‘орешник, ореховый лесок, кустарник’ (Даль? П, 
о 1 м. ‘ореховый лесок, орешник; клен’ (симб.) (Филин 

Производное с суф. -Ё#(ъ) от прилаг. *$ьпь]ь (см.). Обычно 
рассматривается как фонетический вариант */2$6ьАъ, но такая 
трактовка вряд ли обязательна. См. *1$а, *[8$ье. 

*155ьп?а: др.-русск. лёшня ж. р. ‘лесная охота, охотничий промы- 
сел, полеванье, зверованье’ (Гр. Сиб. Милл. Г, 45 3.14618 г.) 
(СлРЯ Х1—ХУП вв., 8, 224), русск. лешня ж. р. ‘время, когда 
охотники с собаками остаются в лесу безвыходно, оставаясь 
и на ночлег’ (волог.) (Доп. к Опыту, 406), лёшня ‘охота, добыча 
в лесу, напр. осенняя охота на рябчиков, зимняя — на белку 
и т. д.’(Куликовский 52), лешня ‘лесной промысел, звероловство 
и, может быть, рубка дров’ (Г. Потанин. Этнографические за- 
метки на пути от г. Никольска до г. Тотьмы. — Ж. Ст., год девя- 
тый, 1899, 1, 226), лёшня ‘охота’ (арх.) (Картотека СТЭ), 
лёшнЯ ж. р. ‘охота на зверя и птицу в лесах? (влад., вологт., 
олон., арх., перм.), ‘охотничья добыча’ (волог.), ‘рубка дров 
в лесу’ (волог.) (Филин 17, 34). 

Субстантивация краткой формы им. прилаг. ж. р. *15ъпь]ь 
(см.). Праславянская древность проблематична, возможно мест- 
ное новообразование. 

*"«ЗьПЬ|ь: др.-русск. лёшьнии: А что Шенкурского погоста и земли, 
и воды, и лЪсы лёшни, и рЪкы, и лёшнши рЪки. (Ряз. зап. п. 
1314 г.) (Срезневский Ш, 84), лёшний прилаг. то же, что /1$- 
шебный ‘относящийся к лесной охоте’ (Гр. Новг. и Псков., 280. 
ХУП в. 1315—1322 г.) (СлРЯ Х!Г-—ХУП вв., 8, 224), гидроним 
Лешно в р-не Великих Лук, река в Витебск. г., озеро в районе 
Полоцка (\/биегЬисВ ег гизз1зсВеп Семаззегпатеп Ш, 55). 

Расширение суффиксом -ь"- основы прилаг. *1655]ь ‘лесной’. 
На более широкое распространение прилаг. *$ьпь]ь указывают 
производные *[5$ъьтйъ, *1$ъп’аЁъ.и др. 

*1 55а Г: болг. диал. лфщи мн. ‘ореховые кусты, орехи’ (Геров— 

ППанчев 194), словен. 46$6а ж. р. = (езЁа ‘орешник’ (Рец. 1, 912), 
польск. диал. [е$2с2а ‘орешник, розга, ореховый прут’ (\УМагз7. П, 
720, 51. ом. р. Ш, 28), русск. леща ж. р. ‘наш лесной орешник, 
орешина, залещина, деревянные орехи Согу$ ауеПапа, лязга; 
лязговина АуеПапа пих’ (Дальз ПП, 645), леща ж. р. ‘лещина, 
лесной орешник’ (орл.) (Филин 17, 35). 

Производное с суф. -(а) от *5Ёа (см.). 
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*1&56а П: словен. 1656а ж. р. ‘восковая моль в улье’ (Р!её. Т, 512). 

Возможно, производное с суф. -]- от Жезкан ‘бить, драть’ 

с вторичным удлинением гласной корня. Мотивационные отноше- 
ния ‘бить’ - ‘моль’ ср. *тей — *тофь (см.). 

*1656аКъ: болг. лбщёкъ ‘орешник’ (Геров), диал. лешток м. р. ‘мест- 
ность, поросшая орешником’ (Стойчев БД П, 199), сербохорв. 
ъёштйк, ъештёка м. р. (южн.) ‘орешник, [6 ЯК м. р. ‘орехо- 
вый кустарник’, местн. назв. в Сербии (ВТА УТ, 253), лёештак, 
екав. ъёштак м. р. ‘орешник’ (РСА ХЬ 399), чеш. диал. 65а 
‘ореховый прут’(Ко&. Под. К Вагф., 50), польск. 1ез2сзай ‘вид 
гриба” (У!агз2. П, 720), укр. Лещак, гидроним, басс. Днестра 
(Словн. г1дрон1м. Укра!ви, 312). 

Производное с суф. -]ак(%) от *185ка (см.). 

=]656апъ: болг. лбщани м. р. мн. ‘лещинные орехи’ (Геров), сербо- 
хорв. лёиипан м. р. ‘орешник’ (РСА ХТ, 400), Дейап м. р., Ге$- 
{ап, местн. назвавие в Сербии, Дейатш м. р. мн., село в Слове- 
нии, село в Сербии (с ХУ в.) (ВТА УД, 254), лёшчаюе ср. р. 
‘место, поросшее орешником, заросли орешника’ (РСА ХТ, 663), 
чеш. Рё$РГапу, назв. места (Ко Т, 902) (Ргооиз П, 636). 

Производное с суф. -]ап(ъ) от *1зка (см.). 

*]&65багъКа: болг. лёщарка ‘дикая птица Теёгао Бопаз1а, рябчик” (Ге- 
ров), словен. [6$батКка ж. р. ‘рябчик, Тефгао Бопазла” (Р]еф. Т, 512), 
сербохорв. ъёштарка ж. р. ‘рябчик, Теёгао Бопазйа [..’, {8 Яатгка 
ж. р. ‘какая-то птица’ (ВТА УТ, 254), Гейагка, ГеЯагка жж. р., 
местн. назв. в Сербии (ВТА УТ, 254). 

Производное с суф. -ъ(а) от *1$6ать (см.). Возможно, местное 
образование. 

*]&5бать: сербохорв. лёштар, екав. ъёштар, -@ра м. р. ‘ореховые 
кусты, кустарник, хворост вообще’, лёшчар, лёешфар то же (РСА 
ХГ, 400), Дейаг, ГеЯаг, Ге$ваг м. р., местн. название в Сербии 
(ВТА УГ, 254), Гешфар (Микротопон. подруча Банатских Хера 
122), Лештар м. р. смешанный лес у с. Треях (Микротопоними 
Враьске котлине 55), Лештёр ‘ореховый кустарник’ (там же), 
Лештёр м. р. (Микротопоними]а Струганице и Обличке Сене 196). 

Производное с суф. -акь) от *4зКа (см.). На более широкое 
распространение слова *1ё$сать указывает производное *$багъка. 
Аналогию данному суф. -ать с функцией собирательности нахо- 
дим в близком по значению *Кизагь (см.) ‘кустарник’. 

*1656еу1са: полаб. [езёрсй ж. р. ‘орешник’ (Ро]айзК! —ЗеБпег® 88, 
с реконструкцией */ё5селса). 

Сущ., образованное с помощью суф. -ю(а) от основы прилаг. 
*[5сеттьуь (см.); субстантивация. 

*]1&56еу1та: словен. [6$6ета ‘ореховая древесина’ (Реё. Т, 512), 
сербохорв. {25елта ж. р., см. {езКота, Ооту1аз ауеПапа Г.., 18- 
пит (Истрия) (ВТА УТ, 252), полаб. [ета жк. р. ‘древесина 
орешника’ (Ро]айзк1—Зерпег 88), блр. лещёвина ж. р. ‘орешина” 
(Носов., 268), ляшчзена ж. р. ‘орешина’ (Байкоу-—Некраш., 163), 
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диал. ляшчавна ж. р. ‘куст лещины’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус1 2, 728). 
Производное с суф. -т(а) от прилаг. *1$бетьуь (см.). 

*1&5беуъ]ь: словен. [е$6еь, прилаг. —{езКой ‘орешниковый’ (Реф. Т, 
912), польск. [е52с20у то же, что [азКошу ‘относящийся к пал: 
кам из орешника” (\У\Магз7. П, 721). 

Производное с суф. -0г- от *16$6а (см.). 

*165&1са: сербохорв. лёшчица, екав. ли/ёешиица ж. р. ум. от леска, 
‘сорт больших груш’ (РСА ХГ 400), словен. (6$6ка ж. р. ‘мо- 
лодой прут орешника’ (Р]её. Г, 512), н.-луж. (2$%ка, название 
местности, ореховый ручей (Мика $4. Г, 821), полаб. (езиба ж. р. 
р орешника’ (с реконструкцией *[656ка) (Ро|апйзК1— Зебпегь 
8). 

Деминутив с суф. -с(а) от *15ка (см.). 

*16361та: сербохорв. лёшчина, екав. ъёшчина ж. р. бот. ‘орешник’ 
(РСА ХЬ 400), словен. 1е5та ж. р. ‘куст орешника’ (Ре. Г, 
912), ст.-чеш. Сезбту к., Сезёт, ГебНпа, Ге та — название мест: 
РёесВа 2 Дези (РАБ Ш, 116—586) и др. (Ст.-чеш., Прага), чеш. 
е$ Ипа ж. р. ‘заросли орешника, ивовая ветка на обруч’ (Ко 1, 
902), слвц. ПебНиа (диал. и ([е$Ипа) ж. р. ‘заросли орешника, 
кусты орешника, стебли’ (557 П, 43), диал. (е5Нта ‘кусты ореш- 
ника’ (Ка&|а] 304), Пе$йта (ВапзкА Вуз“ са) (Каа| 307), Па$ та 
‘ореховое дерево, ореховый кустарник’ (Ог]оузКу. Сештег., 163), 
[е5 та ‘орешник (кустарник)” (Уу4та. НогпоЫап., 108), Г’е$йпа, 
топоним (Ра|Коу16. С уесп. з]0уп. ЗюуаКоу у Мад’аг., 321), Г6$- 
Ра ж. р. ‘орешник (куст) (Майе К. МоуоВта4., 142), в.-луж. 
[654та ж. р. ‘кустарник орешника’ (Ра 339), н.-луж. [$8та 
ж. р. ‘орешина, Согуз Г..’(МиКа $4. 1, 824), ст.-польск. [е$2С- 
зупа ж. р. бот. ‘Согу1аз ауеЦапа [.., орешник (кустарник); лесок, 
заросли орешника” (54. ро]52с2. ХУГ ж., ХПИ, 153), 1е55сзупа бот. 
‘лещина, Соту|из ауеПапа 1... древесина этого растения’ (1429), 
(54. зёро|. [\, 23), польск. 1е52сгупа, диал. [4$2с2упа бот. ‘Соту- 
[1$, раст. из рода березовых, дерево ореховое’ (\\Магз2. П, 721), 
диал. [45бупа ‘орешник’ (ВаК. КташзЕ 105), [ез2сгупу ж. мн., 
[езсупу ‘шины из орешника для лечения перелома у животных’ 
(УУ. Неги1стек-Могого\уа. Тегиипо|о21а ро]зКего разбегзё\а сог- 
зКесо Г, 109), словин. Дезбта ж. р. ‘орешник (кустарник)” (Го- 
тет. 5]0%112. У Ь. 1, 579), [е’562па ж. р. то же (Гогепи. Ро- 
тог. [, 448), (е$ве'па ж. р. ‘лещина’ (Ваши 91), [е;бта ж. р. 
бот. ‘орешник Согуз ауеПапа, заросли орешника’ (ЗусВ‘а Ц, 
399), др.-русск. лэщина ж. р. ‘орешник, лещина’ (Лекс. словен. 
лат., 465. ХУШ в.) (СяРЯ ХГ-ХУП вв., 8, 225), русск. ле- 
щина ‘наш лесной орешник, деревянные орехи Согу!аз ауеПапа, 
лязга’ (Дальз П, 645), диал. Разбупъ Роз ть Гь$ буть ж. р. ‘ле- 
щина’ (340\уп. збаго\Легсо\ 132), укр. лицина ж. р. ‘орешник 
Соту|аз ауеЦапа [..’ (Гринченко П, 379), Лещин м. р. гидроним, 
бассейн Дона (Словн. г1дрон1м. Украни 313), блр. ляшчына ‘ле- 
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щина’, диал. ляшчына, лешчина, лятчына, лицчдна ж. р. бот. 
‘орешник’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 727), лешчина ж. р. 
‘лещина, орешина’ (Турауск! слоунк 3, 27). 

Имя сущ., образованное с суф. -й(а) от *@5ва (см.). 

*1636тоуъ]ь: н.-луж. 1[65&тошу‘ ореховый’ (МаКа 51. Г, 321), ст.- 
польск. 1[е$2с2упошу, прилаг. от *[е52сзупа ($34. ро|з2с2. ХУГ м., 
ХПИ, 153), польск. 1е52сзупошу ‘ореховый’ (\Уагз2. П, 721), ст.- 
русск. л8щиновьий (лесшиновый), прилаг. ‘сделанный из орешника, 
лещиновый’ (Ворон. столб., кор. 6, № 299, 1701 г.) (СлРЯ Х— 
ХУП вв., 8, 225), русск. лещйновый ‘из дерева этого сделан- 
ный’ (Дальз ПИ, 645), блр. диал. ляшчыновы, прилаг. ‘лещино- 
вый’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 727). 

Прилаг., образованное с суф. -0г- от *18$&та (см.). 

*1656ь: польск. [е52с2 м. р. ‘ореховая палка’ (\Уагз2. П, 720), диал. 
[е$6 ‘лещина’ (Зус а. З4о\п. КосемзЮе ШП, 106), словин. 1е$6 
м. р. ‘лещина’ (Зус ва П, 359). 

Парадигматический вариант к *1$6а (см.). Производное с суф. 
-(ь) от *{5Ка (см.). 

Сюда же польск. диал. [а$6%К ‘трость, прут ореховый’ (То- 
та52., Фор., 145). 

*1656ь{е: сербохорв. лйуешйе ср. р. соб. ‘ореховый кустарник, согу- 
]ей и’; лйшйе (зап.) лёшйе (вост.); ]ебсе ср. соб. ‘орешник; за- 
росли орешника’, в качестве назв. места /65е, Ге, Гиеббе, 
Ге$б&е (ВТА УТ, 82), лешфе, екав. лйё}фешйе ср. соб. ‘орешник’ 
(РСА ХГ, 400), чеш. [её$й, И5Н ср. соб. ‘лещина, заросли ореп- 
ника’, 15 ср. то же (Лаибтапи ПЦ, 300), И$Н, 1658 ср. р. ‘оре- 
ховая рощица’ (Длапетапп П, 338), И$Н, 165 ср. ‘ореховый ле- 
сок’ (1599) (Кой Т, 931), диал. Р6$& (вал.) ‘орешник’ (Ваг0$. 
5юу., 181), слвц. Пефе (диал. к [е$Не) ‘ореховые заросли, орехо- 
вые кусты, стебли, лещина’ ($$. П, 43), диал. 1е$Ше ‘орешник’ 
(Каа] 304), Ре#а ср. ‘ореховый куст’ (Мае] ЯК. МоуоБта4., 142), 
Раза ср. р. ‘орешник, ореховый кустарник’ (Ог]оузЕу. Сетшег., 
163), н.-луж. 12$6е ср. р. ‘орешина, лещина’ (Согу1аз Г.) (МиКа 
51. 1, 821), словин. [е52с2е ср. р. ‘лещина’ (АЛК П, 1478). 

Производное с суф. -ье) от *1@5ка (см.). 

*1656ьпъ]ь: чеш. [5$п/ ‘ореховый’ (Ко Т, 930), в названиях мест 
$пу, [1$по, [А$п@ (первоначально [6$6пу) (Ргоюиз П, 635, 634, 
633), ст.-польск. [ез2сздпу в судебной терминологии (ХУ в.) ‘свя- 
занный с жезлом (15Ка) 

Прилагат. с суф. -ьп- от *5Ка (см.). 

*164а: сербохорв. лёта ж. р. ‘беготня’ (РСА) ХТ, 374), ‘суетливая, 
бестолковая женщина” (там же), словин. М ж. р. (редк.) то же, 
что [е@тса (Зус Ма ИП, 335). 

Отглагольное имя, производное от *[4ай (см.). Древность про- 
блематична. 

*164абь: слвц. диал. [е@6 ‘часть веретена’ (Вапзка Вуз@са), ‘леток’ 
(З]оуепзК6 Ргаупо у 'Тиагб. #.), производные [ебсек, (ай, [е- 
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{Ска ‘все, что летает, в особенности бабочки’ (К&а| 304), Реёв 
м. р. ‘дощечка перед летком в голубятне’ (Ма. Моуовга4.., 
124), польск. [49с2 м. р. ‘бумажный змей’, (охотн.) ‘сокол или 
ястреб, в обязанности которого входит только пролететь над 
птицами и сесть на шест’ (УМагз7. П, 689), русск. диал. летёч 
м. р. ‘шатун, гуляка, кто мало дома сидит или бойко бегает’ 
(Даль? П, 643). 

Производное с суф. -а6() от */@аН (см.). Сербохорватский и 
македонский языки дают лишь современное значение слова ‘лет- 
чик’. 

*1&(а41о: болг. диал. летйёло ср. р. ‘бумажный змей’ (Стойчев 
БД П, 199), сербохорв. лётало, екав. ли]ётало, екав. и икавск. 
лётало ср. р. ‘отверстие, через которое пчелы влезают и выле- 
зают из улья’ (Трешнево. Пеш.) (РСА ХГ, 375), словен. ео 
ср. р. ‘полет’, ‘оперение’ (Р]её. Т, 512), чеш. ево ср. р. ар- 


хаич. ‘птица; крыло’, слвц. диал. Гео (бюс. З]оуаК. у Гао]. 
317), русск. летёла м. р. ‘шатун, гуляка, кто мало дома сидит 
или бойко бегает’ (Дальз П, 643). 

В этой статье объединены два вида образований, отглагольные 
формы с орудийным суффиксом -40 и имена, опирающиеся на 
форму прич. прош. вр. [е[5]ь, см. русский летёльй ‘летный, 
который летывал, летал’, летёльные перья ‘для лету, летанья 
служащие” (Даль). 

*1&(а1ь: сербохорв. лёта] м. р. ‘лет, полет’ (РСА ХГ, 374), Г[еа] 
м. р., назв. места в Истрии (ХУ в.) (ВТА УТ, 16), словен. [е4] 
м. р. ‘полет’ (Р1 её. |, 512), сюда же укр. диал. липайка ‘ба- 
бочка’ (Вх. Уг. 20) (Гринченко П, 371). 

Производное с суф. -аь) от ви (см.). 

*16{1аКъ: чеш. [её м. р. ‘крыло большой птицы; леток в улье” 
(Ко Т, 902), русск. диал. летёк м. р. ‘улей. с двадцатью рам- 
ками’ (Ванюшечкин 207). 

Производное с суф. -а(®) от глаг. Чай (см.). 

*164(апь]е: цслав. лётанию ср. р. Уо]аз (МИ.), сербохорв. 1 ]еие 
ср. р. действ. от гл. (ВТА УТ, 82), лётаве, екав. ли}ётаве от 
летати, лиетати (РОСА ХГ 3715), в.-луж. Чапе ср. р. ‘лета- 
ние’ (Ра 336), ст.-польск. аще ‘движение по воздуху при 
помощи крыльев’ ($4. 3ёро]. ТУ, 7), польск. аще действ. по 
гл. [4аё (У/агз2. П, 680), др.-русск. лфтание (летание) ср. р. 
действ. по гл. лфтати (Апокал., 32. ХП в., Хрон. Г. Амарт., 
169. ХШЬ-— ХУ вв. — Х[ в.) (СлРЯ ХГ--ХУИП ввь., 8, 216), русск. 
летёнье ср. р. действ. по знач. гл. (Дальз П, 643), укр. ийтёння 
ср. р. ‘летание’ (Гринченко П, 371), ст.-блр. летание действ. по 
гл. летати (КУ 96) (Скарына 1, 297). 

Производное с суф. -пь(е) от гл. и (см.). 

*14а@ Г: целав. лбтати, -такк уоаге (МШ.), макед. лета ‘летать, 
лететь’ (И-С), сербохорв. ли]ётати имперф. ‘летать’, уоШ®ю; Й- 
1@аН итерат. глаг. от ецен (ВТА УТ, 82—3), лётати, лёйем и 
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лётам (лёта]7), екав. ли]ётати, лефём и лё)етам (ли]ётали) 
‘лететь по кругу, лететь туда и сюда, с одного места на другое”, 
перен. ‘быстро двигаться, нестись, бегать туда-сюда; взлетать: 
летать’, устар. ‘поворачивать парусное судно, ставя нос корабля 
навстречу воздушной струе, чтобы поймать ветер с другого бока” 
(РСА ХГ, 375—6), словен. ай ‘летать’ (Р]е%. Т, 512), диал. 1е- 
141 (Топитес 122), чеш. ан, Шан ‘двигаться в воздухе соб- 
ственной силой, на крыльях, подниматься, совершать полет’, 
перен. ‘делать быстрое стремительное движение в воздухе”, Й- 
ан, [Чай экспр. ‘быстро ходить, бегать, ездить, вообще быстро 
двигаться, распространяться’, слвц. ПеаР, -а, -а]й ‘двигаться, 
подниматься в воздух с помощью крыльев; стремительно, быстро 
двигаться в воздухе’, экспр. ‘быстро двигаться, быстро ходить, 
бегать, гонять; двигаться туда и сюда, дергаться, колебаться, 
иметь быстрый ход’, экспр. ‘настойчиво, часто ходить за кем.-л. 
с какой-л. целью’ (35.7 Г, 43—44), диал. Шаь -4т ‘летать, бе- 
гать’ (Зуётак. Вгиоёп., 111), Паб ‘летать; бегать; проходить” 
(Ог]оузКу. Сешег., 162), Йюь -а, -а] ‘летать, порхать, воло- 
читься за кем-л.’ (Стесог. З]оуаЕ. уоп РУ15$2Ап%6 240), в.-луж. 
[44а ‘летать, быстро передвигаться’ (Ра 332), полаб. ГРою]4 
(-4?) 3 р. рг (70) ‘летать’ (Ро]айзк1—Зефвпег& 90), ст.-польск. 
[лас ‘носиться по воздуху с помощью крыльев’, Уо]аге, уо|Ёаге 
($1. зро1. ТУ, 6—7), польск. щас, 4ат многокр. к [ес ‘летать; 
подниматься в воздух; быстро бегать, гонять, вертеться; кру- 
жить’ (\Магз2. П, 689—690), диал. юаб ‘бегать’ (Тотаз2. Фюр., 
145), [ааё, -йт ‘бегать, быстро двигаться по земле о людях и 
животных; принимать участие в скачках; быстро двигаться 
о разных предметах, в частности, о частях машин и снарядов’ 
(Н. С0гпо\1с2. Руаек& ша!огзК! ИП, 206), 1а4а6 ‘летать, кру- 
жить; бегать, гоняться’ (ЗусШа. Зю\мп. Косеузюе П, 104), 
словин. {@с ‘летать’ ([0огепфя. 50х12. УМ. Т, 545), (есас, 
*еса4а ‘летать’ (Гогепё. Ротог. 1, 443), [4ас, ба] ‘летать’ 
(Ваши 90), ас, (а имперф. ‘летать, кружить; бегать, го- 
нять; дрожать, трястись, колебаться” (Зус Ща П, 335), др.-русск. 
лбтати—летати, лфтаю ‘летать, убаге’ (Изб. 1073 г., 129; 
Никиф. м. посл. Влад. Мон. 70) (Срезневский ПШ, 77), л5тати 
(летати) ‘летать, перемещаться по воздуху’ (Стихирарь 54 об. 
ХПИ в.) (СлРЯ Х!--ХУП вв., 8, 216), русск. летёть ‘передви- 
гаться, перемещаться по воздуху, обычно с помощью крыльев’, 
диал. летёть, -й@ю ‘забегать куда-либо’ (ряз.), ‘прыгать по де- 
ревьям (о белке)’ (ряз.), ‘ухаживать за кем-либо’ (ряз., тобол.) 
(Филин 17, 15) лётать, -аю ‘передвигаться по воздуху, летать’ 
(олон., арх., новг., моск., калуж., свердл., том., тул.), ‘быстро 
ходить, бегать, непрестанно двигаться’ (ряз., калуж., калин., 
перм. и др.), ‘ухаживать, бегать за кем-либо” (свердл.) (Филин 
17, 15), укр. липёти, -таю ‘летать, носиться по воздуху, быстро 
бегать’ (Гринченко П, 371), Словн. укр. мови ГУ, 527—528), 
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диал. лбтат, летать, -аю ‘летать’ (Лисенко. Словник пол1ських 
говор1в, 114), ст.-блр. летати: ОрЪлъ навчая летати птенца 
своя (Д 361), (Скарына 1, 297), блр. лятаць, лётаць ‘летать’, 
диал. лётёць, лятаць, лётаць ‘летать; быстро двигаться’ (Ту- 
рауск1 слоунк 3, 24—25), лятёць ‘летать’ (Янкоусв П, 100), 
летаць, лётац?, летат?Ъ, лётаты, лэтать ‘летать’, перен. ‘бе- 
гать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 645), лётаць ‘летать; 
быстро ходить, бегать’ (Там же 651). 

Праслав. *@юН, Ч@юа]о — форма итератива к глаголу ен, 
*е о (см.). Образование на -а-Н с продлением гласной корня. 

ысль о первичности *{а по отношению к */е#Н не представ- 
ляется убедительной (см. В. В. Мартынов. Из славянских эти- 
мологий. — Этимологические исследования по русскому языку Ц. 
М. 1962, 52). 

"16а (зе) П: польск. диал. [4а6 ‘о половом влечении коз’ (\\. Нег- 
101с2ек-Могото\уа. Теги! по]ор1а ро]зКеро разбетзИма вотзЕесо Г, 
108), словин. [а $, (аше яе ‘проявлять половое влечение — 
об овцах’ (АЛК ТУ, П, 132), блр. диал. лётациа ‘про период 
половой активности домашних животных’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 651). 

По мнению Ф. Славского, то же, что и ви ТГ в переносном 
значении ‘бегать, бегать за кем-л.’ (см. З4а\мзЕт ГУ, 75), но не 
исключена и возможность связи с *1@ь Ш (см.), ср. Чин, *16- 
[оган. 

*]&ау1са: чеш. [асе ‘падающая звезда, метеор’, слвц. [ге 
ж. р. ‘волшебница’ (Кой Г, 903 с помет. „50оу.»„), ст.-польск. 
[аилса ‘волшебница, ведьма?’ (Гли4е ТГ, 1233), польск. [авиа 
форма ж. р. от [@аилес ‘лентяйка, бродяга, ветренная женщина, 
любящая беготню: часто меняющая работу; злой дух в виде ле- 
тающей звезды’ (\!агз2. Ш, 681), диал. [@вилса ‘лентяйка, без- 
дельница; злой дух в виде летящей звезды? (51. е\. р. Ш, 12), 
4аилса ж. р. ‘легкомысленная особа’ (ЗусЩа. Эфомп. Косе\зузкле 
П, 104), словин. [@4айса ж. р. ‘женщина, любящая развлечения; 
дух в образе огненного шара с искрящимся хвостом’ (ЗусЩа П, 
336), укр. ётавиця ж. р. ‘сказочное женское существо, соблаз- 
няющее молодых мужчин?” (Желех.) (Гринченко П, 371), диал. 
ийпавица ж. р. ‘психическое заболевание, легкая форма сумас- 
шествия; патологическое влечение к другому полу; проститутка” 
(Матер1али до словника буковинських гов1рок 5, 32). 

Производное с суф. -с(а) от прилаг. *1 воть (см.). с функцией 
субстантивации. 

*1ауъ]ь: болг. диал. лётаф ‘пологий’ (с. Момчиловци, Смолянско), 
(п. БАН ГУБ 63), чеш. (1:9, Шаг], прилаг. ‘кто летает, уо- 
1241113? (Тапотапи [, 303, Кой Г, 903), в.-луж. Машу ‘летучий?’ 
(РВ 336), польск. диал. юшу (=1юю1шу) ‘быстро бегающий’ 
(51. см. р. ГМ, 46), укр. диал. йтаве теля: што до чкоды лытат 
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(Верх. Лемк., 432), русск. диал. летёва ‘шатун, гуляка, кто 
мало дома сидит или бойко бегает’? (Дальз Ш, 643). 
Прилаг., производное с суф. -ат- от *Р№юй (см.). 
*1&ауъКа: слвц. диал. Пеюока ‘пчела, уже вылетевшая’ (КА]а| 307), 
польск. юаика ‘бумажный змей; шутка; беготня’ (\№агз7. Ш, 
691), русск. диал. летавка ж. р. фольк. ‘0 том, кто летает или 
быстро бегает?’ (смол.) (Филин 17, 15), укр. диал. липавка ж. р. 
‘мотылек, бабочка’ (Верхр. Лемк., 432), Летавка, гидроним 
(Хмельн. обл.) (Словн. гдрон!м. Украни 312). 
Производное с суф. -эК(а) от прилаг. *{атъуь (см.). 
*1&4ауьсь: сербохорв. Пегас м. р. назв. раст. АпсВиза рашси]аёа 
А\., Апсвиза уаг1ераёа Гефт. (ВТА УГ, 83), словен. [её @уес м. р. 
‘бумажный змей; бегун’ (Р1её. Т, 542), ст.-польск. [@аидес ‘тя- 
желый сон, удушье; злой дух?’ (1472) (31. зёро]1. ТУ, 7), польск. 
(аидес ‘тот, кто летает, носится по воздуху’, поэт. ‘птица’, 
‘быстро бегущий конь; человек, не любящий сидеть на месте, 
вертопрах, ветренник, лентяй, не работающий долго на одном 
месте; дух, летящий перед молнией; дух ребенка, задушенного 
матерью, или умершего некрещенным; осужденный на вечные 
муки за грехи, летающий по воздуху и приносящий зло людям; 
злой дух, дьявол; дух, носящийся ночью по болотам с фонарем 
на хвосте; бледный огонь, метеор, надающая звезда?’ (\\агз2. Ш, 
691), диал. [анидес ‘воздушный змей’ (Н. Сбгпо\1с2. 01эем 
та]БотзК1 Ш, 207), {4аилес ‘общее название метеоров, блуждаю- 
щих огней, падающих звезд; души умерших некрещенных детей; 
человек, который нигде долго не задерживается; водоворот; 
танец? (51. ву. р. Ш, 12), (аадес м. р. ‘бродяга?’ (Зус\а. 51о\п. 
Косемзюе [П, 104), словин. 19а5ес м. р. ‘человек, любящий бы- 
вать вне дома и бездельничать; воздушный змей’; перен. ‘земля- 
ной шмель ВотЬиз %еггез{т13?, устар. ‘злой дух, хватающий че- 
ловека и носящийся с ним по воздуху’ (ЗусЩа П, 336), укр. /41- 
тавець м. р. ‘метеор, который народ считает за нечистого духа, 
летающего в виде огненного змея’ (Гринченко 1, 371). 
Производное с суф. -ьс(ъ) от прилаг. *[щвуъ}ь (см.). 
*1&1еръ]ь: русск. диал. лётепльй ‘летний по теплоте, тепловатый, 
0с0б. о воде’ (пск.) (Дальз ЦП, 642; Филин 17, 16), укр. диал. 
утеплий, -а, -е ‘теплый’ (Гринченко П, 374, Словн. укр. мови 
ТУ, 528), летеплый ‘тепловатый (о воде)? (И. Свенцицкий. Опыт 
сравнительного словаря русских говоров (Галицко-бойковский 
говор). — Ж. ‘Ст., год десятый, 1900, 1—1Ш1, 220), сюда же суб- 
стантивированная форма прилагательного: укр. диал. липепло, 
-ла ср. р. ‘теплая вода’ (Гринченко [1, 374), бтепло ‘кипяченая 
вода’ (Дорошенко. Матер!али до словника д1алектно! лексики 
Сумщини 4112). 
Сложение частицы 16 (1е) (см.) и прилаг. ер1ть. См. МИ озсв 
166; ВгисКкпег КД 42, 42; Фасмер П, 487. 
В 14-ом выпуске 599 словарных статей. 
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